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GENERAL INTRODUCTION
Alexander the Great died in 323 b.c. Though he had held his commanding position for a comparatively short time, his personal grip on the Hellenic world was so complete, that his death was the signal for the break up of the regime he had established. In particular, Athens welcomed his death as a renewed opportunity for asserting her traditional freedom. At this time, Aristotle was living in Athens and presiding over his philosophic school. Though there is no reason to suspect him of any political activities, the fact that he had been the tutor and personal friend of Alexander made him an object of suspicion, and he thought it wise to return from Athens to his property at Chalcis in Euboea. He did not long survive his retirement, as he died in the following year, b.c. 322. On leaving Athens he handed over the fortunes of the Academy to Theophrastus. Theophrastus presided over the school from 322 to 288 and was succeeded by Strato who remained at the head until about 269. To this period most of the treatises included in this volume belong, though they cannot, for the most part, be ascribed with confidence to any particular author. There is no doubt that Theophrastus followed his master’s example, and left behind him a large body of notes, and possibly complete works which have not survived. From these most of the treatises
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GENERAL INTRODUCTION
have been compiled, though parts of some {e.g. the Mechanica and De Melisso, Xenophane, Gorgia), did not reach their present form until a much later date. All these treatises form part of the Aristotelian Corpus, which has come down to us, and, although they are probably none of them genuinely Aristotelian in the strict sense of the word, they all reflect the teaching of his school, and are in themselves extremely interesting. Perhaps the Mechanica is the most convincing, but the De Lineis Insectabilibus not only argues closely really abstruse mathematical problems, but reminds us that it is only within living memory that Euclid has been superseded in our schools as a teacher of geometry.
In the notes upon the mathematical treatises I have had the great advantage of comments and criticisms from Mr. J. Storr-Best, 13.A., who has read them all and in places suggested valuable additions or alterations.
The text has, as a whole, suffered more from transcription and translation than most of Aristotle’s work, and, in spite of a great deal of scholarly emendation, many passages have to be abandoned as hopeless, or entirely rewritten. The text used for this volume is that of Bekker, except in a few cases where the 1888 edition of O. Apelt has been employed. For permission to use this, our thanks are due to Messrs. Teubner of Leipzig. Where it has been necessary to emend the text, the letter Β has been attached to the Bekker reading in the critical notes.
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ON COLOURS
(DE COLORIBUS)
INTRODUCTION
All authorities are agreed that this tract was not •written by Aristotle ; but though it has been assigned both to Theophrastus and to Strato, there is really no evidence upon which to determine the authorship. It probably emanates from one of the Peripatetic School.
As the author states at the end of the treatise, it is intended rather to supply data for a detailed examination into the scientific theory of colour than to expound a complete thesis. He has realized that the development of colour in animals and plants depends to some extent on heat, and he seems to suggest that heat and moisture are the controlling factors. It is of more value as a collection of observed facts than for any theory of the origin and development of colour in physical life. There is of course no knowledge of the part played by chemical action ; but the author distinguishes between primary and secondary colours and raises a doubt whether black is a colour at all.
3
ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ ΠΕΡΙ ΧΡΩΜΑΤΩΝ
791 a Ι. ‘Απλά τών χρωμάτων εστίν όσα τ οΐς στοίχε ίο ις συνακολουθεί, οΐον πυρί καί αέρι καί ύδατι καί γή. αήρ μεν γάρ και ύδωρ καθ' εαυτά ττ} φύσει λευκά, το δε 7τΰρ καί 6 ήλιος ξανθά. και ή γή δ’ έστί 5 φύσει λευκή, παρά δε τήν βαφήν πολύχρους φαίνεται. δήλον δ’ επί τής τέφρας τοϋτ’ εστίν εκ-καυθεντος γάρ του τήν βαφήν πεποιηκότος ύγροϋ λευκή γίνεται, ου παντελώς δε διά τό τω καττνώ βεβάφθαι μελάνι ον τι. διό καί ή κονία ξανθή γίνεται, τού φλογοειδοΰς και μελανός επιχρώζοντος ίο τό ύδωρ, τό δε μελαν χρώμα συνακολουθεί τοΐς στοιχείοις εις άλληλα μεταβαλλόντων. τά δ’ <ζλλα εκ τούτων ευσύνοπτα τή μίξε,ι κε ραννυ μενών άλλήλοις γίνεται. τό δε σκότος εκλείποντος τού φωτός γίνεται.
Ύριχώς γάρ τό μελαν ή μιν φαίνεται. ή γάρ ολως τό μή όρώμενόν εστι τή φύσει μελαν (άπάν-15 των γάρ τών τοιούτων ανακλάται τι φώς μελαν), ή άφ' ών μηδέν όλως φέρεται φώς προς τάς όψεις· τό γάρ μή όρώμενόν, όταν ό περιέχων τόπος όράται, φαντασίαν ποιεί μελανός. φαίνεται δε και τά τοιαΰτα ήμΐν άπαντα μέλανα, άφ* όσων αραιόν και ολίγον ίσχυρώς ανακλάται τό φώς. διό καί αι 20 σκιαι φαίνονται μέλα.ιναι. ομοίως δε καί τό ύδωρ,
4
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I.	Those colours are simple which belong to the Simple elements, fire, air, water and earth. For air and colour3· water are naturally white in themselves, while fire and the sun are golden. The earth is also naturally white, but seems coloured because it is dyed. This becomes clear when we consider ashes ; for they become white when the moisture which caused their dyeing is burned out of them ; but not completely so, for they are also dyed by smoke, which is black.
In the same way sand becomes golden, because the fiery red and black tints the water. The colour black belongs to the elements of things while they are undergoing a transformation of their nature. But the other colours are evidently due to mixture, when they are blended with each other. For darkness follows when light fails.
But black appears to us in three ways. In the first, Black, that which is not seen is, generally speaking, black naturally (for any light from such things is reflected as black); or secondly, black is that from which no light is conveyed to the eyes ; for that which is not seen, when the surrounding region is seen, gives an impression of black. Thirdly, all things appear black of the kind from which a very small amount of light is reflected. This is why shadows appear to be black.
5
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όταν τ ρ αχυνθή, καθάπερ ή τής θαλάττης φρίκη· διά γάρ την τραχύτητα τής επιφάνειας ολίγων των αυγών προσπιπτουσών και διασπωμενου του φωτός, τό σκιερόν μελαν φαίνεται, και τό νέφος, όταν ή 25 πυκνόν ίσχνρώς, δια τούτο. κατο. τα. αυτό, δε τούτοις και τό ύδωρ και ό αήρ, όταν ή μη παντελώς διαδΰνον τό φώς. και γαρ ταύτα είναι δοκεΐ μελανα, 791 b βάθος εχοντα, διά τό παντελώς αραιός άνακλάσθαι τας ακτίνας· τα γαρ μεταξύ μόρια τού φωτός αυτών άπαντα είναι δοκεΐ μελανα διά τό σκότος, ότι δε τό σκότος ου χρώμα άλλα στέρησις εστι φωτός, ου χαλεπόν εξ άλλων τε πολλών κατα-6 μαθεΐν, και μάλιστα εκ του μηδε αισθητόν είναι τό πηλίκον καί ποιόν τι τω σχήμα τι τετύχηκεν ον τό σκότος, καθάπερ επί τών άλλων ορατών.
Τό δε φώς ότι πυρός εστι χρώμα, δήλον εκ τού μηδεμίαν άλλην ή ταύτην εχον εύρίσκεσθαι χρόαν, καί δια τό μόνον τούτο δι’ εαυτού ορατόν γίνεσθαι, ίο τα δ’ άλλα δια τούτου. επισκεπτεον δε τούτο, ενια γαρ ούκ όντα πΰρ ουδέ πυρός είδη την φύσιν φα>ς ποιεΐν φαίνεται, ει μη άρα τό μεν τού πυρός χρώμα φώς εστίν, ου μέντοι καί τό φώς πυρός εστι χρώμα μόνου, ἀλλ’ ενδεχεται μη μόνω μεν ύπάρχειν τω πυρι την χρόαν ταύτην, είναι μέντοι χρώμα το Ιδ φώς αυτού, ούδενί γούν άλλω την όρασιν αυτού συμβαίνει γίνεσθαι πλήν τω φωτί, καθάπερ καί την τών άλλων σωμάτων απάντων τή τού χρώματος1 φαντασία, τό δε μελαν χρώμα συμβαίνει γίνεσθαι, όταν ό αήρ καί τό ύδωρ υπό τού πυρός διακαυθή, διό καί πάντα τα καόμενα μελαίνεται, καθάπερ
1 σώματος Β.
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In the same way water appears to be black when it is rough, as for instance the ripple of the sea ; for owing to the roughness of the surface few rays can fall on it, and the light is scattered, and so what is in shadow appears black. It is for the same reason that cloud appears to be black \vhen it is very thick. It is just the same with ΛΛ-ater and air when the light does not entirely penetrate them. For these also appear to be black when deep, for very few rays of light are totally reflected : for all those parts which are in between the light parts seem to be black because of the darkness. One can learn from many facts that darkness is not a colour at all, but is merely an absence of light, and particularly from the fact that it is not possible to perceive in darkness the character or shape of anything, as it is in the case of visible objects.
But that light is the colour of fire is clear from the fact that it is discovered to have no colour but this, and because it alone is visible by itself, whereas all other things are visible by means of it. This point must be further considered. For some things which are neither fire nor forms of fire seem to produce light by nature. Unless the colour of fire is light, light is not the colour of fire alone ; but it is possible that this colour does not belong to fire merely, but that light is actually its colour. Certainly Λ-isibility is impossible in any way except by light, just as the visibility of all other bodies is only possible by the appearance of colour. But the colour black is seen when air and water are burned by fire ; thus all things grow black when burning, such as wood and coals
7
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20 £νλα καί άνθρακες σβεσθεντος τον ητυρός, καί ό εκ τον κεράμου καπνός εκκρινομενου τον ενυπάρχοντας εν τω κεράμω ύγροΰ και καομενου. διό καί τον καπνόν γίνεται μελάντατος 6 άπο των πιάνων και λιπαρών, οΐον ελαίου και πίττης καί δαδός, διά 25 τό μάλιστα ταντα κάεσθαι καί συνεχείαν ποιεΐν. μελανα 8e καί ταντα γίνεται, δι’ όσων ρεΐ το ύδωρ, όταν βρυωθεντων πρώτον άναξηρανθή το υγρόν, καθάπερ καί τα εν τοΐς τοίχοις κονιάματα, ομοίως 792 a §e και οι καθ' ὅδα τος λίθοι· καί γάρ ούτοι βρυω-θεντες, ύστερον άποξηραινόμενοι τω χρώματι γίνονται μελάνες, τα μεν ονν απλά τών χρωμάτων ταντα καί τοααντά εστιν.
II.	Τα δ’ άλλα εκ τούτων τή κράσει καί τω μάλ-6 λον καί ηττον γιγνόμενα πολλάς καί ποικίλας ποιεί χρωμάτων φαντασίας. κατά μεν το μάλλον καί ηττον, ώσπερ το φοινικονν καί το άλουργες, κατά δε την κράσιν, ώσπερ το λευκόν καί το μελαν, όταν μιχθεντα φαιού ποίηση φαντασίαν, διό τό μελαν ίο καί σκιερόν τω φω τί μιγνύμενον φοινικοΰν. τό γάρ μελαν μιγνύμενον τω τε του ήλιου καί τω από τού 7τυρός φωτί θεωροΰμεν cU£ γιγνόμενον φοινικοΰν, καί τ α μελανα πυρωθεντα πάντα εις χρώμα μετα-βάλλοντα φοινικοΰν· αι τε γάρ καπνώδεις φλόγες καί οι άνθρακες, όταν ώσι διακεκαυμένοι, φαίνονται 15 χρώμα εχοντες φοινικοΰν. τό δ' άλουργες εύανθες μεν γίνεται καί λαμπρόν, όταν τω μετρίω λευκώ καί σκιερώ κραθώσιν ασθενείς αι τοΰ ήλιου αύγαί. διό καί περί άνατολάς καί δύσεις ό άηρ πορφυρο-ειδης εστιν ότε φαίνεται, περί ανατολήν καί δύσιν οντος τοΰ ήλιου· ασθενείς γάρ οΰσαι τότε μάλιστα 20 προς σκιερόν όντα τον άερα προσβάλλουσιν. φαί-8
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when the fire is quenched, and the smoke from potter’s clay when the moisture which is in the clay separates out and is burned. For this reason smoke that arises from fat and oily matter is the blackest, such as from oil, pitch and a pinewood torch, because these bum to the greatest extent and have continuity of substance. Those things also become black through which water flows, when the moisture of those which are grown over with moss first dries up, like the plaster in walls. Stones behave in the same way in the presence of water. For these too when moss-grown and afterwards dried become black in colour.
These then are all the simple colours.
II. The other colours derived from these by mix- Colour due ture in greater or smaller proportions make many m,xtnre· different varieties. By greater and smaller proportions I mean such as red and purple, by mixture such as white and black, which Avhen mixed give an appearance of grey. So when what is black and shady is mixed with light the result is red. For we see that, when what is black is mixed with the light of the sun and fire, the result is always red, and black things when burned always change to the colour red ; for smoky flame and coal, when it is burned through, are seen to have a red colour. Purple is gay and bright \vhenever the rays of the sun are a weak mixture of white and shady. Consequently at the hours of sunrise and sunset the air seems to have a purple tint, the sun being at its rising or setting. For its rays being weak at the time are cast upon the air when it is inclined to be dark. The sea again has
9
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νεται δε καί ή θάλαττα πορφνροειδής, οτ αν τα κύματα μετεωριζόμενα κατά την εγκλισιν σκιασθή· προς γάρ τον ταύτης κλισμόν ασθενείς αι τοΰ ήλιον αύγαί προσβάλλουσαι ποιοϋσι φαίνεσθαι το χρώμα άλουργες. ο και επί των πτερωμάτων θεωρείται
25 γιγνόμενον εντεινόμενα γάρ πως προς το φως άλουργες εχει το χρώμα, ελάττονος 8ε τον φωτός προσβάλλοντος ζοφερόν, ο καλοϋσιν όρφνιον πολύ δε καί τω πρώτω μελάνι κραθεν φοινικονν·. ενανθες δ’ ον καί στιλβον εις το φλογοειδες χρώμα μεταβάλλει.
80 Κατά γάρ την προς άλληλα κράσιν όντως ληπτεον, εξ υποκείμενον τεθεωρημενον χρώματος ποιονντας την μίξιν, αλλά μη πάντων όμοιαν γενε-σιν ποιοϋντας. εστι γάρ τών χρωμάτων ονχ απλά μεν, λόγον δ’ εχει π ρος τινα τον αυτόν τών συνθέτων όνπερ τα απλά προς εαυτά, διά τό τα απλά 792 b προς μίξιν ενός εχειν, καί μη εϋσημον εν τω παντι, καί προστεθεωρημενον κατασκενάζειν ομοίως, την γάρ τον άλονργον ή φοινικιού κράσιν λέγοντας ανάγκη ομοίως τοΐς εκ τούτων μιγνυμενοις καί ποιονσιν άλλην χρόαν την γενεσιν όιηγεΐσθαι, καί 6 μη όμοιαν εμφασιν ποιεΐν. 8ιόπερ εκ τοΰ προ-κατεσκενασ μενού ληπτεον καί θεωρητεον την κράσιν, οΐον ότι τό οίνωπόν χρώμα γίνεται, όταν άκράτω τω μελάνι καί στίλβοντι κραθώσιν ανγαί ήεροειόεΐς, ώσπερ καί αι τών βοτρύων ράγες’ καί γάρ τούτων οίνωπόν φαίνεται τό χρώμα εν τώ
10 πεπαίνεσθαι· μελαινομενων γάρ τό φοινικονν εις τό άλουργες μεταβάλλει, κατά δε τον νποδεδειγμόνον τρόπον θεωρητεον πάσας τάς τών χρωμάτων διαφοράς, εκ κινήσεως την ομοιότητα λαμβάνοντας 10
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a purple tinge when the waves rise at an angle, and consequently are in shadow; for the sun’s rays striking feebly at an angle cause the colour to appear purple. The same thing is seen to occur with plumage ; for when exposed to the light it has a purple tint. When less light strikes it, it is of that dark tint which men call grey-brown; when however the light is strong and mixed with primary black it becomes red. But when it is light and shining as well it changes to flame colour.
As far as mixture with each other is concerned we Experi-must begin our inquiry by making a mixture starting method, with an observed base, but not assuming a similar origin for all. For some colours are not simple, but the same relation applies to some of the compound colours as the simple ones bear to them, because in a sense the simple colours must be mixed with one of these compounds, and we must not assume it to be equally obvious in every case even on a close inspection. For when we speak of a mixture of purple and red we must explain on similar lines those which are a mixture of these two and produce another colour, but must not expect a similar appearance. We must then base our assumptions and our examination of mixtures on what has been prepared before, for instance that the colour of dark wine occurs when sunlight rays are mixed with what is pure black and what is glittering, like the berries of the grape : for their colour is said to be wine-dark at the moment of ripening ; for, when they are growing black, red changes to purple. According to the method we have laid down we must inquire into all the variations of colour, finding similarity of colour in objects
11
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κατ’ αντό τό φαινόμενον, την iv εκάστω μίξιν as όμοιοΰντας καί ειτί των κατά μέρος iv γενεσει τινι καί κράσει ποιούντων φαντασίαν, και πίστιν προσ-φερομενους. 8εΐ 8ε καί πάντων τούτων ποιεΐσθαι την θεωρίαν μη καθάπερ οι ζωγράφοι τα χρώματα ταΰτα κεραννύντας, άλλ* από των ειρη μενών τ ας ανακλώμένας αύγάς προς άλληλας συμβάλλοντας* 20 μάλιστα γάρ 8ύναιτ αν τις κατά φύσιν θεωρησαι τάς των χρωμάτων κράσεις, τάς πίστεις καί τα ὅμοια 8εΐ εν οΐς η γενεσις εσται φανερά των χρωμάτων, ταΰτα 8ε μάλιστα εστι τό τ’ από του ήλιου φως καί τό από του πνρός καί 6 άηρ καί τό ύ8ωρ· κεραννύμενα γάρ τω μάλλον καί ἡττον ταΰτα 25 μάλιστα πάσας ως είπεΐν τάς χρόας αποτελεί, επι-ληπτεον δε καί από των άλλων χρωμάτων ταΐς αύγαΐς κεραννυμενων την ομοιότητα· οι γάρ άνθρακες καί ό καπνός καί 6 ιός καί τό θειον καί τα πτερώματα κεραννύμεν α τα μεν ταΐς τοΰ ήλιου αύγαΐς, τά δέ ταΐς τοΰ πυράς, πολλάς καί ποι-80 κίλας ποιοΰσι μεταβολάς χρωμάτων, τά 8ε καί τη πεφει θεωρητεον, γινόμενα εν φυτοΐς καί καρποΐς καί τριχώμασι καί πτερώμασι καί τοΐς τοιούτοις πάσιν.
III.	Αει 8ε μη λανθάνειν τό πολυει8ες καί τό άπειρον των χρωμάτων, διά πόσα συμβαίνει γί-793 &νεσθαι. ενρησομεν γάρ ήτοι 8ιά τό τω φωτί καί ταΐς σκιαΐς αν ίσως καί άνωμάλως λαμβάνεσθαι· καί γάρ αι σκιά ϊ καί τό φως κατά τό μάλλον καί ηττον πολύ 8ιαφερουσιν αυτών, ώστε καί καθ’ αύτάς καί μετά των χρωμάτων μιγνύμεναι ποιοΰσι 6 μεταβολάς χρωμάτων, η τω τά κεραννύμενα τω πληθει καί ταΐς 8υνάμεσι 8ιαφερειν, η τω λόγους 12
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undergoing movement according to their actual appearance, finding similar explanations of the mixing in each case, even in the case of those which both by origin and through mixture produce the appearance, and by bringing forward convincing proof. But we must make our investigation into these things not by mixing these colours as painters do, but by comparing the rays which are reflected from those to which we have already referred. For one could especially consider the mixing of rays in nature. But we require convincing proof and a consideration of similarities, if the origin of the colours is to become obvious. This is especially the case Avith the light of the sun, and that which comes from fire, air and water ; for these being mixed in greater or less proportions produce in a sense all the colours. One must also base conclusions on the similarities of the other colours, when mixed with the rays of the sun ; for coal, smoke, rust and sulphur and plumage when mixed, some Λνΐίΐι the rays of the sun and some with fire, provide many variations of colour. Other colours, again, must be considered in ripening, occurring as they do in plants and fruit, hair and feathers and all such things.
III. We must not, however, neglect the variegated The causes and the ill-defined among colours, and the quantities g^es oflte to which their occurrence is due. We shall find that colour, it is because they have an unequal and disproportionate share of light and shade ; for the difference between light and shade is a quantitative difference of more and less, so that by themselves and when mixed with colours they cause change of colour, either because the colours mixed differ in quantity and strength, or because they have not the same propor-
13
ARISTOTLE
793 a
’έχειν μη τους αυτούς. πολλάς γάρ καί το άλουργές έχει διαφοράς και το φοινικιούν και το λευκόν και των άλλων έκαστον και κατά, το μάλλον καί ηττον 10 και κατά την ττρός άλληλα μίξιν καί ειλικρίνειαν αυτών. ποιεί δε διαφοράν και τό λαμπρόν η στιλ-βδν είναι το μιγνύμενον η τουναντίον αυχμηρόν και αλαμπές, έστι δε τό στιλβον ούκ άλλο τι η συνέχεια φωτός και πυκνότης. τό γάρ χρυσοειδές γίνεται, όταν τό ξανθόν καί τό ηλιώδες πυκνωθέν 15 ίσχνρώς στίλβη. διό καί οι των περιστερών τράχηλοι καί τών ύδάτων οι σταλαγμοί φαίνονται χρυσοειδεΐς τού φωτός ανακλώμενου, έστι δε α λειούμενα τρίφει καί δυνάμεσί τισιν άλλοίας ίσχει καί ποικίλας χρόας, ώσπερ καί 6 άργυρος παρα-τριβόμενος καί χρυσός καί χαλκός καί σίδηρος. 20 καί τινα γένη λίθων διαφόρους ποιεί χρόας, καθάπερ καί * * * μέλαιναι γάρ ουσαι λευκάς γράφουσι γραμμάς, διά τό πάντων τών τοιούτων τάς μεν εξ άρχης συστάσεις εκ μικρών είναι μορίων καί πυκνών καί μελάνων, υπό δε της εν τη γενέσει βαφης απάντων τών πόρων κεχρωσμένων δι ών διελη-25 λυθεν αυτών η βαφή, άλλην εσχηκέναι την τού χρώματος φαντασίαν. ό δ’ άποτριβόμενος απ’ αυτών ούκέτι γίνεται χρυσοειδης ουδέ χαλκοειδής ουδ’ άλλην ούδεμίαν τοιαύτην έχων χροιάν, αλλά πάντως μέλας, διά τό τούς μεν πόρους παρατριβο-μένων αυτών άναρρηγνυσθαι, δι ών η βαφη διελη-80 λυθε, φύσει δε καί τών αυτών είναι, του γάρ προτέρου χρώματος ούκέτι οντος ημιν φανερού παρά τό διασπάσθαι την βαφήν, τό κατά φύσιν ύπάρχον αύτοΐς χρώμα όρώμεν διό καί πάντα φαίνεται μέλανα. εν δε τω παρατρίβεσθαι προς 14
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tions. For purple exhibits a large number of variations, and so does red and white, and each of the other colours, both in the matter of greater and less, and in their mixture with each other and in their purity. It also makes a difference whether the colour mixed is bright and shining, or on the contrary dark and dull. Shining is nothing but the continuity and intensity of light. A golden colour appears when what is yellow and sunny gleams with great intensity. This is why the necks of doves and drops of water appear golden when light is reflected from them. Some objects, when smoothed by rubbing or by other forces, exhibit varied and different colours, like silver when it is rubbed and gold, bronze and steel. Some kinds of stones show different colours, like * * *sa for though black they draw Avhite lines, because they are originally composed of small elements which are thick and black, and by the dyeing process which takes place when they are made, all the passages through which the dyeing passes are coloured, so that a different appearance is given to the colour. But what, is rubbed off from them is no longer golden in appearance, nor bronze, nor has it any other such tinge, but it is entirely black, because by the rubbing the passages through which the dyeing takes place are broken up, but originally they are of the same colour. For when the former colour is no longer obvious to us, because the dyeing process is dissipated, we see the colour which naturally belongs to them ; and so they all appear black. But in the process of
° A lacuna of six or seven letters, probably containing the name of the stone.
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ομαλές καί λεΐον έκαστον τούτων, καθάπερ και 793 b π ρος τάς βασάνους, άποβάλλοντα απολαμβάνει πάλιν την χρόαν εν τη συνάφει και συνεχεία το της βαφής διαφαινόμενον. επί δε των καυστών καί διαλυόμενων και τηκόμενων εν τω πυρ ι ταΰτα 5 πλείστας έχει χρόας, όσων 6 καπνός εστι λεπτός και άεροειδής και τα χρώματα σκιώδη, ώσπερ ο τε από του θείου και των ίωμενών χαλκείων, και όσα εστι πυκνά και λεία, καθάπερ ό άργυρος, επί δε των άλλων όσα σκιώδεις εχει τάς χρόας καί λειότητος μετέχει, ώσπερ το ύδωρ και τα νέφη καί ίο τα πτερώματα των ορνίθων καί γάρ ταΰτα διά τε την λειότητα καί τάς προσπιπτουσας αύγάς, άλλοτε άλλως κεραννυμένας, ποιεί διαφόρους τάς χρόας, καθάπερ καί τό σκότος.
Των1 δε χρωμάτων ούδεν όρώμεν ειλικρινές οΐόν εστιν, αλλά πάντα κεκραμένα εν έτέροις· καί γάρ 15 αν μηδενί των άλλων, ταΐς γε του φωτός αύγαΐς καί ταΐς σκιαΐς κεραννυμενα άλλοΐα, καί ούχ οΐά εστι, φαίνεται, διό καί τα έν σκιά θεωρούμενα καί έν φωτί καί ήλίω, καί σκληρά αυγή η μαλακή, καί κατά τάς εγκλίσεις ούτως η ούτως έχοντι, καί κατά τάς άλλας διαφοράς, αλλοία φαίνεται. καί ταΐς 20 π ρος τω πνρί καί τη σελήνη, καί ταΐς των λύχνων αύγαΐς, διό καί τό φως έκαστου τούτων άλλοιοτέραν έχει χρόαν. καί τη προς άλληλα δε μίζει των χρωμάτων δι’ άλλήλων γάρ φερόμενα χρώζεται. τό γάρ φως όταν προσπεσόν υπό τινων χρωσθή, καί γένηται φοινικιοΰν ή ποώδες, καί τό άνακλα-25 σθέν προσπέση προς έτερόν τι χρώμα, πάλιν ύπ’ εκείνου κερανννμενον άλλην τινα λαμβάνει του χρώματος κράσιν. καί τούτο πάσχον συνεχώς μεν ούκ 16
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rubbing each of them to a homogeneous and smooth surface, as in treating on a touchstone, they lose their blackness, and recover their colour, the dye showing through when there is contact and continuity. But in the case of things burned and being disintegrated and melting in the fire those exhibit most colours where the smoke is light and misty and the colours are dark, like the smoke that arises from sulphur and from rusty bronze, and all substances which are dense and smooth such as silver. But other cases of variety are those which have dark colours and some measure of smoothness, such as water, clouds and birds’ plumage. For these owing to their smoothness and the rays that fall upon them, mixed in various ways, produce various colours, just as darkness does.
We do not see any of the colours pure as they really We never are, but all are mixed with others ; or if not mixed colour.11™ with any other colour they are mixed with rays of light and with shadows, and so they appear different and not as they are. Consequently things appear different according to whether they are seen in shadow or in sunlight, in a hard or a soft light, and according to the angle at which they are seen and in accordance with other differences as well. Those which are seen in the light of the fire or the moon and by the rays of a lamp differ by reason of the light in each case : and also by the mixture of the colours with each other ; for in passing through each other they are coloured ; for when light falls on something, and, being tinted by it, becomes reddish or greenish, and then the reflected light falls on another colour, being again mixed by it, it takes on still another mixture of colour. And by being affected in this way,
17
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αίσθητώς δε ενίοτε παραγίνεται προς τάς οφεις εκ πολλών μεν κεκραμενον χρωμάτων, ενός δε τινος so των μάλιστα επικρατουντων ποιοΰν την αϊσθησιν. διδ και καθ' ϋδατος υδατοειδή μάλλον φαίνεται, καί τα εν τοΐς κατόπτροις όμοιας εχοντα χρόας ταΐς των κατόπτρων, ο και περί τον άερα οίητεον συμβαίνειν. ώστε εκ τριών είναι τάς χρόας άπάσας μεμιγμενας, τοιι φωτός, καί δι' ών φαίνεται τό φώς, οΐον του 794· a τε ϋδατος καί του άερος, καί τρίτου τών υποκείμενων χρωμάτων, άφ' ών άνακλάσθαι συμβαίνει το φώς. το δε λευκόν καί διαφανές όταν μεν αραιόν η σφοδρά, φαίνεται τω χρώματι άεροειδες· επί δε δ τών πυκνών επί πάντων επιφαίνεταί τις άχλύς, καθάπερ επί του ϋδατος καί ύάλου καί τοΰ άερος, όταν η παχύς, τών γάρ αυγών διά την πυκνότητα πανταχόθεν εκλειπουσών, ου δυνάμεθα τα εντός αυτών άκριβώς διοράν. ό δ’ άηρ εγγύθεν μεν θεωρούμενος ούδεν ϋχειν φαίνεται χρώμα (διά γάρ ίο την άραιότητα υπό τών αυγών κρατείται, χωρι-ζόμενος υπ' αυτών πυκνότερων ούσών καί δια-φαινομενων δι' αυτού), εν βάθει δε θεωρούμενου, εγγυτάτω φαίνεται τω χρώματι κυανοειδης διά την άραιότητα. fj γάρ λείπει τό φώς, ταύτη σκότω διειλημμενος φαίνεται κυανοειδης. επιπυκνωθείς 16 δε, καθάπερ καί τό ύδωρ, πάντων λευκότατόν εστιν.
IV. Τα δε βαπτόμενα πάντα τάς χρόας άπό τών βαπτόντων λαμβάνει, πολλά μεν γάρ τοΐς άνθεσι βάπτεται τοΐς φυομενοις, πολλά δε ρίζαις, πολλά 8e φλοιοΐς η ξύλοις η φύλλοις η καρποΐς. ετι δε 20 7Γθλλά μεν γη, πολλά δ’ άφρώ, πολλά δε καί μελαντηρία. τα δε καί τοΐς τών ζώων χυλοΐς, καθάπερ καί τό άλουργες τη πορφύρα, τα δε οΐνω, 18
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continually but imperceptibly, it sometimes reaches the eyes as a mixture of many colours, but producing the sensation of the most predominant; so in water things appear more watery and things seen in mirrors appear to have similar colours to those in the mirrors.
This also happens, one would suppose, in the case of air. So that all colours are a mixture of three things, the light, the medium through which the light is seen, such as water and air, and thirdly, the colours forming the ground, from which the light happens to be reflected. But the white and the transparent, when it is very thin, appears misty in colour. But over what is dense a haze invariably appears, as in the case of water, glass and air, when it is dense. For, as the rays from all directions fail owing to the density, we cannot see accurately into their inner parts. But the air when examined from near by seems to have no colour (for owing to its thinness it is controlled by the rays and is divided up by them, because they are denser and show right through it). but when examined in depth, the air appears from very near by to be blue in colour because of its rarity. For where the light fails, there, being penetrated by darkness at this point, it appears blue. But when dense, just as with Mater, it is the whitest of all things.
IV. All dyed things take their colour from what Coloration, dyes them. For many are coloured by the flowers of plants, many by the roots, many again by bark or wood or leaves or fruit. Many again are coloured by earth, by foam, and many by ink ; others again are coloured by animal juices, such as purple by the murex. Others again by wine, by smoke, by sand,
19
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τα δε καπνώ, τα 8e κονία, τα δε θαλάττη, ώσπερ τα τριχώματα των θαλαττίων καί γάρ ταντα πάντα υπό τής θαλάττης γίγνονται πυρρά. και ὅλως ὅσα 25 χρόας ιδίας εχει. αει γαρ από πάντων αυτών, άμα τω τε ύγρώ και θερμώ των χρωμάτων συνεισιόν-των εις τούς των βαπτομενων πόρους, όταν άπο-ξηρανθή, τάς απ’ εκείνων χρόας λαμβάνει. 8ιό και πολλάκις αυτών εκπλυνεται, τών ανθών εκ τών πόρων εκρυεντων. πολλάς δε καί αι στυφεις εν 30 τή βαφή ποιοΰσι διαφοράς καί μίξεις, καί τα πάθη τών βαπτομενων, ώσπερ καί επί τής κράσεως ειρη-ται πρότερον, βάπτεται δε καί τα μελανα τών ερίων, ου μήν ομοίως γε τω χρώματι γίγνεται λαμπρά, διά τό βάπτεσθαι τούς πόρους αυτών εις 794 b τούς τών ανθών είσιόντας, τα Se μεταξύ διαστήματα τής τριχός μηδεμίαν λαμβάνειν βαφήν. ταντα λευκά μεν όντα, καί παρ' άλληλα κείμενα τοΐς χρώμασι, ποιεί πάντα φαίνεσθαι τά άνθη λαμπρότερα· τά μελανα δε τουναντίον σκιερά καί ζοφώδη. 5 διό καί τό καλουμενον δρφνιον εύανθεστερον γίνεται τών μελάνων ή τών λευκών· ουτω γάρ άκραϊεσ-τερον αυτών φαίνεται τό άνθος, κεραννυμενον ταΐς του μελανός αύγαΐς. καθ' αυτό μεν γάρ τό μεταξύ διάστημα τών πόρων ούχ όράται διά σμικρότητα, καθάπερ ουδέ καττίτερος τω χαλκώ κραθείς, ουδέ ίο τών άλλων ούθεν τών τοιουτων. τών δε βαπτομενων τα χρώματα άλλοιοΰται διά τάς είρημενας αιτίας.
V. Τα τριχώματα καί τα πτερώματα καί τά άνθη καί οι καρποί καί τά φυτά πάντα ότι μεν άμα τή πεφει πάσας τάς τών χρωμάτων λαμβάνει 15 μεταβολάς, φανερόν εκ πολλών τινες δε είσιν εκάστοις τών φυόμενων άρχαί τών χρωμάτων, καί 20
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or by sea as is the case with the hair among sea creatures ; for these are all made reddish by the sea.
This is true,speaking generally,of all those which have distinctive colours. For when the colours enter the passages of that which is being dyed together with moisture and heat, when they are dried they take their colours from them. And so it is often washed out of them, when the dye flows out of the passages.
But the steeping in alum in the dyeing process produces many differences and mixtures, and so do the qualities of the substances dyed, as has been said before in the case of mixtures. When black fleeces are dyed they do not become all equally bright in colour, because their passages are dyed when the dye enters into them, but the spaces in between the hair receive no dye. These being white and lying side by side with the colours make the dye appear brighter ; the black parts on the other hand are shadowy and dark. Consequent^ what is called brown-grey is brighter when on black wool than on white. For in this case the dye appears purer, being mingled with the rays of the black. By itself the space in between the passages is not noticed because of its smallness, just as tin is not noticed when it is mixed \vith bronze, nor any other such thing. The colours of things dyed vary in kind according to the reasons we have outlined.
V. Hair and plumage and flowers and fruit and Coloration all plants can in many ways be seen to take on m pIant3* changes of colour at the time of ripening ; but now we have to consider what are the primary sources of the
21
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ποιας τάς μεταβολάς εκ ποιων λαμβάνουσι, και Bi ας αιτίας ταΰτα πάσχει, καν ει τινας άλλας απορίας αντοΐς συμβαίνει παρακολονθεΐν, περί πάντων τούτων επισκεπτεον εκ των τοιούτων. εν πάσι δἡ τοΐς 20 φντοΐς αρχή το ποώΒές εστι των χρωμάτων καί γάρ οι βλαστοί καί τα φύλλα καί οι καρποί γίνονται κατ' άρχάς ποώδεις, ΐδοι δ’ αν τις τούτο καί επί των ύομενων νδάτων διτον αν πλείονα χρόνον συστη τό ύδωρ, πάλιν άποξηραινόμενον γίνεται τω 25 χρώματι ποώδες, κατά λόγον δε συμβαίνει καί τό πρώτον εν πάσι τοΐς φυομενοις τοΰτο σννίστασθαι τών χρωμάτων, τα γάρ νδατα πάντα χρονιζόμενα κατ’ άρχάς μεν γίνεται χλωρά, κεραννυμενα ταΐς του ήλιον ανγαΐς, κατά μικρόν δε μελαινόμενα, πάλιν μιγννμενα τω χλωρώ, γίνεται ποώδη, τό 30 γάρ υγρόν, ώσπερ εϊρηται, καθ' εαυτό παλαιου-μενον καί καταξηραινόμενον μελαίνεται, καθάπερ καί τα εν ταΐς δεξαμεναις κονιάματα· καί γάρ τούτων όσα μεν εστιν άεί καθ' νδατος, ταΰτα μεν άπαντα γίγνεται μελανα διά τό καθ' αυτά μη 795 a ξηραίνεσθαι διαφνχόμενον τό υγρόν, δσον δ' άπαν-τλονμενον ηλιοΰται, τούτο δε1 ποώδες γίνεται διά τό τό ξανθόν τω μελάνι κεράννυσθαι. μάλλον μεν ούν τον υγρόν μελάινομενον τό ποώδες γίνεται κατακόρως ίσχνρώς καί πρασοειδες. διό καί πάντων οι παλαιοί βλαστοί πολύ μάλλον είσι τών νέων μελάνες· οι δε ξανθότεροι διά τό μηπω τό υγρόν εν αντοΐς μελαίνεσθαι. της γάρ αύξησεως αυτών βραδυτερας γιγνομενης, καί της υγρασίας πολνν 10 χρόνον εμμενούσης, διά τό φνχόμενον ίσχνρώς μελαίνεσθαι τό υγρόν, γίνεται πρασοειδες άκράτω τω μελάνι κερανννμενον.
22
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colours which belong naturally to each species, what changes they exhibit and from what and for what reason they are thus affected, and whether any other difficulties follow these facts. The inquiry depends on the following facts. The primary colour of all plants is green ; for shoots and leaves and fruit are all green to begin with. One can see exactly the same thing in rain water ; when the water has stood for a long time, as it dries up again it becomes green in colour. This happens logically , and in all growing things this is the first colour that obtains. For all water that stands for a long time is green originally, being mixed \vith the rays of the sun, but it gradually grows black, but becomes green again when mixed with fresh water. For anything moist, as has been said, as it grows old by itself and dries up, becomes black, as plaster does in its receptacles ; for all things which are always in water become black, because the moisture does not grow cold and dry, but all that is drained out and exposed to the sun becomes green because the yellow is mixed with the black. Or rather, as the moist part blackens, the green becomes very dark, and of the colour of a leek. Consequently the older shoots are much blacker than the young ones ; the latter are yellower because the moisture in them has not yet turned black. For as their growth becomes slower and their moisture lasts for a long time, as the moisture becomes very black as it cools, it changes to leek-green by being mixed with pure black.
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’Ey ὅσοι? he το υγρόν μη μίγνυται ταΐς τοϋ ήλιου αύγαΐς, τούτων όιαμένει το χρώμα λευκόν, εάν μή χρονιζόμενον και καταξηραινόμενον μελανθή πρότερον. hio και τα μεν ύιrep γης χλωρά ττάντων των φυομένων τό πρώτον εστι, τα 8e κατά γης, 15 καυλοι και ρίζαι λευκαί. και οι βλαστοί κατά γης μεν όντες βίσί λβυκοί, περιαιρεθείσης he τής γης το μεν έξ αρχής, ως προείρηται, πάντες γίγνονται πoώheις διά τό καί την υγρασίαν την διά τών βλαστών εις αυτούς hiηθουμένην τοιαύτην έχειν την τοΰ χρώματος φύσιν, καί ταχέως αυτήν εις 20 την αϋξησιν καταναλίσκεσθαι την τών καρπών όταν he μηκέτι αύξάνωνται διά τό μη κρατεΐν ήόη τό θερμόν τής έπιρρεούσης τροφής, αλλά καί τουναντίον άναλύηται τό υγρόν υπό τής θερμότητος. τότ€ όή πεπαίνονται1 οι καρποί πάvτeς, καί τής ύπαρχούσης έν αύτοΐς υγρασίας συνεφομένης υπό 25 τ€ τοΰ ήλιου καί τής τοΰ άέρος θ€ρμότητος έκαστοι άπολαμβάνουσι τάς από τών χυλών2 χρόας, καθά-π€ρ καί τα βαπτόμενα τών ανθών, hio κατά μικρόν χρώζονται, καί μάλιστα αυτών τα προς τον ήλιον eoTραμμένα καί τήν άλέαν.
"Ωστε καί τάς χρόας αυτών άμα ταΐς ώραις 80 απάντων μeτaβάλλeιv. φανερόν he τοΰτο έστίν οι γάρ τοΰ ποώόους χρώματος άπαντες ήόη πεπαινό-μενοι μεταβάλλουσιν εις τό κατά φύσιν χρώμα, καί γάρ λευκοί καί μέλανες καί φαιοί καί ξανθοί 795 b καί μελανοεώεΐς καί σκιοεώεΐς καί φοινικιοΐ καί οινωποι και κροκοειόεΐς σχεόόν άπάσας εχοντες γίγνονται τάς τών χρωμάτων δια φοράς, έπεί δε τα πλεΐστα γίνεται τών χρωμάτων πλειόνων κε-ραννυμένων άλλήλοις, φανερόν ότι καί τάς εν τοΐς
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But in the case of those in which the moisture is not mixed with the rays of the sun, their white colour moisture, persists, unless it grows black by lasting a long time and drying up first. Consequently in all plants the parts above the earth are green at first, but beneath the earth stalks and roots are white.0 Shoots, again, if they are below the earth are white, but if the earth is removed from around them they all become green right from the first, as has been said before, because the moisture -which passes down into them through the shoots has this colour naturally and in the case of fruits this is soon spent on growth ; but when they no longer grow, it is because the heat cannot control the food which flows into them, but on the contrary the moisture is exhausted by the heat. Then all the fruits become ripe; and as the moisture in them is also warmed by the sun and the heat of the atmosphere, each combines to take the colours from the juices, just as those which are dyed from the flowers. So they are coloured little by little, and most of all those which are turned towards the sun and the warmth.
So that the colours change in accordance with the seasons. This is obvious ; those of a green hue all change as they grow ripe to their natural colour. For they are white,black,grey,yellow,blackish, dark,dull-coloured red, wine-dark and saffron and exhibit almost all the differences of colour. But since the largest number of colours appear when more are mixed wth each other, it is obvious that the colours in plants
° Aristotle of course does not understand the chemical action of the sun, but he does at any rate know that the green is due to the sun’s action. 1 2
1 όταν δὲ -e—αά'ωιται Β.
2 φιττών Β.
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5 φυτοΐς χρόας ανάγκη τα? αύτάς εχειν κράσής· διά γάρ τούτων το υγρόν διηθούμενον, καί μεθ' εαυτού συνεκκλυζον, άπάσας λαμβάνει τάς των χρωμάτων δυνάμεις. και τούτου συνεφο μενού περί τα? των καρπών πεφεις υπό τε του ήλιου και τής του άερος θερμότητος, εκαστα καθ' εαυτά συνίσταται των ίο χρωμάτων, τα μεν θάττον τα δε βραδυτερον, καθάπερ συμβαίνει καί περί την βαφήν την τής πορφύρας. καί γάρ τ αυτήν όταν κόφαντες άπασαν εξ αυτής την υγρασίαν εκκλυσωσι, καί ταυτην εγχεαντες εφωσιν εν ταΐς χυτραις, τό μεν πρώτον 15 ούδεν όλως εν τή βαφή τών χρωμάτων φανερόν εστι διά το κατά μικρόν έκαστον αυτών του ύγροϋ συνεφομενου μάλλον καί τών ετι υπαρχόντων εν αύτοΐς χρωμάτων μιγνυμενων άλλήλοις πολλάς καί ποικίλας λαμβάνειν διαφοράς· καί γάρ μελαν καί λευκόν καί όρφνιον καί άεροειδες καί το τελευταΐον 20 άπαν γίνεται πορφυροειδες1 συνεφηθεντων, ώστε διά την κράσιν μηκετι καθ' αυτά μηδέν τών άλλων χρωμάτων φανερόν είναι.
Τό δ’ αυτό τοΰτο συμβαίνει καί επί τών καρπών, εν πολλοΐς γάρ διά τό μή πάσας άμα γίνεσθαι τάς τών χρωμάτων πεφεις, αλλά τα μεν αυτών 25 συνίστασθαι πρότερον τα δ’ ύστερον, εξ ετερων εις ετερα μεταβάλλουσιν, ώσπερ καί οι βότρυες καί οι φοίνικες. καί γάρ τούτων ενιοι τό μεν πρώτον γίνονται φοινικοΐ, του δε μελανός εν αύτώ συνισταμενου μεταβάλλουσι πάλιν εις τό οίνωπόν τό δε τελευταΐον γίνονται κυανοειδεΐς, όταν ήδη 80 καί τό φοινικιοΰν πολλώ καί άκράτω τω μελάνι μιχθή. τα γάρ ύστερον επιγινόμενα τών χρωμάτων, όταν κράτηση, τάς προτερας χρόας εξαλ-26
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must have the same mixture ; for the moisture penetrating through them, and washing all colours through with it, produces all the possible colours.
And as this is warmed up in the ripening of the fruit Same by the sun and the warmth of the air, each of the is seen in colours becomes fixed by itself, some more quickly dyeing! and some more slowly, as occurs in dyeing by the murex. For when they have cut this open and drained from it all the moisture, and have poured this out and boiled it in vessels, at first none of the colours is quite obvious in the dye, because as the liquid boils more, and the colours which are still in it get more mixed, each of them exhibits many and varied differences ; for there is black and white, and dull, and misty, and finally all becomes purple when the boiling is complete, so that in the mixture none of the other colours is visible by itself.
The same thing occurs with fruits. For in many of them owing to the fact that the ripening of all the colours does not take place at once, but some form earlier and others later, they change from one to the other, as in grapes and dates. For some of these become red at first, but as the black is formed in them they tum to -wine-dark ; but at last they become purplish, when the red colour is mixed with a large quantity of pure black. For those colours Avhich are formed later, -when they prevail, cause the 1
1 rore απαν γξωται B.
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λάττει. μάλιστα 8e τούτο επί των μελάνων καρπών φανερόν εστιν σχεδόν γαρ αυτών οι πλεΐστοι, 796 a καθάπερ εϊρηται, κατ’ άρχάς μεν εκ τοΰ ποώδους μεταβάλλοντες μικρόν επιφοινικίζουσι και γίνονται πυρροί, ταχύ δε μεθίστανται πάλιν εκ τοΰ πυρροϋ και γίνονται κυανοειδεΐς1 ακράτου του μελανός εν τοΐς τοιουτοις ενυπάρχοντος. δηλοΐ δε· και γάρ τα 5 κλήματα και τα ερνη2 και τα φύλλα πάντων εστι τών τοιούτων φοινίκια3 διά τό πλείστην εν αύτοΐς ύπάρχειν την τοιαύτην χρόαν, επει διότι γε τών καρπών οι μελάνες άμφοτέρων τών χρωμάτων μετεχουσι, φανερόν εστιν πάντων γαρ ο χυλός γίνεται τών τοιούτων οίνωπός. ίο Τα δε χρώματα εν τη γενεσει προτερεΐ τα φοινικιά τών μελάνων. δηλοΐ δε· και γάρ τα υπό τούς σταλαγμούς εδάφη, και όλως όπου συμβαίνει γίνεσθαι μέτρια ύδάτων εκρυσις εν τόποις σκιεροΐς, άπαντα μεταβάλλει πρώτον εκ τοΰ ποώδους εις τό 15 φοινικιοΰν χρώμα, καί γίνεται τό έδαφος ώς αν αίματος άρτίως επεσφαγμενού κατά τον τόπον τούτον, καθ’ ον αν λάβη τό ποώδες τών χρωμάτων την πέφιν τό δε τελευταΐον και τούτο μελαν ίσ-χυρώς γίνεται καί κυανοειδες. όπερ συμβαίνει καί επί τών καρπών. ότι δε χρωμάτων ύστερον επι-20 γινομένων, δταν κρατηται τα πρότερον, τό χρώμα τών καρπών μεταβάλλει, καί διά τών τοιούτων ρόδιον συνιδεΐν. καί γάρ της ροιάς ό καρπός καί τα τών ρόδων φύλλα κατ’ άρχάς μεν γίνεται λευκά, τό δε τελευταΐον ηδη χρωζομενων εν αύτοΐς τών χυλών υπό της πέφεως άποχραίνεται, καί μετα-25 βάλλει πάλιν εις τό τοΰ άλουργοΰ χρώμα καί τό φοινικιοΰν. τα δε καί πλείους επ’ αύτοΐς εχει χρόας, 28
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previous colours to change. This is most obvious in the case of the black fruits ; for the larger number of them, as has been said, changing from their initial green redden and become tawny, but they soon change again from the red and become purple owing to the unmixed black which exists in them. But this proves the point ; for cuttings, and shoots, and leaves of all such plants are red, because this kind of colour exists in them, since it is obvious that the black fruits share in both these colours ; for the juice of all such plants is wine-dark.
But in their order of origin the red comes before Order of °	appearance
the black. This is obvious ; for the ground upon which of colours.
the drops fall and speaking generally any spot at which there is a moderate fall of water in dark places all change first from a greenish colour to red, and the ground becomes as though blood had been recently spilled on the spot in which the green takes on the ripening ; at the end this becomes very black and blueish. The same thing happens with fruits.
In their case it is easy to see that the colour of the fruit changes, as the colours are laid on it afterwards. For the fruit of the pomegranate and the petals of the rose are white to begin with, but at last as the juices in them get tinted by ripening, they become shaded off and change again to the colour of sea-purple and red. Other things have more 1 2
1 γίνονται KvavoeiBeis om. B.
2 ἔρια B.	3 μίλανα Β.
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καθάπερ καί επί τής μηκωνος 6 οπος καί της ελαίας 6 άμόργης· καί γάρ οντος το μεν πρώτον γίνεται λευκός, καθάπερ καί 6 της ροιάς καρπός, λευκανθείς 8ε πάλιν εις τό φοινικιοΰν μεταβάλλει 30 χρώμα, τό δε τελευταΐον πολλώ τω μελάνι κραθεϊς γίνεται κυανοειδής. διό και τα της μηκωνος φύλλα τα μεν άνω εχει φοινικιοΰντα παρά τό γίνεσθαι ταχεΐαν αυτών την εκπεφιν, τα δε προς ταΐς άρχαΐς 796 b μόλανα, ήδη τούτον του χρώματος εν αύτοΐς επι-κρατοΰντος, ώσπερ και επί του καρπού’ και γάρ το τελευταΐον γίνεται μελας. εν όσοις δ’ υπάρχει τών φυτών εν χρώμα μόνον, οΐον τό λευκόν η τό μελαν η τό φοινικιοΰν η τό άλουργες, τούτων δε 5 πάντων οι καρποί διαμενουσιν αει την αυτήν εχον-τες τοΰ χρώματος φυσιν, όταν άπαξ εκ τοΰ ποώδους εις άλλην χρόαν μεταβάλλωσιν. τα δ’ άνθη τοΐς καρποΐς επ' εν ίων μεν όμόχροα συμβαίνει γίνεσθαι, καθάπερ εχει και επί της ροιάς· και γάρ ίο ό καρπός αυτής γίνεται φοινικιοΰς καί τό άνθος· επ' ενίων δε πολύ τω χρώματι διαφέρει, οΐον επι τε τής δάφνης και τοΰ κιττοΰ· τό μεν γάρ άνθος εστίν αυτών απάντων ξανθόν, ό δε καρπός τών μεν μελας τών δε φοινικιοΰς. ομοίως δ' εχει καί επί τής μηλεας· καί γάρ ταυ της τό μεν άνθος εστί 1δ λευκόν επιπορφυρίζον, ό δε καρπός ξανθός, τής δε μηκωνος τό μεν άνθος φοινικιοΰν, ό δε καρπός ό μεν μελας ό 8e λευκός, παρά τό καί τάς πεφεις τών ενυπαρχόντων εν αύτοΐς χυλών κατ' άλλους γίνεσθαι χρόνους, ρόδιον δε τοΰτο εκ πολλών συν-ιδεΐν καί γάρ τών καρπών ενιοι, καθάπερ εΐρηται, 20 πολλάς διαφοράς άμα τή πεφει λαμβάνουσιν.
Αιό καί τάς όσμάς καί τούς χυλούς πολύ δια-30
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colours in them, such as the juice of the poppy and the lees of the olive ; for the latter is white at first, just like the fruit of the pomegranate, but after having grown white again it changes to the colour red, and at last by being mixed with black it becomes blueish. Consequently the leaves of the poppy are reddish on top, because their ripening comes quickly, but their other parts are black at the bottom, as this colour prevails in them, as is also the case with the fruit; for at last it becomes black. In the case of those plants which have one colour only, such as white, black, red or purple, the fruits of all these persist in having the same type of colour, when once they change from green to another colour. The flowers are in some cases of the same colour as the fruit, as is true of the pomegranate ; for both its fruit and its flower become reddish ; in some cases there is a great difference in colour, for instance in the bay and the ivy ; for the flower of all these species is yellow, but the fruit of the latter is black and of the former red. The same thing is true of the apple-tree ; for its flower is white tending to grow purple, while its fruit is golden. The flower of the poppy is red, and its fruit partly black and partly Λνΐιϊΐε, according to the ripening of the juices in it at different times. One can see this in many cases ; for some fruits, as has already been said, exhibit many variations at the time of ripening.
So it happens that very different scents and juices
SI
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φόρους συμβαίνω τοΐς άνθεσι καί τοΐς καρποΐς συνακολουθάν. ετι δε μάλλον τοϋτό εστιν £π5 αυτών των ανθών φανερόν του γάρ αύτοΰ φύλλου τό μεν εστι μελαν τό 8ε φοινικιοΰν, ενίων 8ε τό μεν 25 tl λευκόν τό 8ε πορφυροειδες. ούχ ήκιστα 8ε τούτο φανερόν εστιν επί της ΐριδος· πολλάς γάρ εχει και τοΰτο τό άνθος εν αύτώ ποικιλίας παρά, τάς της πεφεως 8ιαφοράς, ώσπερ και τών βοτρύων, όταν ή8η πεπαινόμενοι τυγχάνωσιν. διό καί πάντων μάλιστα συμβαίνει πεττεσθαι τών ανθών τα 30 άκρα, τα δε προς ταΐς άρχαΐς άχρουστερα γίνεται πολλά). σχεδόν γαρ ενίων ώσπερ εκκάεται τό υγρόν πρότερον η λαβεΐν την οίκείαν πεφιν. διό καί τα μεν άνθη τω χρώματι διαμένει, οι δε καρποί 797 a πεττόμενοι μεταβάλλουσιν τα μεν γαρ διά μικρότητα της τροφής ταχέως εκπεττεται, οι δε καρποί διά το πλήθος της υγρασίας εις πάσας άμα τη πεφει τα? κατά φύσιν χρόας μεταβάλλουσιν. φανερόν δε τοΰτο εστί, καθάπερ εΐρηται πρότερον, και 5 επί τών βαπτομενων ανθών, τα μεν γάρ εξ άρχης, όταν βάπτοντες την πορφύραν καθιώσι τάς αίμα-τίτιδας1 ορφνιαι γίνονται καί μελαιναι καί άεροει-δεΐς· του δ’ άνθους συνεφηθεντός ίκανώς άλουργες γίνεται εύανθες καί λαμπρόν. ώστ ανάγκη καί τών ανθών ομοίως πολλά τοΐς χρώμασι τών καρπών 10 διαλλάττειν, καί τα μεν ύπερβαίνειν τα δε άπο-λείπειν τών κατά φύσιν χρωμάτων, διά τό τών μεν ατελή τών δε τελείαν γίνεσθαι την πεφιν. τα μεν ούν άνθη καί τούς καρπούς διά ταύτας τάς αίτιας συμβαίνει τοΐς χρώμασιν άλληλων διαφερειν τα δε φύλλα τών πλείστων δένδρων τό τελευτά ιον 15 γίνεται ξανθά διά τό της τροφής ύπολειπούσης 32
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are associated with both flower and fruit. This is still more obvious in the case of the flowers themselves, for, in the same petal, part may be black and part red and in some cases part may be white and part purplish. This is specially true of the iris 0 ; for this plant has many differences in colour during its ripening, as is also the case with grapes, when they come to ripen. So in their case the tips of the flowers ripen, but these at the extremities have much less colour than the rest. In some of them the moisture is, so to speak, burned out of them before they take on their own proper ripening. So the flowers remain of one colour, but the fruit changes as it ripens. Some plants owing to the smallness of their food ripen quickly, but the fruits owing to their quantity of moisture change at the time of their ripening into all their natural colours. This is clear, as has been said before, especially in the case of dyeing \vith colour. For sometimes to begin Anth, when they are dyeing purple and put in the blood-red dye, it becomes grey-brown, black and sky-blue ; but when the dye is boiled enough, it becomes quite purple, gay, and bright. In the same way many of the flowers must differ from the colours of the fruits, some receiving an excess and some a deficiency of their natural colours, owing to the fact that in some the ripening is incomplete, and in some complete. For these reasons it happens that flowers and fruit differ from each other in colour ; but the leaves of most trees become yellow at the end, because, when their food fails, they
0 The purple iris with a yellow centre is common in Greece. 1
1 αίματίΒας Β.
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φθάνβιν αυτά καταξηραινόμβνα πρότβρον ή μβτα-βάλλβιν βίς τό κατά φύσιν χρώμα, έπβί καί των άπορρβόντων καρπών βνιοι γίνονται τω χρώματι ξανθοί διά τό και τούτων της πέφβως πρότβρον την τροφήν ύπολβίπβιν. βτι δβ ο τβ σίτος και τα 2ο φνόμ€να πάντα· και γάρ ταΰτα τό τβλβυταΐον γίν€ται ξανθά, τό γάρ υγρόν iv αύτοΐς ούκέτι μeλaιv6μevov διά τό καταξηραίνβσθαι ταχέως ποΐ€Ϊ την του χρώματος μβταβολήν. μβλαινόμβνον γάρ και τω χλωρώ Κ€ραννύμ€νον γίνβται, καθάπβρ 25 βίρηται, ποώδ€ς· άσθβνβστέρου δβ τοΰ μέλανος άβί γινομένου, πάλιν κατά μικρόν βίς τό χλωρόν μεταβάλλει χρώμα, καί τό τβλβυταΐον γίνβται ξανθόν, έπβί τά γ€ της άπίου φύλλα καί της άνδράχνης καί τινων άλλων πβττόμβνα γίνβται φοινικιά, πλην όσα καί τούτων καταξηραίνβται ταχέως, ταΰτα 30 γίνβται ξανθά διά τό τούτων προ της πέφβως την τροφήν ύπολβίπβιν. τάς μβν οΰν τών φυτών διαφοράς μάλιστα βΰλογον συμβαίνβιν διά τάς βίρη-μένας αιτίας.
VI. Υίνβται δβ καί τά τριχώματα καί τά πτβρώ-ματα καί τά δέρματα καί ίππων καί βοών καί 35 προβάτων καί ανθρώπων καί τών άλλων ζώων 797 b απάντων καί λβυκά καί φαιά καί πυρρά καί μέλανα διά την αυτήν αιτίαν, λβυκά μβν όταν βτι υπό της πέφβως τό υγρόν τό οίκβΐον βχον χρώμα κατα-ξηρανθή, μέλανα δβ τουναντίον όταν αυτών βν τη γβνέσβι τό πβρί τον χρώτα υγρόν, καθάπβρ βν τοΐς 5 άλλοις άπασι, παλαιούμβνον καί χρονιζόμβνον διά τό πλήθος μβλανθή· πάντων γάρ τών τοιούτων ό τβ χρως καί τά δέρματα γίνβται μέλανα. φαιά δβ καί πυρρά καί ξανθά καί τάς άλλας βχοντα χρόας, 34>
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dry before they change into their natural colours : in the same way when fruits fall off some become yellow in colour because their food has failed them before the time of ripening. This is also true of corn and of all growing things ; for they all become yellow at the end. For the moisture in them being no longer blackened by drying causes the change of colour.
For when growing black and mixed with green it becomes, as has been said, greenish ; but as the black grows steadily weaker, the colour changes back again gradually to green, and at last becomes yellow.
So the leaves of the parsley, purslane and of some other plants grow red as they ripen. Except for those which grow dry quickly, these become yellow because their food fails before they ripen. The differences in the colours of plants are most reasonably accounted for by the reasons we have given.
VI. Hair, plumage, skin of horses, cattle, sheep, coiorati0n men and all other living creatures are white and grey m an,mals· and red and black for the same reason ; white when the moisture which possesses its own natural colour dries up, and black on the other hand when the moisture about the skin at birth, as happens in all other cases, grows black when it grows old and has lasted a long time because of its quantity ; for the complexion and the skin of all such is black. Those are grey, red, yellow, and other colours, which dry
35
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ὅσα φθάνει καταξηραινόμενα πρότερον ή τελεως εν ίο αύτοΐς μεταβάλλει εις το μελαν χρώμα το υγρόν, οΐς δ’ αν άνωμάλως τούτο συμβίμ καί τα χρώματα τοιαΰτα γίνεται ποικίλα.
Διό και πάντα τοΐς δερμασι και τω χρωτί1 συνακολουθεί, επει και των ανθρώπων των εμπυρρων και τα τριχώματα γίνεται λευκόπυρρα, των δε 15 μελάνων μελανα· καν κατά μέρος τι του σώματος εξανθήση λευκή, και τ ας τρίχας ΐσχουσιν άπαντες λευκάς κατά τον τόπον τούτον, καθάπερ και τα ποικίλα των ζώων, ούτως άπαντα τα τριχώματα και τα πτερώματα τοΐς δερμασι συνακολουθεί, καί τα κατά μέρος καί τα κατά σώμα ολον. ομοίως 20 δβ τουτοις όπλαί καί χηλαί καί ρυγχη καί κέρατα’ καί γάρ ταΰτα τών μεν μελάνων γίνεται μελανα, τών 8ε λευκών λευκά, διά τό καί τουτοις άπασι διά του δέρματος την τροφήν εις την εκτός περιοχήν 8ιηθεΐσθαι. οτι 8ε τοΰτό εστιν αίτιον, ου χαλεπόν εκ πολλών συνι8εΐν. τών τε γάρ παιδιών απάντων 25 αι κεφαλαί κατ άρχάς μεν γίνονται πυρραί διά την όλιγότητα της τροφής. φανερόν δε τοΰτό εστιν καί γάρ ασθενείς αι τρίχες καί άραιαί καί βραχεΐαι τό πρώτον άπασιν επιγινονται τοΐς παιδίοις. προϊουσης δε της ηλικίας μελαίνονται πάλιν χρωζομενοις αυτοΐς διά τό πλήθος τής επιρ-30 ρεούσης τροφής. ομοίως δε καί περί την ήβην καί τό γένειον, όταν άρχωνται τό πρώτον ήβάν καί γενειάν, καί αυται γίνονται κατ’ άρχάς μεν πυρραί ταχέως διά την όλιγότητα τής υγρασίας εν αυταΐς καταξηραινομενης, τής τροφής δε πλέον επί τον τόπον επιφερομενης μελαίνονται πάλιν, αι επί 35 του σώματος πλεΐστον χρόνον πυρραί διαμενουσι 36
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before the moisture in them changes completely to black. Those in whom this change takes place unevenly have all kinds of variegated colours.
So evervthinor accords with the skin in colour, since Skin and _ J &	.	.	.	, ,	.	. hair are of
men of ruddy complexion have pale red hair, and the same
dark-skinned men have black hair. But if in any part of the body white leprosy has broken out, all have also white hairs in this place, as in the beasts of varied colours. So also the hair and plumage is in accordance with the skin, and what applies to the parts applies also to the whole body. The same is true of the hoofs, talons, bills and horns ; for in the black animals these are black and in the white white, because in all these cases the food passes to the outer envelope through the skin. It can be seen from many facts that this is the reason. For the heads of all infants at birth are red because of their small amount of food. But this is obvious ; for the hair grows weak and thin and short at first on all infants.
But as their age increases the hair grows black, as they themselves get coloured by the amount of food that flows in. Similarly when the hair on the body grows and the beard at the time of adolescence, the hairs are reddish to begin with, as the moisture dries quickly because there is but little of it, but as more food travels to the parts the hair grows black. But the hairs on the body remain red for the longest time
χρώματι Β.
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798 a δια την ένδειαν της τροφής, έπεί καθ* ον αν χρόνον αύξηθώσι, καί ταυτας ομοίως συμβαίνει μελαίνε-σθαι καθάπερ και τας επί της ήβης καί της κεφαλής, φανερόν δ’ έστίν καί γάρ όσα μήκος έχει δ των τριχωμάτων, ως το πολύ εστι τα μεν προς τω σώματι μελάντερα, τα δε προς τοΐς άκροις ξανθό-τερα. καί αι μεν των προβάτων καί ίππων καί ανθρώπων, διά το την τροφήν ελαχίστην αύτοΐς επί τούτους φέρεσθαι τούς τόπους, καί καταξηραίνεσθαι ταχέως, γίνονται δε καί τα πτερώματα των μελό λάνων ορνίθων τα μεν προς τω σώματι μελάντερα πάντων, τα 8e ττ ρος τοΐς άκροις ξανθότερα. τον αυτόν δε τρόπον τούτον καί τα περί τον τράχηλον, καί όλως όσα βραχεΐαν την τροφήν λαμβάνει, δήλον δε· καί γάρ προ της πολιώσεως άπαντα τα τριχώματα μεταβάλλει καί γίνεται πυρρά διά το πάλιν Ιδ την τροφήν ύπολείπουσαν καταζηραίνεσθαι ταχέως, τό δε τελευταΐον λευκά, πρότερον η μελανθηναι τό υγρόν, της τροφής εν αύτοΐς εκπεττομενης. μάλιστα δε τοΰτο επί των υποζυγίων φανερόν εστιν πάντων γάρ τα τριχώματα γίνεται λευκά, των γάρ τόπων ου δυναμένων ομοίως έπισπάσθαι 20 την τροφήν διά την ασθένειαν την του θερμού, ταχέως καταξηραινόμενον τό υγρόν γίνεται λευκόν, καί τά περί τούς κροτάφους μάλιστα πάντων πολιοΰνται, καί όλως περί τούς ασθενείς καί πε-πονηκότας των τόπων.
Παρο καί παρά πάντα μάλιστα εις τοΰτο τό 25 χρώμα μεταβάλλει, όταν την φύσιν παραλλάζη την οίκείαν. καί γάρ λαγώς ήδη γέγονε λευκός, καί μέλας δέ ποτε πέφηνε καί έλαφος καί άρκτος, ομοίως δέ τουτοις καί όρτυξ καί πέρδιξ καί 38
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owing to lack of nourishment, since as long as it grows these also continue to grow black, as on other parts of the body and on the head. But this is clear ; for in all living creatures which have long hair, speaking generally those near the body are blacker, while those at the extremities are more golden. The hair of sheep, horses and men are so, because the least amount of food is conveyed to those parts, and so they dry quickly. But even the plumage of black birds is blackest near the body and lighter at the extremities. The same thing is true of the parts about the neck, and speaking generally those which receive but little nourishment. This is clear ; for before the period of becoming grey all the hair changes colour and becomes red, because the failing food supply dries quickly. But at last it is white, before the moisture grows black, as the food in those parts is matured. This is most evident in beasts of burden ; for the hair of all such grows white. For as these parts are unable to draw their sustenance because of the feebleness of the heat, the moisture dries quickly and becomes white. So with men the hair about the temples most readily grows grey, and generally speaking about the parts that are weak and hard worked.
Most of all does the change to this colour take place a ■when it changes its own nature. For a hare has been born white, and has also been seen black ; so has a stag and a bear, and similarly a quail, a partridge and
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χελιδών. ora ν yap άσθενήσωσι τή γενεσει, πάντα τα τοιαΰτα διά την όλιγότητα της τροφής προ ώρας 80 εκπεττόμενα γίνεται λευκά. ούτως καί τα των παίδων ευθύς καί τάς κεφαλάς ϊσχει λευκάς καί τα βλέφαρα καί τάς όφρΰς, ώσπερ καί των άλλων εκάστω προς τό γήρας φανερώς άπασι δι* ασθένειαν και όλιγότητα [τῆς τροφής] συμβαίνει το πάθος.
798 b διό και τα πλεΐστα των ζώων ασθενέστερα γίνεται τα λευκά των μελάνων πρότερον γάρ η την αυζησιν αυτών τελειωθηναι διά την όλιγότητα της τροφής εκπεττόμενα γίνεται λευκά, καθάπερ καί των καρ-δ πών όσοι νενοσηκότες τυγχάνουσιν καί γάρ ουτοι πολύ μάλλον δι’ ασθένειαν εκπεττονται. όσα δε γίνεται λευκά, πολύ διαφεροντα εκ των άλλων, οΐον ίπποι και κύνες, τα δε τοιαΰτα μεταβάλλει πάντα εκ του κατά φυσιν χρώματος εις το λευκόν διά την ευτροφίαν, τό γάρ υγρόν εν τοΐς τοιούτοις ου ίο χρονιζόμενον, ἀλλ’ άναλισκόμενον διά την αυξησιν, ον γίνεται μελαν. τα πλεΐστα γάρ εστι των τοιον-των υγρά και εύσαρκα διά την ευτροφίαν, διόπερ ουδέ μεταβάλλει τα λευκά των τριχωμάτων, φανερόν δε τούτο εστίν καί γάρ τα μελανα πρότερον της πολιώσεως γίνεται πυρρά, ηδη της τροφής Ιδ εν αύτοΐς ύπολειπουσης καί μάλλον εκπεττομενης, τό δε τελευταΐον λευκά.
Καίτοι τινες ύπολαμβάνουσι μελανα γίνεσθαι πάντα διά τό συγκάεσθαι την τροφήν αυτών υπό του θερμού καθάπερ καί τό αίμα καί τών άλλων έκαστον, διαμαρτάνοντες. ενια γάρ καί τών ζώων ευθύς εν άρχη γίνεται μελανα, οΐον κύνες καί αίγες καί βόες, καί όλως όσων τά δέρματα καί τα τριχώματα κατ άρχάς εχει τροφήν, προϊούσης δε τής 40
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a swallow. For when they are weak at birth, all such things are white owing to the shortage of sustenance, because they ripen before their time. So, too, in the case of children ; at first they have Λνΐιΐΐε heads and eyelids and eyebrows, as is true in each case when they approach old age. Obviously this affection is due to weakness and shortage of sustenance. Consequently most of the white animals are weaker than the black ; for before their growth is complete, they are white while developing owing to shortage of sustenance, just as is true of fruits which happen to be diseased ; for these ripen much more quickly owing to their weakness. But some creatures are bom Avhite and are very superior to the rest, as for instance horses and dogs. These change from their natural colour to white because they are well nourished. For the moisture in them not lasting a long time but being expended on their gro-wth does not become black. Most of these are moist and fleshy because they are well nourished. So that not even the Λνΐιιΐε of the hair changes. This is obvious ; for the black parts become reddish before they go grey, because their sustenance is failing and becoming riper, but white in the last stage.
Yet there are some who suppose that all things become black because the food is burned up by the view, heat, just like the blood and other things, but they are wrong. For some living creatures are black to start with,such as dogs, goats and cattle, and speaking generally those whose skins and hair have sustenance from the beginning, but are less so as their age
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ηλικίας ήττον. καίτοι γε ου κ εχρήν, άλλα πάντων εδει και τα τριχώματα μελαίνεσθαι κατά την ακμήν, καθ' ον αν χρόνον μάλιστα αυτών ισχνή καί το 25 Θερμόν, και μάλλον άπαντα πολιοΰσθαι κατ' άρχάς. πολύ γάρ απάντων από πρώτης άσθενεστερόν τι γίνεται τό θερμόν η καθ' ον χρόνον άρχεται τα τριχώματα αυτών λευκαίνεσθαι. φανερόν 8ε τούτο εστί καί επί τών λευκών, ενια μεν γάρ ευθύς 30 ϊσχει τό χρώμα λευκότατον, οσα καί τούτων πλεί-στην εχει κατ' άρχάς τροφήν, καί μη προ ώρας εν αυτή καταξηραίνεται τό υγρόν* προϊονσης δε τής ηλικίας ξανθά, τροφής αύτοΐς ελάττόνος ύστερον επιρρεούσης. τά 8e εν αρχή μεν γίνεται ξανθά, 799 a κατά 8ε την άκμήν λευκότατα, καθάπερ καί τών ορνίθων μεταβάλλουσι τά χρώματα πάλιν τής τροφής εν αύτοΐς ύπολειπούσης. δηλοΐ δε· πάντα γάρ αυτά γίνεται ξανθά καί περί τον τράχηλον, καί όλως οσα σπανίζει τροφής τής εν αύτοΐς ύπολει-5 πούσης. δήλον 8ε'· ώσπερ γάρ καί τό πυρρόν εις τό μελαν μεταβάλλει καί τό μελαν πάλιν εις τό πυρρόν, ου τω καί τό λευκόν εις τό ξανθόν, συμβαίνει δε τοΰτο καί επί τών φυτών" ενια γάρ εκ τής υστέρας πεφεως άνατρεχει πάλιν επί την προ-τεραν. μάλιστα δε τοΰτο καί επί τής ροιάς φανερόν ίο εστιν. τό μεν γάρ εξ άρχής οι κόκκοι γίνονται φοινικοΐ, καί τά φύλλα, δι' ολιγότητα τής τροφής εκπεττομενης· ύστερον δε πάλιν μεταβάλλουσιν εις τό ποώδες χρώμα, πολλής τροφής επιρρεούσης καί τής πεφεως ούχ ομοίως δυναμενης κρατεΐν τό 15 τελευταίου 8ε πεττομενης ήδη τής τροφής πάλιν γίνεται τό χρώμα φοινικιοΰν.
Καθόλου 8e ε'ιπεΐν καί περί τών ά?ώ.ων τριχωμά-42
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advances. And yet on this assumption it ought not to be so, but the hair of all such creatures should grow blacker at their prime, at which time the heat in them is strongest, and they should be more white at the beginning. For in every case the heat is much more feeble at the beginning than at the time at which the hair is beginning to grow white. This is clear in case of those which are white. For some have the whitest skin from the start, those namely which have the greatest sustenance at the beginning, and in which the moisture does not dry before its time. But as their age advances they become yellow, because later on less food passes into them. But others are yellow to begin with, and whitest at their prime, just as among birds the colours change When the food in them fails. And this is the proof; for they all grow yellow round the neck, and speaking generally in those parts -which go short when the food begins to fail. And this is clear ; for as red changes into black and black again into red, so does white change to yellow. This happens in the case of plants ; for some revert from the latter state of ripeness back to the former. This is most obvious in the case of the pomegranate. For the kernels are red. to start with, and so are the leaves through scarcity of digested food, but later on they change back again into a greenish colour, when much food flows into them and the ripening cannot exercise the same degree of control; but at last, as the food is assimilated, the colour becomes red again.
Speaking generally we may say of the hair and
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των καί πτερωμάτων, άπαντα λαμβάνει τάς μετα-βολάς, οΐς μεν, καθάπερ ειρηται, της τροφής εν αύτοΐς ύπολειπουσης, οΐς δε τουναντίον πλεοναζού-σης. διόπερ άλλα κατ' άλλους χρόνους της ηλικίας 20 και λευκότατα και μελάντατα γίνεται των τριχω-799 b μάτων, επει και των κοράκων τα πτερώματα το τελευταΐον εις τό ξανθόν χρώμα μεταβάλλει, τής τροφής εν αύτοΐς ύπολειπουσης. των δε τριχωμάτων ούδεν ούτε φοινικιοΰν οϋθ’ άλουργες ούτε πράσινον ούτε άλλην ούδεμίαν ύχον τοιαυτην γίνεται 5 χρόαν, διά τό πάντα τα τοιαΰτα χρώματα γίνεσθαι μιγνυμενων αύτοΐς των τοΰ ήλιου αυγών, ετι δε τών τριχωμάτων απάντων τών υγρών εντός τής σαρκός συμβαίνειν τάς μεταβολάς, καί μηδεμίαν αυτά λαμβάνειν μίξιν. δήλον δ’ εστίν καί γάρ τών 10 πτερωμάτων τό μεν εξ άρχής ούδεν γίνεται τω χρώματι τοιοΰτον, αλλά καί τα ποικίλα τών όρνεων πάνθ’ ώς είπεϊν μελανα, οΐον δ τε ταώς καί ή περιστερά καί ή χελιδών’ ύστερον δε λαμβάνει πάσας τάς τοιαύτας ποικιλίας, ήδη τής πεφεως αύτών όξω τοΰ σώματος γιγνομενης, εν τε τοΐς 15 πτερώμασι καί τοΐς λόφοις1· ώστε συμβαίνει, καθάπερ καί επί τών φυτών, καί τούτων εξω τοΰ σώματος γίγνεσθαι την τών χρωμάτων πεφιν. διό καί τα λοιπά τών ζώων, τά τ ένυδρα καί τα ερπετά καί τα κογχύλια, παντοδαπάς ΐσχει χρωμάτων μορφάς, πολλής καί τούτοις τής πεφεως 20 γινόμενης, την μεν οΰν περί τά χρώματα θεωρίαν μάλιστ’ άν τις εκ τών ειρημενων δύναιτο συνιδεΐν.
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plumage, that they all admit changes, in some cases Food is the as we have said because food fails, in others on the Change of other hand because it is in excess. Consequently colour-some hairs at some period of its growth and some at others are whitest and blackest, since the plumage even of ravens changes to a yellow tinge at last, when the food in them fails. But in the case of hair none ever changes in such a way as to have red, purple or green nor any other such colour, because all such colours occur when the rays of the sun are mixed with them, but in the case of hair which is moist all change takes place within the flesh, and it does not involve any mixture. This is obvious ; for initially plumage is not at all like this in colour, but all the varied plumage of birds is, so to speak, black, such as the peacock, the pigeon and the swallow ; but later on the plumage takes on all these varied hues, when the ripening of the body has taken place, both in the feathers and in the crests,, so that in these cases as with plants the ripening of the colours takes place outside the body. So the remainder of living creatures, both water animals and reptiles and shellfish, have all sorts of colours, as the ripening in them is considerable. From what· we have said one could best conduct an investigation into the question of colours. 1
1 KaXaiois B.
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ON THINGS HEARD
(DE AUDIBILIBUS)
I
:
INTRODUCTION
The author is one of the Peripatetic School, and Dr. Zeller thinks it is an early composition, but it is not the work of Aristotle. The treatise deals rather with the mechanics of sound production, than either its scientific or philosophical explanation. The author has noticed that a break in the medium, such as a cracked tube, interrupts the travel of the sound, but his explanation of this and of other phenomena is entirely empirical.
ΕΚ TOT ΠΕΡΙ ΑΚΟΥΣΤΩΝ
0a Τάς 8e φωνάς ανάσας σνμβαίνει γίγνεσθαι, και τους φόφονς ή των σωμάτων ή τον άέρος προς τα σώματα προσπίπτοντος, ον τω τον αέρα σχήμα -τίζεσθαι, καθάπερ οίονταί τινες, άλλα τω κινεΐσθαι 5 ναρανλησίως αντόν σνστελλόμενον και εκτεινό-μενον καί καταλαμβανόμενον, ετι 8ε σνγκρονοντα διά τάς τον πνεύματος και των χορ8ών γιγνομενας πληγάς. όταν γάρ τον εφεξής άερα πλήξη το πνεύμα το εμπΐπτον αντω, ο άηρ η8η φέρεται βία, τον έχόμενον αντοΰ προωθών ομοίως, ώστε ίο πάνττ) την φωνήν 8ιατείνειν την αντην, εφ’ δσον σνμ-βαίνει γίγνεσθαι καί τον άέρος την κίνησιν. διακειται γάρ έπι πλέονα η βία τής κινήσεως αντοΰ γιγνομένης, ώσπερ καί τα πνεύματα τα αιτο των ποταμών καί από τής χώρας άποπνέοντα. των 8έ φωνών τνφλαί μεν είσι καί νεφώόεις δσαι 15 τνγχάνονσιν αντοΰ καταπεπνιγμέναι· λαμπραί 8έ ονσαι πόρρω διατείνονσι, καί πάντα πληροΰσι τον σννεχή τόπον.
Άναπνέομεν Se τον μεν αέρα πάντες τον αντόν, τό 8έ πνεύμα καί τάς φωνάς έκπέμπομεν αλλοίας διά τάς των νποκειμένων αγγείων Βιαφοράς, δι* ών 20 έκάστον τό πνεΰμα περαιοΰται προς τον εξω τόπον, ταΰτα 8έ εστιν ή τε αρτηρία καί ό πνεύμων καί 50
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All voices and in fact all sounds arise cither from The probodies falling on bodies, or from air falling on bodies ; sound, it is not due to the air taking on a shape as some think, but to it being moved in the same way as bodies, by contraction, expansion and compression, and also by knocking together owing to the striking of the breath and by musical strings. For when the breath that falls on it strikes the air with successive blows, the air is immediately moved violently, thrusting forward the air next to it, so that the same sound stretches in every direction, as far as the movement of the air extends. For the violence of the movement extends beyond its own range, just as breezes do, which arise both from rivers and from the land. But those sounds are faint and fogged which are throttled down ; when they are clear they stretch a long way and fill all space which is continuous.
We all breathe the same air. but we emit different Differences
of voice.
sounds owing to the difference of the organs involved, through which the breath passes to the region outside. These are the windpipe, the lung and the
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τό στόμα, πλείστην μεν οϋν διαφοράν απεργάζονται της φωνής αι τε τ ου άερος πληγαί και οι του στόματος σχηματισμοί, φανερόν δ’ εστίν και γάρ των φθόγγων αι διαφοραί πάσαι γίγνονται διά 25 ταντην την αιτίαν, καί τους αυτούς όρώμεν μιμούμενους και ίππων φωνάς καί βατράχων καί άηδόνων καί γεράνων καί των άλλων ζώων σχεδόν απάντων, τω αύτω χρωμενους πνευματι καί αρτηρία, παρά, τό τον αέρα διαφόρως εκπέμπειν αυτούς εκ του στόματος. πολλά δε καί των όρνεων, όταν 30 άκούσωσι, μιμούνται τάς των άλλων φωνάς διά την ειρημένην αιτίαν.
Ό 8e πνευμων όταν ή μικρός καί πυκνός καί σκληρός, ούτε δέχεσθαι τον αέρα δύναται πολύν εις αυτόν ούτε εκπέμπειν πάλιν έξω, ουδέ την πληγήν ισχυρόν ουδέ εϋρωστον ποιεισθαι την τού πνεύματος. διά γάρ τό είναι σκληρός καί πυκνός καί συνδεδεμένος ου δύναται λαμβάνειν την διαστολήν 35 επί πολύν τόπον, ουδέ πάλιν εκ πολλοΰ διαστή-800 b ματος συνάγων εαυτόν έκθλίβειν βία τό πνεύμα, καθάπερ ούδ’ ήμεΐς ταΐς φύσαις, όταν ώσι σκληραί καί μήτε διαστέλλεσθαι μήτε πιέζεσθαι δύνωνται ραδίως. τούτο γάρ εστι τό ποιούν τήν τού πνεύματος πληγήν εϋρωστον, όταν ό πνεύμων εκ 5 πολλοΰ διαστήματος συνάγων αυτόν έκθλίβη τον αέρα βιαίως. δήλον δέ τοϋτ’ εστίν ουδέ γάρ των άλλων μορίων ούθέν εκ μικρας άποστάσεως δύναται ποιεισθαι τήν πληγήν ίσχυράν. ούτε γάρ τω σκέλει δυνατόν έστιν ούτε τή χειρί πατάξαι σφοδρώς ουδέ ίο άπορρΐφαι πόρρω τό πληγέν, εάν μή τις αυτών έκατέρω εκ πολλοΰ λάβη τής πληγής τήν άπόστα-σιν. ει δέ μή, σκληρά μέν ή πληγή γίγνεται διά 52
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mouth. But the greatest difference in sound is produced by the blows of the air and the shapes assumed by the mouth. This is evident; for all the differences of voice arise from this cause, and we see the same people imitating the voices of horses, frogs, nightingales, cranes and almost every other kind of living creature, using the same breath and the same windpipe, by driving the air from the mouth in different ways. The birds too, after they have listened to them, often imitate the voices of others for the reason already given.
But when the lung is small, or thick, or hard, it can The neither admit much air nor breathe much out again, of the lung nor can it make the air’s blows either strong or power- sound.ttm3 ful. For because it is hard, thick and tight it cannot admit of great expansion, nor by contracting itself after a great expansion can it forcibly collect the breath, just as we cannot with bellows, when they are hard and can neither be expanded nor contracted easily. For this contributes to making the blow of the breath strong, when the lung contracting after a considerable expansion drives out the air violently.
This is evident; for none of the other parts of the body can deliver a violent blow from a short distance.
For it is impossible to strike violently with the leg or the hand, nor to strike and drive an object a long distance, unless one takes a considerable distance for the blow in each case. Otherwise the blow may be
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τήν συντονίαν, εκβιάζεσθαι δε ου δυναται πόρρω τδ πληγεν, επεί οϋθ' οι καταπελται μακράν δυνανται βάλλειν οΰθ’ η σφενδόνη ούτε τόζον, αν η σκληρόν 15 και μη δυνηται κάμπτεσθαι, μηδε την αναγωγήν η νευρά λαμβάνειν επί πολύν τόπον, εάν δε μεγας ό πνευμων η καί μαλακός και έντονος, πολύν τον άερα δυναται δεχεσθαι, και τοΰτον εκπεμπειν πάλιν, ταμιευόμενος ως αν βούληται διά την μαλακότητα και διά τό ραδίως αυτόν συστελλειν.
20 'H δε αρτηρία μακρά μεν όταν η καί στενή, χαλεπώς εκπεμπουσιν εζω την φωνήν καί μετά βίας πολλής διά τό μήκος τής τοΰ πνεύματος φοράς. φανερόν δ’ εστίν πάντα γάρ τα τους τράχηλους εχοντα μάκρους φθέγγονται βιαίως, οΐον οι χήνες καί γέρανοι καί άλεκτρνόνες. μάλλον δε 25 τούτο καταφανές εστιν επί των αυλών πάντες γάρ χαλεπώς πληρονσι τους βόμβνκας καί μετά σνν-τονίας πολλής διά τό μήκος τής άποστάσεως. ετι δε τό πνεύμα διά την στενοχώριαν όταν εντός θλιβόμενον εις τον εξω τόπον εκπεση, παραχρήμα διαχεΐται καί σκεδάνννται, καθάπερ καί τά ρεύματα 30 φερόμενα διά τών ευρίπων, ώστε μη δυνασθαι την φωνήν συμμενειν μηδε διατείνειν επί πολύν τόπον, άμα δε καί δυσταμίευτον ανάγκη πάντων τών τοιουτων είναι τό πνεύμα καί μή ραδίως ύπηρετεΐν. όσων δε εστι μέγα τό διάστημα τής αρτηρίας, τών δε τοιουτων εξω μεν περαιοϋσθαι συμβαίνει τό 85 πνεύμα ραδίως, εντός δε φερόμενον διαχεΐσθαι διά τήν ευρυχωρίαν, καί τήν φωνήν γίνεσθαι κενήν καί 801 a μή συνεστώσαν, ετι δε μή δυνασθαι διαιρεϊσθαι τω πνευματι τούς τοιουτους διά τό μή συνερείδεσθαι τήν αρτηρίαν αυτών, όσων δ’ εστίν άνωμάλως καί 54,
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a hard one owing to the tension, but the object struck cannot be forced a long way off, since neither the catapult, nor the sling, nor the bow can shoot a great distance, if they are hard and cannot bend, nor if the bowstring cannot be drawn back over a large space. But if the lung is large and pliable it can admit much air, and expel it again husbanding it as it -wishes, because of its softness and because it can easily contract.
But when the windpipe is long and narrow, it expels the voice to the outside with difficulty and needs considerable force because of the length that the breath travels. This is evident; for all creatures with long necks make violent sounds, such as geese, cranes and cocks. But the following is even more evident in the case of pipes ; everyone has difficulty in filling the “ silkworm pipe,” which requires considerable effort caving to the size of the available space. Moreover because of the narrowness of the place, when after being compressed the breath escapes to the outside, it straightway passes through and is dispersed, just like streams that are carried through narrow channels, so that the voice cannot last nor extend over a large space. So that the breath in all such cases must be husbanded and that not easily, and Λνΐΐΐ not readily do its work. But in the case of those that have a large space in the windpipe their breath passes very easily to the outside, and when travelling within passes through the wide space, and the voice becomes hollow and toneless, and moreover such animals cannot differentiate with the breath because the windpipe has no support. But
Variety of sound due to windpipe
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μή πάντοθεν εχει την διάστασιν όμοίαν, τούτους άναγκαΐον άπασών μετεχειν των δυσχερείων, καί δ γάρ άνωμάλως αύτοΐς ανάγκη τό πνεύμα ύπηρετεΐν καί θλίβεσθαι καί καθ’ ετερον τόπον διαχεΐσθαι πόλον, βραχείας δε τής άρτηρίας οϋσης ταχύ μεν άνάγκη τό πνεύμα εκπεμπειν και την πληγήν ίσχυ-ροτεραν γίνεσθαι την του άερος, πάντας δε τούς τοιουτους όξυτερον φωνεΐν διά τό τάχος τής του ίο πνεύματος φοράς.
Οι) μόνον δε συμβαίνει τάς των άγγείων διαφοράς, άλλα και τα πάθη πάντα τάς φωνάς άλλοιοΰν. όταν μεν γάρ ώσιν υγρασίας πλήρη πολλής ο τε πνευμων καί ή άρτηρία, διασπαται τό πνεύμα καί ου δυναται περαιοϋσθαι εις τον εξω τόπον συνεχώς is διά τό προσκόπτειν καί γίνεσθαι παχύν καί υγρόν καί δυσκίνητον, καθάπερ καί περί τούς κατάρρους καί τάς μεθάς, εάν δε ξηρόν ή τό πνεύμα παντελώς, σκληρότερα ή φωνή γίγνεται καί διεσπασμενη· συνεχει γάρ ή νοτίς, όταν ή λεπτή, τον άερα, καί ποιεί τινά τής φωνής απλότητα, τών μεν ούν 20 άγγείων αι διαφοραί καί τών παθών τών περί αυτά γιγνομενων τοιαυτας εκασται τάς φωνάς άπο-τελοΰσιν.
Αι δε φωναί δοκοΰσι μεν είναι καθ’ οΰς αν εκασται γίγνωνται τόπους, άκουομεν δε πασών αυτών, όταν ή μιν προσπεσωσι προς τήν άκοήν. ό γάρ 25 ώσθείς υπό τής πληγής άήρ μόχρι μεν τινος φερεται συνεχής, επειτα κατά μικρόν άεί διακειται μάλλον, καί τουτω γιγνώσκομεν πάντας τούς φόφους καί τούς πόρρω γιγνομένους καί τούς εγγύς, δήλον δ’ εστίν όταν γάρ τις λαβών κέραμον ή αυλόν ή σάλπιγγα, προσθείς τε ετερω προς τήν άκοήν, διά 56
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such as are uneven and have not the same width all through must share all sorts of difficulties. For the breath must serve them irregularly and suffer contraction in one place and in another place be dispersed. For as the windpipe is short it must expel the breath again quickly, and the blow of the air must be stronger, and all such give a sharper sound because of the speed with which the breath travels.
But it is not merely the differences of the organs, but all the accidental properties which cause a difference in the voices. For when the lung and the windpipe are full of much moisture, the breath is pulled in different ways and cannot pass continuously into the region outside because it sticks and becomes thick and wet and hard to move, as in cases of catarrh and drunkenness. But if the breath is quite dry, the voice becomes harder and scattered ; for the moisture, when it is light, contracts the air and produces a certain simpleness of voice. The differences of organs and of accidental properties which belong to them each reproduce corresponding voices.
Voices appear to come to us from the places in which the)r are produced, but we hear them only when they fall on our hearing. For the air, pushed aside by the blow, is carried continuously up to a point, and then little by little penetrates farther, and by this we distinguish all sounds—both those which occur at a distance and those which are near to us. This is evident: for when a man takes a pitcher or a pipe or a trumpet, and putting it near another man
Accidental variations also produce effects.
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30 τούτων λαλή, πάσαι δοκοΰσιν αι φωναϊ παντελώς είναι πλησίον της ακοής διά τό μη σκεδάννυσθαι τον άερα φερόμενον, άλλα διατηρεΐσθαι την φωνήν 6 μοι αν υπό τον περιεχοντος οργάνου, καθάπερ ονν και επί της γραφής, ὅταν τις τοΐς χρώμασι το μεν ὅμοιον ποίηση τω πόρρω το δε τω πλησίον, το μεν 85 η μιν άνακεχωρηκεναι δοκεΐ τής γραφής τό δε προ-εχειν, άμφοτερων αυτών οντων επί τής αυτής επιφάνειας, ου τω και επί των φόφων καί τής φωνής, όταν ή μεν ήδη διαλελυμενη προσπίπτη προς την άκοήν ή δε τις συνεχής, άμφοτερων αυτών άφικνον-μενων προς τον αυτόν τόπον, ή μεν άφεστηκεναι 40 πόρρω δοκεΐ τής άκοής ή δ’ είναι σύνεγγυς, διά τό 801 b την μέντοι πόρρωθεν όμοίαν είναι, την δε πλησίον.
Σαφείς δε μάλιστα αι φωναί γίγνονται παρά την άκρίβειαν την τών φθόγγων, άδύνατον γάρ μη τελεως τούτων διηρθρωμενων τάς φωνάς είναι σαφείς, καθάπερ καί τάς τών δακτυλίων σφραγίδας, 6 όταν μη διατυπωθώσιν άκριβώς. διόπερ ούτε τα παιδία δύνανται διαλεγεσθαι σαφώς, ούτε οι με-θύοντες, ούτε οι γέροντες, ούθ’ δσοι φύσει τραυλοί τυγχάνουσιν οντες, ούθ’ δλως όσων είσίν αι γλώτται καί τα στόματα δυσκίνητα, ώσπερ γάρ καί τά 10 χαλκεία καί τά κέρατα συνηχοΰντα ποιεί τους άπό τών οργάνων φθόγγους α σαφέστερους,1 ούτως καί επί τής διαλέκτου πολλήν άσάφειαν άπεργάζεται τά εκπίπτοντα τών πνευμάτων εκ τού στόματος, όταν μη διατυπωθώσιν ομοίως, ου μόνον 8e εαυτών τινά παρεμφαίνουσιν άσάφειαν, άλλα καί τούς διηρθρωμενους τών φθόγγων εμποδίζουσιν, άν-15 ομοίας αυτών γιγνομενης τής περί την άκοήν ,κινήσεως. διό καί μάλλον ενός άκούοντες συνίεμεν 58
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for hearing purposes talks through it, all the sounds seem to be near the hearing because the travelling air is not scattered, but the voice is equally protected by the surrounding vessel. So also in the case of painting, when one reproduces similarly in colours what is far away and what is close at hand, the former seems to us to retreat from the picture and the latter to stand out, though they are really both on the same surface. So also in the case of sounds and voices, when one falls on the hearing from a distance and the other continuously, although both reach the same place, one appears to occur far away from the hearing and the other to be close by, because one is as if it were distant and the other near by.
But voices appear clear in proportion to the Distinct accuracy of the articulation. For unless there is artIcalatl0n· perfect articulation the voices cannot be clear, just like the seal on signet-rings, \vhen the die is not accurately cut. This is why small children cannot talk plainly, nor men who are drunk, nor old men, nor those who naturally lisp, nor generally speaking those whose tongues and mouths are naturally difficult to move. For just as bronze and horn vessels when they are sounded together make the sounds from both instruments less clear, so also in conversation the breath issuing from the mouth causes a lack of clearness when the sounds are not equally stressed ; not merely in the case of those which show a lack of clearness by themselves, but also when they interrupt the sounds which are clear, because the movement concerned with hearing becomes uneven. Consequently, when we listen to one, we understand
σαφέστερους Β.
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ή πολλών άμα ταύτά λεγόντων, καθάπερ καί επί των χορδών καί πολύ ήττον, όταν προσαυλή τις άμα και κιθαρίζη, διά το συγχεΐσθαι τάς φωνάς υπό 20 τών ετερων. ονχ ήκιστα δε τούτο επί τών συμφωνιών φανερόν εστιν άμφοτερους γάρ άποκρύπτε-σθαι τούς ήχους συμβαίνει ύπ' άλληλων. ασαφείς μεν οΰν φωναι γίγνονται διά τάς είρημενας αιτίας, λαμπραί 8e γίνονται καθάπερ επί τών χρωμάτων· καί γάρ εκεί τα μάλιστα δυνάμενα τάς όφεις 25 κινειν, ταΰτα είναι συμβαίνει τών χρωμάτων λαμπρότατα.
Toy αυτόν τρόπον τών φωνών ταυτας ύποληπτεον είναι λαμπροτάτας, όσαι μάλιστα δύνανται προσ-πίπτουσαι κινειν την ακοήν, τοιαΰται δέ είσιν αι σαφείς καί πυκναί καί καθαραί καί πόρρω δυνά-μεναι διατείνειν καί γάρ εν τοΐς άλλοις αίσθητοΐς so άπασι τα ισχυρότερα καί πυκνότερα καί καθα-ρώτερα σαφεστερας ποιεί τάς αισθήσεις. δήλον δε· τό γάρ τελευταΐον αι φωναι πάσαι γίγνονται κωφαί, του άερος ήδη διαχεομενου. δήλον δ’ εστί κάπί τών αυλών, τά γάρ εχοντα τών ζευγών1 τάς γλώττας πλαγίας μαλακωτεραν μεν άποδίδωσι την 85 φωνήν, ούχ ομοίως δε λαμπράν τό γάρ πνεύμα φερόμενον εύθεως εις ευρυχωρίαν εμπίπτει, και ούκετι φερεται σύντονον ουδέ συνεστηκός, αλλά διεσκεδασμενον. εν 8e ταΐς συγκροτωτεραις2 γλώτ-ταις ή φωνή γίνεται σκληρότερα καί λαμπρότερα, αν πίεση τις αύτάς μάλλον τοΐς χείλεσι, διά 40 τό φερεσθαι τό πνεύμα βιαιότερον.	αι μεν ουν
802 a λαμπραί τών φωνών γίγνοντα ι διά τάς είρημενας αιτίας· παρά καί δοκοΰσιν ου χείρους είναι τών λευκών αι καλουμεναι φαιαί. προς γάρ τά πάθη 60
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more than when many are saying the same thing, as is also true vith strings. And we hear much less when one plays the flute and the harp at the same time, because the sounds are confused by each other.
This is especially obvious in the case of harmonies : for the sounds are obscured by each other. So the sounds lose clearness for the reasons given, but they become clear in the same circumstances as colours ; for in that case those which are best able to stimulate the sight become the clearest of colours.
In the same way we may assume that those sounds Penetration are the clearest which have the greatest power to stimulate the hearing when they fall upon it. Such are the clear, powerful and pure, and those that can reach furthest ; for in all other objects of sense the strongest, most powerful and purest produce the clearest sensations. This is obvious : for ultimately all sounds fade as the air becomes dispersed. This is true also in the case of flutes. For those which have a sloping reed in their mouthpieces produce a softer sound, but one not equally clear ; for the breath travelling strikes directly into the -nide open space, and is no longer under tension and compressed but scattered. But in the case of tighter fitting reeds the voice becomes harder and clearer, if one compresses the lips more tightly, because the breath travels with more violence. Clear voices occur then for the reasons given ; consequently the so-called husky (lit. “ grey ”) voice is no worse than the clear (lit. “ white ”) voice. For rougher voices and those 2
1 δὲντέρων Β.
2 σκληροτίραις Β.
61
ARISTOTLE
καί τα ς πρεσβυτέρας ηλικίας μάλλον άρμόττουσιν αι τραχύτεραι καί μικρόν ύποσυγκεχυμέναι και μη 5 λίαν έχουσαι τό λαμπρόν έκφανές. άμα he και διά την συντονιον ούχ ομοίως είσίν ευπειθείς, τό γάρ βία φερόμενον άυσταμίευτον. ούτε γαρ επ ιτ είναι pahiov, ως βούλεται τις, ούτε άνιέναι.
’Em he των αυλών γίγνονται αι φωναι λαμπραί, και των άλλων οργάνων, όταν τό έκπΐπτον πνεύμα ίο πυκνόν η καί σύντονον. ανάγκη γαρ και τού έξωθεν άέρος τοιαύτας γίγνεσθαι τάς πληγάς, και μάλιστα τάς φωνάς οϋτω όιαπέμπεσθαι συνεστώσας προς την ακοήν, ώσπερ και τάς όσμάς καί τό φως καί τάς θερμότητας, καί γάρ πάντα ταϋτα αραιότερα φαινόμενα προς την αϊσθησιν ασημότερα γί-15 γνεται, καθάπερ και οι χυλοί κραθέντες τω ΰόατι καί έτέροις χυλοΐς. τό γάρ εαυτού παρέχον αϊσθησιν ασαφείς έκάστω ποιεί τάς όυνάμεις.
* Από he των άλλων οργάνων οι των κεράτων ήχοι πυκνοί καί συνεχείς προς τον αέρα προσπίπτοντες ποιοΰσι τάς φωνάς άμαυράς· hio hei τό κέρας την 20 φύσιν εχειν τής αύξήσεως ομαλήν καί λείαν καί μη ταχέως έκόεόραμηκυΐαν. ανάγκη γάρ μαλακώτερα καί χαυνότερα γίγνεσθαι τά τοιαύτα των κεράτων, ώστε τούς ήχους όιασπασθαι καί μη συνεχείς εκ-πίπτειν hi αυτών μηόέ γεγωνεΐν ομοίως διά την 25 μαλακότητα καί την αραιότητα τών πόρων, μηάέ πάλιν είναι δυσαυξή την φύσιν, μηάέ την σύμφυσιν εχειν πυκνήν καί σκληράν καί όύσφορον καθ’ ο τι γάρ αν προσκόφη φερόμενος ο ήχος, αυτού λαμβάνει τήν κατάπαυσιν καί ούκέτι περαιοΰται προς τον εξω τόπον, ώστε κωφούς καί ανωμάλους έκ-30 πίπτειν τούς ήχους έκ τών τοιούτων κεράτων, οτι 62
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which are little confused, and do not possess marked clarity are more proper to illnesses and to the more advanced stage of life. At the same time because of their tension they are not so easily controlled. For that which moves more violently cannot be easily husbanded. Nor is it very easy to raise or lower them as one wishes.
In tfce case of flutes and other instruments sounds Sounds in are clear when the issuing breath is powerful and under tension ; for the striking on the air outside must be of this kind, and particularly sounds must be conveyed in this way to the hearing, just as with smells and light and heat. For all these things when they are thinner appear less distinct to the senses, like plant juices when mixed with water and with other juices. For that which provides sensation of itself causes the powers in each case to be obscure.
Unlike all other instruments sounds of horns strik- in horns, ing the air strongly and continuously make the sounds dull. So the horn must have a kind of growth which is even and smooth and has not grown quickly. These kinds of horns are necessarily softer and more porous, so that the sounds are dispersed and do not pass continuously through them and are not equally recognized because of the softness and thinness of the passages. Nor again can they be of slow grcnvth, nor have a strong, hard and immobile continuity ; for when the sound meets any obstruction, it receives a check there, and does not continue as far as the outside region. So that the sounds issuing from such horns are dull and uneven. But that the direction of
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8e ή φορά γίγνεται κατά. την εύθυπορίαν, φανερόν έστιν επί των ιστών καί όλως επί των ξύλων των μεγάλων, όταν αυτά βασανίζωσιν. όταν γάρ κρου-σωσιν έκ του ετέρου άκρου, κατά το έτερον ό ήχος φέρεται συνεχής, εάν μή τι εχη σύντριμμα τό ξύλον' 35 ει δε μή, μέχρι τούτου προελθών αύτοΰ κατα-παύεται διασπασθείς. περικάμπτει δε καί τούς όζους, καί ου δυνατός δι αυτών εύθυπορεΐν. κατάδηλον δε τούτο έστι καί επί τών χαλκείων, όταν ρινώσι τάς άπηρτημένας στολίδας τών ανδριάντων ή τα πτερύγια, τω συμμύειν διό ροΐζον καί πολύν ήχον 40 άφιάσι καί φόφον. αν δέ τις αυτά ταινία διαδήση, παύεσθαι συμβαίνει τον ήχον έως γάρ τούτου προελθών 6 τρόμος, όταν προσκόφη προς τό μαλα-802 b κόν, αυτού ποιείται την κατάπαυσιν.
Πολύ 8e καί ή όπτησις ή τών κεράτων συμβάλλεται καί προς ευφωνίαν, μάλλον μεν γάρ κατ-οπτηθέντα παραπλήσιον τον ήχον έχουσι τω κεράμω διά την σκληρότητα καί την σύγκαυσιν εάν δέ τις 5 αυτά καταδεέστερον όπτήση, άπαλώτερον μεν άφ-ίησι διά την μαλακότητα τον ήχον, ου δύναται δέ γεγωνεΐν ομοίως, διό καί τάς ηλικίας εκλέγονται' τα μεν γάρ τών γερόντων έστί ξηρά καί πεπωρω-μένα καί χαύνα, τα δέ τών νέων άπαλά παντελώς 10 καί πολλήν έχοντα εν αύτοΐς υγρασίαν, δει δέ είναι, καθάπερ εΐρηται, τό κέρας ξηρόν και πυκνόν όμαλώς καί εύθύπορον καί λεΐον. ουτω γαρ αν μάλιστα συμβαίνοι καί τούς ήχους πυκνούς και λείους καί ομαλούς φέρεσθαι δι’ αυτών, και τού έξωθεν άέρος τάς πληγάς γίγνεσθαι τοιαύτας, επει 15 και τών χορδών είσίν αι λειόταται βέλτισται και τοΐς πάσιν όμαλώταται, καί την κατεργασίαν εχουσι 64*
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travel is a straight line is obvious in the case of masts and generally with all large pieces of timber when they are put to the test. For when one strikes them at one end, the sound is carried continuously to the other, unless the timber has a fracture ; in which case it will travel up to this point, and then cease by dispersion. It also bends round by the branches and cannot travel directly through them. This is otmous in the case of brass vessels, when they plane down the hanging folds in statues or fringes of the armour, to close up the cracks ; for they give out a loud whistling sound. But if one binds them with a rope the sound immediately ceases; for the vibration proceeding as far as this, when it reaches the soft part, it causes a check to it.
The baking of the horn also contributes materially The effect to its pleasant sound. For when once it has been j£mkms baked it produces a sound more like a tile, because of its hardness and burning ; but if one bakes it insufficiently, it emits a softer sound because of its softness, and it cannot be equally well recognized.
In this way they pick out the ages ; for the horns of old animals are dry and hardened and porous, but those of the young are quite soft and have considerable moisture in them. But, as has been said, the horn should be dry and evenly strong, and straight and smooth. For in this case it would be most possible for strong, smooth and even sounds to be carried through them, and for the blows of the outside air to be of the same character, since the smoothest of strings and those which are most even all through are the best, and do their work evenly on
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πάντοθεν όμοίαν, καί τάς συμβολάς άδηλους τάς των νεύρων- ον τω γάρ συμβαίνει, καί ταύτας ποιει-σθαι τάς τοΰ άερος πληγάς όμοιοτάτας.
Αει 8ε καί των αυλών είναι τάς γλώττας πυκνός 20 καί λείας καί ομαλός, όπως αν καί το πνεύμα διαπορεύηται δι’ αυτών λεΐον καί ομαλόν καί μη διεσπασμενον. διά καί τα βεβρεγμενα τών ζευγών καί τα πεπωκότα το σίαλον εύφωνότερα γίγνεται, τα δε ξηρά κακόφωνα. 6 γάρ άηρ διά υγρόν καί λείου φερεται μαλακός καί ομαλός, δηλον δε'· καί 25 γάρ αυτό το πνεύμα, όταν εχη νοτίδα, πολύ ήττον προσκόπτει προς τα ζεύγη καί διασπάται- το δε ξηρόν μάλλον αντιλαμβάνεται καί την πληγην ποιείται σκληροτεραν διά την βίαν, αι μεν ονν διαφοραί τών ήχων γίγνονται διά τάς ειρημενας αιτίας.
30 Σκληραί δ’ είσί τών φωνών όσαι βιαίως προς την ακοήν προσπίπτονσι- διό καί μάλιστα παρεχονσι τον πόνον.1 τοιαϋται δ’ είσίν αι δυσκινητότεραι καί μετά πλείστης φερόμεναι βίας- τό γάρ ύπεΐκον ταχέως ου δύναται την πληγην νπομενειν, ἀλλ’ άποπηδα πρότερον, δηλον δε- τα γάρ υπέρογκα S5 τών βελών βιαιοτάτην φερεται την φοράν, καί τα ρεύματα φερόμενα διά τών εύρίπων καί γάρ ταΰτα γίγνεται σφοδρότατα περί αύτάς τάς στενοχώριας ου δυνάμενα ταχέως ύπείκειν, αλλά υπό πολλής ωθούμενα βίας. ομοίως δε τοΰτο συμβαίνει καί περί τάς φωνάς καί τούς φόφους. φανερόν δ’ 40 εστίν- πάντες γάρ οι βίαιοι γίγνονται σκληροί, καθάπερ καί τών κιβωτίων καί τών στροφεων, όταν άνοίγωνται βιαίως, καί τ οΰ χαλκού καί του σιδήρου.
803 a καί γάρ άπό τών άκμόνων γίγνεται σκληρός καί μαλακός, όταν ελαύνωσι κατεφυγμόνον καί σκληρόν 66
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all sides, and the joinings of the strings are less obvious ; and so it comes about that the blows of the air are most regular.
The reeds of flutes should also be strong, smooth Reeds, and even, so that the air that passes through them may also be smooth, even and not scattered. Consequently reeds which have been Λνεΐΐβά and soaked in fat are clearer in tone, but when dry they make ugly sounds. For the air is carried softly and evenly through what is wet and smooth. This is clear ; for the breath itself when it has moisture strikes the reeds less sharply and is less dispersed : but the dry breath is obstructed and causes a harder blow because of the violence. Differences of sounds, then, are due to the causes given.
Those voices are hard which fall violently on the The effect of hearing and produce an unpleasant effect. Such are 0n sound, both harder to move and travel with the greatest violence ; for that which gives way readily cannot resist the blow, but recoils first. This is evident; for the largest weapons travel most violently, and streams which pass through narrow channels ; for these become most violent about the narrowest parts, as they cannot give way quickly, but are thrust aside with great violence. A similar thing occurs with voices and sounds. This is evident; for all violent sounds are hard, as in small boxes and hinges when violently opened, and brass and iron. For from the anvil it becomes both hard and soft, according to when they strike the cooled and now hard iron.
τόνον B.
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ηδη τον σίδηρον, ετι δε anto της ρίνης, ὅταν ρινώσι καί χαράττωσι τα σιδηρια καί τούς πρίονας, επεί καί των βροντών αι βιαιότατοι γίγνονται σκληροί) ταται καί των ύδότων τα καλούμενα ραγδαία την βίαν.
'H μεν γάρ ταχυτης τον πνεύματος ποιεί την φωνήν όζεϊαν, η δε βία σκληρόν, διόπερ ου μόνον συμβαίνει τους αυτούς ότε μεν όξυτεραν ότε 8e βαρυτεραν, άλλα καί σκληροτεραν καί μαλακω-τεραν. καίτοι τινες ύπολαμβάνουσι δια την σκλη-10 ρότητα των αρτηριών τας φωνας γίγνεσθαι σκληρός, διαμαρτόνοντες* τούτο μεν γαρ βραχύ τι συμβάλλεται 7ταντελώς, ἀλλ’ η του πνεύματος γιγνο-μενη πληγη βιαίως υπό τού πνεύμονος. ώσπερ γαρ καί τα σώματα τών μεν εστιν υγρά καί μαλακό τών δε σκληρό καί σύντονα, τον αυτόν τρόπον καί 15 ό πνενμων. διόπερ τών μεν μαλακόν εκπίπτει το πνεύμα, τών δε σκληρόν καί βίαιον, επεί διότι γε την αρτηρίαν αυτήν μικρόν τινα συμβαίνει παρ-εχεσθαι δύναμιν, ρόδιον συνιδεΐν. ούδεμία γάρ εστιν αρτηρία σκληρό τοΐς αύλοΐς ομοίως· άλλ’ ούθεν 20 ηττον δι αυτού καί δια τούτων φερομενου τού πνεύματος οι μεν μαλακώς αύλοΰσιν οι δε σκληρώς. δηλον δε τοΰτ’ ἐστι καί επ' αυτής της αίσθησεως· καί γαρ αν επιτείνη τις τό πνεύμα βιαιότερον, εύθεως η φωνή γίγνεται σκληρότερα δια την βίαν, καν η μαλακωτερα. τον αυτόν δε τρόπον καί επί 25 σάλπιγγος· διό καί πόντες, όταν κωμόζωσιν, άνιασιν εν τη σάλπιγγι την τού πνεύματος συν-τονίαν, όπως αν ποιώσι τον ήχον ως μαλακώτατον. φανερόν δ’ ἐστι καί επί τών οργάνων, καί γαρ αι κατεστραμμεναι χορδαί, καθάπερ εΐρηται, τας 68
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Again, with a file when they file and sharpen iron tools and saws, just as the most violent thunder-claps are the hardest, and those waters which are called shattering.
For the swiftness of the breath makes the voice Causes of sharp, and its violence makes it hard. Consequently qualities it happens that the same people have not only some- of VO,C0' times a shriller and sometimes a deeper voice, but also one harder and softer. And yet some people suppose that voices become hard owing to the hardness of the windpipe, but they are in error. This no doubt makes some small contribution, but so does the breath violently expelled by the lung. For just as the bodies of some are wet and soft, and of others hard and tight-stretched, in the same way does the lung behave. Consequently the breath in some cases comes out softly, and in others hard and violent, since it is easy to see that the windpipe itself supplies only a small force. For no windpipe is as hard as pipes ; but nevertheless when the breath travels through it and through them, some pipe softly and some harshly. This is clear from sensation itself; for if one strains the breath more violently, the voice immediately becomes harsher because of the violence, even if it is inclined to be soft. The same thing is true with a trumpet. Consequently all men, when they revel, slacken off the tension in the trumpet so that they may make a noise as soft as possible. It is also clear in the case of instruments. For tightly strung strings, as has been said, produce harsher
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φωνάς ποιοΰσι σκληροτερας, καί τα κατωπτημενα so των κεράτων. καν τις άπτηται των χορδών ταΐς χερσί βιαίως καί μη μαλακώς, ανάγκη καί την άνταπάδοσιν αύτάς οντω πάλιν ποιεΐσθαι βίαιο -τάραν, αι 8e ηττον κατεστραμμένα ι και τα ωμότερα των κεράτων τάς φωνάς ποιεί μαλακωτερας, και τα μακρότερα των οργάνων, αι γάρ του άερος S5 πληγαί και βραδύτερα ι και μαλακώτεραι γίγνοντα ι διά τα μήκη των τόπων, αι δ’ επί των βραχύτερων1 σκληρόταται διά την κατάτασιν των χορδών, δήλον δ’ εστιν' και γάρ αυτόν του οργάνου σκληροτερας συμβαίνει γίγνεσθαι τάς φωνάς, όταν μη 40 κατά μέσον τις άπτηται τών χορδών, διά τό μάλλον αυτών τα προς αν τω τω ζυγώ καί τω χορδοτόνω κατατετάσθαι. συμβαίνει δε καί τα ναρθήκινα τών οργάνων τάς φωνάς άχειν άπαλωτερας' οι γάρ ήχοι 803 b π ρος μαλακόν προσπίπτοντες ούχ ομοίως άπο-πηδώσι μετά βίας.
Τραχυνεσθαι δε συμβαίνει τάς φωνάς, όταν ή πληγή μη μία γενηται του άερος παντός, άλλά πολλαχή κατά μικρά διεσπασμενη. καθ' αυτό γάρ 5 έκαστον τών του άερος μορίων προσπΐπτον προς την άκοήν, ως αν άπό πληγής ετερας ον, διεσπα-σμένην ποιεί την αϊσθησιν, ώστε την μεν διαλείπειν την φωνήν, τήν 8e προσπίπτειν βιαιότερον, καί γίγνεσθαι τήν άφήν τής άκοής άνομοίαν, ώσπερ καί όταν τι τών τραχέων ήμΐν προσπίπτη προς τον ίο χρώτα. μάλιστα δε τούτο συμφανες εστιν επί τής ρίνης· διά γάρ τό τήν τοΰ άερος πληγήν άμα γίγνεσθαι κατά μικρά καί πολλά, τραχείς οι φόφοι προσπιπτουσιν άπ αυτών προς τήν άκοήν, και μάλλον, όταν προς σκληρόν τι παρατρίβωνται, καθ-70
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sounds, and so do horn instruments when baked.
And if one touches the chords with the hands violently and not softly, they are obliged to make a more violent reply. But chords less tightly stretched and less baked horn instruments make softer sounds, and so do longer instruments. For the blows of the air are slower and softer owing to the length of the space, but in the shorter ones are harshest because of the tension of the chords. This is evident ; for the sounds of the organ itself become harsher when one touches the chords, but not in the middle, because the parts near the bridge itself and the screw which tightens the strings are under greater tension. Now those instruments which are made of fennel have softer sounds ; for the sounds impinging on softer material do not recoil with violence.
But the sounds must become rough when there is Roughness not one blow of the air all at once, but when it strikes 0 301111 ' often and a little at a time. For each several portion of air striking the hearing by itself, as though it arose from a separate blow, causes a broken sensation, so that one part of the sound fails, while another falls with greater violence, and the contact with the hearing is uneven, just as when some rough object falls upon our skin. This is most obvious in the case of the file ; for owing to the fact that the blow of the air occurs at short and rapid intervals, the sounds which fall on the hearing from them are rough, and still more so when they are rubbed against something 1
1 βαρύτερων Β.
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άπερ καί hη τής άφής- τα γάρ σκληρά και τραχέα 15 βίαιότερον ποιείται την αϊσθησιν. δήλον δε τοΰτό έστι και επί των ρευμάτων του γάρ ελαίου γίνεται πολύ πάντων των υγρών 6 φόφος άδηλότερος διά την συνέχειαν την των μορίων.
Αεπταί δ είσί των φωνών, δταν ολίγον ή το πνεύμα το εκπΐπτον. διό και τών παιδιών γίγνονται 20 λεπταί, καί τών γυναικών καί τών ευνούχων, ομοίως δε καί τών διαλελυμένων διά νόσον ή πόνον ή ατροφίαν- ου δύνανται γάρ πολύ τό πνεύμα διά την ασθένειαν εκπέμπειν. δήλον δ’ εστι και επί τών χορδών από γάρ τών λεπτών καί τά φωνία γίγνε-2Γ. ται λεπτά καί στενά καί τριχώδη, διά τό καί του άέρος την πληγήν γίγνεσθαι κατά στενόν.
Οίας γάρ αν τάς άρχάς έχωσι τής κινήσεως αι του άέρος πληγαί, τοιαύτας καί τάς φωνάς συμβαίνει γίγνεσθαι προσπιπτούσας προς την ακοήν, οΐον άραιάς ή πυκνός, ή μαλακάς ή σκληρός, ή λεπτός so ή παχείας. αει γάρ ό έτερος αήρ τον έτερον κινών ωσαύτως ποιεί τήν φωνήν απασαν όμοίαν, καθάπερ έχει καί επί τής όξύτητος καί τής βαρύτητας- καί γαρ τα τάχη τα τή^, πληγής τά έτερα τοΐς ετεροις συνακολουθοΰντα διαφυλόττει τάς φωνάς ταΐς άρ-χαΐς ομοίως, αι δε πληγαί γίνονται μεν τού άέρος 85 υπό τών χορδών πολλαί καί κεχωρισμέναι, διά δε μικρότητα τού μεταξύ χρόνου τής άκοής ού δυνα-μένης συναισθόνεσθαι τάς δια λείφεις, μία καί συνεχής ήμΐν ή φωνή φαίνεται, καθάπερ καί επί τών χρωμάτων καί γάρ τούτων τά διεστηκότα δοκεΐ π ολλάκις ήμΐν συνάπτειν άλλήλοις, δταν *ο φέρωνται ταχέως, τό δε αυτό συμβαίνει τούτο και περί τάς συμφωνίας, διά γάρ τό περισυγκατα-72
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hard, as is also true in the case of touch ; for hard and rough things affect the senses more violently.
This is also evident in the case of flowing liquids ; for of all liquids the sound of oil is least noticeable because of the continuity of its parts.
But voices are light when the issuing breath is Weak slight- So the voices of children are weak as also those of women and eunuchs, and similarly the voices of those who are enfeebled by disease, or toil, or lack of nourishment; for they cannot emit much breath owing to their weakness. This is evident in the case of strings ; for from thin ones light sounds proceed and narrow and hair-like, because the striking of the air occurs in a narrow space.
The sounds falling on the ear will correspond to the 'I'hejsouree sources of motion which the blows on the air have ; determines according to them they will be thin or thick, soft or character, hard, light or heavy. For as one portion of air successively moves another, it makes the whole sound of a character similar to itself, just as is true in the case of high or low pitch ; for the rapidity with \vhich one blow succeeds another preserves the character of the sound similar to its origin. Nov by strings many detached blows of the air are produced, but owing to the shortness of the interval of time the ear is unable to detect these intervals, and the sound seems to us one and continuous, just as occurs in the case of colours ; for often sounds which are really separate seem to us to dovetail into each other, -when they are travelling rapidly. Exactly the same thing occurs in harmonies. For ovring to the fact that one set of
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λαμβάνεσθαι τούς ετερους ήχους υπό των ετερων, 804 a καί γίγνεσθαι τας καταπαύσεις αυτών άμα, λαν-θάνουσιν ημάς αι μεταξύ γιγνόμεναι φωναί. πλεο-νάκις μεν γαρ εν πάσαις ταΐς συμφωνίαις υπό των όξυτερων φθόγγων αι τοΰ άερος γίγνονται πληγαί διά τό τάχος της κινήσεως· τον 8ε τελευταΐον των 5 ήχων άμα συμβαίνει προσπίπτειν η μιν προς την ακοήν και τον από της βραδυτερας γιγνόμενον. ώστε της ακοής ου δυναμενης αίσθάνεσθαι, καθάπερ εϊρηται, τας μεταξύ φωνάς, άμα δοκοΰμεν άμφο-τερων των φθόγγων άκουειν συνεχώς.
Παχεΐαι δ’ είσί τών φωνών τουναντίον, όταν η ίο τό πνεύμα πολύ καί άθρόον εκπΐπτον διό και τών άνδρών είσί παχυτεραι καί τών τελείων αυλών, καί μάλλον όταν πλήρωσή τις αυτούς τοΰ πνεύματος, φανερόν δ’ εστίν· καί γαρ αν πίεση τις τα ζεύγη, μάλλον οξυτερα η φωνή γίγνεται καί λεπτότερα. is καν κατασπάση τις τας σύριγγας, καν δε επιλάβη, παμπλείων 6 όγκος γίγνεται της φωνής διά τό πλήθος τοΰ πνεύματος, καθάπερ καί άπο τών παχύτερων χορδών, παχεΐαι δε γίγνοντα ι και τών τραγιζόντων καί τών βραγχιώντων, καί μετά τούς εμετούς, διά την τραχύτητα της άρτηρίας καί διά 20 τό μη ύπεξάγειν ἀλλ’ αύτοΰ προσκόπτουσαν άνει-λεΐσθαι την φωνήν καί λαμβάνειν όγκον, καί μάλιστα διά την υγρότητα τοΰ σώματος.
Αιγυραί δ’ είσί τών φωνών αι λεπταί καί πυκναι, καθάπερ καί επί τών τεττίγων καί τών άκρίδων καί αι τών άηδόνων, καί όλως όσαις λεπταΐς ούσαις 25 μηθείς άλλότριος ήχος παρακολουθεί, όλως γάρ ούκ εστιν ουτ εν όγκω φωνής τό λιγυρόν, ούτ εν τόνοις άνιεμενοις καί βαρεσιν, ούτ’ εν ταΐς τών 74
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sounds is combined λνίΛ another, and that their cessation occurs at the same time, the sounds that occur in between escape us. For in all harmonies the blows of the air caused by the higher tones occur more often owing to the rapidity of the movement ; but the last of the sounds falls on our ears at the same time as that which arises from the slower blow. Consequently, as the ear is unable to detect the intermediate sounds, as has been said, we seem to hear both sounds continuously and at the same time.
Thick voices on the other hand are just the opposite, when much breath is emitted all at once ; consequently the sounds that men make are deeper than those of perfect pipes, and more so when one fills them with wind. This is obvious ; for if one presses on the mouthpieces, the sound becomes sharper and thinner. And if one draws down the pipes and stops them by pressure, the swelling of the sound becomes greater owing to the quantity of air, just as from thicker strings. Voices are also thick when the voice is breaking, when the throat is sore, and after vomiting, owing to the roughness of the windpipe, and the fact that the voice cannot slip out of it, but when it strikes against the windpipe it shrinks back and gains in volume; this is especially due to the moisture of the body.
Voices which are thin and compressed are shrill, as shrill in the case of the grasshopper, the locust and the V0ices' nightingale, and speaking generally those which being light are followed by no other sound. As a general rule shrillness neither depends on the swelling of the voice nor on relaxed and heavy tones, nor on the
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φθόγγων άφαΐς, άλλα μάλλον όζυτητι καί λεπ-τότητι και ακρίβεια, διό και των οργάνων τα λεπτά και σύντονα και μη εχοντα κεράς τάς φωνάς so €χει λιγυρωτερας· 6 γάρ άπό των ύδάτων ήχος, και δλως όταν άπό τινος γιγνόμενος παρακολουθή, συνεχει την άκρίβειαν την των φθόγγων.
Έαθραι δ’ είσί και παρερρνηκνΐαι των φωνών όσαι μέχρι τινός φερόμεναι συνεχείς διασπώνται. φανερώτατον δε τοΰτ' εστιν επί του κεράμου· πας 35 γάρ ο εκ πληγής ραγεϊς ποιεί τον ήχον σαθρόν, διασπωμενης τής κινήσεως κατά την πληγήν, ώστε μηκετι γίγνεσθαι τούς εκπίπτοντας ήχους συνεχείς, ομοίως δε τοΰτο συμβαίνει καί επί των ερρωγότων κεράτων καί επί των χορδών τών παρανενευρι-σ μενών, επί πάντων γάρ τών τ ο ιόντων μέχρι μεν 804 b τινος 6 ήχος φερεται συνεχής, επειτα διασπάται, καθ' ό τι αν ή μη συνεχές τό υποκείμενον, ώστε μη μίαν γίγνεσθαι πληγήν άλλά διεσπασμενην, καί φαίνεσθαι τον ήχον σαθρόν, σχεδόν γάρ παρα-5 πλήσιαι τυγχάνουσιν ουσα ι ταῖς τραχείαις* πλήν εκειναι μεν εισιν απ’ άλλήλων κατά μικρά μέρη διεσπασμεναι, τών δε σαθρών αι πλεΐσται τάς μεν άρχάς εχουσι συνεχείς, επειτ εις πλείω μέρη την διαίρεσιν λαμβάνουσιν.
Δασεΐαι δ’ είσί τών φωνών δσαις εσωθεν τό πνεύμα εύθεως συνεκβάλλομεν μετά τών φθόγγων, ίο φιλαί δ’ είσί τουναντίον όσαι γίγνονται χωρίς τής τοΰ πνεύματος εκβολής.
Άπορρήγνυσθαι δε συμβαίνει τάς φωνάς, όταν μηκετι δυνωνται τον άερα μετά πληγής εκπεμπειν, άλλ' ό περί τον πνεύμονα τόπος αυτών υπό τής διαστάσεως εκλυθή. ώσπερ γάρ καί τα σκέλη1 και 76
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succession of sounds but rather upon sharpness, thinness and distinctness. Consequently light and high-pitched instruments and those -without horn have the shriller tones ; for the sound that comes from water, and in general a sound when it follows after another, conserves the distinctness of the sounds.
Cracked and broken voices are those which travel Cracbad continuously up to a point and then disperse. This is most obvious in the case of pottery ; for a piece of pottery which has been broken by a blow makes a cracked sound, because the movement is dispersed at the point at which the blow fell, so that the sounds issuing therefrom can no longer be continuous. The same thing occurs in horns which are broken, and in strings which are strung crookedly. In every such case the sound travels continuously up to a point, and is then dispersed, at the point at which the medium of its travel is not continuous, so that the blow is no longer continuous, but is dispersed and the sound appears cracked. Such sounds are very similar to rough ones, except that the latter are separated from each other in small sections, but most of the cracked sounds have continuous beginnings, and afterwards receive their division into a number of parts.
Aspiration is produced when we drive out the Aspiration breath immediately at the same time as the sounds, and conversely unaspirated sounds are those which proceed without any release of the breath.
Voices become broken when men are no longer able Reason of to expel the air with a blow, but the region of their voices, lungs fails under the attempt to distend it. For just
σκ€νη Β.
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15 τούς ωμούς εκλυεσθαι συμβαίνει το τελενταΐον σνντόνως, ούτως καί τον περί τον ττνεύμονα τόπον, κοΰφον γάρ εζω φερεσθαι τό πνεΰμα διά τό μη γίνεσθαι βίαιον αύτοΰ την πληγήν άμα δε καί διά τό τετραχυνθαι την αρτηρίαν αυτών ίσχυρώς, ον 20 δύναται τό πνεΰμα όζω φερεσθαι συνεχές, άλλα διεσπα σμενον, ως άπερρωγυίας γίγνεσθαι τας φωνας αυτών. καί τινες οΐονται διά την τον πνεύμονος γλισχρότητα τό πνεύμα ον δννασθαι περαιοΰσθαι περί τον εζω τόπον, διαμαρτάνοντες’ φθέγγονται μεν γαρ άλλ’ οι) δυνανται γεγωνεΐν διά 25 τό μη γίνεσθαι μετά, συντονίας την τον άερος πληγήν, άλλα μόνον φωνοΰσιν, ως αν άπ* αύτοΰ του φάρυγγος τό πνεύμα βίαζόμενον. τών δ* ίσχνο-φώνων ούτε περί τας φλέβας ούτε περί τας αρτηρίας εστί τό πάθος, άλλα περί την κίνησιν της γλώττης. χαλεπώς γαρ αυτήν μεταφερονσιν, όταν 30 ετερον δεη φθόγγον είπεΐν. διό καί πολύν χρόνον τό αυτό ρήμα λεγουσιν, ον δυνάμενοι τό εζής είπεΐν, άλλα συνεχώς τής κινήσεως καί του πνεύμονος αυτών επί την αυτήν ορμήν φερομενου διά τό πλήθος καί τήν βίαν του πνεύματος, ώσπερ γαρ καί τό σώμα δλον τών τρεχόντων βιαίως χαλεπόν εστιν εκ τής ορμής εις άλλην κίνησιν μεταστήσαι, 85 τον αυτόν τρόπον καί κατά μέρος, διό καί πολ-λάκις τό μεν εζής είπεΐν ον δυνανται, τό δε μετά τοΰτο λεγονσι ραδίως, όταν άλλην ποιήσωνται τής κινήσεως άρχήν. δήλον δ’ εστιν και γαρ τοΐς όργιζομενοις τοΰτο συμβαίνει πολλάκις διά τό βίαιον αυτών γίγνεσθαι τήν του πνεύματος φοράν.
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as the legs and shoulders collapse under strain, so does the region of the lung. The breath travels out lightly because the effort expelling it is not violent enough ; at the same time owing to the fact that the windpipe has become very rough, the breath cannot travel outwards continuously, but is dispersed, so that the voice becomes broken. Some suppose that it is due to the stickiness of the lung that the breath cannot pass out to the region outside, but they are wong ; for they make sounds but these cannot be understood, because the blow on the air is not under tension, but men only make articulate sounds in so far as the breath is forced violently from the pharynx itself. With stammerers the trouble resides neither in the veins nor in the windpipe, but in the movement of the tongue. For they find it difficult to change its position, when it is necessary to make a different sound. Consequently they utter the same sound for a long time, not being able to make the next one, as the movement and the lung travel in the same direction owing to the quantity and force of the breath. For just as when men are running violently it is difficult to change the whole body from a movement in one direction to a movement in another, exactly the same thing happens in a single part of the body. For this reason they often cannot say the thing next in order, but they can pronounce what comes after it easily, when they have made a fresh start for the movement. This is clear ; for the same thing often happens with men who are angry, because the pace at which their breath travels is violent.
Stammer-
ing.
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PHYSIOGNOMICS
(PHYSIOGNOMONICA)
I
ί
ϊ
INTRODUCTION
This is certainly a combination of two treatises, for the subject begins afresh at Chapter IV.
It is almost certainly not the work of Aristotle, but it contains a great deal of real interest. The author is impressed by the fact that there is some connexion between bodily and mental characteristics, and debates the possibility of evolving a science of the subject. His observations on the dangers attaching to such conclusions are very shrewd, and his account of those physical qualities which are significant and those which are not shows great penetration. It is noteworthy that throughout he makes use of bodily signs drawn from the animal kingdom.
The rest of the treatise consists of a catalogue of physical and corresponding mental peculiarities. These again show keen observation, but they are purely empirical, and no attempt is made to decide whether bodily signs are the cause or the effect of mental features.
The treatment in some ways reminds us of the Characters of Theophrastus.
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Ι. 'Ότι αι διάνοιαι επονται τοΐς σώμασι, καί ούκ είσιν αύται καθ εαυτός απαθείς οΰσαι των τοΰ σώματος κινήσεων, τούτο δε δήλον πάνυ γίνεται εν τε ταΐς μεθαις καί εν ταΐς άρρωστίαις· πολύ γαρ εζαλλάττουσαι φαίνονται αι διάνοια ι υπό των του σώματος παθημάτων, και τουναντίον δη τοΐς τής φυχής παθήμασι τό σώμα συμπάσχον φανερόν γίνεται περί τε τούς έρωτας καί τούς φόβους τε καί τάς λύπας καί τάς ήδονάς. ετι δε εν τοΐς φύσει γινομενοις μάλλον αν τις συνίδοι ότι ούτως εχει προς άλληλα σώμά τε καί φυχή συμφυώς ώστε τών πλείστων άλλήλοις αίτια γίνεσθαι παθημάτων, ούδεν γαρ πώποτε ζώον γεγενηται τοιούτον ο τό μεν είδος εσχεν ετερου ζώου, την δε διάνοιαν άλλου, ἀλλ' αει του αυτού τό τε σώμα καί την φυχήν, ώστε άναγκαΐον επεσθαι τω τοιώδε σώματι τοιάνδε διάνοιαν, ετι δε καί τών άλλων ζώων οι περί έκαστον επιστήμονες εκ τής ιδέας δύνανται θεω-ρεΐν, ιππικοί τε ίππους καί κυνηγεται κάνας, ει δε ταϋτα άληθή εΐη (αει δε ταϋτα άληθή εστίν), είη αν φυσιογνωμονεΐν.
Οι μεν οΰν προγεγενημενοι φυσιογνώμονες κατά τρεις τρόπους επεχείρησαν φυσιογνωμονεΐν, έκαστος καθ' ενα. οι μεν γαρ εκ τών γενών τών ζώων
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I. Dispositions follow bodily characteristics and are not in themselves unaffected by bodily impulses. This is obvious in the case of drunkenness and illness ; for it is evident that dispositions are changed considerably by bodily affections. Conversely, that the body suffers sympathetically with affections of the soul is evident in love, fear, grief and pleasure. But it is especially in the creations of nature that one can see how body and soul interact with each other, so that each is mainly responsible for the other’s affections. For no animal has ever existed such that it has the form of one animal and the disposition of another, but the body and soul of the same creature are always such that a given disposition must necessarily follow a given form. Again, in all animals, those who are skilled in each species can diagnose their dispositions from their forms, horsemen with horses, and huntsmen with dogs. Now if this is true (and it is invariably so), there should be a science of physiognomies.
Now previous ph)'siognomists have attempted three methods in the science of physiognomies. For some base the science on the genera of animals, assuming
Justification for a science of physio-gnomics.
Methods
adopted.
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φυσιογνωμονοΰσι, τιθέμενοι καθ’ έκαστον γένος ειδός τι ζώου και διάνοιαν, οι δ’ επί τούτοις σώμα τι, ειτα τον ομοιον τω σώματι σώμα εχοντα και την φυχην όμοίαν ύπελάμβανον. άλλοι δέ τινες 25 τοΰτο μεν έποίουν, ονκ εξ απάντων δέ τών ζώων εδοκίμαζον, άλλ’ εξ αύτοϋ του τών ανθρώπων γένους, διελόμενοι κατά τα έθνη, οσα διέφερε τάς οφεις και τα ηθη, οΐον Αιγύπτιοι και Θράκες και Σκΰθαι, ομοίως την εκλογήν τών σημείων εποιοΰντο. οι δέ τινες εκ τών ηθών τών έπιφαινομένων, οία διαθέσει so έπεται έκαστον ήθος, τω όργιζομένω, τω φοβου-μένω, τω άφροδισιάζοντι, και τών άλλων δη παθημάτων έκάστω. έστι 8e κατά πάντας τούτους τούς τρόπους φυσιογνωμονεΐν, και έτι κατ’ άλλους, και την εκλογήν τών σημείων ανομοίως ποιεΐσθαι.
805 b Οι μεν ούν κατά τά ηθη μόνον φυσιογνωμονοϋν -τες άμαρτάνουσιν, πρώτον μεν δτι ένιοι ούχ οι αυτοί όντες τά επί τών προσώπων ηθη τά αυτά έχουσιν, οΐον ο τε ανδρείος καί ό αναιδής τά αυτά έχουσι, τάς διανοίας πολύ κεχωρισμένοι, δεύτερον 5 δε δτι κατά χρόνους τινός τά ηθη ου τά αυτά ἀλλ’ έτέρων έχουσιν δυσανίοις τε γάρ ούσιν ενίοτε συνέβη την ημέραν ηδέως διαγαγεΐν καί το ήθος λαβεΐν το του εύθύμου, καί τουναντίον εϋθυμον λυπηθηναι, ώστε το ήθος το επί του προσώπου μεταβαλεΐν. έτι προς τούτοις περί ολίγων άν τις ίο τοΐς επιφαινομένοις τεκμαίροιτο. οι δ’ εκ τών θηρίων φυσιογνωμονοϋντες ούκ όρθώς την εκλογήν τών σημείων ποιούνται, ου γάρ δη έκάστου τών
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for each genus one form and disposition for the animal. On these grounds they have supposed one type of body for the animal and then have concluded that the man who has a body similar to this will have a similar soul. A second class have pursued the same method, but have not based their conclusions entirely on animals, but upon the genus man itself, dividing him into races, in so far as they differ in appearance and in character (for instance Egyptians, Thracians and Scythians), and have made a corresponding selection of characteristics. A third class have made a collection of superficial characteristics, and the dispositions which follow each—the passionate man, the fearful, the sexual and each of the other affections.
It is possible to make a science of physiognomies according to each of these methods, and also by others and to make a selection of characteristics in different ways.
Those who proceed in their science entirely by Errors in characteristics are -wrong; first of all, because some method· men, λυΊιο are in no sense alike, have the same facial expressions (for instance the brave and the shameless man have the same expressions), but are widely different in disposition; secondly, because at certain times they do not have the same expressions but different ones ; for the low-spirited sometimes spend a happy day and assume the facial expression of the high-spirited, and conversely the high-spirited may be suffering grief, so that the expression in the face changes. In addition to this one could only draw evidence from superficial characteristics in very few cases. But those who base this science of physiognomies on wild beasts do not make their selection of signs correctly. For it is impossible
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ζώων την ιδέαν διεζελθόντα εστιν είπείν ότι, ος αν όμοιος τούτω το σώμα η, και την φνχήν ὅμοιος εσται. πρώτον μεν γάρ ώς απλώς είπείν όντως 15 δμοιον θηρίω άνθρωπον ονδείς αν ενροι, άλλα προσ-εοικότα μεν τι. ετι προς τοντοις τα ζώα ολίγα μεν τα ίδια εχει σημεία, πολλά δε τα κοινά· ώστε επειδάν ὅμοιος τις η μη κατά τό ίδιον αλλά κατά το κοινόν, τί μάλλον οντος λε'οντι η ελάφω ομοιότερος; είκός γάρ τα μεν ίδια τών σημείων ίδιον 20 τι σημαίνειν, τα δε κοινά κοινόν. τα μεν ονν κοινά τών σημείων ονδεν αν διασαφηθείη τω φν-σιογνωμονονντι. ει δε τις τα ίδια έκαστον τών θηρίων εκλεζειεν, ονκ αν όχοι άποδονναι ον εστί ταΰτα σημεία, είκός γάρ τον ίδιον, ίδιον δε ον-δενός ούδεν τών ζώων τών φνσιογνωμονονμενών εν 25 γε τη διάνοια εχοι αν τις λαβεΐν οντε γάρ άνδρεΐον μόνον ό λέων εστίν, αλλά καί άλλα πολλά, οντε δειλόν ό λαγωός, άλλα και άλλα μνρία.
Ει ονν μήτε τα κοινά σημεία εκλεζαντι σαφές τι γίνεται μήτε τα ίδια, ονκ αν είη καθ’ έκαστον τών ζώων σκεπτεσθαι, άλλ’ εζ ανθρώπων την εκλογήν so ποιητεον τών τό αντό πάθος πασχόντων, οΐον, αν μεν άνδρεΐον επισκοπή τις τα σημεία, τα άνδρεία τών ζώων εις εν λαβόντα δει εζετάσαι, ποια παθήματα τοντοις μεν άπασιν νπάρχει, τών δε άλλων 806 a ζώων ονδενί σνμβεβηκεν. ει γάρ οντω τις εκ-
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to go through the forms of each of the beasts and say that, whosoever resembles this beast in body, will also be similar in soul. For first of all, no one would find it possible to say simply that a man was really like a beast, but only that he resembled it to a certain extent. Again, in addition to this only a few animals have pecxiliar characteristics, but most have common ones. So that, when a man resembles an animal not in a peculiar but in a common characteristic, why should he be more like a lion than a deer ? For it is natural that peculiar characteristics should signify some peculiar quality, while common ones should signify a common quality. Common characteristics would then give no clear sign to the student of physiognomies. But if anyone were to pick out the individual characteristics of each animal, he would not be able to explain of what these are signs. It would seem natural to suppose that they were signs of an individual characteristic, but in the case of animals examined for physiognomy, one cannot suppose that there is anything individual in their position, for the lion is not the only animal which is courageous, but many others are also, nor is the hare the only coward, but thousands of other animals are too.
If, then, neither common nor individual character- '’*l“®nof istics offer anything clear to the selector, there would character-be no point in examining animals in detail, but one l:>tlcs· would have to make a selection of men who show the same peculiarity ; for instance, if one is examining the typical signs of a brave man, one would have to examine the brave animals individually, as to what affections are common to them all, but belong to none of the other animals. For supposing one were to
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A έξειεν, ότι ταΰτά ἐστι τα σημεία ανδρείας τοΐς προκριθεΐσι ζώοις, μη μόνον ανδρείας κοινόν ύπάρχειν πάθημα των εν τη διάνοια, άλλα και άλλο τι· οϋτω δ’ αν άπορήσειε πότερον ανδρείας η θατερου τα σημεία εστιν.
δ ’Αλλά Set εκ πλείστων τε εκλέγεσθαι ζώων, και μηδέν πάθος κοινόν έχόντων εν τη διάνοια άλλο τι, ου αν τα. σημεία σ κοπή, όσα μεν ούν των σημείων μόνιμα εστι, μόνιμον αν τι καί σημαίνοι- όσα δε έπιγινόμενά τε και άπολείποντα, πώς αν το σημεΐον ίο αληθές εΐη του εν τη διάνοια μη μενοντος; ει μεν γάρ μόνιμον επιγινόμενόν τε και άπολεΐπον σημεΐόν τις ύπολάβοι, ενδεχοιτο μεν αν αυτό αληθές είναι, ου μην επιεικές αν εΐη, μη αει τω πράγματι παρεπόμενον. όσα δε παθήματα έγγινόμενα τη ψυχή μηδέν τι ενδιαλλάττει τα σημεία τα εν τω σώμα τι, 15 οΐς χρήται ό φυσιογνώμων, ούκ αν εΐη τα τοιαΰτα γνωρίσματα τη τέχνη, οΐον τα. περί τάς δόξας και τάς επιστημας ιατρόν η κιθαριστήν ούκ ενδέχεται γνωρίζειν ό γάρ μαθών ο τι μάθημα, ούδεν εξ-ηλλαξε των σημείων οΐς χρηται ό φυσιογνώμων.
II. Αει δη ούν όρίσαι περί ποια άττα εστιν η 20 φυσιογνωμονία, επειδή ου περί πάντα, και εκ τίνων έκαστα σημεία λαμβάνεται, επειτ εφεξής καθ' εν έκαστον περί των επιφανέστερων δηλώσαι. η μεν ούν φυσιογνωμονία εστί, καθάπερ και τοϋνομα αυτής λέγει, περί τα. φυσικά παθήματα των εν τη 25 διάνοια, και των επίκτητων όσα παραγινόμενα 90
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select on this principle, that these are the signs of courage in animals previously considered, so that not merely might there exist this common affection in all these animals but some others as well ; in that case one might doubt whether our characteristics were the marks of courage or of some other character.
But we have to make our selection from a very The large number of animals, and from those that have no common characteristic in their disposition other than that whose character we are considering. Any signs which are permanent must prove some permanent characteristic ; but those which come and go cannot be true signs, except of a quality which is not permanent. For if one could suppose that a permanent characteristic could come and go, it would be possible for this to be true, but it would have no value unless it always accompanied the same condition of soul. But those affections occurring in the soul which produce no change in those bodily signs which the physiognomist uses, would produce no means of identification for his science ; for instance, the facts of their opinions and their knowledge of their craft does not help one to recognize a doctor or a musician ; for the man who studies some branch of learning produces no change in the signs of which the physiognomist makes use.
II. We must, then, limit the signs with which the Selection of science of physiognomies deals, since it does not data!Cable deal with them all, and also those individuals from whom it draw's these signs ; then we must point out in order in each case the more recognizable signs. The science of physiognomies, as its name implies, deals with the natural affections of disposition, and with such acquired ones as produce any
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μεθίστησι τών σημείων των φυσιογνωμονουμένων. όποΐα δε ταΰτά εστιν, ύστερόν δηλωθήσεται. εξ ών δε γενών τα σημεία λαμβάνεται, νυν έρώ, καί εστιν άπαντα· εκ τε γάρ των κινήσεων φυσιογνω-μονοΰσι, και εκ τα>ν σχημάτων, και εκ των χρω-80 μάτων, και εκ των ηθών τών επί του προσώπου έμφαινομένων, και εκ τών τριχωμάτων, καί εκ τής λειότητος, καί εκ τής φωνής, καί εκ τής σαρκός, καί εκ τών μερών, καί εκ τοΰ τύπου όλου του σώματος, καθόλου μεν ουν τοιαϋτά εστιν α λε-γουσιν οι φυσιογνώμονες περί όλων τών γενών εν 35 οι ς εστί τα σημεία. ει μεν ουν ασαφής ή μη εύσημος ήν ή τοιαύτη διέξοδος, άπεχρησεν αν τα είρημενα. νυνί δ’ ίσως βέλτιόν εστι καθ’ έκαστον περί πάντων, όσα επιφανή παρά τών φυσιογνω-806 b μονουμένων, άκριβέστερον φράσαι, τά τε σημεία λέγοντα, οΐά τ εστιν έκαστα καί επί τί άναφέρεται, όσα μη εν τοΐς προειρημένος δεδήλωται.
Αι μεν ουν χροιαί σημαίνουσιν αι μεν όξεΐαι 5 θερμόν καί υφαιμον, αι δε λευκέρυθροι ευφυΐαν, όταν επί λείου χρωτός συμβή τούτο τό χρώμα.
Τα δε τριχώματα τα μεν μαλακά δειλόν, τα Se σκληρά άνδρεΐον. τούτο δε τό σημεΐον εΐληπται εξ απάντων τών ζώων, δειλότατον μεν γάρ εστιν έλαφος Ααγωος πρόβατα, καί την τρίχα μαλακω-ιο τάτην έχει· άνδρειότατον δε λέων, υς άγριος, καί τρίχα σκληροτάτην φέρει, εστι δε καί εν τοΐς όρνισι το αυτό τούτο Ιδεΐν καθόλου τε γάρ όσοι μεν σκληρόν τό πτερόν έχουσιν, ανδρείοι, όσοι δε μαλακόν, δειλοί, καί κατά μέρη εστι ταύτό τοΰτο ιδεΐν εν τε τοΐς όρτυξι καί εν τοΐς άλεκτρυόσιν. 15 ομοίως δε καί επί τών γενών τών ανθρώπων ταύτό 92
PHYSIOGNOMICS, π.
change in the signs studied by the physiognomist. What these are will be explained later on. I will now state from what types the signs are drawn, and this is the complete number. The physiognomist draws his data from movements, shapes and colours, and from habits as appearing in the face, from the growth of hair, from the smoothness of the skin, from voice, from the condition of the flesh, from parts of the body, and from the general character of the body. Generally speaking, these are the kind of things which the physiognomists quote about all those types in which the signs exist. Had this catalogue been obscure or not plainly indicative, Avhat has already been said would have been enough. But, as it is, it is perhaps better to go through them all individually with greater accuracy, in so far as they can be clearly-derived from those who study physiognomies, stating the signs, what is the nature of each and to what they refer, in so far as they have not been explained in my former words.
A vivid complexion shows heat and warm blood, but a pink-and-white complexion proves a good disposition, when it occurs on a smooth skin.
Soft hair shows timidity and stiff hair courage. This is based on observation of all the animal kingdom. For the deer, the hare and sheep are the most timid of all animals and have the softest hair ; the lion and wild boar are the bravest and have very stiff hair. One can see the same thing in birds ; for generally speaking those that have stiff wings are brave, and those with soft ones are cowardly, and individually one can see the same thing among quails and cocks. Exactly the same thing occurs with races
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τούτο συμπίπτει· οι μεν γάρ υπό ταΐς άρκτοις οίκοΰντες ανδρείοι τί ε'ισι καί σκληρότριχες, οι δε προς μεσημβρίαν δειλοί τε καί μαλακόν τρίχωμα φερουσιν. ή δε δασυτης ή περί την κοιλίαν λαλιάν σημαίνει, τοΰτο δε άναφερεται εις τό γένος των 20 ορνίθων 'ίδιον γάρ δρνιθος των περί τό σώμα η δασυτης η περί την κοιλίαν, των δέ περί διάνοιαν η λαλιά, η Se σάρξ η μεν σκληρά καί εύεκτικη φύσει άναίσθητον σημαίνει, η δε λεία καί εύφυεα καί άβεβαιον, εάν μη επ' Ισχυρόν σώματος καί τα 25 ακρωτήρια εγκρατή εχοντος τοΰτο συμβη.
Αι δε κινήσεις αι μεν νωθραί μαλακην διάνοιαν, αι δε όξειαι ένθερμον, επί δε τής φωνής ή μεν βαρεία καί επιτεινόμενη άνδρεΐον, ή δε οξεία καί άνειμενη δειλόν.
Τα δέ σχήματα καί τά παθήματα τά επιφαινόμενα επί των προσώπων κατά τάς ομοιότητας 30 λαμβάνεται τω πάθει. όταν γάρ πάσχη τι, γίνεται οΐον ει τοιοΰτον εχει· όταν τις όργίζηται, άργιλον τό σημεΐον του αύτοΰ γένους.
Τό 8e άρρεν του θήλεος μεΐζον καί ίσχνρότερον, και τα ακρωτήρια του σώματος ισχυρότερα καί λπταρώτερα καί εύεκτικώτερα καί βελτίω κατά 35 πάσας τάς άρετάς. Ισχυρότερα δε των επί τοϊς μερεσι σημείων εστί τα εν τοΐς ήθεσι τοΐς εν τοΐς επιφαινομενοις λαμβανόμενα καί τα κατά τάς κινήσεις καί τά σχήματα, όλως δε τό ενί μεν πιστευειν 807 a των σημείων ευηθες· όταν δε πλείω συμφωνοϋντα καθ' ενός λάβη, μάλλον ήδη κατά τό είκός αν τις ύπολαμβάνοι αληθή είναι τά σημεία.
*Έστι 8e άλλος τρόπος καθ' ον αν τις φυσιο-γνωμονοίη· ούδείς μέντοι επικεχείρηκεν. οΐον ει 94·
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of men ; for those living in the north are brave and stiff-haired, and those in the south are cowardly and have soft hair. Thickness of hair about the belly shows talkativeness. This applies to the race of birds ; for thickness of hair on the belly and natural talkativeness are the peculiar characteristics of birds. Flesh which is hard and naturally firm shows lack of perception, but smooth flesh shows a pleasant but unstable character, unless it occurs in conjunction with a strong body having powerful extremities.
Sluggish movements denote a soft disposition, quick ones a fervent one. In the matter of voice the deep and full voice denotes courage, when high and slack it means cowardice.
Forms and affections appearing in the face are considered according to their likeness to the affection. For Avhen one suffers anything, one becomes as if one has the kind of expression : when one is angry, the sign of the same class is angry.
The male is larger and stronger than the female, and the extremities of his body are stronger, sleeker, better conditioned and more fit for every function. But conclusions deduced from obvious characteristics are safer than those drawn from the parts of the body ; so also are conclusions dra^n from movements and shapes. Generally speaking, it is foolish to put one’s faith in any one of the signs ; but when one finds several of the signs in agreement in one individual, one would probably have more justification for believing the inference true.
But there is another method by which one can draw conclusions in physiognomies ; but no one so far
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5 αναγκη ἐστι τοι> όργίλον καί τον δυσάνιον και μικρόν το ήθος φθονερόν είναι, ει και μη ioTi φθονερού σημβΐα, εξ εκείνων δε των προτερων ενδεχοιτο αν τω φνσιογνώμονι και τον φθονερόν εύρίσκειν, μάλιστα μεν αν ό τοιοϋτος ίδιος τρόπος εΐη του ίο πεφιλοσοφηκότος. το γάρ δύνασθαι τινών οντων άναγκαΐον είναι, ίδιον» ύπολαμβάνοιμεν φιλοσοφίας· 077ερ εστίν δτε εναντιοΰται τω1 κατά τα πάθη φυσιογνωμονεΐν και κατά τα ζώα.2
Υίερί φωνής κατά μεν τό πάθος επισκοπών όξεΐαν οίηθείη αν τις δυεΐν ενεκεν τιθεναι του 15 θυμοειδούς. 6 γάρ άγανακτών και όργιζόμενος επι-τείνειν εΐωθε τον φθόγγον καί οξύ φθεγγεσθαι, ό 84 ραθυμως διακείμενος τον τε τόνον άνίησι καί βαρύ φθέγγεται. των δ’ αύ ζώων τα μεν ανδρεία βαρυφωνά ἐστι, τα δε δειλά οξύφωνα, λε'ων μεν καί 20 ταύρος, καί κύων ύλακτικός, καί των άλεκτρυόνων οι εϋφυχοι βαρύφωνα3 φθέγγονται· ελαφος δε καί λαγώς όξύφωνά εστιν. ἀλλ’ ίσως καί εν τούτοις κρείσσον εστι μη εν τω βαρεΐαν η όξεΐαν είναι την φωνήν αυτών άνδρεΐον η δειλόν τιθεναι, άλΧ εν τω την μεν ερρωμενην ανδρείου την δε άνειμενην καί 25 ασθενή δειλού υποληπτεον είναι, εστι δε κράτιστον, όταν τα σημεία μη όμολογούμενα άλλ’ ύπεναντιου-μενα, μηδέν τιθεναι, ει μη εστι των διηρημενων ποια ποιων πιστότερα, καί μάλιστα μεν εις είδη αλλά μη εις όλα τα γένη άναφερειν. ομοιότερα γάρ εστι τω ζητούμενα)· ου γάρ δλον τό γένος των τούτω Β.	2 τὰ κακά. Β.
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has tried it. For example if the man who is quick to anger, hard to please, and small-minded is always jealous ; if there are no signs of a jealous man, it might still be possible for the physiognomist to recognize the jealous man from the other qualities ; particularly this method might be appropriate to the man who has had a philosophical training. For we imagine it is the distinguishing mark of philosophy to be able to realize the necessary result in the presence of certain data. But this method sometimes produces results contrary to those due to basing our science on the affections and on animals.
For instance, in the matter of voice, examining its affections one might think that a high-pitched voice was characteristic of the passionate for two reasons. For the man who is angry and annoyed is accustomed to strain his voice and speak sharply, but the man whose attitude is an easy one slackens off his tone and talks with a deep voice. But on the other hand the brave animals have deep voices, and the cowardly high-pitched voices, the lion and the bull, the barking dog, and the brave cocks are all deep-voiced ; whereas the deer and the hare are shrill-voiced. But possibly in these cases the question of braver}* or cowardice does not so much depend on the high pitch of the voice, but the strong voice must be confined to the brave and the slack and weak to the cowardly. On occasions when the signs are evidently not in agreement with each other but are contradictory, it is better to make no assumption, unless they belong to differences of class, in which some are more reliable than others, and particularly it is best to refer them to species rather than to whole classes. For the former are nearer to the objects of our search ; for
97
ARISTOTLE
807 8
30 ανθρώπων φνσιογνω μονού μεν, αλλά τινα των εν τω γενει.
III. ’Ανδρείον σημεία τρίχωμα σκληρόν, το σχήμα τον σώματος ορθόν, οστά καί πλευράν καν τα ακρωτήρια τον σώματος ισχυρά και μεγάλα, και κοιλία πλατεία καί προσεσταλμενη· ώμοπλάται 85 ττλατεΐαι καί διεστηκνΐαι, οντε λίαν συνδεδεμεναι ούτε παντάπασιν άπολελνμεναι· τράχηλος ερρω-μενος, ον σφόδρα σαρκώδης" το στήθος σαρκώδες τε καί πλατύ, ίσχίον προσεσταλμενον, γαστρο-807 b κνημιαι κάτω προσεσπασμεναΐ" ομμα χαροπόν, οντε λίαν άνεπτυγμόνον οντε παντάπασι συμμνον ανχμηροτερον το χρώμα το επι τον σώματος· οξύ μέτωπον, ευθύ, ον μέγα, ισχνόν, ούτε λεΐον οντε παντάπασι ρντιδώδες. c Αειλοΰ σημεία τριχωμάτιον μαλακόν, τό σώμα σνγκεκαθικός, ονκ επισπερχής· αι δε γαστροκνη-μίαι άνω άνεσπασμεναΐ" περί τό πρόσωπον ϋπ-ωχρος" ομματα ασθενή καί σκαρδαμνττοντα, καί τα ακρωτήρια του σώματος ασθενή, καί μικρά σκέλη, καί χεΐρες λεπταί καί μακραί" όσφνς δε μικρά καί ίο ασθενής· τό σχήμα σύντονον εκ ταΐς κινήσεσιν ονκ ιταμός <χλλ’ ύπτιος καί τεθαμβηκώς· τό ήθος τό επί τον προσώπου ενμετάβολον, κατηφής.
Eύφνοΰς σημεία σάρξ νγροτερα καί άπαλωτερα, ούκ ενεκτική ονδε πιμελώδης σφόδρα· τα περί τάς 15 ώμοπλάτας καί τράχηλον ισχνότερα, και τα περί τό πρόσωπον, καί σννδετα τα περί τάς ώμοπλάτας, καί τα κάτω άφειμενα· ενλντα τα περί τάς πλευράς· καί τον νώτον άσαρκότερος· τό σώμα λενκερνθρον καί καθαρόν τό δερμάτιον λεπτόν, τριχωμάτιον μη λίαν σκληρόν μηδε λίαν μελαν, ομμα χαροπόν, υγρόν. 98
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we do not pursue our science with the whole race of mankind, but with individuals within the class.
III.	The characteristics of the brave man are stiff hair, an erect carriage of body, bones, sides and extremities of the body strong and large, broad and flat belly; shoulder-blades broad and far apart, neither very tightly knit nor altogether slack ; a strong neck but not very fleshy ; a chest fleshy and broad, thigh flat, calves of the legs broad below ; a bright eye. neither too wide opened nor half closed ; the skin on the body is inclined to be dry ; the forehead is sharp, straight, not large, and lean, neither very smooth nor very wrinkled.
The signs of the coward are soft hair, a body of sedentary habit, not energetic : calves of the legs broad above ; pallor about the face : eyes weak and blinking, the extremities of the body weak, small legs and long thin hands ; thigh small and weak ; the figure is constrained in movement; he is not eager but supine and nervous ; the expression on his face is liable to rapid change and is cowed.
The flesh of the man of easy disposition is moister and softer, not of full habit nor very fat; the parts about the shoulder-blades and neck are rather dry, and so are the parts about the face, while the region of the shoulder-blades is firmly set, while the lower parts are freer ; the loins are loose, and there is less flesh on the back ; the body is pink and white and has a clear complexion. The skin is light with not very stiff hair, nor very black, the eye is bright and moist.
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so Αναίσθητου σημεία τα περί τον αυχένα καί τα σκέλη σαρκώδη καί συμπεπλεγμύνα καί συν-δεδεμύνα, κοτύλη στρογγυλή, ώμοπλάται αίνω άν-εσπασμύναι, μέτωπον μύγα περίφερες σαρκώδες, όμμα χλωρόν κωφόν, κνήμαι περί σφυρόν παχεΐαι 25 σαρκώδεις στρογγύλαι, σιαγόνες μεγάλαι σαρκώδεις, όσφύς σαρκώδης, σκέλη μακρά, τράχηλος παχύς, πρόσωπον σαρκώδες, ύπόμακρον ίκανώς. τάς δε κινήσεις και τό σχήμα και τό ήθος τό επί του προσώπου επιφαινόμενου κατά τάς ομοιότητας αναλαμβάνει.
’Αναιδούς σημεία όμμάτιον άνεπτυγμύνον και 30 λαμπρόν, βλέφαρα ϋφαιμα και παχεα· μικρόν εγ-κυρτος· ώμοπλάται άνω επηρμεναι· τω σχηματι μη ορθός άλλα μικρώ προπετύστερος, εν ταΐς κινή-σεσιν οξύς, επίπυρρος τό σώμα· τό χρώμα ύφαιμον στρογγυλοπρόσωπος· τό στήθος άνεσπασμύνον.
Κ οσμίου σημεία, εν ταΐς κινήσεσι βραδύς, και 35 διάλεκτος βραδεία και φωνή πνευματώδης και ασθενής,1 όμμάτιον αλαμπές μύλαν καί μήτε λίαν άνεπτυγμύνον μήτε παντάπασι συμμεμυκός, σκαρ-SOS a δαμυκτικόν βραδύως- τα μεν γάρ ταχύως σκαρδα-μύττοντα τών όμμάτων τα μεν SetAov τα δβ θερμόν σημαίνει.
Eύθύμου σημεία μύτωπον ενμύγεθες καί σαρκώδες καί λεΐον, τα περί τα ομματα ταπεινότερα, καί ύπνωδύστερον τό πρόσωπον φαίνεται, μήτε ό δεδορκός μήτε σύννουν. εν τε ταΐς κινήσεσι βραδύς έστω καί άνειμύνος· τω σχήματι καί τω ήθει τω επί του προσώπου μή επισπερχής άλλα αγαθός φαινύσθω.
’Αθύμου σημεία, τα ρυτιδώδη τών προσώπων 100
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The distinguishing marks of the insensitive man-are fleshiness about the neck and legs and these parts are stiff and close-knit; the hip-joint is round, the shoulder-blades are thick above, the face is large, round and fleshy, the eye is pale and dull, the calves are thick about the ankle, fleshy and round, the jawbone is large and fleshy, the loin is fleshy ; the leg is long, the neck thick, and the face fleshy and rather long. He has movements, a figure and an expression on his face corresponding to these.
The marks of the shameless man are an eye wide-open and clear, eyelids bloodshot and thick; he is somewhat bowed ; shoulders raised high : his figure is not erect but inclines to stoop forward, he is quick in his movements and reddish in body ; his complexion is ruddy ; he is round-faced with a high chest.
These are the marks of the orderly man. He is deliberate in movement and in speech, his voice is husky and weak, he has a black lack-lustre eye, neither very wide open nor half closed, and it opens and closes slowly ; for eyes that blink rapidly are signs either of the coward or of the hot-tempered.
The signs of high spirits are a large, fleshy and smooth face, but the eyes are set rather low. The face has a rather sleepy expression, neither staring nor thoughtful. We may assume that he is slow and slack in movement; and that in figure and facial expression he seems not alert though sound.
These are the marks of the low-spirited man. His 1
1 ασμΐνηζ Β.
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καί Ισχνά ομματα κατακεκλασμενα, άμα δε καί ίο τα κεκλασμενα των όμμάτων δυο σημαίνει, το μεν μαλακόν και θήλυ, το δέ κατηφες καί άθυμον. εν τω σχήματι ταπεινός καί ταΐς κινήσεσιν άπ-ηγορενκώς.
Κίναιδου σημεία δμμα κατακεκλασμενον, γονύκροτος’ εγκλίσεις τής κεφαλής εις τα δεξιά· αι φοραί των χειρών ϋπτιαι καί έκλυτοι, καί βαδίσεις 15 διτταί, ή μεν περινεύοντος, ή δε κρατοΰντος την όσφύν καί των όμμάτων περιβλεφεις, οΐος αν εϊη Διονύσιος 6 σοφιστής.
ΥΙικροΰ σημεία το πρόσωπον σεσηρός’ μελανό-χρως, ισχνός· τα περί τό πρόσωπον διεξυσμενα, το πρόσωπον ρυτιδώδες άσαρκον εύθύθριξ καί μελάνθριξ.
20 Θυμώδους σημεία, ορθός τό σώμα, τω σχήματι εϋπλευρος, εύθυμος, επίπυρρος· ώμοπλάται διεστη-κυΐαι καί μεγάλαι καί πλατεΐαι· ακρωτήρια μεγάλα καί εγκρατή· λείος καί περί τα στήθη καί περί βουβώνας, εύπώγων εύαυξής 6 περίδρομος τών τριχών, κάτω κατεληλυθώς.
25 ΐΐραεος σημεία, ισχυρός τό είδος, εύσαρκος’ ύγρά σαρξ καί πολλή· εύμεγεθης καί σύμμετρος· ύπτιος τω σχήματι· ό περίδρομος τών τριχών άνεσπασμενος.
Eίρωνος σημεία πίονα τα περί τό πρόσωπον, καί τα περί τα ομματα ρυτιδώδη· ύπνώδες τό πρόσωπον τω ήθει φαίνεται.
so Μικροφύχου σημεία. μικρό μελής, μικρογλάφυρος, ισχνός, μικρόμματος καί μικροπρόσωπος, οΐος αν είη Κορινθίας ή Αευκάδιος.
Φιλόκυβοι γαλεαγκώνες καί όρχησταί.
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face is wrinkled, his eyes are dry and weak, but at the same time weakness of eye signifies two things, softness and effeminacy on the one hand, depression and lack of spirit on the other. He is stooping in figure and feeble in his movements.
The morbid character is shown by being weak-eyed and knock-kneed ; his head is inclined to the right; he carries his hands palm upward and slack, and he has two gaits—he either waggles his hips or holds them stiffly ; he casts his eyes around him like Dionysius the sophist.
Drawn back lips are the mark of the acid temper ; dark complexion and dry; about the face are winkles, and the face is furrowed and fleshless ; the hair is straight and black.
These are the marks of the passionate temperament. The body is erect, in appearance it is broad at the ribs, sanguine and ruddy, the shoulder-blades are wide apart, large and broad ; the extremities are large and powerful; he is smooth about the chest and groin, and well-bearded; the growth of hair is considerable and starts low down.
The marks of the gentle man. He is strong in appearance and fleshy ; his flesh is moist and considerable ; he is of large size and well knit ; his figure is upright ; the growth of hair is short.
The mock-modest man is fat about the face and puckered about the eyes ; the expression on the face appears sleepy.
These are the marks of the little-minded man. He is small limbed, small and round, dry, with small eyes and a small face, like a Corinthian or Leucadian.
Gamblers have short arms and so have dancers.
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Φιλολοίδοροι οΐς τό άνω χειλος μετέωρον και τα ειδη προπετεΐς, επίπυρροι.
'Έιλεήμονες όσοι γλαφυροί καί λευκόχροοι καί 35 λιπαρόμματοι καί τα ρινιά άνωθεν διεξυσμενοι, καί αει δακρυουσιν. οι αυτοί ουτοι καί φιλογύναιοι καί θηλυγόνοι καί περί τα ήθη ερωτικοί καί άει-μνήμονές καί ευφυείς καί ένθερμοι.
808 b Τουτων 8ε σημεία εΐρηται. ελεήμων 6 σοφδς καί δειλός καί κόσμιος, ανελέητος αμαθής καί αναιδής.
’Αγαθοί φαγεΐν οΐς τό από του όμφαλοΰ προς στήθος μεΐζόν εστιν ή τό εντεύθεν προς τον αυχένα.
Λάγνου σημεία. Αευκόχρως καί δασύς ευθείαις 5 θριξί καί παχείαις καί μελαίναις· καί οι κρόταφοι δασείς ευθείαις θριξί· λιπαρόν τό όμμάτιον καί μάργον.
Φίλυπνοι οι τα άνω μείζω εχοντες καί γυπώδεις καί θερμοί, εύεκτικήν σάρκα εχοντες, καί γλαφυροί τα είδη, καί δασείς τα περί την κοιλίαν.
10 Μ νήμονες οι τα άνω ελάττον α εχοντες καί γλαφυρό καί σαρκωδέστερα.
IV.	Λοκεΐ δε μοι ή φνχή καί τό σώμα συμπαθεΐν άλλήλοις· καί ή τής φυχής έξις άλλοιουμενη συν-αλλοιοΐ την τοΰ σώματος μορφήν, πάλιν τε ή του σώματος μορφή άλλοιουμενη συναλλοιοΐ τήν τής 15 φνχής εξιν. επειδή γάρ ἐστι φνχτ)ς τό άνιάσθαί τε καί εύφραίνεσθαι, καταφανές ότι οι άνιώμενοι σκυθρωπότεροι είσι καί οι ευφραινόμενοι ιλαροί, ει μεν οΰν ήν τής φυχής λελυμενης ετι τήν επί τοΰ σώματος μορφήν μενειν, ήν μεν αν καί ούτως 104
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Abusive men have a pendulous upper lip ; in appearance they lean forward and are ruddy.
The charitable are delicate-looking, pale-complexioned and bright-eyed; their nostrils are wrinkled and they are ever prone to tears. These characters are fond of women and inclined to have female children ; they are amorous by nature, inclined to be reminiscent, of good dispositions and warm hearts.
We have, then, recorded the signs of these characters. The wise man, the cowarcl and the orderly man are all charitable, -while the uneducated and the shameless are uncharitable.
Those who are longer from the navel to the chest than from the chest to the neck have good appetites.
The marks of the sensual man. He has a pale skin and is covered with straight, thick, black hair; his temples are also covered with black, straight hair. He has a bright and appetitive eye.
Those who have large upper parts and are vulturelike and hot are somnolent; they have well-conditioned flesh, they are delicate in appearance and have thick hair in the parts about the belly.
Those who have small, delicate and somewhat fleshy-upper parts have good memories.
IV. It seems to me that soul and body react on each other ; when the character of the soul changes, it changes also the form of the body, and conversely, when the form of the body changes, it changes the character of the soul. For since grief and joy are both states of the soul, it is obvious that those who are grieved have gloomy faces, and those who are happy have cheerful ones. If it were possible for the form of the body to persist after the soul was released from these emotions, the soul and body might still
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η ψυχή τε και το σώμα συμπαθή, ου μέντοι συνδια-20 τελοΰντα άλλήλοις. νυν δέ καταφανώς ὅτι εκάτερον έκατέρω έπεται. μάλιστα μέντοι έκ τοΰδε δῆλον γένοιτο. μανία γάρ δοκεΐ είναι περί ψυχήν, και οι ιατροί φαρμάκοις καθαίροντες το σώμα καί διαίταις τισι προς αύτοΐς χρησάμενοι άπαλλάττουσι την ψυχήν της μανίας, ταΐς δη του σώματος θερα-25 πείαις και άμα ή τ€ του σώματος μορφή λέλυται και ή ψυχή μανίας άπήλλακται. έπειδή ουν άμα άμφότ€ρα λύονται, δήλον οτ ι συνδιατελοΰσιν άλλη-λοις. συμφανές Se και ότι ταΐς δυνάμεσι τής ψυχής δμοιαι αι μορφαί τοΐς σώμασιν έπιγίνονται, ώστ έστίν άπαντα ὅμοια1 εν τοΐς ζώοις του αύτοΰ so τινός δηλωτικά.
Πολλά δε καί ών διαπράττεται τα ζώα, τα μέν ίδια έκάστου γένους πάθη τών ζώων ἐστί, τα δέ κοινά, έπί μέν ουν τοΐς ίδίοις έργοις τής φυχής ίδια τα πάθη κατά τό σώμα, έπί δέ τοΐς κοινοΐς τα κοινά, κοινά μέν ουν έστίν ΰβρις τε καί ή περί 35 τα αφροδίσια εκστασις. τών μέν ουν λοφουρων κοινόν έστιν υβρις, τών δέ όνων τε καί συών ή περί τα αφροδίσια έξις, ίδιον δ’ έστίν έπί μέν τών κυνών τό λοίδορον, έπί δέ τών όνων τό άλυπον.
809 a ώς μέν ουν τό κοινόν τε καί τό ίδιον χρή διελέσθαι, εΐρηται.
Αει μέντοι προς άπαντα πολλής συνήθειας, ει μέλλει τις αυτός εσεσθαι ικανός περί τούτων έκαστα λέγειν, έπειδή γάρ τα δρώμενα έπί τών σωμάτων δ λέγεται άναφέρεσθαι έπί τάς ομοιότητας τάς τε άπό τών ζώων καί τάς άπό τών πράξεων γινομένας, καί ίδέαι τινός άλλαι άπό θερμοτήτων καί άπό φυχροτήτων γίνονται, εστι τε τούτων ενια τών επι-106
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interact, but their reactions would not be synchronous. But, as it is, it is obvious that the one follows the other. This becomes most clear from the following considerations. Madness appears to be an affection of the soul, and yet physicians by purging the body with drugs, and in addition to these by prescribing certain modes of life can free the soul from madness. By treatment of the body the form of the body is released, and the soul is freed from its madness. Since, then, they are both released simultaneously, their reactions evidently synchronize. It is also evident that the forms of the body are similar to the functions of the soul, so that all the similarities in animals are evidence of some identity.
Of the many activities of animals some are peculiar to each class of animal, while others are common to many. In the case of the special activities of the soul the bodily affections are also special, whereas in the case of the common ones they are common. For instance aggressiveness and sexual excitement are common characteristics. All animals with bushy tails are aggressive, while asses and pigs show sexual excitement. But abuse is peculiar to dogs, λνίπΐβ insensitiveness to pain is peculiar to asses. We have stated then that one must discriminate between the common and the individual characteristics.
But one needs great familiarity with all the facts, if one hopes to be competent to discuss all these things in detail. It is said that the visible marks on the body can be referred to likenesses which occur in animals and in their actions, but there are also special forms arising from heat and cold, and some of these

om. B.
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φαινομένων επί τε τοΐς σώμασι μικραΐς διαφοραΐς κεχρημένα και τω αΰτώ όνόματι προσαγορευό-10 μένα, οΐον αι τε από φόβων ωχρότητες και από πόνων (αΰται γαρ όνόματι τε τω αΰτώ κέχρηνται, και διάφορόν μικρόν έχουσι προς άλλήλας), μικρός δε οϋσης της διαφοράς ου ρόδιον γινώσκειν άλλα η εκ τής συνήθειας τής μορφής την επιπρέπειαν είληφότα, έστι μεν οΰν και τάχιστος και άριστος 15 ό άπό τής επιπρεπείας, και έστι γε ούτως τουτω χρώμενον πολλά διαγινώσκειν. και ου μόνον καθόλου χρήσιμόν εστιν, αλλά και προς την των σημείων εκλογήν έκαστον γαρ των εκλεγόμενων και πρέπειν δει τοιοΰτον οΐον τό εκλεγόμενον θέλει, έτι τε κατά την εκλογήν των σημείων, καί τω 20 συλλογισμό), ω δει χρήσθαι όπου αν τι τύχη, προστιθέντας τοΐς προσοΰσι τα προσήκοντα, οΐον ει αναιδής τε είη καί μικρολόγος, καί κλέπτης αν εϊη καί άνελεύθερος, καί κλέπτης μεν έπομένως τή άναιδεία, τή δε μικρολογία ανελεύθερος, επί μεν οΰν των τοιουτων έκάστου δει τούτον τον τρόπον 25 προσαρμόζοντα την μέθοδον ποιεΐσθαι.
V.	Nw£ δε πρώτον πειράσομαι των ζώων διελέσθαι, όποια αυτών προσήκει δια λλάττειν προς το είναι ανδρεία καί δειλό καί δίκαια καί άδικα, διαιρετέον δε τό τών ζώων γένος εις δύο μορφάς, εις άρσεν καί θήλυ, προσάπτοντα 30 τό πρέπον έκατέρα μορφή, όποια αν επιχειρώ μεν1 οΰν τρέφειν τών θηρίων προσηνέστερα καί μαλακώτερα τας φυχας τα θήλεα τών άρρένων, ήττάν τε ρωμαλεούμενα, τάς τε τροφός καί τας χειροηθείας μάλλον προσδεχόμενα. ώστε τοιαϋτα όντα είη που αν άθυμότερα τών άρρένων. κατα-108
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visible marks on the body are distinguished by minute differences, and are called by the same name. For instance, the pallor arising from fear and that arising from fatigue (they have both the same name, and have very little difference from each other), but because there is a small difference it is not easy to distinguish them except by taking great care from familiarity with the form; but the quickest and most capable is the man who takes great care, and it is possible for the man who employs this method to detect many distinctions. Not only is this useful in general, but also for the selection of signs ; for each of the signs selected must conform to ΛΛ-hat it represents. Also in selecting the signs one must add what is proper to the syllogisms which one must use whenever necessary ; for instance, if a man ^'ere shameless and penurious, he would also be a thief and mean, a thief because of his shamelessness and mean because of his penury. So in cases such as these we must make our investigation by the use of this method.
V. Now I will try to distinguish first among the animals, what kind of things differentiates them in respect of bravery and cowardice, justice and injustice. The first division which must be made in animals is into two sexes, male and female, attaching to them what is suited to each sex. Of all the animals which we attempt to breed the females are tamer and gentler in disposition than the males, but less powerful, and more susceptible to rearing and handling. This being their character, they have less spirit than
ἔστι δέ όμοια, όπιχειροΰμζν Β.
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35 φανές δέ τοΰτο έζ ημών που ἐστιν, ὅτι επάν υπό θύμον κρατηθώμεν, δυσπαραπιστότεροί τε, καί μάλιστα έρρώμεθα προς το μηδαμή μηδέν εΐξαι, επί το βιάζεσθαι δε και πράξαι φερόμεθα, προς δ αν 6 θυμός όρμήση. δοκεΐ δε μοι καί κακουργό-τερα γίνεσθαι ■’■α θήλεα τών άρρένων, και προ-809 b πετέστερά τε και άναλκεστερα. αι μεν οΰν γυναίκες και τα περί ημάς τρεφόμενα και πάνυ που φανερά 6ντα· τα δε περί την ϋλην πάντες όμολογοϋσιν οι νομεΐς τε και θηρευτόά ότι τοιαΰτά εστιν οΐα προείρηται, άλλα μην και τάδε δήλον, ότι έκαστον 5 εν εκάστω γένει θήλυ άρρενος μικροκεφαλώτερόν εστι καί στενοπροσωπότερον καί λεπτοτραχηλό-τερον, καί τα στηθη ασθενέστερα ίίχει, καί ά-πλευρότερά εστι, τά τε ισχία καί τούς μηρούς περισαρκότερα τών άρρενων, γονύκροτα δε καί τάς κνήμας λεπτάς εχοντα, τους τε πόδας κομφοτε-ιο ρους, την τε του σώματος δλην μορφήν ήδίω μάλιστ’ αν ή γενναιότερων, άνευρότερα δε καί μαλακώτερα, νγροτεραις σαρξί κεχρημενα. τα δε άρρενα τούτοις άπασιν εναντία, την φυσιν ανδρείο-τέραν καί δικαιότερων είναι γένει, την δε του θήλεος δειλοτέραν καί άδικωτέραν.
Τούτων ούτως εχόντων, φαίνεται τών ζώων 15 απάντων λέων τελεώτατα μετειληφέναι τής του άρρενος ιδέας, εστι γάρ έχων στόμα εύμέγεθες, το δε πρόσωπον τετραγωνότερον, ούκ άγαν όστώδες, την άνω τε γένυν ου προεξεστηκυΐαν άλλα ισορροπούσαν τή κάτω, ρίνα δε παχυτέραν ή λεπτο-τέραν, χαροπούς οφθαλμούς εγκοίλους, ου σφόδρα 20 περιφερείς ούτε άγαν προμήκεις, μέγεθος δε μέ-τριον, όφρύν ευμεγέθη, μέτωπον τετράγωνον, εκ ΠΟ
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the males. This is perhaps obvious from our own case, for when we are overcome by temper, we become less submissive and are more determined in no circumstances to yield to anyone, but we are inclined to violence and to act in any direction to which our temper impels us. But it seems to me that the female sex has a more evil disposition than the male, is more forward and less courageous. Women and the female animals bred by us are evidently so ; and all shepherds and hunters admit that they are such as we have already described in their natural state. Moreover, this is also obvious, that in each class each female has a smaller head, a narrower face and a more slender neck than the male, as well as a weaker chest and smaller ribs, and that the loins and thighs are more covered with flesh than in the males, that the female has knock-knees and spindly calves, neater feet, and the whole shape of the body built for charm rather than for nobility, with less strong sinews and with softer, moister flesh. The males are in every respect opposite to this ; their nature is as a class braver and more honest, that of the female being more cowardly and less honest.
This being so, the lion of all animals seems to have the most perfect share of the male type. Its mouth is very large, its face is square, not too bony, the upper jaw not overhanging but equally balanced with the lower jaw, a muzzle rather thick than fine, bright deep-set eyes, neither very round nor very narrow, of moderate size, a large eyebrow, square forehead,
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μέσον ύποκοιλότερον, προς δε τάς όφρΰς καί την ρίνα υπ ο του μετώπου οΐον νέφος επανεστηκός. άνωθεν δε τον μετώπου κατά την ρίνα 'έχει τρίχας εκκλινεΐς οΐον αν άσιλον, κεφαλήν μετρίαν, τράχη-25 Χον εύμήκη, πάχει σύμμετρον, θριζί ξανθαΐς κεχρη-μένον, ου φριζαίς ούτε άγαν άπεστραμμέναις· τα περί τας κλείδας εύλυτώτερα μάλλον η συμπεφραγ-μένα' ώμους ρωμαλέους, καί στήθος νεανικόν, καί το μετάφρενον πλατύ καί ενπλενρον καί εϋνωτον επιεικώς· ζώον άσαρκότερον τα Ισχία καί τούς 30 μηρούς· σκέλη έρρωμένα καί νευρώδη, βάσιν τε νεανικήν, καί ολον τό σώμα άρθρώδες καί νευρώδες, ούτε λίαν σκληρόν ούτε λίαν υγρόν, βαδίζον δε βραδέως, καί μεγάλα διαβαΐνον, καί διασαλεΰον εν τοίς ώμοις, όταν πορεύηται. τα μεν οΰν περί τό σώμα τοιοΰτον τα δε περί την φυχήν δοτικόν καί 35 ελεύθερον, μεγαλόφυχον καί φιλόνικον, καί πραύ καί δίκαιον καί φιλόστοργον προς α αν όμιλήση.
'H δε πάρδαλις τών ανδρείων είναι δοκούντων θηλυμορφότερόν εστιν, ότι μη κατά τα σκέλη· τούτοι? 8e συνεργεί καί τι έργον ρώμης απεργάζεται. έστι γάρ έχον πρόσωπον μικρόν, στόμα μέγα, 810 a οφθαλμούς μικρούς, εκλεύκους, έγκοίλους, αυτούς δε περιπολαιοτέρους· μέτωπον προμηκέστερον, προς τα ώτα περιφερέστερον ή έπιπεδώτερον τράχηλον μακράν άγαν καί λεπτόν, στήθος άπλευρον, καί μακράν νώτον, ισχία σαρκώδη καί μηρούς, τα δε 5 περί τάς λαγάνας καί γαστέρα ομαλά μάλλον τό δε χρώμα ποικίλον, καί ολον άναρθρόν τε καί άσύμ-μετρον. ή μεν οΰν του σώματος ιδέα τοιαύτη, τα δε περί την φυχήν μικρόν καί έπίκλοπον καί ολως είπείν δολερόν.
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rather hollow from the centre, overhanging towards the brow and nostril below the forehead like a cloud. Above on the forehead towards the muzzle hair sloping outwards and like bristles, a head of moderate size, a long neck, -with corresponding thickness, covered with tawny hairs, neither very bristling nor too much turned back ; about the collar-bone he is loose rather than close knit ; his shoulders are strong and his chest powerful. His frame is broad with sufficiently large ribs and back ; the animal has lean haunches and thighs ; his legs are strong and muscular, his walk is vigorous, and his whole body is well-jointed and muscular, neither very hard nor very moist. He moves slowly with a long stride, and swings his shoulders as he moves. These then are his bodily characteristics : in character he is generous and liberal, magnanimous and with a λυϊΙΙ to win ; he is gentle, just, and affectionate towards his associates.
Among the animals reputed to be brave the panther is more female in appearance except in the legs ; with these he achieves and accomplishes mighty deeds. For he has a small face, a large mouth, small eyes rather pale, hollow and somewhat flat ; the forehead is rather long, rather rounded than flat about the ears ; the neck is over long and light, the chest is narrow, the back long, the haunches and thighs are fleshy, while the parts about the flanks and belly are flatter ; the skin is mottled and the,body as a whole is badly jointed and imperfectly proportioned. This is the shape of the body, and its character is petty, thieving and, generally speaking, deceitful.
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Τα μεν οΰν εκπρεπεστερα μετειληφότα ζώα τών ίο δοκούντων ανδρείων είναι της τε τον άρρενος ιδέας καί της τοΰ θήλ€ος εΐρηται. τα δ’ άλλα οΐα τυγχάνει, ράδιον ηδη μετιεναι. δσα δε προς τό φνσιο-γνωμονησαι σννιδεΐν άρμόττει από των ζώων, εν τη των σημείων εκλογή ρηθησεται.
VI.	*Η δε εκλογή των σημείων η κατά τους 15 ανθρώπους ώδε λαμβάνεται. δσοις οι πόδες ευφυείς τε και μεγάλοι δηαρθρωμένοι τε και νευρώδεις, ερρωμενοι τα περί την φνχην άναφερεται επί τό άρρεν γένος, όσοι δε τούς πόδας μικρούς στενούς άναρθρους εχονσιν, ηδίονς τε ίδεΐν η ρωμαλεω-τερονς, μαλακοί τα περί την φνχην· άναφερεται επί 20 τό θήλυ γένος, οΐς των ποδών οι δάκτυλοι καμπύλοι, άναιδεΐς, καί δσοις δννχες καμπνλαΐ’ άνα-φερεται επί τούς δρνεις τούς γαμφώνυχας. οΐς των ποδών τα δάκτυλα συμπεφραγμενα εστί, δειμαλεοί' άναφερεται επί τούς δρτυγας τούς στενόποδας τών λιμναίων.
25 'Όσοις τα περί τα σφύρα νευρώδη τε καί διηρ-θρωμενα εστίν. εύρωστοι τάς φυχάς· άναφερεται επί τό άρρεν γένος, δσοι τα σφύρα σαρκώδεις καί άναρθροι, μαλακοί τάς φυχάς· άναφερεται επί τό θήλυ γένος.
so "Οσοι τάς κνημας εχονσιν ήρθρωμενας τε καί νευρώδεις καί ερρωμενας, εύρωστοι την φνχην άνα-φερεται επί τό άρρεν. δσοι δε τάς κνημας λεπτάς νευρώδεις εχονσι, λάγνοι· άναφερεται επί τούς όρνιθας, δσοι τάς κνημας περιπλεονς σφοδρά εχονσιν, οΐον ολίγου διαρρηγνυμενας, βδελυροί καί άναιδεΐς· άναφερεται επί την επιπρεπειαν.
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We have now described the most outstanding features both of the male and the female type of animals reputed to be brave. It is quite easy to follow up the other qualities which belong to these. But those qualities which belong to the science of physiognomies derived from animals will be related in the selection of signs.
VI. Ncnv the selection of signs as far as human beings are concerned is made as follows. Those who have well-made, large feet, well-jointed and sinewy, are strong in character ; witness the male sex. Those who have small, narrow, poorly-jointed feet, are rather attractive to look at than strong, being weak in character ; witness the female sex. Those whose toes are curved are shameless, just like creatures which have curved talons ; witness birds with curved talons. Those which have blocked-up toes (i.e., webbed feet) are nervous ; witness the narrow-footed quails among marsh birds.
Those who have strong and well-jointed ankles are brave in character ; witness the male sex. Those that have fleshy and ill-jointed ankles are weak in character ; witness the female sex.
Those that have well-jointed, sinewy and strong legs, are strong in character ; -witness the male sex. Those that have light sinewy legs are salacious ; •witness the birds. Those that have full legs as if they were bursting are foul-minded and shameless ; this is appropriate.
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Οί γονύκροτοι κίναιδοι· άναφερετ αι επί την επιπρεπειαν.
85 Οι τους μηρούς οστώδεις καί νευρώδεις εχοντες εύρωστοι· άναφερεται επί το άρρεν.
Οι δε τούς μηρούς όστώδεις και περιπλεους εχον-810 b τες μαλακοί· άναφερεται επι το θήλυ.
"Oσοι δε πϋγα οχείαν όστώδη εχουσιν, εύρωστοι, δσοι δε σαρκώδη πίονα εχουσι, μαλακοί, δσοι δε εχουσιν όλίγην σάρκα, οΐον άπωμοργμενα, κακοήθεις· άναφερεται επι τούς πίθηκους.
5 Οι ζωνοι φιλόθηροι· άναφερεται επι τούς λέοντας και τούς κάνας, ΐδοι δ’ αν τις και των κυνών τούς φιλοθηροτάτους ζωνούς όντας.
Οΐς τα περί την κοιλίαν λαπαρά, εύρωστοι· άνα-φερεται επί το άρρεν. δσοι δε μη λαπαροί, μαλακοί· άναφερεται επί την επιπρεπειαν.
"Οσοις τό νώτον εύμεγεθες τε καί ερρωμενον, ίο εύρωστοι τάς φυχάς· άναφερεται επί τό άρρεν. δσοι δε τό νώτον στενόν καί άσθενες εχουσι, μαλακοί· άναφερεται επί τό θήλυ.
Οι εύπλευροι εύρωστοι τάς φυχάς· άναφερεται επί τό άρρεν. οι δε άπλευροι μαλακοί τάς φυχάς· άναφερεται επί τό θήλυ, δσοι δε εκ των πλευρών 15 περίογκοί είσιν, οΐον πεφυσημενοι, λάλοι καί μωρο-λόγοι· άναφερεται επί τούς βατράχους.1 δσοι δε τό άπό του όμφαλοΰ προς το άκροστήθιον μεΐζον εχουσιν ή τό άπό τοΰ άκροστηθίου προς τον τράχηλον, βοροί καί άναίσθητοι, βοροί μεν δτι τό τεύχος 20 μέγα εχουσιν ω δέχονται την τροφήν, άναίσθητοι δε δτι στενώτερον τον τόπον εχουσιν αι αισθήσεις, συνενωμενον τε τω την τροφήν δεχομενω, ώστε τας 1 βοΰς η enl τους βατράχους Β.
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The knock-kneed are lustful; this is also appropriate.
Those that have bony and sinewy thighs are strong; witness the male.
Those that have bony but full thighs are soft; witness the female.
Those that have narrow and bony hindquarters are strong, those with fat fleshy ones are weak. Those that have little flesh, as if they had been pared off, have an evil disposition; -witness the monkeys.
Those that are small in the waist are hunters ; witness lions and dogs. One can observe that the dogs most fond of hunting are those -which are narrow in the waist.
Those who have fat parts about the belly are strong ; witness the male. Those which have no such slack are weak ; this is appropriate.
Those whose back is very large and strong are of strong character ; witness the male. Those which have a narrow, weak back are feeble ; witness the female.
Those with strong flanks are strong in character ; witness the male. Those with weak flanks are feeble in character ; -witness the female. Those who have a swollen appearance in the flanks, as though they were blown out, are talkative and babblers ; witness the frogs. Those in whom the distance from the navel to the chest is greater than the distance from the chest to the neck are gluttonous and insensitive ; gluttonous because the receptacle into which they admit their food is large, and insensitive because the senses have a more cramped space, corresponding to the size of the food receptacle, so that the senses are
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αισθήσεις βεβαρύνθαι διά τάς των αιτίων πληρώσεις η ενδείας. δσοι δε τα στηθία εχουσι μεγάλα και διηρθρωμενα, εύρωστοι τάς φαγάς' άναφερεται επί τδ άρρεν.
25	"Οσοι δε τό μετάφρενον εχουσι μέγα και εύ-
σαρκον καί άρθρώδες, εύρωστοι τάς φαγάς· άναφερε-ται επί το άρρεν. δσοι δ’ άσθενες καί άσαρκον καί άναρθρον, μαλακοί τάς φαγάς· άναφερεται επί τό θήλυ, δσοις δε τό μετάφρενον κυρτόν εστι σφοδρά so οι τε ώμοι προς τό στήθος συνηγμενοι, κακοήθεις· άναφερεται επί την επιπρεπειαν, δτι αφανίζεται τα έμπροσθεν προσήκοντα φαίνεσθαι. δσοι δε τό μετάφρενον ύπτιον εχουσι, χαύνοι καί ανόητοι· άνα-φερεται επί τούς Ιππους, επεί δε ούτε κυρτόν σφόδρα δει είναι ούτε κοΐλον, τό μέσον ζητητεον του ευ πεφυκότος.
35 "Οσοις αι επωμίδες εξηρθρωμεναι καί οι ώμοι, εύρωστοι τάς φαγάς· άναφερεται επί τό άρρεν. δσοις δε οι ώμοι άσθενεΐς, άναρθροι, μαλακοί τάς 811 a φαγάς· άναφερεται επί τό θήλυ, ταύτά λέγω άπερ περί π οδών καί μηρών, δσοις ώμοι εύλυτοί είσιν, ελεύθεροι τάς φυγάς· άναφερεται δε άπό του φαινομένου, δτι πρεπει τή φαινομενη μορφή ελευθεριό-της. δσοις δε οι ώμοι δύσλυτοι συνεσπασμενοι, 5 άνελεύθεροι· άναφερεται επί την επιπρεπειαν.
Οΐς τα π ερι τάς κλείδας εύλυτα, αισθητικοί· εύλύτων γάρ δντων των περί τάς κλείδας ευκόλως την κίνησιν των αισθήσεων δέχονται, οΐς δε τα περί τάς κλείδας συμπεφραγμενα εστιν, αναίσθητοι· δυσλύτων γάρ δντων των περί τας 10 κλείδας εζαδυνατοϋσι την κίνησιν παραδεγεσθαι των αισθήσεων.
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oppressed owing to the excess or defect of the food supply. Those who have large chests well jointed are strong in character ; witness the male.
Those who have a large, fleshy and well-jointed back are strong in character; witness the male; those in whom it is weak, fleshless and badly-jointed are weak in character ; witness the female. Those in whom the back is very bent with the shoulders driven into the chest are of evil disposition ; this is appropriate, because the parts in front which should be visible disappear. Those whose back curves backwards are vain and senseless ; witness horses. Since the back should be neither bent nor hollow, the mean must be looked for in the animal which is well grown.
Those whose shoulders and shoulder-blades are well articulated have strong characters ; witness the male. Those whose shoulders are weak and badly-jointed are weak in mind ; witness the female. I make the same point here as I did about the feet and thighs. Those whose shoulders are loose-knit are generous in character ; this fact is derived from what one has seen, that freedom of character follows freedom in the appearance of the body. Those whose shoulders have not free action and are light-set are illiberal ; this is appropriate.
Those who are loose about the collar-bone are sensitive ; for just as they have free movement about the collar-bone, so they readily admit free movement of the senses. Conversely, those who are stiff about the collar-bone are insensitive, for as the parts about the collar-boYie are not easily moved, they cannot easily admit movement of the senses.
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*Όσοι τον τράχηλον παχύν έχουσιν, εύρωστοι τάς φυχάς· άναφέρεται επί το άρρεν. δσοι Se λεπτόν, ασθενείς· άναφέρεται επί τό θήλυ, οΐς τράχηλος παχύς και πλέως, θυμοειδείς- άναφερεται έπί τούς 15 θυμοειδείς ταύρους, οΐς δε ευμεγέθης μη άγαν παχύς, μέγαλόφυχοι· άναφερεται επι τούς λέοντας, οΐς λεπτός μάκρος, δειλοί· άναφέρεται επι τούς έλάφους. οΐς δε βραχύς άγαν, επίβουλοι· άναφέρεται επί τούς λύκους.
Οΐς τα χείλη λεπτά και επ’ άκραις ταΐς συγχει-λίαις χαλαρά, ως επι του άνω χείλους προς τό 20 κάτω επιβεβλησθαι τό προς τάς συγχειλίας, μέγαλό-φυχοι· άναφέρεται επί τούς λέοντας. ίδοι δ’ άν τις τούτο καί επί των μεγάλων καί εύρωστων κυνών. οΐς τα χείλη λεπτά σκληρά, κατά τούς κυνόδοντας τό επανεστηκός, οι ούτως εχοντες εύ-γενεΐς- άναφέρεται επί τούς υς. οι δε τ α χείλη 25 εχοντες παχέα καί τό άνω τού κάτω προκρεμώ-μενον μωροί· άναφέρεται επί τούς όνους τε καί πίθηκους, όσοι δε τό άνω χείλος καί τα ούλα προεστηκοτα εχουσι, φιλολοίδοροι· άναφέρεται επι τούς κύνας.
Οι δε την ρίνα άκραν παχεΐαν εχοντες ράθυμοι· άναφέρεται επί τούς βοΰς. οι την ρίνα άκρόθεν 30 παχεΐαν εχοντες άναίσθητοι· άναφέρεται επί τούς ΰς. οι την ρίνα άκραν όξεΐαν εχοντες δυσόργητοι· άναφέρεται επί τούς κύνας. οι δε την ρίνα περιφερή εχοντες άκραν, άμβλεΐαν δέ, μεγαλόφυχοι· άναφέρεται επί τούς λέοντας, οι δε την ρίνα άκραν λεπτήν εχοντες όρνιθωδεις. οι έπίγρυπον άπό του 35 μετώπου ευθύς άγομένην άναιδεΐς· άναφέρεται επί τούς κόρακας, οι δε γρυπήν εχοντες καί του μετώ-120
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Those who have thick necks are strong in character ; witness the male. Those whose necks are light are weak ; witness the female. Those whose necks are full and thick are of savage temper ; witness savage-tempered bulls. But those whose neck is of large size without being thick are magnanimous ; witness the lions. Those whose neck is long and thin are cowardly ; witness the deer. Those in -whom it is too short are crafty ; witness the wolves.
Those who have thin lips and slack parts at the joining of the lips, so that the upper lip overhangs the lower at the join, are magnanimous ; witness the lions. One can see the same thing in large and powerful dogs. Those that have thin hard lips, prominent in the neighbourhood of the canine teeth, such are of noble nature ; witness the boar. But those that have thick lips with the upper projecting over the lower are dull ; -witness asses and monkeys. Those that have a projecting upper lip and jaAvs are quarrelsome ; witness the dog.
Those that have thick extremities to the nostrils are lazy ; witness cattle. Those that have a thickening at the end of the nose are insensitive ; -witness the boar. Those that have a sharp nose-tip are prone to anger ; witness the dog. Those that have a circular nose-tip, but a flat one, are magnanimous ; witness the lions. Those that have a thin nose-tip are bird-like ; but when it is somewhat hooked and rises straight from the forehead they are shameless ; witness ravens ; but those λυΙιο have an aquiline nose E	121
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που 8ιηρθρωμενην μεγαλόψυχοι.· άναφερεται επί τους αετούς, οι 8ε την ρίνα εγκοιλον εχοντες τα 811 b προ τοΰ μέτωπον περιφερή, την 8ε περιφέρειαν άνω ανεστηκυΐαν, λάγνοι· άναφερεται επί τούς άλεκ-τρυονας. οι 8ε σιμην εχοντες λάγνοι· άναφερεται επί τούς ελάφονς. οίς 8ε οι μυκτηρες αναπεπταμένοι, Θυμώ8εις· άναφερεται επί τό πάθος το εν τω θυμώ γινόμενον.
6 Οι τό πρόσωπον σαρκώ8ες εχοντες ράθυμοι· άναφερεται επί τούς βοΰς. οι τα πρόσωπα ισχνά εχοντες επιμελείς, οι δε σαρκώ8η 8ειλοί· άνα-φερεται επί τούς ονους καί τάς ελάφονς. οι μικρά τα πρόσωπα εχοντες μικρόψυχοι· άναφερεται επί αίλουρον καί πίθηκον, οΐς τα πρόσωπα μεγάλα, ίο νωθροί· άναφερεται επί τούς όνους καί βοΰς. επεί 8ε ούτε μικρόν ούτε μέγα 8εΐ είναι, η μέση έξις εΐη αν τούτων επιεικής. οΐς δέ τό πρόσωπον φαίνεται μικροπρεπές, άνελεύθεροί' άναφερεται επί την επιπρεπειαν.
Οΐς τό άπό των οφθαλμών οΐον κύστι8ες προ-κρεμανται, οίνόφλυγες. άναφερεται επί το πάθος· εστι γάρ τοΐς σφό8ρα εμπεπτωκόοι τα προ των οφθαλμών οΐον κυστιδες. εφεστηκασι, φίλυπνος άναφερεται επί τό πάθος, οτι τοΐς εξ ύπνου άν-εστηκόσιν επικρεμαται τα επί τοΐς οφθαλμοΐς. οι τούς οφθαλμούς μικρούς εχοντες μικρόψυχοι· ανα-20 φερεται επί την επιπρεπειαν καί επί πίθηκον, οι 8ε μεγαλόφθαλμοι νωθροί· άναφερεται επί τούς βοΰς. τον άρα ευ φόντα 8εϊ μήτε μικρούς μήτε μεγάλους 'άχειν τούς οφθαλμούς, οι 8e κοίλους εχοντες κακούργοι· άναφερεται επί πίθηκον, όσοι εξόφθαλμοι, άβελτεροι· άναφερεται επί την επι-122
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with a marked separation from the forehead are magnanimous ; witness the eagle. Those who have a hollow nose, rounded where it rises from the forehead, and the rounded part standing above, are salacious; witness cocks. But the snub-nosed are also salacious ; witness deer. Those whose nostrils are spread are passionate ; this refers to the affection which occurs in the temper.
Creatures with a fleshy face are lazy ; witness cattle. Those 'with thin faces are careful, with fleshiness are cowardly ; witness asses and deer. Those with small faces are little-minded ; this applies to the cat and the monkey. Those with large faces are sluggish ; witness asses and cattle. But since I the face should be neither small nor large, the state between these two is the most satisfactory. Those ! whose face gives the impression of smallness are mean ; this is appropriate.
Those who have a bulge hanging below the eye are given to wine. This is due to that affection, for this bagginess below the eye is a characteristic of those who drink to excess. Those who have projections like bulges over the eyes are somnolent ; for this is due to that affection, because when men are aroused from sleep the upper lids do hang down. Those who have small eyes are small-minded ; this is appropriate and also applies to monkeys. The large-eyed arc sluggish; witness cattle. Therefore the best-natured must have neither large nor small eyes. Those with cavernous eyes are ill-tempered ; witness the monkey. Bulging eyes mean stupidity ; this is appropriate and
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πρέπειάν τε καί τούς ονους. έητεί δέ ούτε έξόφθαλ-μον ούτε κοιλόφθαλμον δει είναι, ἡ μέση 'έξις αν κρατοίη. όσοις οφθαλμοί μικρόν έγκοιλότεροι, μεγαλόφυχοι· άναφέρεται έπι τούς λέοντας. οΐς δ’ έπι πλεΐον, πραεΐς· άναφέρεται έπι τούς βοΰς.
Οι τό μέτωπον μικρόν έχοντες αμαθείς· άνα-φέρεται έπι τούς ύς. οι δέ μέγα άγαν έχοντες νωθροί· άναφέρεται έπι τούς βοΰς. οι δέ περιφερές έχοντες άναίσθητοι· άναφέρεται επι τούς όνους. οι μακρότερον έπίπεδον έχοντες άναίσθητοι· άνα-φέρεται έπι τούς κάνας. οι δέ τετράγωνον σύμμετρον τω μετώπω έχοντες μεγαλόφνχοι· άνα-φέρεται έπι τούς λέοντας, οι δέ συννεφές έχοντες ανθάδεις· άναφέρεται έπι ταύρον καί λέοντα, οι δ’ άτενές έχοντες κόλακες· άναφέρεται έπι τό γιγνόμενον πάθος. ϊδοι δ’ αν τις έπι των κανών, ότι οί κάνες έπειδαν θωπενωσι, γαληνές τό μέτωπον έχουσιν. έπειδη οΰν η τε σνννεφης έζις αυθάδειαν έμφαίνει η τε γαλήνη κολακείαν, η μέση αν τούτων έξις εύαρμόστως έχοι. οι σκυθρωπά μέτωπα έχοντες δυσάνιοι· άναφέρεται έπι τό πάθος, ότι οι άνιώμενοι σκυθρωποί είσιν. οι δέ κατηφεΐς όδύρται· άναφέρεται έπι τό πάθος, ότι οι όδυρό-μενοι κατηφεΐς.
Οί την κεφαλήν μεγάλην έχοντες αισθητικοί-άναφέρεται έπι τούς κάνας, οι δέ μικρόν άναίσθη-τοι· άναφέρεται έπι τούς όνους, οι τάς κεφαλας φοξοϊ άναιδεΐς· άναφέρεται έπι τούς γαμφώνυχας.
ΟΙ τα ώτα μικρό έχοντες πιθηκώδεις, οί δέ μεγάλα όνώδεις· ΐδοι δ’ αν τις καί των κυνών τούς άρίστους μέτρια έχοντας ώτα.
Οι άγαν μέλανες δειλοί· άναφέρεται επι τους 124,
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applies to the ass. But since the eye should be neither bulging nor cavernous, the intermediate condition must be best. Those whose eyes are slightly hollow are magnanimous; witness lions. Those whose eyes are a little more so are gentle ; witness cattle.
Those whose forehead is small are ignorant; witness the pig. Those whose face is too large are sluggish ; witness cattle. Those whose face is round are insensitive ; witness asses : those Λνΐιοεθ forehead is rather long are insensitive0; -witness dogs. Those who are square and symmetrical in face are magnanimous ; witness the lions. Those -with an overhanging brow are overbold : witness the bull and the lion. Those with a tense look are flatterers : this applies to the affection in them. One can observe it in the case of dogs, because dogs when they fa\vn have a smooth forehead. Since then the clouded brow shows impudence and the smooth brow flatter}', the conditions midway between these extremes would be most fitting. So those with scowling faces are gloomy ; this is due to the affection, for the miserable scowl. Those with lowering brews are of a complaining nature ; this is due to the affection, for those who complain lower their brows.
Those who have a large head are sensitive ; witness the dog. Those -with small heads are insensitive ; witness asses. Those with pointed heads are impudent ; and this applies to those with curved claws.
Those with small ears are ape-like, and with large ones asinine ; one can observe that all the best dogs have moderate-sized ears.
Those who are too swarthy are cowardly ; this
• The Greek word here is probably \m>ng.
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Αιγυπτίους, Αιθίοπας, οι δε λευκοί αίγαν δειλοί· άναφερεται επί τάς γυναίκας, το δε προς ανδρείαν 15 συντελούν χρώμα μέσον δει τούτων είναι. οι ξανθοί εύψυχοι’ άναφερεται επί τούς λέοντας, οί πυρροί άγαν πανούργοι· άναφερεται επί τάς άλώ-πεκας. οι ενωχροι καί τεταραγμενοι το χρώμα δειλοί- άναφερεται επί το πάθος το εκ του φόβου γιγνόμενον. οι δε μελίχλωροι άπεψυγμενοι εισίν 20 τα δε ψυχρά δυσκίνητα· δυσκίνητων δε οντων τών κατά το σώμα εΐεν αν βραδείς, οΐς το χρώμα ερυθρόν, οξείς, ότι πάντα τα κατά το σώμα υπό κινησεως εκθερμαινόμενα ερυθραίνεται. οΐς δε το χρώμα φλογοειδες, μανικοί, ότι τα κατά το σώμα σφόδρα εκθερμανθεντα φλογοειδη χροιάν ϊσχεί’ οι 25 δε άκρως θερμανθεντες μανικοί αν εϊησαν. οΐς δε περί τα στηθη επιφλεγες εστι το χρώμα, δυσόργη-τοι· άναφερεται επί τό πάθος· τοΐς γάρ οργιζο-μενοις επιφλεγεται τα περί τα στήθη, οΐς τά περί τον τράχηλον καί τούς κροτάφους αι φλεβες κατα-30 τεταμεναι είσί, δυσόργητοι· άναφερεται επί τό πάθος, ότι τοΐς οργιζομενοις ταύτα συμβαίνει, οΐς τό πρόσωπον επιφοινίσσον εστίν, αίσχυντηλοί είσιν άναφερεται επί τό πάθος, ότι τοΐς αίσχυνομενοις επιφοινίσσεται τό πρόσωπον. οΐς αι γνάθοι επι-φοινίσσουσιν, οίνόφλυγες· άναφερεται επί τό πάθος, 35 ότι τοΐς μεθύουσιν επιφοινίσσουσιν αι γνάθοι, οΐς δε οι οφθαλμοί επιφοινίσσουσιν, εκστατικοί υπο άργής· άναφερεται επί τό πάθος, ότι οι υπ οργής εξεστηκότες εκφοινίσσονται τούς οφθαλμούς, οΐς 812 b δε οί οφθαλμοί άγαν μελάνες, δειλοί· ή γάρ άγαν μελαίνη χρόα εφάνη δειλίαν σημαίνουσα. οι δε μη
126
PHYSIOGNOMICS, νι.
applies to Eg^tians and Ethiopians. But the excessively fair are also cowardly ; witness women. But the complexion that tends to courage is in between these two. Those with tawny-coloured hair are brave ; witness the lions. The reddish are of bad character ; witness the foxes. The pale and those of muddied complexion are cowardly ; this is due to the condition which arises from fear. The honey-coloured are chilly ; and things -which are cold are hard to move ; as their bodily functions are difficult to move, they would naturally be slow. Those whose complexion is ruddy are keen, because all parts of the body grow red when they are heated by movement. Those who have a bright-red complexion are apt to be insane,, for it is an excessive heating of the parts of the body which produces a bright-red skin ; those who are excessively heated would naturally be insane. Those -who have a ruddy colour about the breast are prone to ill temper : this is appropriate to that affection, for when men are enraged the parts about the chest burn. Those whose veins swell about the neck and the temples are also ill-tempered ; this refers to the affection, for this happens when men are angry. Those whose face blushes easily are shy ; this also refers to the affection, for when men are feeling bashful their face grows red. Those who are red about the jaws are ghen to wine ; this refers to the affection, for the jaws grow red when men are drunk. Those whose eves glow red are frenzied with rage ; this refers to the affection, for those who are mad with rage have red glowing eyes. Those whose eyes are excessively black are cowardly ; for it was shown above that an excessively black colour signifies cowardice. But those who are not excessively black
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άγαν μόλανες άλλα κλίνοντες προς το ξανθόν χρώμα εϋφυχοι. οΐς Si οι οφθαλμοί γλαυκοί ή λευκοί, δ Set λοί· εφάνη γάρ το λ ευκόν χρώμα δειλίαν σημαίνον. οι Si μη γλαυκοί άλλα χαροποί ευφυχοι· άναφερεται επί λέοντα καί άετόν. οΐς Si οίνωποί, μάργοι· άναφερεται επί τάς αίγας, οΐς Si πυρώδεις, άναιδεΐς· άναφερεται επί τούς κάνας. οι ώχρόμ-ματοι εντεταραγμενους εχοντες τούς οφθαλμούς ίο δειλοί· άναφερεται επί τό πάθος, δτι οι φοβηθεντες ενωχροι γίνονται χρώματι ούχ όμαλώ. οι δε τούς οφθαλμούς στιλπνούς εχοντες λάγνοι· άναφερεται επί τούς άλεκτρυόνας καί κόρακας.
Οι δασείας εχοντες τάς κνημας λάγνοι' άνα-φερεται επί τούς τράγους. οι δε περί τα στηθη 15 καί την κοιλίαν άγαν δασέως εχοντες ουδέποτε προς τοΐς αύτοΐς διατελοΰσιν άναφερεται επί τούς όρνιθας, ότι ταΰτα τα στηθη καί την κοιλίαν δασυτάτην εχουσιν. οι τα στηθη φιλά άγαν εχοντες άναιδεΐς· άναφερεται επί τάς γυναίκας, επειδή ουν ούτε άγαν δασέα δει είναι ούτε φιλά, ή μέση έξις 20 κρατίστη. οι τούς ώμους δασείς εχοντες ουδέποτε προς τοΐς αύτοΐς διατελοΰσιν· άναφερεται επί τούς όρνιθας. οι τον νώτον δασύν εχοντες άγαν άν-αιδεΐς· άναφερεται επί τα θηρία, οι δε τον αυχένα όπισθεν δασύν εχοντες ελευθέριοι· άναφερεται επί τούς λέοντας. οι δε άκρογενειοι εϋφυχοι· άνα-25 φερεται επί τούς κάνας, οι δε συνόφρυες δυσάνιοι· άναφερεται επί την του πάθους ομοιότητα, οι δε τάς όφρϋς κατεσπασμενοι προς της ρινός, άνεσπα-σμενοι δε προς τον κρόταφον ευήθεις- άναφερεται επί τούς σΰς. οι φριξάς τάς τρίχας εχοντες επί τής κεφαλής δειλοί· άναφερεται επί τό πάθος, ότι και 128
PHYSIOGXOMICS, νι.
but who incline to a tawny colour are stout-hearted. Those whose eyes are grey or whitish are cowardly ; for a whitish colour has been shown to be a sign of cowardice. But those whose eyes are not grey but bright are stout-hearted ; witness the lion and the eagle. Those whose eyes are wine-dark are gluttonous ; witness the goats. Those who have flaming eyes are shameless ; witness the dogs. Those who have pale and blotchy eyes are cowardly ; this refers to the affection, because men who are terrified turn pale with a complexion which changes. But those who have gleaming eyes are sensual; witness cocks and ravens.
Creatures with hairy legs are sensual ; witness goats. But those who are excessively hairy about the breast and belly never persist long in one pursuit ; witness the birds, because they have hairy breasts and bellies. Those who have breasts too bare are shameless ; witness women. Since, then, they should be neither too hairy nor too bare, the midway condition is the best. Those that have hairy shoulders never persist long in one pursuit ; witness the birds. Those with a hairy back are excessively shameless ; witness the wild beasts. Those whose neck is hairy behind are generous ; witness the lions. Those \vith hair on the point of the chin are stout-hearted ; witness the dogs. Those with eyebrows that meet are gloomy ; this applies to the likeness of the affection. Those whose eyebrows fall towards the nose and rise towards the temples are stupid ; witness the pigs. Stiff hair on the head betokens cowardice ; this refers to the affection, for when men are frightened
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30 οι εκφοβοι γιγνόμενοι φρίσσουσιν. ol τα? τρίχας σφοδρά οϋλας εχοντες δειλοί· άναφερεται επί τους Αιθίοπας. επειδή ούν αι τε φριξαί καί αι σφοδρά οΰλαι δειλίαν άναφερουσιν, αι άκρουλοι αν εΐεν προς εύφυχίαν άγουσαι· άναφερεται δε καί επί τον S5 λέοντα, οι του μετώπου τό προς τῆ κεφαλή άναστεΐλον εχοντες ελευθέριοι· άναφέρεται επί τούς λέοντος. οι επί τής κεφαλής προσπεφυκυίας εχοντες τάς τρίχας επί του μετώπου κατο, την 813 a ρίνα ανελεύθεροι· άναφερεται επί την επιπρεπειαν, οτ ι δουλοπρεπες το φαινόμενον.
Μακροβάμων καί βραδυβάμων εϊη αν νωθρεπι θετής τελεστικός, οτ ι τό μακρά βαίνειν άνυστικόν, 6 τό βραδέως δε μελλητικόν. βραχυβάμων βραδυβάμων νωθρεπιθετης ου τελεστικός, ότι το βραχέα βαίνειν καί βραδέως ούκ άνυστικόν. μακροβάμων ταχυβάμων ούκ επιθετικός, τελεστικός, δτι τό μεν τάχος τελεστικόν, ή δε μακρότης ούκ άνυστικόν. βραχυβάμων ταχυβάμων επιθετικός, ού τελεστικός. ίο Ilept χειρός καί πήχεος καί βραχίονος φοράς, αι αύταί άναφερονται. οι δε τοΐς ώμοις επι-σαλεύοντες όρθοΐς εκτεταμενοις γαυροαλάζονες1· άναφερεται επί τούς ίππους. οι τοΐς ώμοις επενσαλεύοντες εγκεκυφότες μεγαλόφρονες· άνα-φερεται επί τούς λέοντας. οι δε τοΐς πόσιν εξ-15 εστραμμενοις πορευόμενοι καί ταΐς κνήμαις θηλεΐς2· άναφερεται επί τάς γυναίκας. οι δε τοΐς σώμασι περικλώμενοι καί εντριβόμενοι κόλακες· άναφερεται επί τό πάθος, οι εγκλινόμενοι εις τα δεξιά εν τω π ορεύεσθαι κίναιδοι· άναφερεται επι την επιπρεπειαν.
Οι ευκινήτους τούς οφθαλμούς εχοντες οξείς, 20 άρπαστικοί· άναφερεται επί τούς ίερακας. οι σκαρ-ISO
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the hair stands on end. Those with very woolly hair are cowardly ; this applies to the Ethiopians. Since, then, excessively woolly hair betokens cowardice, hair which curls at the ends tends towards stout-heartedness ; witness the lion among others. Those in whom the hair on the face near the head curls backwards are liberal ; witness the lions. Those whose hair inclines to grow down from the head towards the nose are mean ; this is appropriate, as this appearance gives a senile look.
The man with a long, slow step is a slow starter but carries on to the end, for a long step implies a good beginning, and a slow one procrastination. The man with a short, slow step is a slow starter, but does not carry on to the end, for a short and slow movement is poor at accomplishment. A man Avith a long quick step is a slow starter, but carries on to the end, because swiftness ensures finishing, but length is not good at starting. The man %vith a short quick step starts well but does not last.
As to the carriage of the hand, arm and forearm, the same principles apply. Those who swing from side to side with straight stiff shoulders are blustering; witness horses. But those who stoop forward and S'wing their shoulders are high-minded ; witness the lions. Those who walk with feet and legs turned out are effeminate ; this applies to women. Those who siring and bend the body from side to side are flatterers ; this applies to the affection. Those who incline to the right in their movements are morbid ; this is appropriate.
Those who have sharp, quick moving eyes are rapacious ; witness the hawks. Blinkers are cowardly,
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δαμύκται δειλοί, ὅτι έν τοΐς ομμασι πρώτα τρέπονται. οι κατιλΧαίνοντες ώραΐοί1 τε, και οΐς το έτερον βλέφαρον έπιβέβηκε τοΐς όφθαλμοΐς, κατά, μέσον της όφεως έστηκυίας, και οι υπό βλέφαρα τα άνω τάς οφίας άνάγοντες, μαλακόν τε βλέποντες, 25 και οι τα βλέφαρα έπιβεβλη κότες, όλως τε πάντες οι μαλακόν τε και διακεχυμένον βλέποντες, άνα-φέρονται έπι την έπιπρέπειαν και τάς γυναίκας. οι τούς οφθαλμούς διά συχνού χρόνου κινοΰντες, έχοντές τε βάμμα λευκώματος επι τω όφθαλμώ, ώς προσεστηκότας, έννοητικοί· αν γάρ πρός τινι so έννοια σφόδρα γένηται η φυχη, ισταται και η όφις.
ΟΙ μέγα φωνοϋντες βαρύτονον ύβρισταί· άνα-φέρεται επι τούς ονους. όσοι δε φωνοΰσιν από βαρέος άρζάμενοι, τελευτώσι δε εις οξύ, δυσθυ-μικοί, όδύρται· άναφέρεται επι τούς βοΰς και επι 35 τό πρέπον τη φωνή, όσοι Se ταΐς φωναΐς όξείαις μαλακαΐς κεκλασμέναις διαλέγονται, κίναιδοι· άνα-813 b φέρεται επι τάς γυναίκας και επι την έπιπρέπειαν. όσοι βαρύτονον φωνοΰσι μέγα, μη πεπλεγμένον, άναφέρεται επι τούς εύρωστους κύνας και επι την έπιπρέπειαν. οσοι μαλακόν άτονον φωνοΰσι, δπραεΐς· άναφέρεται έπι τα? όϊς. όσοι Se φωνοΰσιν οξύ και έγκεκραγός, μάργοι· άναφέρεται έπι τ<χς αίγας.
Οι μικροί άγαν οξείς- τής γά ρ τοΰ αίματος φοράς μικρόν τόπον κατεχούσης και αι κινήσεις ταχύ άγαν άφικνοΰνται έπι τό φρονούν, οι δέ άγαν 10 μεγάλοι βραδείς- τής γάρ τοΰ αίματος φοράς μέγαν τόπον κατεχούσης αι κινήσεις βραδέως άφικνοΰνται έπι τό φρονοΰν. όσοι των μικρών ξηράΐς σαρξί κεχρημένοι είσιν ή και χρώμασιν, α διά θερμότητα 132
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for the first movement of flight starts with the eyes. Those who glance sideways are the youthful, and so are those with whom one eyelid droops over the eves, when the centre of the eye is motionless, and those who look upwards from underneath the eyes with a soft glance, and those who roll the eyes upwards and generally all those who have a tender and liquid glance, witness both appropriateness and women. Those who move the eyelids at long intervals and have a tinge of white in the eye which thus seems steady a are pensive ; for if the mind is intensely concentrated on any thought the eye stays still.
Those who have a deep, braying voice are insolent; witness the asses. But those whose voice begins deep and ends on a high-pitched note are despondent and plaintive; this applies to cattle and is similar to the voice. But those who talk with high-pitched, gentle and broken voices are morbid ; this applies to women and is appropriate. Those who have a loud, deep voice, Avith a clear note, may perhaps be compared to brave dogs and are in conformity with their nature. Those Λνΐιο have a soft, toneless voice are gentle ; witness the sheep. Those who have a shrill, raucous voice are gluttonous ; witness the goats.
Excessively small men are quick ; for as the blood travels over a small area, impulses arrive very quickly at the seat of the intelligence. But the excessively large are slow ; for as the blood travels over a large area the impulses arrive slowly at the seat of the intelligence. Small men with dry flesh and a complexion which is due to the heat of the body,
° Both ms. reading and translation are unsatisfactory. 1
1 κατιλλαντιωρίαν Β.
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τοῖς σώμασιν βπιγίνονται, ούδβν άποτβλονσιν ονσης γάρ τής φοράς iv μικρώ καί ταχβίας διά το πυρ-lb ώδβς, ούδβποτβ κατά ταντόν βστι τ δ φρονβΐν, άλλα άλλοτ* β π' άλλων, πριν τό νπβρβχον πβράναι. ὅσοι δβ των μβγάλων ύγραΐς σαρζί κβχρημβνοι, ἡ και χρώμασιν α διά φνχρότητα βγγίνονται, ονδβν βπι-τβλονσιν ονσης γάρ τής φοράς iv μβγάλω τόπω και βραδβίας διά την φνχρότητα, ον συναννβι άφ-20 ικνουμβνην βπι τό φρονούν, όσοι δβ των μικρών ύγραΐς σαρζι κβχρημβνοι βίσι και χρώμασι διά φνχρότητα, γίνονται βπιτβλβστικοί· ονσης γάρ τής κινήσβως βν μικρώ, τό δνσκίνητον τής κράσβως συμμβτρίαν παρβσχβ τό πρώτον βπιτβλβΐν. όσοι δβ τών μβγάλων ξηραΐς σαρξι κβχρημβνοι βίσι καί 25 χρώμασι διά θβρμότητα, γίνονται βπιτβλβστικοί και αισθητικοί· την γάρ τον μβγβθονς νπβρβολήν σαρκίον τβ καί χρώματος ή θβρμότης ήκβσατο, ώστβ σνμμβτρον βϊναι προς τό βπιτβλβΐν. τα μβν ονν μβγβθβσιν νπβρβάλλοντα τών σωμάτων ή σμικρό-τησιν βλλβίποντα, ως τυχόντα βπι τβλβστικά β στ ι 30 καί ως άτβλή, βΐρηται. ή δε τούτων μβση φύσις προς τάς αίσθήσβις κρατίστη καί τβλβστικωτάτη, οΐς αν βπιθήται· αι γάρ κινήσβις ον διά πολλον ονσαι ραδίως άφικνοννται προς τον νονν ούσαί τβ ον κατά μικρόν υπβρχωρονσιν. ώστβ τον τβλβώ-τατον προς τό βπιτβλβΐν τβ α αν προθήται καί 85 αίσθάνβσθαι μβλλοντα μβτριον δβΐ βϊναι τό μβγβθος.
814 a Οί άσνμμβτροι πανούργοι· άναφβρβται βπι τό πάθος καί τό θήλυ, βί γάρ οι άσνμμβτροι πανονρ-134
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never accomplish anything; for as the blood travels in a small space, and yet travels fast because of its feverishness, the thinking can never be consistent, but travels first in one direction and then in another, before it has accomplished its outstanding purpose. But large men with moist flesh, or a complexion which is due to the coldness of the body, accomplish nothing either ; for as the blood travels in a large space, and slowly because it is cold, it does not reach the seat of the intelligence whole. But small men with moist flesh and a complexion due to coldness do accomplish their purpose ; for, as the movement takes place over a small area, that part of the mixture which moves with difficulty makes a balance so as to accomplish its initial object. Large men with dry flesh and a complexion due to heat accomplish their purposes and are sensitive ; for heat of flesh and complexion has counterbalanced the excess of size, so that the whole has achieved the balance necessary to accomplishment. We have, then, explained both excess in size of body and deficiency due to smallness, how they chance to be good at accomplishment or ineffective. With regard to the senses the condition midway between these is best and most complete, for those to whom it belongs. For the impulses reach the seat of the intelligence easily, as they have not far to travel ; and do not overshoot it, because they move in too small a space. So that the man most completely able to accomplish whatever task he sets before him and the man most likely to be sensitive is the man of moderate size.
ΙΠ-proportioned men are scoundrels : this applies to the affection «ind to the female sex. If the ill-proportioned are scoundrels the well-proportioned would
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γοι, οι σύμμετροι δίκαιοι αν εϊησαν και ανδρείοι, την δέ της συμμετρίας αναφοράν προς την των σωμάτων εύαγωγίαν καί ευφυΐαν άνοιστεον, άλλ’ ου 6 προς την τ ου άρρενος ιδέαν, ώσπερ εν αρχή δι-7Ίρεθη. καλώς δ’ εχει καί πάντα τα σημεία, δσα προείρηται, άναφερειν επί την επιπρεπειαν καί εις άρρεν καί θήλυ· ταΰτα yap τελεωτάτην διαίρεσιν διήρηται, καί εδείχθη άρρεν θηλεος δικαιότερον καί άνδρειότερον καί ολως είπεΐν άμεινον. εν άπάση δε 814 b τη των σημείων εκλογή ετερα ετερων σημεία μάλλον δηλοΰσιν εναργώς τό υποκείμενον. εναργέστερα δε τα εν επικαιροτάτοις τόποις εγγινόμενα. επικαιρότατος δε τόπος ό περί τα δμματά τε καί δ τό μέτωπον καί κεφαλήν καί πρόσωπον, δεύτερος δβ ό περί τα στήθη καί ώμους, επειτα περί τα σκέλη τε καί 7Γόδας· τα δε περί την κοιλίαν ήκιστα, δλως δε είπεΐν οΰτοι οι τόποι εναργέστατα σημεία παρέχονται, εφ’ ών καί φρονήσεως πλείστης επι-πρεπεια γίνεται.
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naturally be just and courageous. But one must refer the standard of good proportion to the good treatment and good habit of tne body, and not merely looking to the male type, as was laid down to start with. But it is a good thing to refer all the signs which have been mentioned both to natural conformity and to the male and female sex ; for this makes the most complete classification, and the male sex has been shown to be juster, braver, and, speaking generally, superior to the female. In all selection of signs some give a much clearer demonstration of the subject than others. Clearest of all are those that appear in the most favourable position. The most favourable part for examination is the region round the eyes, forehead, head and face ; secondly, the region of the breast and shoulders, and lastly that of the legs and feet ; the parts about the belly are of least importance. Generally speaking, these regions supply the clearest signs, in which there is greatest evidence of intelligence.
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(DE PLANTIS)
INTRODUCTION
The two books included under this title present more than the usual difficulties. They were not written by Aristotle in their original form ; moreover the text of Bekker is very far removed from the original Greek. This was first translated into Arabic, and then into Latin. The present Greek text is a somewhat poor translation of the mediaeval Latin copy, Avhich was itself an inferior translation of the Arabic. Still it has seemed best to translate the Greek text, as we have it, while admitting that it is often unsatisfactory, and sometimes unintelligible. In spite of these difficulties the books contain some things of great importance, especially the discussion on sex in plants.
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ΠΕΡΙ ΦΥΤΩΝ
ΒΙΒΛΙΟΝ Α
815 a
10 Ι. 'H ζωή εν τοΐς ζωοις καί εν τοΐς φντοΐς εύρεθη. ἀλλ’ εν μεν τοΐς ζωοις φανερά και πρόδηλος, εν τοΐς φντοΐς 8ε κε κρυμμένη και ούκ εμφανής, εις την ταυτης γοΰν βεβαίωσιν πολλήν ανάγκη εστι ζήτησιν προηγήσασθαι. συνίσταται γάρ πότερον Ιδ εχουσιν ή ούχί τα φυτά φνχήν και δύναμιν επιθυμίας οδύνης τε καί ηδονής καί διακρίσεως. Αναξαγόρας μεν οΰν καί ’Εμπεδοκλής επιθυμία ταντα κινεΐσθαι λεγουσιν, αίσθάνεσθαί τε- καί λνπεΐσθαι καί ήδεσθαι διαβεβαιοΰνται. ών ό μεν Αναξαγόρας καί ζώα είναι καί ήδεσθαι καί λυπεΐ-20 σθαι είπε, τή τε απορροή των φύλλων καί τή αυξήσει τούτο εκλαμβάνω ν, ό δε ’Εμπεδοκλής γένος εν τούτοις κεκραμενον είναι εδόξασεν. ωσαύτως καί ό ΥΙλάτων επιθνμεΐν μόνον αυτά διά την σφο-δράν τής θρεπτικής δυνάμεως ανάγκην εφησεν. ο εάν συσταίη, ήδεσθαι όντως αυτά καί λυπεΐσθαι 25 αίσθάνεσθαί τε σύμφωνον εσται. αν δε συσταίη τούτο, τω επιθυμεΐν, ει καί αει τω ϋπνω ανακτώνται καί εγείρονται ταΐς εγρηγόρσεσι, σύμφωνον εσται. ωσαύτως καί εάν ζητήσωμεν ει πνοήν καί γένος εκ συγκράσεως εχουσιν ή το εναντίον, πολλήν 142
ON PLANTS
BOOK I
I. Life is found in animals and plants. But in animals it is patent and obvious. Avhereas in plants it is hidden and not clear. To establish its existence requires considerable research. The question at issue is whether plants have or have not a soul, and a capacity for desire, pain, pleasure, and discrimination. Anaxagoras and Empedocles maintain that plants are moved by desire, and they assert emphatically that they can feel and experience both pain and pleasure. Anaxagoras says that plants are animals, and feel both pleasure and pain, concluding this from the fall of their leaves and from their growth ; Empedocles supposed that the two classes a were mixed in plants. Similarly Plato averred that plants must know desire, because of the extreme demands of their nutritive capacity. If this were established, it would be in accord with it that they should really know pleasure and pain, and that they should feel. And once this is established, it will be in accord with it that plants should know desire, if they ever have sleep and are aroused by awakening. Similarly again, if we inquire whether they breathe, and whether they are born by a union of the sexes or otherwise we shall a i.e. plants and animals.
What is life in plants.
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αν την περί τούτου αμφιβολίαν και μακράν ποιήσω-30 μεν την ζήτησιν. τό δε τα τοιαΰτα παραλιμπάνω και μη εύαναλώτοις περι τα καθ' έκαστον ερεύναις ενδιατρίβειν πρεπον εστίν. τινες δε όχειν φυχάς τα φυτά εΐπον, δτι γεννάσθαι τρεφεσθαι και αύξάνε-σθαι, νεάζειν και χλοάζειν γήρα τε διαλύεσθαι τεθεωρήκασιν, επείπερ ούδεν άψυχον ταΰτα μετά 35 των φυτών όχει κοινά, διότι δε εχουσι ταΰτα τα φυτά, και το επιθυμία ωσαύτως κατεχεσθαι επί-στευον.
815 b ίο Άλλα πρώτον τοΐς φανεροΐς, εΐτα και τοΐς κεκρυμ-μενοις άκολουθήσωμεν. λεγομεν τοίνυν ως εάν ει τι τρέφεται, ήδη και επιθυμεί, καί ηδύνεται μεν τω κόρω, λυπεΐται δε δτε πείνα· καί ούκ εμπίπτουσιν αΰται αι διαθέσεις ει μη μετά αισθήσεως. τούτου άρα θαυμάσιος μεν, ου μήν φαΰλος πλανάται σκο-15 7τος, ος καί τα φυτά αίσθάνεσθαι καί επιθυμεΐν εδόξασεν. ό δε ’Αναξαγόρας καί ό Δημόκριτος καί 6 Εμπεδοκλής καί νοΰν καί γνώσιν εΐπον όχειν τα φυτά, ημείς δε τα τοιαΰτα ως φαΰλα άποτρεπό-μενοι τω ύγιεΐ ενστώμεν λόγω, λεγομεν ουν οτι τα 20 φυτά ούτε επιθυμίαν ούτε αΐσθησιν εχουσιν. ή γάρ επιθυμία ούκ εστιν ει μη εξ αισθήσεως, καί το του ήμετερου δε θελήματος τέλος προς την αΐσθησιν άποστρεφεται. ούχ εύρίσκομεν γοΰν εν τοΐς τοιού-τοις αΐσθησιν ούτε μόλος αίσθανόμενον, ούτε ομοιότητα α ύτοΰ, ούτε είδος διωρισμενον, ούτε τι 25 ακόλουθον τούτω, ούτε τοπικήν κίνησιν, ούτε όδον 7τρός τι αισθητόν, ούτε σημεΐόν τι δι’ ου αν κρίνωμεν ταΰτα αΐσθησιν όχειν, καθώς σημεία δι’ ών επιστάμεθα ταΰτα καί τρεφεσθαι καί αύξάνεσθαι
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have considerable doubt on the question, and shall have to prosecute a long search. But it will probably be wise to pass over such questions as these, and not to spend time on wasteful inquiries into these details.
Some maintain that plants have souls, because they have watched them born, being fed and grooving, be young and grow green, and perish through old age, on the ground that no soulless thing shares these experiences with plants. And because plants have these experiences, they believe that on similar grounds they must be influenced by desire.
But let us follow their obvious characteristics first Previous and their hidden ones afterwards. We have quoted theories-the belief (of Plato) that if anything receives food, it also desires and has pleasure in satiety, and suffers pain when it is hungry ; moreover these conditions do not occur except in combination with sensation. Plato’s theory is marvellous, though its errors are not slight,
I mean the theory in \vhich he supposed that plants could feel and desire. But Anaxagoras, Democritus and Empedocles said that plants have intelligence and can acquire knowledge. Let us dismiss these theories ! as trivial and abide by sound reasoning. We maintain, then, that plants know neither desire nor sensation. For desire cannot exi^t apart from sensation, and the accomplishment of our will depends upon sensation. Now in plants we find no sensation, nor any organ which can feel, nor anything in the least like it, nor any differentiated form, nor anything issuing from it, nor any local movement, nor any method of approach to sense apprehension, nor any sign by which we could judge that plants have sensation, corresponding to the signs by which we know that they are nourished and grow. Even this is not
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βνρίσκομεν. ουδέ συνίσταται παρ’ ημών τούτο el μη διότι τό θρ€πτικόν καί αυξητικόν νοοϋμεν μέρη 80 elvai της ψυχής, όπόταν γοΰν τό τοιοΰτον φυτόν €υρισκωμβν τι μέρος ψυχής τοιαύτης έν έαυτώ έχον, έξ ανάγκης νοοΰμ€ν και ψυχήν έχ€ΐν αυτό· ότ€ 8έ στερείται αισθήσβως, τό τε αισθητικόν αυτό μη elvai μη έγχωρ€Ϊν ου 8ei· η γαρ αϊσθησις αιτία έστιν έλλάμψ€ως ζωής, τό δέ θρ€πτικόν αίτια έστιν αύξησ€ως ττράγμ.ατός τινος ζώντος.
85 Αυται δέ αι διαφοραί ττροβαίνουσιν έν τω τόπω τοντω, ότι δυσχepές έν ταύτω μ€ταξύ ζωής και τής 8ΐβ a στ€ρήσ€ως αυτής μέσον τι καταλαβ€Ϊν. eirroi 8έ τις αν ως έπ€ι τό φυτόν ζών έστιν, ή8η τούτο καί ζωον €ιποιμ€ν αν. ού8αμώς. και γαρ 8υσΐ’όητόν έστι την 8ιοίκησιν του φυτοΰ άττο8ι8όναι τή 8ι-οικήσ€ΐ τής ψυχής τοΰ ζώου. τό γαρ τα φυτό.
6 τοΰ ζήν άττοφάσκον ούτως, τούτο έστιν ότι ουκ αισθάνονται, και γάρ elai καί τινα ζώα γvώσeως έστ€ρημένα. έπ€ΐ 8έ ή φύσις την τοΰ ζώου ζωήν έν τω θανάτω φθείρουσα, πάλιν έν τω ιδίω γέν€ΐ ταυτην διά γ€νέσ€ως συντηρ€ΐ, πάντη άσυμφωνόν έστιν ΐνα μέσον έμψυχου τβ καί άψυχου άλλο τι ίο μέσον τιθώμeν. έπιστάμeθa δέ ότι καί τα κογχυ-λιά €ΐσι ζώα, γνώσ€ως έστ€ρημένα, διότι elai φυτό έν ταύτω καί ζώα. μόνη άρα ή αϊσθησίς έστιν αιτία δι ήν ταΰτα λέγονται ζώα. τα γαρ γένη διδόασι τοΐς οίκ€ΐοις e’i8eaiv ονόματα καί ορισμούς, τα δέ €ΐδη τοΐς oiKeioις άτόμοις ονόματα. 8ei re 15 τό γένος έκ μιας καί κοινής αιτίας elvai έν τοΐς πολ-λοΐς, καί ουκ έκ πολλών, ό λόγος δέ τής αιτίας,
° Aristotle is of course wrong about shell-fish, but his
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established among us except because we are aware that the nutritive and growing faculties are parts of the soul. Whenever, then, we find that a plant of this kind has within it some part of the soul, we necessarily know that it also has a soul ; but when it is lacking in sensation, then we have no right to maintain that it is a thing of sense ; for sensation is responsible for the illumination of life. But the nutritive part is the cause of the growth of every living thing.
These differences of opinion are prochiced at this is there point because it is difficult to find a condition inter- mediate mediate between the presence of life and the absence state^ of it. One might argue that since the plant is a having and living thing, we are at once entitled to call it a living creature. But this is not so. For it is difficult to assign the constitution of a plant to the constitution of the soul of an animal. Men’s reason for denying life to plants is that they do not feel. For there are some animals that lack cognition. But since nature, which destroys the life of the animal in death, again watches over this life in its proper type by· birth, it is quite inconsistent to assume any state intermediate between what has and what has not a soul. Now we know that shell-fish are living creatures, but lack cognition, because they are both plants and animals at the same time.® Sensation, then, is the only test by which the term living animals is assigned. For genera give names and definitions to their own proper species, -while the species give names to the proper individuals. Now genus must depend on one common cause in many individuals, and not on many.
The principle of the cause upon which the genus is
perception that there is an intermediate state between plant and animal life is sound : e.g. the Mycetozoa.
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δι’ ήν βεβαιοΰται τό γένος, ον τω τνχόντι έστι γνώριμος, πάλιν είσί ζώα άπερ στερούνται γένους θήλεος, έτερα άπερ ου γεννώσιν, έτερα άπερ κίνησιν ούκ εχουσιν και εισιν άλλα διαφόρων χρωμάτων, 20 και εισι τινα α ποιοϋσι τόκον εαντοΐς άνόμοιον, εΐσί τε άλλα α ανξάνονσιν εκ της γης η εκ δένδρων. τις οΰν έστιν η άρχη ή εν τη ψυχή τού ζώου; τί άλλο ει μη το ενγενες ζωον, ο τον ουρανόν περιοδεύει, τον ήλιον, τα άστρα καί τους πλάνητας, τα από τής ένειρμένης εξωτερικά αμφιβολίας, α δη 25 καί απαθή είσίν; ή γάρ αΐσθησις των αίσθανο-μένων πάθος, ίστέον δέ καί ότι ονκ έχονσι τα φυτά κίνησιν εξ εαυτών τή γάρ γη είσί πεπηγότα, ή δε γή ακίνητός έστι. σνλλογισώμεθα τοίνυν ποθεν αν ταντη ζωή, ΐνα ποιήσωμεν καί αυτά αισθητικά, ον γάρ περιέχει ταντα εν πράγμα κοι-so νόν. λέγομεν δε ότι τής ζωής τών ζώων κοινή έστιν αιτία ή αΐσθησις. αυτή δέ ποιεί διάκρισιν μέσον ζωής καί θανάτου, ό ουρανός Se έπεί έχει δι οίκησιν ενγενεστέραν καί άξιολογωτέραν τής ήμετέρας διοικήσεως, άπεμακρννθη τούτων, δει τοίνυν ΐνα τό ζωον τό τέλειον καί τό ήλαττωμένον 35 έχη τι κοινόν καί τούτο έστιν ό σκοπός τής ζωής, τή ταντης γούν στερήσει δει ΐνα πας τις άποχωρή τών τοιοντων ονομάτων, οτι ονκ εστι μέσον, ή 8e ζωή έστι μέσον τό γάρ άφυχον ονκ έχει φνχήν ουδέ τι τών μερών αυτής, τό Se φντόν ονκ έστιν έκ τών στερουμένων φυχής, ότι έν αντώ έστι τι 40 μέρος φυχής· α,λλ’ ονκ έστι ζώον, ότι ουδέ αΐσθησις 816 b έν αντώ. έξέρχεται δέ έκ ζωής εις μη ζωήν κατά βραχύ, ως καί τα καθ' έκαστον, δυνάμεθα δέ καί
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based is not recognizable by a chance symptom. Again, there are animals which possess no female sex, others again which do not beget, and others which have no power of movement; others, again, which differ in colour, and others still which have an offspring unlike themselves, and others still are born from earth or trees. What then is the principle of the soul in the living creature ? What else but what makes the noble, animal, which goes through the heavens, the sun, the stars and the planets, λνΐιίοΐι are raised above the perplexities involved and are not liable to be affected ? For sensation is an affection of those that can feel. But one must recognize that plants have no movement of themselves ; for they are fixed in the earth and the earth does not move. Let us, then, calculate whence this life is derived, in order that we may assume them sentient. For no one common characteristic embraces them all. We say, then, that feeling is the one common cause of life in living creatures. It is this which makes the distinction between life and death. The heavens, since they have a constitution nobler and more considerable than ours, are far removed from life and death. Now the animal must have some characteristic which is perfect in itself, but inferior to them. And this is the criterion of life. In the absence of this every individual must forfeit the title, for there is no intermediate state. But life itself is really an intermediate state ; for the soulless has no soul, nor any of the parts of the soul. But the plant does not belong to the class which has no soul, because there is some part of the soul in it, but the plant is not a living creature, because there is no feeling in it. But the transition from life to not-life is a small one in individual cases.
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άλλως λόγ€ΐν, ότι €στιν ίίμφυχον το φυτόν, καί ον λόγομ€ν on άφυχον. ei βχβι δε φυχήν, ου λβγομβν on καί τινα ήδη 0χ€ΐ αϊσθησιν. πράγμα γάρ τό 6 τρ€φόμβνον ούκ ecrnv avev φυχής. παν 8e ζωον €χ€ΐ φυχήν. τό 8e φυτόν όστιν areAe? πράγμα, πάλιν τό ζωον όχ€ΐ μόλη διωρισμόνα, τό φυτόν αδιόριστα. 0χ€ΐ 8e ύλην οΙκ€ΐαν κινήσ€ως, ήν όχ€ΐ ev όαυτώ. πάλιν 8υνάμ€0α λβγβιν τα φυτά φυχήν 10 €χ€ΐν, οτι φυχή όστιν ή ποιούσα ev αύτοΐς γ€ννάσθαι τάς κινήσ€ΐς. όπιθυμία 8e και κίνησις ή ev τόποις ούκ όστιν el μη κατά αισθήσ€ως. πάλαν τό όλκ€ΐν τροφήν όστιν όξ άρχής φυσικής, και τοΰτ* αυτό ἐστι τό κοινόν ζώου και φυτοΰ. ούκ όσται 8e φροντίς όπί τή όλκύσ€ΐ τής τροφής αίσθήσ€ως τό παράπαν, ότι Ιδ παν τό τpeφόμevov χρήζ€ΐ ev τή oiKeia τροφή 8ύο ποιοτήτων τινών, 0€ρμότητός φημι και φυχρότητος· και 8ιά τούτο 8eiTai τροφής ύγράς ομοίως και ξηράς· ή δό 0€ρμότης και ή φυχρότης eopioKeTai ev βρώμασι ζηροις καί ύγροΐς. ουδεμία Se των τοιου-των φύσ€ων χωρίζ€ται τής συμμeτόχoυ αυτής, διά 20 τούτο γάρ καί πρώτως όγόνβτο ή τροφή τω τρόφοντι συν€χής όως καί €ΐς αυτήν τήν ώραν τής φθοράς· καί όφ€ΐλουσι χρήσθαι ταυτη τό ζωον καί τό φυτόν τοιαυτη όποιον όστιν eK0Tepov αυτών.
II. L·l€peυvήσωμ€v ουν καί τούτο, ο προηγήσατο ev τω ήμ€τόρω Λόγω, 7repi όπιθυμίας φυτοΰ καί 25 κινήσ€ως αυτού καί φυχής Ιδίας, καί el τι αναλύεται απ' αυτού τού φυτοΰ, όσον €ΐς πνοήν. ’Αναξαγόρας γάρ €ΐπ€ ταΰτα 'όχ€ΐν καί πνοήν, καί πώς, ehrep €υρίσκομ€ν πολλά ζώα μή 'όχοντα πνοήν, καί πάλιν €ύpίσκoμev άκριβώς ότι τα φυτά ουτ€ ύπ-νώττουσιν οϋτ€ γρηγορούσιν. τό γάρ γρηγορ€Ϊν 150
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But we can describe it otherwise, and say that the plant has a soul and not say that it is soulless. But, even if it has a soul, we do not admit that it has any-feeling. Anything that is nourished cannot be without soul. Every living creature has a soul. But the plant is an incomplete thing. Again, the animal has differentiated parts, but the plant undifferentiated. The animal, again, has its own proper machinery of movement, which it contains in itself. Again, we can sajr that plants have a soul, because it is the soul in them which enables them to generate movements. But desire and movement in space cannot exist apart from sensation. Again, the absorption of food is part of the principle of the plant’s nature, and this is a characteristic common to animal and plant. But there will be no implication of sensation in the absorption of food, because everything that feeds requires two qualities in its proper food—I mean heat and cold ; for this reason it requires both moist and dry food ; and heat and cold are found in dry and wet foods respectively. Now none of these natures is ever separated from its partner. Consequently food is being supplied continuously to the feeder, until it reaches its season of decay ; and both plants and animals must employ food of the same kind as the elements of which each of them is composed.
II. Let us now inquire into a question which has occurred before in our argument, about desire, movement and individual soul in plants, and whether anything is given off from plants, for instance in breathing. Anaxagoras maintained that plants do breathe. But how can this be, seeing that we find many animals that have no breath, and again (to be exact) we find that plants neither sleep nor wake ?
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30 ούΒόν όστιν el μη από Βιαθόσβως της αίσθήσβως, το Se ύπνώτTeiv ούΒόν el μη άσθόν€ΐα αυτής· καί ούχ evploKeTal τι τοντων όν πράγματι τpeφoμόvω μόν πάσαις ώραις κατά Βιοίκησιν μίαν, ev τη olKeia Be <f>vaei μη αίσθανομόνω. το γάρ ζωον δτ€ τρόφ€ται, τί συμβαίν€ΐ; τό άναβαίνβιν άναθυμίασιν από της 85 τροφής προς την κeφaλήv αύτοΰ, καί ύπνώττ€ΐν evTe€0ev πάντως· και όταν καταναλωθή ή άνα-θνμίασις ή άναβαίνουσα προς την κeφaλήv, τό τε γρηγορέΐ. ev τισι Be των ζώων όστιν αυτή ή άναθυμίασις πολλή, και τέως ολίγον ύπνώττουσιν. 6 8e νυσταγμός όστι συνοχή τής κινήσ€ως, ή Be 40 συνοχή πάλιν ήpeμίa πράγματος κινουμόνου.
"O Be μάλιστα και κυρίως όστι ζητητόον ev 817 a ταυτη τή όπιστήμη, τούτο όστιν ovrep €ΐπ€ν 6 ,KμπeBoκλής, ήγονν el evploKeTai ev τοΐς φυτοΐς γόνος θήλυ και γόνος appev, και el 'όστιν είδος κ€κραμόνον όκ τούτων των Βυο γ€νών. λόγoμev τοίνυν ότι το appev, oTe γevvά, εις άλλο yewa, και 5 eloiv άμφω Κ€χωρισμόνα άπ’ άλλήλων. όπeι γούν evpioKeTai ev τοΐς φυτοΐς ότι eχeι τα φυτά γόνος appev και θήλυ, και πάντως τό μόν appev όστι τραχυτ€ρον καί σκληρότ€ρον και μάλλον φρίσσον, τό Be θήλυ 0a0eveoTepov και καρποφόρου πλόον, πάλιν όφeίλoμev ζητeΐv πότepov €υρίσκονται ταΰτα ίο τα Βυο γόνη κ€κραμόνα άμα όν τοΐς φυτοΐς, ως ewev Έμπ€Βοκλής. άλλ' όγώ ούχ ύπολαμβάνω τούτο τό πράγμα ούτως 'όχeιv. τα γάρ Keκραμόνα όφβίλουσιν elvai πρώτον απλά όν όαυτοΐς, και elvai καθ' αύτό μόν τό άρρ€ν καθ' αύτό Se το θήλυ, 15 κάντ€νθ€ν κιρνάσθαι. ή Be κράσις ούκ όσται el μή διά τήν olKelav γόν€σιν. €ύρόθη γούν όν τοΐς φυτοΐς 152
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For awakening means nothing apart from the condition of sensation, and sleeping means nothing but the weakening of this ; and neither of these conditions is found in a thing which receives its food at all times remaining in one condition, but which in its own proper nature has no sensation. For when the living animal is being fed what happens ? An evaporation from the food arises to its head, and then it goes completely to sleep ; and when the evaporation which rises to the head is exhausted, then it awakes. In some animals this evaporation is considerable, and then they sleep only for a while. But drowsiness means a stoppage of motion, and this stoppage involves quiet on the part of the thing moved.
But what particularly and specially requires investigation in this branch of inquiry is Empedocles’ question, I mean whether two sexes, male and female, are found in plants, or whether the plant shows some kind of mixture of the two types. Now we lay it down that when the male begets, it begets in another, and that the two sexes are differentiated from each other. So when it is found that plants have a male and female sex, and that invariably the male is rougher, harder and more stiff, while the female is weaker and more inclined to bear fruit, we must again investigate further whether these two sexes are found mixed together in plants, as Empedocles said. Personally I do not believe that the facts are so. For things mixed must first of all have a simple existence in themselves, and the male and female must first have an independent existence and then be mixed. But such a mixture will not occur except by their onvii proper generation. But on Empedocles’ supposition a mixture would be found
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προ της κράσεως κράσις, ή καί οφείλει είναι αίτια ποιητική και παθητική εν μια ώρα· άλλ’ ούχ εύ-ρίσκ€ται άρρενότης και θηλύτης ήνωμεναι εν. τινι των φυτών, ει δε τούτο ούτως ήν, τάχα αν το φυτόν ήν τελειότερον τοΰ ζώου, και πως, εΐπερ 20 το ζώον ου δειται iv τή οικεία γενεσει πράγματός τινος εξωτερικού, το δε φυτόν τούτο δεΐται iv τοΐς καιροΐς τοΰ έτους; δειται γάρ ήλιου και ευκρασίας καί τοΰ άερος πλέον καί τούτων δεΐται μάλλον εν τή ώρα τής εκφύσεως αύτοΰ. εστι δε καί τις αρχή 25 τής μεν τροφής των φυτών άπό τής γής, καί πάλιν αρχή ετερα τής γενεσεως άπό τοΰ ήλιου, είπε δε καί ’Αναξαγόρας ότι ή ύγρότης τούτων εστίν άπό τής γης, καί διά τοΰτο εφη προς Αεχίνεον ότι ή γη μήτηρ μεν εστι τών φυτών, ό δε ήλιος πατήρ, άλλα τήν κράσιν τοΰ άρρενος τών φυτών καί τοΰ 80 θήλεος οφείλομεν διατυπώσασθαι ούχ ούτως ἀλλ’ άλλω τινι τρόπω, οΐον ότι τό σπέρμα τοΰ φυτοΰ όμοιόν εστιν εγκυμονήσει ζώου, ήτις εστι μίζις άρρενός τε καί θήλεος. καί ώσπερ εστιν εν τοΐς ωοΐς ότε γίνεται νεοσσός, εστιν εντεΰθεν καί ή τροφή αύτοΰ μόχρι καί αύτής τής ώρας τής συμ-πληρώσεως καί τής οικείας εξόδου, καί τότε τό 85 θήλυ εκτίθησι τον νεοσσόν εν μια ωρα· ούτω καί τό σπέρμα τοΰ φυτοΰ. είπε δε πάλιν Εμπεδοκλής ότι τα φυτά, ει καί νεοσσούς ού γεννώσι, διότι τό γεννώμενον ού γεννάται ει μή εκ τής φύσεως τοΰ σπέρματος, καί ότι όπερ μεν ει εξ αύτοΰ εν τή άρχή τροφή γίνεται τής ρίζης, καί τό γεννώμενον κινεί 40 αύτό εαυτό παραυτίκα, όμως ούτως οφείλομεν ύπο
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in plants before the mixing took place, which ought to be both cause and effect at the same time in the process of generation ; but male and female are not found combined in any plant. If this were the case the plant would be a more perfect creature than the animal. How could this be, when the animal requires no outside action in its own generation but the plant does, and needs this at certain seasons of the year ? For the plant needs the sun, a suitable temperature and even more the air : and it needs these especially at the time of its growth. The beginning of its nutrition is from the earth and the second beginning of its generation is from the sun. Anaxagoras said that the moisture arose from the earth, and this is why he said to Lechineus a that the earth is the mother of plants, and the sun the father. But we ought not to present the union of male and female in plants to ourselves in this way, but rather in another ; that is to say, that the seed of the plant corresponds to the impregnation of the animal, which is due to a mingling of male and female. And just as in the egg, when a young bird is born, there is food enough within it to last until the season of its fulfilment, and its natural exit from the egg, and then in a short space of time the female produces the young bird, so also with the seed of the plant. Empedocles also said that even though plants do not loear young birds, because that which is begotten in their case is only produced from the nature of the seed, and from it arises a food which nourishes the root at its beginning, and that which is born moves itself from the moment of its birth, nevertheless we must con-
e This reference is entirely unknown. Probably the ms. is corrupt
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817b λαμβάνειν καί εν τή μίξα τών άρρενων καί των θηλεων φυτών, ως επί των ζώων, δτι καί ή μίξις των φυτών εστίν iv διοίκησα τινι· ἀλλ’ iv τοΐς ζωοις, δτε μίγνννται, τα γένη μίγνυνται και αι δ δυνάμεις τών γενών, αι ήσαν πρότερον κεχωρι-σμεναι, καί προήλθα εκ τούτων άμφοτερων πράγμα τι iv δ δη ου κ εστιν iv τοΐς φυτοΐς. ου γάρ δτε μίγνυνται τα γένη, καί αι δυνάμας αυτών μετά ταΰτα γίνονται κεχωρισμεναι. ει γοϋν ή φύσις εμιξε τό άρρεν μετά του θήλεος, καλώς προεβη, δτι ίο ούχ εύρίσκομεν ενεργειάν τινα iv τοΐς φυτοΐς παρά την γενεσιν τών καρπών, ουδέ γάρ εστι ζώον κεχωρισμενον του θηλεος ει μη εν ώραις αις ου συνάπτεται. τούτο δε εστι διά τάς πολλάς ενέργειας αύτοϋ καί διά τάς πολλάς αύτοΰ επιστημας.
E ι σι δβ οίτινες τα φυτά πεπληρωμενα ύπο-15 λαμβάνουσι, καί την χάριν της ζωής αυτών είναι διά τάς δυο δυνάμεις ας εχει, ηγουν διά την τροφήν την επιτηδείαν εις τό τρεφειν αυτά καί διά την μακρότητα τής οικείας ύπάρξεως καί τοΰ καιρού όπόταν βλαστάνη καί καρποφορή ή ζωή αυτών, καί στρεφηται προς αύτα ή νεότης αυτών, καί ου 20 γίνηται εν αύτοΐς τι περιττόν, ου δεΐται δε τό φυτόν υπνου διά πολλά? αιτίας, δτι κεΐται τό φυτον εν τή γή, καί δεσμεΐται υπ’ αυτής, καί ούκ εχει κίνησιν εν εαυτώ, ουδέ δρον διωρισμενον εν τοΐς οίκείοις μερεσιν ούτε αισθησιν εχει, ούτε κίνησιν αυτοπροαίρετον, ούτε ψυχήν τελείαν τούτο δε εχει 25 μάλλον μέρος μέρους ψυχής, καί τό φυτόν ούκ εδημιουργήθη ει μή διά τό ζώον, τό δε ζώον ούκ εδημιουργήθη διά τό φυτόν. καί πάλιν εάν είπη τις δτι τό φυτόν δεΐται μεν τροφής εύτελοΰς καί 156
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elude in the mixing of the male and female in plants, as in the case of animals, that the mixing of the plants is in accordance with their own constitution ; in the case of animals when they are united, the sexes and their potentialities are united, which previously to this were separated, and one single unit proceeds from two ; but this is not the case in plants. For it is not the case that there are two sexes when united, and that after this their potentialities become separated. But if nature has produced a union of male and female, she has produced on sound lines, because we do not find any activity exhibited in plants beyond the creation of fruits. For in animals the male is only separated from the female at the times when there is no intercourse. But this separation is due to the animal’s many actmties and many pursuits.
There are some who regard plants as perfect types Plants are because of their life, and owing to the two capaci- order of ties which they possess ; because they contain the ω1ΛΓβ· nutriment necessary to feed them ; and because of the length of their duration and of the time in which their life grows up and bears fruit; their youth returns to them and there is no waste product in plants. The plant does not require sleep for many reasons ; because it lives in the earth, is bound by it, has no movement within itself, has no divisions between its parts, has neither sensation nor voluntary movement, nor a complete soul ; indeed it has only one part of a soul.
In fact the plant was only created for the sake of the animal, but the animal was not created for the sake of the plant. Again, if anyone says that a plant needs food which is easily acquired and poor, even if it is
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μοχθηρός, cl καί δεΐται Sc τοιαύτης, όμως κατά πολύ σταθηράς καί συνεχούς καί μη ραδίως δια-30 φθειρόμενης, κάντεϋθεν συνίσταται ΐνα το φυτόν εχη τι κρεΐττον παρά το ζωον, και διά τούτο ανάγκη καί πράγματα άψυχα είναι ενγενεστερα των εμψύχων, άλλά εργον εν του ζώου εστι κρεΐττον παρά παν εργον του φυτοϋ. άλλως τε εύρί-σκομεν και εν τω ζώω πάσας τάς δυνάμεις τάς εν 85 τω φυτώ, και άλλας πολλάς, ου μην και εμπαλιν. είπε πάλιν 6 ’Εμπεδοκλής ότι τα φυτά εχουσι γενεσιν εν κόσμω ηλαττωμενω και ου τελειω κατα την συμπλήρωσιν αυτού, ταύτης δε συμπληρου-μενης ου γεννάται ζωον. άλλ' ούτος 6 λόγος άν-άρμοστός εστι, διότι ό κόσμος όλοτελης εστι και διηνεκής, και ούκ επαυσε πώποτε γεννάν ζωα και φυτά και πάντα άλλοΐα ε’ίδη. εν εκάστω δε εΐδει 818 a των φυτών εστι θερμότης και ύγρότης φυσική, ητις όπόταν άναλωθείη, άσθενοΰσι τα φυτά και γηρά-σκουσι και φθίνουσι και ξηραίνονται, και τινες μεν λεγουσι τούτο φθοράν, ο.λλοι δ’ ούχί.
III. Τι^ά των φυτών εχουσι τι υγρόν ως ρητίνην, δ ως κόμι, ως σμύρναν, ως θυμίαμα καί ώς κόμι ’Αραβικόν. πάλιν τινά δένδρα εχουσι δεσμούς καί φλέβας καί κοιλίαν καί φιτρούς καί φλοιόν καί μυελόν εντός, καί τινά ως επί το πλεΐστόν είσι φλοιός, καί τινών μεν ό καρπός υπό τον φλοιόν ηγουν εντός τού φλοιού καί τού φιτροΰ. και τινα ίο μεν μέρη τού δένδρου είσίν άπλά, ώς ό χυμός ο ευρισκόμενος εν αύτοΐς καί οι δεσμοί καί αι φλεβες· τινα δε είσι σύνθετα εκ τούτων, ώς κλάδοι και λύγο ι καί φύλλα, ταύτα δε πάντα ούχ εύρίσκομεν
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true that this is the kind of food it requires, yet it needs generally a steady and continuous supply, and one which is not easily destroyed, whence it comes about that the plant has one element of superiority over the animal, and in this sense creatures \vithout soul may be regarded as superior to those -with a soul.
But' one function of the animal is superior to every function of the plant. Otherwise we find in the animal all the functions which exist in the plant, and many others besides, but the converse is not true. Empedocles, again, said that plants have birth in an inferior world and one which has not achieved its complete fulfilment, but that while this fulfilment is taking place the animal is not created. But this argument does not fit the facts, because the world is complete and continuous, and has never at any time ceased to create animals, plants and all other types ; but in each species of plants there is natural heat and moisture, and when this is expended, plants become feeble, grow old, die and wither. Some say that this is death but others deny it.
III. Some plants contain moisture such as resin, Variations gum, myrrh, frankincense and gum Arabic. Some j"feplant trees, again, have fibres, veins, flesh, Λνοοά, bark and marrow within. Some consist almost entirely of bark.
In some the fruit is under the bark, that is to say, between the bark and the wood. Some parts of the tree are simple, like the sap that is found in them and the fibres and the veins ; some of them are composite,
•such as branches, twigs and leaves. But we shall not
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εν ττ dot τοι? φυτοΐς. τινα γά ρ των φυτών έχουσι 15 και ταϋτα και άλλα μέρη, Αύγους, φύλλα, κλάδους, άνθη και βλαστούς και φλοιόν τον περικυκλούντα τον καρπόν, και καθώς είσι και ἐν τοΐς ζώοις μέλη ομοιομερή, οϋτω και έν τοΐς φυτοΐς. και έκαστα των μερών του φυτού σύνθετα εισιν ὅμοια μέλεσι ζώου· 6 δε φλοιός του φυτού όμοιος έστι φυσικώς 20 δέρματι ζώου, οι δε δεσμοί πάλιν όμοιοι νεύροις ζώου, ομοίως καί τα λοιπά τα εν αύτώ. και τινα μεν τών μερών διαιρούνται πως διά μερών ανόμοιων, τινά δε δι’ όμοιων, οΐον ώς ε7α τού πηλού' ουτος γάρ ένί τρόπω διαιρείται διά της γης μόνον, καί άλλοτρόπως διά τών στοιχείων, ώσαύτως 6 25 πνεύμων καί η σάρζ διαιρούνται μεν πρώτως, και εισί μέρη τούτων σάρζ καί πνεύμων άλλως δε διαιρούνται καί διά τών στοιχείων, ομοίως καί αι τών φυτών ρίζαι. πλην ου διαιρείται καί η χειρ εις άλλην χειρα, ουδέ η ρίζα εις άλλην ρίζαν, ουδέ τα φύλλα εις άλλα φύλλα, εν ταύταις γούν ταΐς εο ρίζαις καί εν αύτοΐς τοΐς φύλλοις έστίν η σύνθεσις. πάλιν τινές μέν τών καρπών εισιν εκ μερών ολίγων συγκείμενοι, τινές δέ εκ μερών πολλών, ως επί τών ελαιών. αΰται γάρ έχουσι φλοιόν σάρκα και τι οστρακώδες καί σπέρμα καί καρπόν, τινά δέ έχουσι καί περικαλύμματα, πάντα δε τα σπέρ-85 ματά εισιν εκ δύο φλοιών.
Και μέρη μέν τών φυτών εισιν άπερ εΐπομεν, η δ’ άκρότης τού παρόντος λόγου έστί διορίαασθαι ταύτα τα μέρη τών φυτών, τα περικαλύμματα αυτών καί τάς αυτών διαφοράς· όπερ έστί πάνυ δυσχερές, καί έξαιρέτως τό διορίσασθαι την ουσίαν 40 αυτών καί τό χρώμα καί τον καιρόν της διαμονής 160
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find all of these in all plants. For some plants have both these and other parts, tAvigs, leaves, branches, flowers, shoots and bark enclosing fruit. Just as in animals there are homogeneous limbs, so also in plants. All the composite parts of the plant are like the limbs of the animal ; the bark of the plant resembles the skin of the animal in nature, and the fibres correspond to the sinews of the animal. And so on Anth the rest of its parts. Some of the parts are divided into dissimilar parts, and others into similar ones like mud. For in one way mud can be divided into earth alone and in another way into its two elements. Similarly the lung and the flesh can be divided in the first way, and their parts are respectively flesh and lung ; but they can be divided in another way into their elements. Similarly with the roots of plants. But a hand cannot be divided into another hand nor a root into another root, nor leaves into other leaves. For it is the synthesis which makes them roots and leaves. Some fruits again are composed of few parts, and some of many, as is the case Avith olives. For these consist of bark, flesh, a shell-like substance, seed and fruit.
Some also have envelopes. All seeds, then, are made of two kinds of bark.
The parts of plants, then, are those we have Parts of mentioned, and the conclusion of our present inquiry c^not is to define these parts of plants, their envelopes and the distinctions between them. This is a difficult •'”t^ problem, and particularly to define their essence, their colouring and the season of their permanence,
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αυτών και τας συνοχας τας περιπιπτουσας αυτοΐς, καί οτι ούκ εχουσι τα φυτά ήθη ψυχής, ούδε 318 b διάθεσιν ΐσην διαθεσει ψυχής, εάν γοΰν κατά αναλογίαν θώμεν τα μέρη της ψυχής μετά των μερών του φυτοΰ, μηκυνθήσεται 6 λόγος, και τυχόν ούδε δυνηθείημεν διεξελθεΐν αν ταΰτα, μεγάλαις δια-6 φοράΐς άπαριθμοΰντες τα μέρη τών φυτών, και γάρ μέρος έκαστου πράγματος εκ τοΰ ίδιου γένους εστί και εκ τής ιδίας ουσίας, καί όταν γεννηθή τι είδος φυτοΰ, μενει εν τή οικεία διαθεσει, αν μη τινι χρονική άσθενεία καί βαρεία τής οικείας εκπεση τοιάσδε διαθεσεως. τών άνθεων τοίνυν καί τών ίο καρπών καί τών φύλλων τών εν τοΐς φυτοΐς τινά μεν εν π αντί ετε ι είσί, τινά δε ούχ ούτως εχει ούδε διαμενουσιν, ως 6 φλοιός καί τι σώμα πϊπτον από πράγματος τοΰ άπορρίπτοντος τοΰτο διά τινα αιτίαν, ου μενουσι δε ταΰτα εν τω φυτώ, οτι πολλάκις πίπτουσιν εξ αύτοΰ μέρη τινά μη διωρι-1δ σμενα, ως τρίχες εξ ανθρώπων καί όνυχες, πλήν γεννώνται τρίχες ή εν αυτοΐς τοΐς μερεσιν όθεν εξεπεσον, ή εκτός εν άΛΛοις. καί ήδη φανερόν γεγονεν ότι τα μέρη τοΰ φυτοΰ ούκ είσί διωρισμενα, είτε καί μη, αλλά μόνον αδιόριστα, ήμΐν δε αισχρόν εστι λέγειν πράγματά τινα μεθ’ ών αύξάνεται 2ο τό ζώον καί συμπληροΰται μετ’ αύτών, μη είναι μόρη αύτοΰ, άλλ’ εΐναι κατά τα φύλλα καί πάντα τα τοιαΰτα τα εν τω φυτώ, καν καί ούκ ώσι διωρισμενα τα τοιαΰτα μέρη τοΰ ζώου, καν καί κατά μικρόν εκπίπτωσιν, ώς τα κέρατα τής ελάφου καί κόμαι τινών ζώων καί τρίχες άλλων, α δη 25 κρύπτουσιν εαυτά κατά τον χειμερινόν καιρόν εν
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and the results produced in them. Plants have not fixed habits of soul, nor a constitution like that of the soul. If, then, we try to arrange a correspondence between the parts of the soul and the parts of the plant, our discussion will be prolonged, and perhaps we could not even go through all the points, even if we only reckon those parts of the plants which exhibit considerable differences. For in each single individual the part belongs to its own type and to its individual existence. And when some form of plant is created, it persists in its own constitution, unless owing to some long and serious weakness it departs from its proper constitution. In the case of some plants, flowers and fruit and leaves are produced every year, in some cases it is not so, and they do not last like bark and the body of the plant, though even these fall from the individual, which casts them aside for some reason. They do not persist in plants, because parts often fall off from them even without being cut off, as hair and nails do from human beings. But hair either grows again on the very parts from which it falls, or elsewhere on the outside. Now it is clear that the parts of the plant are not determined (whether they are parts) a or not. but are only not separated. It is quite a mistake for us to say that those things in company with which the living creature grows and reaches perfection are not parts of it ; but the leaves and all the similar things in plants must be parts of it, even if such parts of a living creature are not determined, and if they gradually fall, like the horns of a deer, the mane of certain animals and the hair of others, which hibernate in winter in holes and
a The Greek text as it stands is untranslatable ; the above appears from the Latin translation to be the meaning.
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όπαΐς καί υπ6 γήν πίπτουσι, καν καί το τοιοΰτον πάθος παρόμοιον εχωσι τη πτώσει των φυτών, όφείλομεν οΰν είπεΐν περί των πραγμάτων ών πρότ€ρον ίστορήσαμεν, και άρξασθαι άπαριθμεΐν τα ίδια μόρη των φυτών και τα κοινά και τάς τούτων so διαφοράς.
Αεγομεν τοίνυν ως επί τοΐς μερεσι τών φυτών ἐστι μεγάλη διαφορά εν τω πλήθει και εν τη όλι-γότητι, εν τω μεγεθει και εν τη σμικρότητι, εν τη δυνάμει και εν τη άσθενεία. τούτο δε' εστιν οτ ι 6 χυμός 6 εν τοΐς μεγάλοις δενδροις εν τισί μεν εστιν 85 ως γάλα, οΐον επί τής συκής, εν τισίν δμοιος υγρά πίσση, ως 6 χυμός 6 στάζων εκ τής αμπέλου, εν τισί δε άρχεγονος, ως εν τω οριγάνω καί εν φυτώ τω Αεγομενω όπιγαΐς καί εν άλλοις. πάλιν εστι φυτόν τό €χον μέρη ξηρά, ετερον υγρά, καί τα τοιαΰτα. καί εστι τό δχον μέρη διακεκριμένα, 40 ούτε όμοια ούτε ίσα. καί τινά εχει μέρη όμοια μεν, ούκ ίσα δε* τινά ίσα μεν, ούχ όμοια δε. καί 819 a ότι ούδε εστι τόπος εν τούτοις ώρισμενος. αι δια-φοραί δε τών φυτών εν τοΐς οίκείοις μερεσι γινώ-σκονται καλώς· ομοίως δε καί τα σχήματα αυτών εκ τού χρώματος, εκ τής αραιότητος, εκ τής πυκνότητος, εκ τής τραχύτητος, καί εκ πάντων 6 άλλων τών συμβεβηκότων αύτοΐς εν ίσότητι, εν αυξήσει φυσική, εν διακρίσει, εν μεγεθει, εν σμι-κρότητι. καί είσί μεν ταΰτα τοιούτου τρόπου, εχουσι δε καί διαφοράς πολλάς, καθώς καί προ-είπομεν.
IV. Kat πάλιν τών φυτών τινά προάγουσι καρπόν επάνω τών ιδίων φύλλων, τινά δε υποκάτω τών 10 φύλλων, καί τινών μεν ό καρπός άπηώρηται του 164
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disappear under the ground, even if such a process seems comparable to the fall of leaves in plants. We must, then, discuss the matters about which we inquired before, and start to number the special parts of plants, the general ones and the differences between them.
We say this that in the parts of plants there are The great differences, many and few, great and small, greatly in powerful and \veak. For instance, the sap which is in 3^ci&s! great trees is like milk in some of them, for instance the fig, like wet pitch in some, like the juice that drops from the vine, and in some it is primitive,0 as in the herb called marjoram, and the opigasα and others. Again, there is a plant which has dry parts, another wet, and so on. There is one that has differentiated parts, neither similar nor equal. Some have similar but not equal parts. Some are equal but not similar. And in these the position is not fixed.
The differences of plants in their particular parts are well known. Similarly also their forms are recognized by colour, thinness, thickness, roughness and from all their other accidental properties, by equality in size, by natural growth, by their separation, by largeness and smallness. There are some of such character, but they exhibit many differences, as we have said before.
IV.	Some plants, again, produce their fruit above Differences their own leaves, and others below them. In some otgr0ffth' plants the fruit is suspended from the stem of the
“ Both these words are probably wrong; nothing is known of the latter.
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ίδιον φίτρον, τινών δε άττδ της ρίζης, ως τα εν Αιγύπτιο φντα τα λεγάμενα μαργαρίταν, τινών 8e οι καρποί iv μέσω αντών. καί τινών οι καρποί καί τα φύλλα καί οι δασμοί αδιάκριτοι €ισι. καί τινών τα φνλλα προς αλληλα ὅμοια, άλλων δ* ον. 15 καί τινα μέν έχονσι κλάδονς ΐσονς, τινα Be ον τοιούτονς. eiai 8e καί τα μέρη άτrep ώvoμάσaμev iv πάσι τοΐς δένδροις, ανζησιν πάσχοντα καί πρόσ-deaiv, ως η ρίζα, οι λνγοι, οί φίτρον καί οι κλάδοι' καί ταντα παρομοιοΰνται μέλ€σιν ανθρώπων τοΐς 20 π€ριέχονσι πάντα τα άλλα μέλη, καί η μέν ρίζα μ€σιτ€ν€ΐ ev re τω φντώ καί έν τη τροφή, και καλουμβ' αντην ον μόνον ρίζαν άλλα καί αιτίαν ζωής· αντη γάρ ζωήν τοΐς φντοΐς προσφέρ€ΐ. καί φίτρος μέν έστιν 6 μόνος γινόμ€νος από της γης, καί έστίν όμοιος ηλικία άνθρωπον πapaφvάδeς δέ 25 ώισι τα από της ρίζης του δένδρον βλαστάνοντα, κλάδοι δέ, οΐτιν€ς ανξάνονσιν έπάνω των παρα-φνάδων. ονχ €νρίσκονται δέ ταντα iv πάσι τοΐς φντοΐς. καί πάλιν των κλάδονς έχόντων τινα μέν €ισι διηνζκή, τινα δε ονχί, μάλλον 8e από έτονς μβτά έτος, καί πάλιν el σι φντά μη έχοντα κλάδονς 30 μηδέ φνλλα, ως οι μνκητ€ς καί τα όμοια, οι κλάδοι δέ οι γ€ννώμ€νοι iv τοΐς δένδροις καί οι φλοιοί καί οι φιτροί καί οι μveλοι ον γevvώvτaι el μη απ' αντον τον χνμοΰ των δένδρων, καί τιν€ς καλονσιν αντον τον μveλόv τον iv τοΐς δένδροις μήτραν, άλλοι σπλάγχνα, eTepoi δέ καρδίαν. ταντα 85 δέ καί αι φλέβας και η σαρξ όλον τον δένδρον έκ των τ€σσάρων στομίων π^φύκασι. καί πολλάκις €νρίσκονται μέρη τινα έπιτήδ€ΐα €ΐς το γεννάν φνλλα καί άνθη, καί λνγοι δέ τιν€ς βραχ€Ϊς €ΐσιν,
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tree, in others from the root, like the Egyptian plants called “ margarite.” The fruits of some are between the root and the stem. In some the fruit, leaves and fibres are not separated. In some the leaves are like each other, in other cases not. Some have equal branches, and some are otherwise. There are also some parts which we have named which occur in all ' trees, allcnving growth and addition, such as the root, the twigs, the stem and the branches ; these are like the limbs of men which embrace all the other limbs. The root is the intermediary between the plant and its food, and we may therefore call it not merely a root, but the source of life ; for this supplies life to the plants. The stem is the only part which arises out of the ground and is comparable to the stature of a man ; the suckers grow out from the root of the tree, and the branches grow up above the suckers. These are not found in all plants. Of those plants which have branches some are perennial, but others are not, and only last from year to year. Again, there are plants which have neither branches nor leaves, such as mushrooms and the like. The branches which grow on trees, the bark, the stem and the pith are entirely created from the juice of the tree. Some call this pith the womb in trees, others the entrails, others the heart. This and the veins and flesh of the whole tree are composed of all four elements. Frequently parts are found which are suitable for the creation of leaves and flowers. Some twigs are short,
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els τό γεννάν έπιτήδειοι άνθη, ως έπί των Ιτεών. τινες δέ καί άνθη καί καρπούς iv rots δένδροις, καί 40 τάλλ* όπόσα γεννώνται έκ σπέρματος, καί οσα περικαλύπτουσιν αυτά.
Και πάλιν των φυτών τινα μεν el σι δένδρα, τινα δέ μέσον δένδρων και βότανών· και ταϋτα όνομά-819 b ζονται θάμνοι, και τινα μέν είσι βοτάναι, τινα 8έ λάχανα, σχεδόν μεν οΰν πάντα τα φυτά τοΐς τοιού-τοις ύποπίπτουσιν όνόμασι. πάλιν είσι δένδρα άπερ έχουσιν έκ της οίκείας ρίζης φίτρον, και 5 γεννώνται εν αύτοΐς κλάδοι πολλοί, ως συκαΐ και ελαιαι· τινα δ’ ου. πάλιν είσιν άλλα φυτά μέσον, ως ειπομεν, δένδρων και βότανών σμικρών, τα λε-γόμενα θάμνοι, έχοντα έν ταΐς ρίζαις αυτών πολλούς κλάδους, ως τα καλούμενα άγνοι και βάτοι. λάχανα δέ είσι τα έχοντα πολλούς φιτρούς εκ μιας ίο ρίζης και πολλούς κλάδους, ως τό πηγανον, αι κράμβαι και τα τοιαΰτα. είσι 8ε καί βοτάναι αΐτινες ούκ εχουσι φίτρον έκ τής οίκείας ρίζης, αλλά παραυτίκα φέρουσι φύλλα, και τινα μεν κατά παν έτος γεννώνται και ξηραίνονται, ως σίτος και τα παραπλήσια, τινά δ' ου. ου δυνάμεθα δέ ταϋτα Ιδ πάντα επίστασθαι εΐ μη διά συλλογισμών και παραδειγμάτων καί υπογραφών, πάλιν είσι βοτάναι είς δύο άκρα κλίνουσαι, ώς τό λεγόμενον λάχανον βασιλικόν, εΐσί δέ άλλαι αι λεγόμεναι έν ταύτω βοτάναι και λάχανα" καί τινες άλλαι αι έν τω 20 γβννάσθαι μέν πρώτως φαίνονται έν σχήματι στά-χυος, μετά ταϋτα δέ γίνονται δένδρα, ως οι Αραβικοί βέντελοι καί τό φυτόν τό λεγόμενον ήλιοσκόπιον. μυρσίνη δέ καί μηλέα καί άχνη καί τα λοιπά ὅμοια δένδρα είς τούτο τό γένος περιέχονται, ών πολλοί 168
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and suitable for bearing flowers, as in the willows.
Some also produce both flowers and fruit in the trees and all other things, which are born from seed, and the envelopes which surround them.
Some plants, again, are trees, while others are inter- different mediate between trees and herbs ; these are called plants, shrubs. Some, again, are wild and some are garden herbs. Nearly all plants may be classified under one of these terms. Trees are those which have their steins growing from their own root, and many branches grow from them, like fig and olive trees ; but some do not. Again there are other plants, as we have said, intermediate between trees and small herbs, such as are called bushes, containing in their roots many branches, such as sallow and bramble Garden herbs are those which have many stems arising from one root, and many branches, such as rue, cabbage and the like. Plants are those which have no stem growing out of the root, but produce leaves directly. Some grow and wither every year, such as com and the like, and others do not. We can only understand these by inference, by examples and a general description of types. Some wild herbs, again, incline to two different types, such as basil. There are others which are called both Λνΐΐά and garden herbs at the same time ; there are some, again, which at their birth seem to take the form of corn ears, and afterwards become trees, such as the Arabian bentelos and the plant called sun-spurge. Myrtle, apple and pear and similar trees are to be included in this class,
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καί μάταιοι εισι κλάδοι, εκ των ριζών αυτών 25 φυόμενοι, και διά τούτο πρεπον προσδιορίζειν ταΰτα, ΐνα ώσιν εις παράδειγμα και συλλογισμόν ου γάρ όφείλομεν διερευνάν ορισμούς εν πάσι.
ΤΙάλιν τών φυτών τα μεν εισι κατοικίδια, τα δε κηπαΐα, και ετερα άγρια, τοιουτοτρόπως δε Αεγο-μεν οχνας καί άλλα τοιαϋτα είδη φυτών άγρια, eo ότι ου κ είσίν εξ επιμελείας γεωργικής, πάλιν τών φυτών τινα μεν ποιοΰσι καρπόν, τινα δ* ου, ως ίτεαι καί τινα εΐδη δρυών. καί τινα μεν ποιοϋσιν ελαιον, τινα δ’ ούχί. καί τινα μεν ποιοΰσι φύλλα, τινα δ’ ου. καί τινών πίπτουσι τα φύλλα, τινών δ’ ου. καί τισί μεν γίνονται κλάδοι, τισί δ’ ου. περί 35 διαφοράς γοΰν τών φυτών εν μεγεθει καί σμι-κρότητι, εν ώραιότητι καί άμορφία, εν χρηστότητι καρπών καί κακία πολλά εστιν είπεΐν. πάλιν τα άγρια δένδρα μάλλον καρποφοροΰσι παρά τα κηπαΐα, καί οι καρποί τών κηπαίων κρειττόνως εισι 40 τών αγρίων, καί τινά μεν τών φυτών γεννώνται εν τόποις ξηροΐς, τινά δε εν θαλάσση" καί τινά μεν εν ποταμοΐς, άλλα δε εν τη ερυθρά θαλάσση· καί τινά εν τόποις μεν άλλοις μεγάλα, εν ετεροις δε μικρά.
820 a καί τινά μεν γεννώνται εν οχθαις ποταμών, τινά δε εν λίμναις. καί τών γεννωμενων εν τόποις ξηροΐς τινά μεν γεννώνται εν ό'ρεσι, τινά δε εν πεδιάσι. καί τινά ζώσιν εν τόποις ξηροτάτοις, ως τα εν τη 5 γη τών Αίθιόπων, καί εκεΐσε κρειττόνως αύξάνουσι παρά αλλαχού, καί τινά μεν ζώσιν εν τόποις ύφηλοΐς, τινά δε εν χθαμαλοΐς. καί τινά μεν ζώσιν εν τόποις ύγροΐς, τινά δε εν ξηροΐς, τινά δβ εν εκατεροις, ως ή ιτέα, τα γοΰν φυτά κατά πολύ
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which have many extra branches, all growing from the root itself. It is, therefore, proper to add definitions of these, for the purpose of example and demonstration ; for we cannot inquire into definitions in all cases.
Again, some of these are house plants, some are Differences garden plants, and others grow wild. Similarly we ofhablt4t* say that pears and other similar plants are wild, because they are not the product of husbandry. Some plants, again, produce fruit, and some do not, such as willows and some types of oak. Some produce oil and others do not. Some produce leaves and others not. In some cases the leaves fall, in others they do not. Some have branches, some have none. We must also discuss the differences in plants in greatness and smallness, in beauty and ugliness, and in the value or harm done by their fruits. Many wild trees bear fruit more freely than garden trees, and the fruit of garden trees is better than that of the wild ones. Some plants grow in wild places, and some in the sea ; some grow in rivers and some in the Red Sea. Some grow large in certain places and small in others. Some grow in the tributaries of rivers and some in marshes. Of those which grow in dry places some grow on mountains, and others in the plains.
Some flourish in very dry spots, like those in Ethiopia, and grow there better than anywhere else. Some thrive at high altitudes, and others at low ones. Some live in wet places and others in dry, others again in either, like the willow. Plants vary very consider-
171
ARISTOTLE
εναλλάττονται rfj διάφορά τών τόπων, και εντεύθεν ίο χρή κατανο€Ϊν και τ ας διαφοράς αυτών.
V.	ΠάΛιι^ των φυτών τινα μεν ττ} γή πεπήγασι καί ου φιλοΰσι χωρίζεσθαι απ’ αυτής· τινα δε εν τόποις κρείττοσι μετατίθενται. ομοίως τινες τών καρπών κρειττόνως εισιν εν τώδε τω τ όπιο παρό εν 15 ετερω. καί τινών μεν φυτών τα φύλλα σκληρά είσι, τινών δε λεία· καί τινών μεν εσχισμενα, ως τα τών αμπέλων καί τών συκών, τινών δ’ ου· ετερων δε κατά πολύ εσχισμενα, ως τα τής πεύκης. τινα Se φυτά εισιν δλως φλοιός μεσιτευων. καί τινα εχουσι δεσμούς, ως οι κάλαμοι, τινα δ’ ου. 20 καί τινα εχουσιν άκάνθας, ως αι ράμνοι, τινα δε εστερηνται άκανθών. καί τινα εχουσι πολλούς κλάδους, ως ή άγρια μορεα, τινα δ’ ου. καί τινα μεν εχουσι διαφοράς άλλας εξ ών προβαίνουσι παραφυάδες καί εξ ών ούχί· τούτο δε ούκ αλλοθεν 25 εστιν ει μή εκ τής διαφοράς τών ριζών, τινά δε εχουσι μίαν ρίζαν, ως ή σκύλλα- αυτή γεννάται εκ του εδάφους, καί άραιώς πρόεισιν, δτι υποκάτω πλατύνεται, καί ακολουθούσα μάλλον διακρίνεται τω ήλίω · όταν γάρ προσβάλλη αυτί}, αυξάνει, οΰτος δε ταύτης καί τάς παραφυάδας κάτωθεν εκμυζα.
ΙΙάιλιν τών χυλών τών εν τοΐς καρποΐς οι μεν 30 είσι ποτοί, οι δε ου ποτοί· καί ποτοί μεν οι τών σταφυλών καί τών ροιών καί λοιπών άλλων πολλών, άποτοι δε άλλων φυτών, καί τινών μεν είσι λιπαροί, ως οι τής ελαίας, τής πεύκης καί τής καρύας, τινών δ’ ου. καί τινών μεν γλυκείς καί 85 μελιηδεΐς, ως τών φοινίκων καί τών συκών καί τινών μεν θερμοί καί δριμεΐς, ώς τού όριγάνου 172
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ably with a difference of district, and one must consider their differences from this point of view.
V. Some plants, again, are naturally fixed to the soil, and do not enjoy being separated from it; but some are changed to a more favourable spot- Again, some fruits do better in one place than in another. In some plants the leaves are hard, in others soft; in some they are divided, as in vines and figs, in others they are not; some are divided many times, like pine leaves. Some plants are entirely bark in the middle, and some have fibres, like the reeds, and others have not. Some have thorns like brambles, and some are without thorns. Some have many branches, like the wild mulberry, and others have not. Some show other differences, as those from which suckers grow, and those from which they do not ; this is entirely due to a difference in their roots. For some have but one root, like the squill ; for it grows from its base and shoots up thinly, because it grows thick underneath the ground, and as it follows the sun it divides ; for when the sun falls on it it grows. The sun also squeezes out the suckers below the ground.
Of the juice of fruits some are good to drink and some are not ; the juice of the grape, pomegranate and many others is good to drink, but of others it is not good. The juices of some such as the olive, pine and bean are oily, of some they are not. Of some the juices are sweet like honey, as of the date-palm and the fig ; others again are hot and acrid, as in

Further
differences.
Fruits and their juices.
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καί του σινηπιος, τινών δε πικροί, ως τον αψινθίου καί της κεντάν ρέας. πάλιν των καρπών οι μεν είσι σύνθετοι εκ σαρκών καί κόκκων καί λεμμάτων, ώς οι σικυοί, τινες δε εκ χυμού καί κόκκων, ώς αι 40 ροιαί. καί τινα μεν τούς φλοιούς εχουσιν εκτός, την δε σάρκα εντός, τινα δε τό όστοΰν εντός καί την σάρκα εκτός, τινα δε είσιν εν οΐς παραυτίκα 820 b γίνεται τό σπέρμα καί τό περικάλυμμα ω περικαλύπτονται, ώς οι καρποί τών φοινίκων καί τών αμυγδαλών· τινών δ’ ούχί. καί τινες καρποί είσι βρώσιμοι καί κατά συμβεβηκός άβρωτοί’ καί τινες δ καρποί ήμΐν μεν άβρωτοι, άλλοις δε βρώσιμοι, ώς 6 ύοσκύαμος καί ό ελλεβορος άνθρώποις μεν δηλητήριον, τροφή 8e τοΐς όρτυξι. πάλιν τινες τών καρπών είσιν εν θηκαις, ώς οι κόκκοι τού κυάμου· τινες εν περικαλύμματι καί εν λεμματι οΐον ύφά-σματί τινι, ώς εν σ ιτ ω εύρίσκεται καί τοΐς λοιποΐς. 10 καί τινες μεν εν σαρκί είσιν, ώς οι τών φοινίκων καρποί, τινες δε οΐον εν οίκίσκοις, ώς αι βάλανοι, άλλοι δ’ εν οίκίσκοις πολλοΐς καί λεμμασι καί όστράκοις, ώς τα κάρυα, καί τινες μεν όζεως πεπαίνονται, ώς οι καρποί τής μορεας καί τής κεράσου, τινες δε βραδέως, ώς πάντες οι καρποί οι 15 άγριοι ή οι πλείονες αυτών, καί τινα μεν φυτά όξεως προάγουσι φύλλα καί καρπούς, τινά δε βραδέως’ καί τούτων τινά τω χειμώνι άκολουθοΰσι, πριν αν πεπανθώσι. καί πάλιν τα χρώματα τών φύλλων καί τών καρπών καί τών οΐον επ’ αύτοΐς υφασμάτων λίαν είσί διάφορα’ τινά γάρ τών φυτών 20 εν τή οικεία όλότητι είσί χλοάζοντα, καί τινά μεν εκκλίνουσιν εις μελανίαν, τινά δε εις λευκότητα, καί τινά εις ερυθρότητα διά την θερμότητα την 174
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marjoram and mustard, others again are bitter, as of wormwood and centaury. Some fruits, again, are composed of flesh, seed and husk, like cucumber, others of moisture and seeds, like the pomegranate. Some have skin outside and flesh inside : others again have bone inside and flesh without. In some the seed and the envelope covering them appear immediately, as in the fruits of the date-palm and the almond-tree, but in others it is not so. Some fruits are edible and on occasions inedible; so some fruits are unfit for us to eat, but fit for others, like the henbane and hellebore,'“ which are poisonous to men, but good food for quails. Some fruits again are enclosed in pods, like the seeds of the bean ; others are in a covering or husk like a wo\ en web, as is found in corn and the rest. Some are in flesh like the fruit of the date-palm, and some are in little compartments and skins and shells like walnuts. Some ripen quickly, like the fruit of the mulberry and cherry, others slowly, like all or at any rate most of the Λνΐΐά fruits. Some plants put forth their leaves and fruits quickly, and some slowly ; some of them even wait for the Avinter before they ripen. Again, the colour of the leaves and fruits and the sheath ΛΥονεη on them, so to speak, show great differences ; some plants are green throughout, some incline to blackness, others to whiteness, and some to redness owing to the heat which bums up the air
° But it was a cure for madness.
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820 b > / , , f , , %
έκκαιουσαν τον αέρα τον κεκραμενον μετά του
προσγείου, πάλιν τα σχήματα των καρπών, ει elalv άγρια, και διαφόρων εισί θέσεων ουδέ γάρ 25 πάντες οι καρποί eiai γωνιώδεις, ουδέ πάντες διά γραμμής ευθείας.
VI.	Πάλιν των άρωματοφόρων δένδρων τινών μέν ή ρίζα αρωματική έστιν, τινών 6 φλοιός, τινών τό ξύλον άλλων τα μέρη όλα είσίν αρωματικά, ως τό βάλσαμον. πάλιν τών δένδρων τα μέν γεννώνται 30 έκ σπέρματος, τα δέ δι5 έαντών. και πάλιν τα μέν από ριζών έκσπώνται και μεταφυτεύονται, τα δέ έκ του φίτρον, τα δέ έκ τών κλάδων ή από του σπέρματος, και τινα μέν δι’ έαντών κατά μικρόν έκτείνονται, τινα δέ έν τή γή. και τινα μέν έν τοι ς δένδροις φυτεύονται, ως τα έγκεντριζόμενα. 'έστι 35 δέ βελτίων ό έγκεντρισμός όμοιων εις όμοια, έστι δέ καί αναλογία άλλη τις, δι’ ής άρίστως συμ-βαίνουσι τα ανόμοια, ως αι μηλέαι μετά τών όχνών. έν δέ τοΐς όμοίοις, ώς σνκή έν συκή καί άμπελος έν άμπέλω καί αμυγδαλή έν αμυγδαλή, έστι 40 δέ καί άλλος έμφνλλισμός έν άλλοις διαφόροις γένε-σιν, ως αρτεμίσια εις άγρίαν αρτεμίσιαν καί καλλι-έλαιος εις άγριέλαιον καί ή μορία εις πολλά δένδρα.
821 a τών δένδρων πάλιν τα άγρια καί τα κηπαΐα, καί παν φυτόν ου προάγει σπέρμα όμοιον τω σπέρματι εξ ου άνεφύη έκαστον, τινα γάρ κρεΐττον σπέρμα ποιοΰσι, τινά χείρον, καί έκ τινών κακών σπερ-6 μάτων καλά δένδρα προβαίνουσιν, ως τα έξ αμυγδαλής μικράς καί ροιάς όξώδους. τινών δένδρων πάλιν σπέρμα αν ασθενές γένηται, εκλείπει τό γενέσθαι καλά αυτά, ως αι πεΰκαι καί οι φοίνικες, ου προέρχονται δε ραδίως έκ σπέρματος κακού 176
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which is mixed with the part of the plant near the ground. Again, in shape the fruits, if they are wild, exhibit considerable differences, for they are not all angular, nor do they follow a straight line.
VI. In aromatic plants in some cases the root is Different aromatic, in some the bark and in some the wood ; ™f6^wtb. in-others, again, all parts are aromatic, such as the balsam. Some trees grow from seed, others from themselves. Others again are dug up by the roots and transplanted, others grow from the stem, and others, again, from the branches or from seed. Some grow little by little b)T themselves, some are planted in the earth, and others are planted in trees, like those which are grafted. It is better to graft like Grafting, on like. There is a certain similarity which will pro duce the best results in dissimilar plants, as for instance apples with pear. Among those that are alike (successful are) for instance fig on fig, vine on vine, and almond on almond. But sometimes grafting is employed with different types, as for instance bay on wild bay, and cultivated olive on wild olive, and mulberry on many trees. Again, many -wild and garden trees are grafted, and every such plant does not produce a seed like either of those from which it sprang. Some have a better and some an inferior seed. From some inferior seed fine trees grow, for instance from a small almond and a bitter pomegranate. In some trees, again, if the seed is weak, the production of good plants fails, as in pines and date-palms. But it is unlikely that a good tree will grow
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καλά δένδρα, ουδέ εκ σπέρματος αγαθού κακά ίο δένδρα. τό δε εκ πονηροΰ γενεσθαι αγαθόν, καί τό εναντίον, εν τοΐς ζωοις πολλάκις εύρίσκεται.
Πάλιν' δενδρον τό εχον σκληρόν λίαν τον φλοιόν στεΐρον άποκαθίσταται· εάν δε σχισθή η ρίζα αντοΰ και τη σχισμή λίθος εμβληθή, εύφορον γίνεται, εν δε τοΐς φοίνιξιν αν φύλλα η φήνες η φλοιός του Ιδ άρρενος φθινικος τοΐς φνλλοις τοΰ θηλεος συντεθείη, ινα πως σνναφθώσι, ταχέως πεπαίνονται οι καρποί, κωλύεται δε καί η πτώσις αυτών, διακρίνεται δε 6 άρρην από τοΰ θηλεος, ότι πρώτως βλαστάνουσι τα τούτου φύλλα, α είσι παρά τα τοΰ θηλεος μικρότερα’ αλλά και διά της ευωδίας, άλλαχοΰ δε 20 εκ τινος τούτων η εκ πάντων συμβαίνει, τυχόν δε και ει εκ τής ευωδίας τοΰ άρρενος επαγάγη τι άνεμος προς τον θήλυν, πεπαίνονται και ούτως οι καρποί, ώσπερ όπόταν τα φύλλα τοΰ άρρενος τω θήλει άπαιωρώνται. συ καί ωσαύτως άγριαι εις την γην εξαπλωθεΐσαι συμβάλλονται τα πολλά ταΐς 25 κη παίαις συ καις, τα βαλαύστια ταΐς ελαίαις συμ-βάλλουσιν, όταν όμοΰ φυτεύωνται.
VII.	Πάλιν των φυτών τινά μεταλλάττονται, ως φασίν, εις άλλο είδος, ως ή καρύα, όταν γηράση. λεγουσι πάλιν ως ή καλαμίνθη μεταβάλλεται εις 80 ήδύοσμον καί τό τράγιον δε τμηθεν και φυτευθεν παρά την θάλασσαν τυχόν εσται σισύμβριον. φασι πάλιν ως ό σίτος και τό λινόν μεταβάλλονται εις ετερον είδος, βελενιον δε τό δηλητηριώδες, τό γινόμενον εν τή Π ερσίδι, μεταφυτευόμενον εν Αιγύπτιο ή εν Παλαιστίη^ γίνεται βρώσιμον. 8δ ωσαύτως αμυγδαλή και ροιά μεταβάλλονται άπο τής ιδίας κακίας διά γεηπονίαν εις τό χρηστότερον. 178
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from a bad seed, or a bad tree from a good seed.
But the growth of good from bad and the converse is frequently met with in animals.
A tree, again, that has excessively hard bark be- other comes barren ; but if the root is split and a stone improving inserted in the cleft, it bears again. But in date- trees· palms if the leaves or fruit or the bark of the male palm is bound to the leaves of the female palm so as to effect a close union, the fruit ripens quickly, and their falling is prevented. The male is distinguished from the female because the leaves of the former grow first, and they are smaller than those of the female; they are also distinguished by their sweet scent. Sometimes all these characteristics are present, sometimes only some of them. It may happen that the wind may carry some of the sweet scent of the male to the female, and then the fruit ripens, just as when the leaves of the male plant are suspended from the female. Similarly wild figs when spread on the ground often associate with the garden fig ; and the wild pomegranate attaches itself to olives, when they are planted in the same place.
VII.	Some plants, Λνε are told, are transformed into Changes a different type when they grow old, like nuts. They naulrai^nd say too that the catmint changes into the sweet- artificial, smelling variety, and the hypericumif cut and planted by the sea will become thyme. They also say that corn and flax change into another species. The deadly nightshade which grows in Persia becomes fit to eat if transplanted to Egypt or Palestine.
Similarly almonds and pomegranates change from their natural poorness to a better condition under
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ἀλλ’ at potat μεν χοίρε ίας κόπρου εμβεβλημενης ταΐς ρίζαις, και Bi ύΒατος γλυκέος και ψυχρού ποτιζόμεναι βελτιοΰνται· άμυγΒαλαΐ Βε ήλων εμ-πηγνυμενων αύταΐς, καί κόμεος διά πολλοΰ καιρού 40 εντεύθεν εκβαλλόμενου, πολλά Βε φυτά άγρια διά 821 b ταυτης τής επιτεχνήσεως γίνονται κηπαΐα. τόπος Βε και γεηπονία σφόΒρα τούτοις συμβάλλονται, και μάλλον ο του έτους καιρός, ου χρήζουσι μάλλον οι φυτευταί. πάλιν των φυτών τα πλείονα φυτεύονται εν εαρι, ολίγα εν χειμώνι καί φθινοπώρω, καί 5 όλίγιστα εν θερει μετά την επιτολήν του κυνάστρου. εν όλίγοις Βε τόποις γίνεται ή τοιαύτη φυτεία, καί ούΒεποτε γίνεται ει μή αραιός, ως εν τή 'Ρώμ^, κατά τήνΒε την ώραν, εν ΑΙγύπτω Βε ου γίνεται ή φυτεία ει μή άπαζ του ενιαυτού.
Πάλι^ τινά των φυτών εκ των οικείων ριζών ίο φύλλα προβάλλονται, τινά εκ τών οικείων κόμεων ή εκ τών οικείων ζύλων. καί τινά μεν πλησίον της γης, τινά Βε πόρρω, τινά εν μεσω. καί τινά μεν άπαξ τού ενιαυτού καρποφοροΰσι, τινά δε πλει-στάκις, άλΧ ου πεπαίνονται οι καρποί αυτών, άπο-μενουσι Βε ωμοί, καί τινά ΒενΒρα είσίν εύφορα διά 15 πολλών χρόνων, ως αι συκαΐ· τινά εν ενί καρπο-φοροΰσιν ετει, εν Se τω ετερω ανακτώνται εαυτά, ως αι ελαιαι πολλούς κλάΒους προβαλλόμεναι, οΐς καί περικαλύπτονται, καί τινά μεν τών φυτών εύφορώτερά είσιν εν γήρα, τινά Βε εκ τού εναντίου μάλλον καρποφοροΰσιν εν νεότητι, ως άμυγΒαλαΐ 20 καί οχναι καί αΐγειροι. ή Βιαφορά Βε τών φυτών τών αγρίων καί τών κηπαίων Βιακρίνεται δι’ άρ-ρενων καί θηλεων, όπόταν έκαστον αυτών γνωρι-σθείη διά τών ίΒιωμάτων τών ευρισκόμενων εν 180
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cultivation. Pomegranates improve when pig manure is put on their roots, and by drinking sweet cold water ; almonds when nails are fastened into them, and when gum exudes from the holes for a long space of time. By such treatment many wild plants become cultivated. Situation and cultivation contribute a great deal to these, and particularly the season of the year which the planters most often choose. Most of the planting is done in the spring, a little in winter and autumn, and least of all in the summer after the rising of the dog-star. Such planting is employed in few places and is only done very rarely, as in Rome,0 at this season. In Egypt planting is only done once a year.
Some plants, again, put forth leaves from their own roots, some from their own resin or their own wood. Some are near the ground, some are far from it and some are in between. Some bear fruit once a year, some more often, but their fruit does not ripen, but remains unripe. Some trees bear fruit many years in succession like figs ; others only bear fruit in one Year, and then spend the next in recovering, like the olives, which put out many branches with which they are covered. Some plants are more fruitful in old age, while others on the contrary bear fruit better in youth, such as almonds, pears and poplars. The difference between wild and garden plants can be seen in male and female, when each of them is recognized by the •
• The Greek is quite certainly wrong.
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αύτοΐς, ὅτι το μέν appev έστί πυκνότ€ρον σκλη-porepov καί πολνκλονώτερον, ηττον υγρόν, καί 25 ταχύτερον €ΐς π err avow, καί φύλλα έχον διάφορα και παραφυάδας, τδ δέ θήλυ έπ’ έλαττον έχ€ΐ ταϋτα. δβΐ τοίνυν, όταν κατανοήσωμ€ν ταΰτα, πάλιν στοχάσασθαι πώς αν γνοίτ)μ€ν τα δένδρα καθ’ αυτά και τα γένη καθ’ αυτά, καί π€ρί των βότανών 80 ωσαύτως, πώς αν κατανοήσωμ€ν α ehτον οι παλαιοί, πώς; έάν έπιμ€λώς σκoπησωμev τάς βίβλους αυτών, ας έγραφαν, και δυνη0€ΐημ€ν δΐ€ρ€υνησαι τούτων τον μυελόν epeovη συνοπτική, και γνώρισα ι βοτάνας τάς eλaιώδeις και βοτάνας τάς σπέρμα μόνον έχούσας, και τάς βοη0€ ιον 35 χορηγούσας, και τάς ίατρικάς και τάς φθοροποιούς, ωσαύτως και τα δένδρα μ€τά τών βότανών, προς δέ το μaθeΐv και τάς αιτίας αυτών όφ€ΐλομ€ν ζητησαι την γέν€σιν τούτων, πώς τινα μέν γ€ννών-ται έν τισι τόποις, έν άλλοις δ’ οϋ· έτι δέ και τάς φυτ€ΐας αυτών και τάς ρίζας, και τάς διαφοράς τών χυλών και τών όδμών και του γάλακτος και 822 a τοβ κόμeoς, και την χρηστότητα και την κακίαν έκάστων, και τάς διαμονάς, πώς τινών μέν δια-μένουσιν οι καρποί τινών δ’ ου, καί δι’ ην αιτίαν τινών μέν σηπονται συντόμως τινών δέ βραδέως, epeavfjoai τε και τάς ιδιότητας τών φυτών, καί 6 μάλλον τών ριζών- καί πώς τινών μέν καρποί μαλθάσσονται, τινών δ’ οϋ· καί πώς τινές άφροδίτην προκαλοϋνται, τινές δέ ύπνον, τινές δέ καί δια-φθeίpoυσι, καί πολλάς άλλας διαφοράς* καί πώς τινών μέν οι καρποί ποιοϋσι γάλα, τινών δ’ ου. ■
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peculiarities found in it, because the male is thicker, harder and has more suckers and less moisture, ripens more quickly and has different leaves and suckers. The female has these to a less extent; we must, then, when we have considered these things, again make a conjecture as to how we are to know the indnidual trees and the individual genera. Similarly about the wild herbs, how can we recognize what the ancients have said ? How ? If we read carefully the books they have written, we could with a comprehensive inquiry investigate the gist of them, and recognize those herbs which are oily, those which have only seed, those which supply something of value, those of use in medicine, and those Avhich are poisonous. We shall deal with trees in the same way as with herbs. But to understand the reasons for them we must inquire into their origin, how certain ones grow in certain places and not in others ; also their planting and their roots and their differences in sap and scent, in milk and resin, and the value and danger of each kind, their permanence, and how the fruits of some last, while others do not, and for Avhat reason some decay quickly and some slowly, and we must inquire into the distinctive properties of plants and still more of their roots ; why some fruits are soft and some not; and why some produce love, some sleep and some cause death, and many other differences ; including the reason why the fruits of some produce milk and others do not.
Possible classifies tion of plants.
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Ι. Τό δένδρον τρεις 'έχει δυνάμεις, πρώτην έκ του γένους της γης, δευτέραν Ι κ του γένους τ ου ϋδατος, τρίτην έκ τοΰ γένους του 7τυρός, απο της γης γάρ 15 έστιν η εκφυσις τής βοτάνης, από τοΰ ϋδατος ή σύμπηξις, από τοΰ ιτυρός ή ένωσις της συμπήξεως τοΰ φυτοΰ. βλέπομεν δε πολλά, τούτων καί έν τοΐς οστρακώδεσιν. είσί γάρ έν τούτοις τρία, πηλός, εζ ου γίνεται πλίνθος οστρακώδης, δεύτερον ύδωρ, δπερ ἐστι τό στερεοΰν τα οστρακώδη, τρίτον τό 20 πΰρ τό συνάγον τα μέρη αύτοΰ, εστ αν δι’ αύτοΰ πληρωθείη ή τούτου γένεσις. ή φανέρωσις γοΰν όλης τής ένώσεως τούτων από τοΰ πυράς έστιν, οτι άραιότης ενεστι τοΐς όστρακώδεσι κατά τα ίδια μέρη, και όπόταν μίζη ταΰτα τό πΰρ, τελειοΰται ή ϋλη τοΰ ύγροΰ, και συγκολλώνται τά μέρη τοΰ 25 πηλοΰ, προέρχεται τε ξηρότης εν τω τόπω τοΰ ύγροΰ. καί διά την επικράτειαν έπεται πέφις έν π αντί ζώω καί φυτω καί μετάλλοις. πέφις γάρ έστιν, οπού ύγρότης καί θερμότης ίδίω πέρατι ακολουθεί, εστι δε τούτο έν τή πέφει τοΰ λίθου καί των μετάλλων έκφανές· έν τω ζώω δε καί τω φυτω ούχ ούτως, οτι τούτων τα μέρη ούκ είσί 80 συμπεπηγότα εις έν ώς τοΐς λίθοις, καί οτι. έκ τούτων καταρροή τις προβαίνει, έκ δε των λίθων 184
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I. The tree has three properties, first from the nature of the earth, secondly from water, and thirdly from fire. For the growth of the plant is due to the earth, its solidity from water, and the union of its solidity from fire. We can see a good deal of this from earthenware. For there are three elements in it, the clay from which the potsherd is made, secondly the water which combines the clay, and thirdly the fire which causes the parts to set, until by its means the creation is completed. The demonstration of this unification by fire is found in the fact that the pottery consists of finely divided particles. When the fire has mixed these together, the wet matter is perfected, and the parts of the clay cohere, and the result is dryness instead of moisture. Owing to the mastery of fire a ripening takes place in every animal and plant and in metals. For ripening occurs wherever moisture and heat each reach their own proper limit. This is obvious in the ripening of stone and metals ; but it is not so plain in the animal and the plant, because their parts are not compacted into one as they are in stones, and because some escape of moisture takes place in them, but in stones and σ	185
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καί τών μετάλλων ούκ εξεισι καταρροή η τις ίδρώς. τα γάρ μέρη αυτών ούκ είσιν αραιά, κάντεΰθεν ούδε τινα απ’ αυτών εξέρχονται, ώς από του ζώου και του φυτού περιττώματα, ούδε γίνεται έξοδός 35 τις άλλη από της άραιότητος. εν ω γάρ άραιότης ούκ εστιν, απ' αύτοϋ παντελώς ούδεν τι εξερχεται. διά τούτο στερεόν εστιν, εις ο αύξάνεσθαί τι ού πεφυκε. και γάρ τό αύξάνεσθαί πεφυκός δεΐται τόπου, εν ω αν πλατυνθείη και περατωθείη. λίθοι δε και όστρακα και τα τοιαΰτα αει είσιν εν ταύτώ, 822 b ούτε αύξάνουσιν ούτε εκτείνονται. πάλιν τοΐς φυτοΐς δευτερω τρόπω ενεστι κίνησις, εστι και εφελκυσις, ητις εστι δύΐ’αμις εκ της γης εφελκομενη τό υγρόν, εστι δε τη εφελκύσει κίνησις ητις έρχεται εις τόπον, και τελειοΰταί πως ή πεφις· καί 5 διά τούτο ως επί τό πλεΐστον αι μικραί βοτάναι μια ώρα μιας ημέρας γεννώνται.
Ούκ εστι δε τούτο και εν τοΐς ζωοις’ η γάρ ύλη εν τοΐς ζωοις εστι καθ' εαυτην και διηρημενη. ούκ εστι δε ούδε η πεφις ει μη εν χρησει μάλιστα καί αύτη. ή ύλη δε τού φυτού τούτω εστι πλησίον, ίο και διά τούτο όξυτερα εστιν η τούτον γενεσις. γέννα ται δε και αύξάνει και οπερ μάλλον εστι λεπτόν εν α ύτώ, παρά τό πυκνόν, το γάρ πυκνόν πολυτρόπων δεΐται δυνάμεων διά τε την διαφοράν τού οικείου σχήματος καί διά τό μήκος τών μερών αύτού προς άλληλα. κάντεΰθεν όξυτερα καί φυτού 15 γενεσις, διά την λεπτότητα ετερου προς ετερον, καί ταχύτερα η τελείωσις. τα μόρη τών φυτών ως επί τό πλεΐστόν είσιν αραιά, δτι η θερμότης αύτών την υγρότητα προς τα άκρα τών φυτών εφελκεται. δια-σπείρεταί τε η ύλη η θρεπτική εις όλα τα μόρη 186
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metals there is no such escape of moisture or sweating. For their parts are not fine and nothing comes away from them like the waste product from an animal and a plant, nor is there any exit from their fineness. For where there is no fineness nothing whatever can come off. That,therefore, for which any growth is impossible is solid. For growth naturally requires room, in which broadening and extension is possible. But stones, sherds and the like always occupy the same space, and neither grow nor extend.
Again, there is in plants a secondary form of movement, as they also have a power of attraction which draws the moisture from the earth. In this attraction is a movement which takes place in space, and somehow the ripening is completed : for this reason small herbs are produced in one period of one day.
This is not the case with animals ; for the matter comparison in animals is individual and peculiar. For there is no animal, ripening possible, except that which depends on material in its own possession. But the matter of which the plant is composed is near to it, and consequently its creation is quicker. What is lighter in it is created and grows fast compared to heavy material. For heavy material requires capacities of many kinds, because of the differences of its own form, and the comparative size of its parts. Consequently the birth of the plant is quicker, because of the comparative lightness of its parts, and its coming to perfection is more rapid. Generally speaking, the parts of plants are fine, because their heat attracts the moisture to their extremities. Also the matter which can absorb nourishment is attracted to all of
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αυτών δ δε περιττεύει, εκχεΐται. ώσπερ δε εν 20 τοι? βαλανείοις η θερμότης την υγρότητα εφελκεται και ταυτην εις άτμίδα μεταστρέφει, αυτή δε κου-φιζομενη, διτ όταν περιττεύση, μεταβάλλεται εις σταγόνας, ούτως και εν τοΐς ζώοις και εν τοΐς φυτοΐς τα περιττώματα άναβαίνουσιν από των κατωτέρων εις τα ανώτερα, και καταβαίνουσιν από 25 των άνωτερων εις τα. κατώτερα.
Τοιουτοτρόπως και οι ποταμοί οι υπό την γην γεννώνται από των όρεων. ύλη γάρ αυτών είσίν οι ύετοί· καί όταν πληθυνθώσι τα. ϋδατα καί στενό-χωρώνται εντός, γίνεται εκ τούτων άτμίς περιττή, ητις δια. τον εντός συμπιεσμόν σχίζει την γην καί 30 οϋτω φαίνονται πηγαί καί ποταμοί οι πρότερον μη φαινόμενοι ἀλλ’ εγκεκρυμμενοι τυγχάνοντες.
II. ’Κκτεθεικαμεν δε αιτίας περί της γενεσεως τών πηγών καί τών ποταμών εν τω ημετερω βι-βλίω τω περί μετεώρων, εν ω εϊπομεν καί περί 35 σεισμών ότι πολλάκις δεικνυουσιν οΰτοι πηγάς καί ποταμούς, οι πρότερον ούκ εφαίνοντο, οΐον δτε σχίζεται η γη εκ της άναθυμιάσεως. πολλάκις δε εύρίσκομεν ότι καί πηγαί καί ποταμοί συζευγνυν-ται, δτε γίνεται σεισμός, τοΰτο δε τω φυτώ ου συμβαίνει, δτι άηρ εν τη άραιότητι τών μερών 823 a αύτοΰ εστί, καί τοΰδε πάλιν σημεΐον, δτι σεισμός ουδέ εν τοΐς τόποις τοΐς φαμμώδεσι πεφυκε γίνε-σθαι, αλλ> εν τόποις πυκνοΐς καί σκληροΐς, όποιοι είσιν οι τών ύδάτων καί τών όρεων. καί γάρ συμβαίνει σεισμός εν τοΐς τόποις τούτο ις, δτι τό 5 ύδωρ εστί στερρόν καί οι λίθοι στερροί· τη φύσει δβ του άερος τοΰ θερμού καί ξηρού ενεστι τό άνα-βαίνειν εκ της κουφότητος. δτε γοΰν συνελθωσι 188
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the plants ; \vhat is superfluous flows out. Just as in the bathroom the heat attracts the moisture, and transforms it into steam, and this, being light, when it is in excess condenses into drops of water, so also in animals and plants the waste product rises from the lower to the upper parts, and descends again from the upper to the lower.
Rivers which arise under the ground from moun- Parallel tains behave in the same way. For the matter Qf wlth nvers· which they are composed is rain ; and when the water grows large in quantity and is forced into a narrow channel within, the excess of steam rises from them, which cuts through the earth by pressure from within ; and in this way springs and rivers make their appearance, >vhich hitherto have not been visible, but have been concealed.
II. We have explained the origin of streams and The cause rivers in our book on Meteorology.0 Therein we qUfkes. stated about earthquakes that they often disclose springs and rivers, which have not been visible hitherto, for instance when the earth is cleft by the vapour. We often find that springs and rivers join when an earthquake occurs. But this does not happen to a plant, because there is air in the fineness of its parts, and there is further evidence in that earthquakes do not occur in sandy places, but only in solid and dry soil, such as the soil in which rivers and mountains are. Earthquakes occur in such places because water and stones are solid b ; but to rise because of its lightness is part of the nature of hot and dry air. So -when the parts of the air coalesce
e Meteor. 349 a 12, 365 b 1.
* i.e., do not consist of finely divided particles like sand.
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τα μέρη αύτοΰ καί κατακυριεύσωσι, συνωθοΰσι τον τόπον, καί εντεύθεν εξέρχεται απ' αντοΰ βίαια άναθυμίασις. εάν 8έ 6 τόπος ήν αραιός, ουκ αν ίο έξήρχετο ούτως, άλλ’ ως έπι τής φάμμου συμβαίνει, εξέρχεται γάρ και εντεύθεν άναθυμίασις, άλλα κατά βραχύ· καί διά τούτο ου γίνεται σεισμός, άπλώς ουν εν τοΐς στερεοΐς πάσι τοΰτο ου συμβαίνει, λέγω το κατά βραχύ τον άέρα εξέρχεσθαι. συναγόμενα γάρ τα μέρη τούτου δύνανται την γην σχίζειν, καί 15 τοΰτο εστιν αιτία του σεισμού εν σώμασι στερεοΐς.
Εν τοΐς μέρεσι δε των φυτών καί των ζώων σεισμός ου γίνεται, άλλ’ εν αλλοις πάσι, καί πλει-στάκις εν τε τοΐς όστρακώδεσι καί εν υέλω καί λοιποΐς μετάλλοις, εν ω γάρ σώματί έστι πολλή άραιότης, έθος καί την άναθυμίασιν άναβαίνειν 20 ύποκουφίζει γάρ αυτήν ό άήρ. καί συχνάκις τοΰτο βλέπομεν, όταν βάλλωμεν χρυσόν εις το ύδωρ ή άλλο τι βαρύ, καί παραυτίκα βυθίζεται· καί πάλιν όταν βάλλωμεν ξύλον άραιόν ή βραχύ, καί επιπλέει καί ου βυθίζεται, όθεν ου διά τα φύλλα ου κατα-23 δύεται τό καταδυόμενον πολλάκις ξύλον, ουδέ διά το υποκείμενον τό βαρύ, άλλ’ ότι το μέν έστι στερρον καί πυκνόν, τό δε άραιόν τό άραιόν παντάπαν ου βυθίζεται, έβενός δέ καί τα αύτώ παραπλήσια βυθίζονται, ότι μικρά εστιν εν τούτοις ή άραιότης· καί ουδέ εστιν εν αύτοΐς άήρ ό δυνά-30 μένος ταΰτα κουφίσαι. καταδύονται δέ, ότι τα μέρη αυτών λίαν είσί πυκνά καί στερρά.
Πα^ δε ελαιον καί πάντα τα φύλλα τοΰ ϋδατος ύπερνήχονται. καί τοΰτο ήδη άποδεικνύομεν. έ-γνωμεν γάρ ότι εν τούτοις εστιν ύγρότης καί θερ-μότης, καί έθος τοΰ ύγροΰ έστι τοΐς τοΰ ϋδατος 190
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and gain the mastery, they exert pressure on the spot, and a violent evaporation issues from them. But if the place were thin, it would not come out in this way, but in the way in which it occurs in sand. For vapour does rise therefrom, but little by little ; and consequently no earthquake occurs. But this does not happen in all solid ground—I mean this gradual issue of air. For its parts when collected together can cleave the earth, and this is the cause of earthquakes in solid bodies.
No such cataclysm takes place in the parts of plants and animals, but it does in all other things, and particularly in earthenware vessels, in glass and the metals. For in a body that contains finely divided particles, it is usual for the evaporation to rise ; for the air makes it light. We quite often see this when we throw gold or some other heavy substance into water, and it immediately sinks to the bottom ; on the other hand, when we throw in thin or small wood, it floats and does not sink. The failure of the wood to sink is not due to its leaves, for in many cases it does sink, nor because its material is heavy, but it is because the latter is solid and compact, while the former is finely divided ; what is finely divided can never sink entirely. Ebony and substances like ebony sink, because there is little fineness in them ; nor do they contain air which can lighten them. But they sink because their parts are extremely compact and solid.
All oil and all leaves float on the surface, and this we explain as follows. We know that there is in them both moisture and heat, and it is the custom of moisture to combine Λν-ith particles of water ; while
Why no such thing occurs in plants or animals.
Why oil floats.
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μβρβσι συνάπτβσθαι- ή δε θβρμότης ποιβι άνάγβσθαι 35 τό υγρόν, καθώς παρβπβται iv τω καιρω τον βάρος, έθος δβ καί του νδατος το κουφίζβιν πάντα προς την ΙΒίαν βπιφάνβιαν βως της του αβρός βπιφανβίας, ώστβ ποιβΐν αυτόν άνβρχβσθαι. την 8e βπιφάνβιαν αύτοΰ ούχ ύπβρβαίνβι τό ύδωρ· η γάρ δλη βπιφάνβια 40 αύτοΰ μία βστί μβτά της του αβρός, καί δια ταΰτο άνβισι καί τό βλαιον ύπβράνω του ὅδατος.
Εισι δε κ αι τινβς λίθοι οι του ϋδατ ος ύπβρ-νήχονται, δια τό κβνόν μόνον τό βν τούτοις μβΐζον 823 b ον των βν αύτοΐς μβρών, καί διά τό τον τόπον του αβρός μβΐζον α βΐναι του τόπου του σώματος της γης. φύσις γάρ βστι του νδατος ύπβράνω βαίνβιν της γης, τοΰ δβ άβρος τό ύπβράνω βαίνβιν τον νδατος, η τοΰ άβρος τοίνυν φύσις τοΰ βγκλβιομόνον 5 τω λίθω άναβαίνβι βπάνω τοΰ νδατος, καί τω ολω άβρι συνάπτβται· καί γάρ βκαστον τό οίκβΐον ομοιον βφβλκβται, καί σννακολουθβΐ η φύσις τοΰ μβρους τω ολω ω σνζβύγννται. βί τοίνυν βσται τις ραχία κουφή, τό μβν ημισν αυτής καταδυσβται βν ϋδατι, τό δβ λοιπόν ύπβρνηξβται, ότι μβίζων βν ίο αύτω ό άηρ τοΰ λοιποΰ σώματος τοΰ λίθου, διά τούτο πάντα τα δβνδρα βαρύτβρά βίσι των τοιουτων λίθων, οι βν τοΐς ύδασι δε λίθοι γίνονται β κ τής σνγκρονσβως των ύδάτων τής ίσχυράς. γίνβται γάρ πρώτον άφρός, βίτα συμπήγννται όντως οΐόν τι γάλα λιπαρόν καί ότβ τό ύδωρ τή φάμμω προσ-15 τρίββται, συναθροίζβι ή φάμμος την λιπότητά πως τοΰ άφροΰ, ζηραίνβι τβ αυτήν ή ζηρότης τής θαλάσσης μβτά πβριττής τής άλυκότητος· καί ουτω συνάγονται τα μβρη τής φάμμου, καί τω βπιμήκβι τοΰ χρόνον γίνονται λίθοι.
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heat causes the moisture to rise, as occurs in the season of spring. But it is the tendency of water to raise everything to its own surface, that is to the surface ΛΛ-hich meets the air, so as to make it rise.
But the water does not rise above its surface ; for the whole surface is one with the surface of the air.
For this reason, too, oil rises to the surface of water.
But there are also some stones which float on the Why some surface of the water, because the empty spaces in stones float them are more than their own parts, and because the air space is greater than the space occupied by the earthy body. For it is the nature of water to rise above the earth, and of air to rise above water. But the character of the air enclosed in the stone rises to the surface of the water and combines with the whole air, for like always attracts like, and the nature of the part follows the whole to which it is attached. If, then, the stone is light, half of it will sink in water, while the other half will float on top, because the air in it is more than the rest of the body of the stone.
This is why all trees are heavier than stones of the same size. Stones like these are produced by the violent collision of wave with wave. First of all foam is produced, and then this congeals with the consistency of oily milk, and when the water is dashed against the sand, the sand collects the fat part of the foam, and the dryness of the sea dries it with its excess of salt; and so the particles of sand cohere, and in length of time become stones.
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Ή δήλωσις δε οτ ι ή θάλασσα ποιεί καθ' εαυτήν 20 ψάμμον, όντως εστιν, οτ ι πάσα γη ούκ εστι γλυκεία· οτε ονν στη εν αυτή τι ύδωρ, κωλύεται 6 αήρ άλλοιώσαι αυτό, ετι δε χρονίζοντος τω τόπω του εμπεριειλημμενον ὅδα τος, επει ον δύναται τούτο παρομοιώσαι εαντω ό αήρ (κνριενονσι γάρ εν αύτω τω ὅδα τι τα μέρη τα γεώδη, α είσιν όιλυκά), ανάγκη 25 επί πλέον θερμανθεντα κατά βραχύ και άμφω ποίησαι πηλόν έμφυτον. τούτο δε ου δύναται γενεσθαι εν νδασι γλνκεροΐς διά την γλυκυτητα καί την λεπτότητα αυτών, ἀλλ’ εν τοΐς άλμνροΐς, οτι κυριεύει εν τοντοις η ξηρότης της γης, καί η μεταβάλλει τό ύδωρ εις τό είδος αυτής, η πλησίον 80 αυτής τούτο ποιεί, καί εκάτερον άλλοιοΰται. σκληρννονσα δε ή σκληρότης της γης κατά την δύναμιν τής συμπήξεως αυτής την ύπόστασιν του νδατος, διαιρεί τον πηλόν εις ίδια μέρη σμικρά· καί διά τούτο γίνεται ή γή ή τή θαλάσση πλησιά-ζονσα ψαμμώδης.
35 Οντως καί αι πεδιάδες, αΐτινες ούκ εχονσιν δπερ αν περικαλύψη αντάς από του ήλιου, είσί τε καί μεμακρνσμεναι άπό νδατος γλυκερού, ξηραίνει γάρ 6 ήλιος τά μόρη τής νγρότητος τής γλυκείας, απομένει δε δ ε'στιν εκ τού γένους τής γής. καί διότι ενδιατρίβει ό ήλιος εν τούτω τω τόπω τω 40 άπερικαλύπτω, διαχωρίζονται τά μέρη τού πηλού, καί γίνεται εντεύθεν ψάμμος, τούτου δε σημεΐόν εστιν, δτι εν τοιούτω τόπω βαθύ κοιλαίνομεν καί ενρίσκομεν πηλόν έμφυτον, καί εστιν οντος ρίζα 824 a ψάμμον. ου γίνεται δε ψάμμος ει μή κατά σνμ-βεβηκός. συμβαίνει δε τούτο, δτι εστι διατριβή τής κινήσεως τού ήλιου, ώς εφημεν, καί μακρνσμός 194
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The proof that the sea makes sand by itself is that The not all earth is fresh ; when, then, some water remains of sand, in it, the air is prevented from making any change of state. But when the water continues a long time in its enclosed space, since the air cannot reduce it to likeness with itself (for the earthy parts in the water which are salt still have the mastery), as they gradually grow hot they make both into a sort of natural clay. This cannot happen in fresh water owing to its freshness and lightness, but only in salt water, because the dryness of the earth in it gains the mastery, and either changes the Avater into its own form, or into something akin to it, and each is changed. But the hardness of the earth, hardening the consistency of the Avater as far as it can, divides up the clay into small parts of its own ; this is why earth which is close to the sea is sandy.
A similar thing happens on plains which have nothing to shield them from the sun, and are also far away from fresh water. For the sun dries the parts of the fresh moisture, and what is of the nature of earth abides, and because the sun persists in this unprotected spot the parts of the clay are divided up, and hence sand is formed. The proof of this is that in a place of this kind, if we dig a deep hollcnv, we find natural clay and this is the basis of sand. But sand is only formed incidentally. This happens because the sun, as we have said, is long in moving from it,
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άπ6 υδατος γλυκεροΰ. τοιουτοτρόπως νοητεον και wept της άλμυρότητος των ύδάτων της θαλάσσης.
5 ή ρίζα μεν γάρ πάντων των ύδάτων εστι γλυκερά, και ούκ άλλως συμβαίνει αυτή αλμυρό της ει μη κατά τον τρόπον τον λεχθεντα. και τοΰτο σημεΐόν εστιν αισθητόν ότι η γη μεν εστιν υποκάτω τοΰ ϋδατος, τό δε ύδωρ ύπεράνω εζ ανάγκης και φυσικώς.
ίο Κάντεΰθεν και κυριώτερον συμβεβηκε τω ϋδατι τό είναι στοίχε ίω παρά τη γη. εφρόνησαν δε τινες στοιχείον είναι τό πάντων των ύδάτων πλεΐστον πλεΐστον δε' εστι τό ύδωρ της θαλάσσης, καί διά τοΰτο καί στοιχείον πάντων εκρίθη των ύδάτων. εστι δε τό ύδωρ φυσικώς ύπερεχον της γης καί
15 λεπτότερον αυτής, καί διά τοΰτο άπεδείζαμεν ότι καί τό ύδωρ πάντως κουφότερόν εστι τό γλυκύ τοΰ άλμυροΰ. πλην λάβωμεν καί ως εν παραδείγματι δυο σκευή ισα, καί θώμεν εν αύτοΐς ύδωρ γλυκύ καί ύδωρ αλμυρόν, μετά ταΰτα προσλάβωμεν ωόν, θώμεν δε τοΰτο εν τω ϋδατι τω γλυκεΐ, καί
20 αύτίκα καταδϋσεται. μετά ταΰτα θώμεν αυτό καί εν τω ϋδατι τω άλμυρώ, καί ύπερνηξεται, καί άναβησεται επάνω τών μερών τοΰ τοιοϋτου υδατος, διότι τα μέρη τούτου ου διαζεύγνυνται ως τ α μέρη τοΰ ϋδατος τοΰ γλυκεροΰ. εκείνου μεν γάρ τα μέρη ου δύνανται ύπομενειν διά την λεπτότητα
25 βάρος, τούτου δε διά την παχύτητα δύνανται· καί διά τοΰτο ου καταδύεται τό επιτεθεν αυτώ. οϋτω φυσικώς εν τη νέκρα θαλάσση ούτε καταδύεται ζωον ούτε γεννάται· κυριεύει γάρ ή ξηρότης εν αυτώ καί εν παντί δπερ εστι πλησίον τοΰ σχήματος της γης. φαίνεται τοίνυν εντεΰθεν ότι τό ϋδωρ τό 196
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and because of its distance from fresh water. We must in like manner reflect on the saltness of sea water. For the basis of all water is fresh, and saltness only comes to it in the manner we have described.
And this is perceptible proof that the earth is beneath the water, but necessarily and naturally the water is above.
Consequently water has a betterright to be regarded Fresh and as an element than earth. Some have regarded water as the most important of all elements ; the water in the sea is the greatest quantity of water, and on these grounds this has been chosen as an element from all other waters. But it is only natural that the water should be above the earth, seeing that it is lighter than the earth. Hence we have shown that fresh water is on the whole lighter than sea water.
To demonstrate this let us take two equal vessels, and put fresh water into the one and salt water into the other. Then take an egg and put it into the fresh water ; it will sink immediately. After that put it into the salt water, and it «ill float, and will rise above the parts of water of this kind, because its parts have not so intimate a connexion as the parts of fresh water. The parts of fresh water cannot sustain the weight owing to their lightness, but those of the sea water can because of their density ; and for this reason that which is placed on top of it does not sink.
So it is natural that nothing can sink or be born in the Dead Sea ; for the dryness in it has the mastery, as in everything which approaches to the form of earth. So it is obvious from this that the water
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30 παχύ εστιν υποκάτω του μη παχεος. τ6 γάρ παχύ εστιν εκ του γύρους της γης, το δε λεπτόν καί αραιόν εκ του γένους του άερος. και διά τούτο νπερεχει τό ύδωρ τό γλυκύ πάντων των ύδάτων εκείνο γάρ εστιν ύπάρχον της γης πορρωτερω. ήδη τοιγαρούν εγνωμεν ότι τό ύδωρ τό πορρωτάτω S5 της γης φυσικόν ἐστι. και τό γλυκύ τού θαλαττιον ύπερκεΐσθαι άπεδείξαμεν. και φυσικόν τούτο είναι τω ρηθεντι σημείω φανερόν και άναγκαΐον εγενετο. γεννάται δε το άλας εν ίσταμενοις ύδασιν, οΐς τό γλυκύ γίνεται αλμυρόν, υπερβαίνει 8e η άλμυρότης της γης εκείνην την αλμυρότητα, απομένει γάρ 40 εκείνη μεν αήρ εγκεκλεισμενος, ταύτη δ’ ου. και διά τούτο ούκ εστιν εκείνο της γης τό σώμα, 824 b γλυκύτητός τινος μετεχον κατά πάντα τρόπον, ει και τό γένος τούτο εξ ϋδατός εστιν, ο εξερχεται εξ αυτής της γης ως ίδρώς.
III. Προς τούτοις όφείλομεν είδεναι οτ ι και αι βοτάναι καί τα είδη ούκ είσιν ει μη εκ συνθεσεως, C καί ούκ εξ ύλης άπλης, άΛΑ’ ώσπερ εστιν ή άλυ-κότης από τού ΰδατος τής θαλάσσης καί τής ούσίας των φάμμων. αι αναθυμιάσεις γάρ αι άναβαίνουσαι, όταν συμπαγώσι, δύνανται συμπεριλαβεΐν την αιτίαν τής των βότανών ύπάρξεως· καταπίπτει γαρ άηρ εντεύθεν, καί δροσίζει τον τόπον, και ίο προέρχονται εξ αύτοΰ διά τής δυνάμεως τών αστέρων τα είδη τών σπερμάτων, ύλη δε αναγκαία εστί τό ύδωρ, ει καί διαφορά εστιν εν τω γενει τού ὅδα τος. τό γάρ α νερχόμενον ούκ εστιν εί μη ύδωρ γλυκύ· το δε αλμυρόν βαρύ εστι, καί ού συνανα-15 βαίνει τω γλυκεΐ. τό δε ύπερβαΐνον τούτο τό λεπτότερόν εστι τού ύδατος. δ δη εάν εφελκυσθείη 198
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which is thick lies below that which is not. For the thick is of the nature of earth, but the light and fine is of the nature of air. Consequently fresh water stands above all other water ; for it is by nature further from the earth. So now we knew that water furthest from the earth is natural. And we have shown that fresh water floats on the top of sea water. This became naturally obvious and necessary from the evidence we have adduced. But salt is generated in stagnant water, by Λνΐιίοΐι fresh ΛΥβΙβΓ becomes briny. But the saltness of the earth is greater than that saltness. For the air enclosed in the latter remains, but in the former does not. Consequently the body of the earth is not so, having in every way some share of sweetness, e\ren if this type proceeds from water Avhich comes from the earth itself in the form of sweat.
III. In addition to this v> e must recognize that wild herbs and their types are formed from a composite and not a simple substance, but in the same way as saltness comes from the sea water and from the substance of sand. For \apours rising when they coalesce can produce the cause of the birth of herbs ; for the air sinks άοΛνη and bedews the spot, and from it will arise the forms of seeds through the power of the stars. But the essential matter is water, even though there are differences in the form of water. For it is only fresh water which rises ; salt water is heavy and does not rise together wth the fresh. That which comes to the surface is what is lighter than water. If this is attracted by the air, it grows
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How this question concerns plants.
ARISTOTLE
υπό του άέρος, λεπτύνεται και επί πλέον άναβαίνει, κάντεΰθεν γίνονται πηγαϊ και ποταμοί iv τοΐς όρεσι, καί εις πολύ διατρέχουσι. καί σημ€Ϊον τούτου εστι το αίμα το άνερχόμενον εις τον εγ-20 κέφαλον. ώσπερ γάρ τι εκ των τροφών μετά της άναθυμιάσεως ανέρχεται, οΰτω καί εις πάντα τα ύδατα. καί γάρ καί τι του ύδατος του άλυκοΰ άνεισι μετ εκείνου ο εξήρανεν η θερμότης, εις το είδος τοΰ άέρος, ος έστιν ακριβώς ύπεράνω παντός γλυκέος ύδατος καί αλμυρού. παράδειγμα δε τοΰ 25 λόγου τούτου εύρήκαμεν εν τοΐς βαλανείοις πολ-λάκις. όταν γάρ τό ύδωρ τό αλμυρόν καταλάβη θερμότης, λεπτύνει τα μέρη αύτοΰ, άναβαίνει τε άναθυμίασις, ητις ην εν τω έδάφει τοΰ βαλανείου, καί άναχωροΰσι τα πυκνά μέρη της άλυκότητος μετά τοΰ ύγροΰ τοΰ φυσικού (ουδέ γάρ είσιν εκ 30 τοΰ γένους τοΰ άέρος), ϊνα άκολουθησωσι τη αναθυμιάσει, ητις μία μετά την άλλην προχωρεί άνω. όταν γοΰν προχωρησωσι πολλαί, καταπιέζεται ό όροφος, κάντεΰθεν συνάγεται καί συμ-πηγνυται καί επιστρέφει καί κάτω στάζει τό ύδωρ τό γλυκύ, καί ούτως εν πάσι τοΐς βαλανείοις τοΐς άλμυροΐς εστίν ύδωρ γλυκύ.
85 Αι τοίνυν βοτάναι αι φυόμεναι εν τοΐς ύδασι τοΐς άλυκοΐς ούκ όφείλουσιν έχειν πληθυσμόν διά την ξηρότητα, καί γάρ τό φυτό ν δύο δεΐται, ύλης λέγω καί τόπου, τη ιδία φύσει άρμοζόντων. όταν γοΰν τα τοιαΰτα δύο παρώσιν όμοΰ, προκοπτει το φυτόν. όταν δε εύρωμεν ύλην πορρωτάτω τής <ο ευκρασίας, επικενής εστίν έμποδών γάρ ἐστι τω είναι τό εν τόπω είναι μη εύκραεΐ. ετι κοινώς ούχ 825 a εύρίσκομεν φυτόν εν χιόνι, πλήν βλέπομέν ποτε 200
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light and rises still more, and thence arise springs and rivers in the mountains, and follow on a long way·
A proof of this is the blood which rises to the brain.
For as some of it owing to food rises with the evaporation, so it is with all waters. For a portion of the salt water rises with it, which the heat dries, into the form of air, which is completely above all water both fresh and salt. We have found an example of this principle in many baths. For when the heat affects the salt water, it lightens its parts and a vapour arises, which was formed at the bottom of the bath, and the solid particles of salt rise at the same time as the natural moisture (for this is not of the form of air), so that they follow the evaporation, which arises in the form of one cloud after another. When many have sped upwards, the ceiling is crowded with them, and then they collect and condense and fresh water falls down; and so in all salt baths there is fresh water.
Herbs which appear in salt water cannot grow be- plants in cause of the dryness. For the plant needs two things,sn w‘ material and room, both of a kind suitable to its nature. When both these conditions are present, the plant makes an advance. When we find the necessary material a long way from a suitable temperature, the plant comes to nothing ; for its being in a place where the temperature is unsuitable is a hindrance to its existence. So normally we do not find a plant in snow, though we sometimes see a plant appearing in
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φυτόν φαινόμ€νον έν αύτη, καί τινα ζώα, και έξαι-ρέτως 'έλμινθας. οΰτοι yap γεννώνται ev ττ} χιόνι, και φλόμος, καί πάσαι βοτάναι πικραί. άλλ’ η χιών ου ζητβΐ ττροχωρ€ΐν έπί τούτω, αν μη καί δ συζευχθβίη τις αιτία ev αύτη. καί αυτή έστίν ότι ή χιών κατέρχ€ταί ποτ€ όμοια καπνώ, συμπηγνυσί τε τ αυτήν αν€μος καί συσφίγγ€ΐ άηρ. πλην γίν€ται καί άραιότης τις ev τοΐς μέρ€σιν αυτής· κατέχ€ται γάρ ev τούτοις 0€ρμόν τι μέρος άέρος, μέν€ΐ τε έζ αύτοΰ καί ύδωρ σ€σημμέι>ον. όταν ίο γουν ό άηρ ό έγκ€κλ€ΐσ μένος πλβίονος γένηται πλα τύνσ€ως καί ό ήλιος τταρου σ ιάσητ αι, άττορ-ρηγνυται ό άηρ ό συμπιλη0€ις έν τη χιόνι, καί φαίν€ται η ύγρότης η σεσημμένη, ητις καί συμ-πηγνυται μετά της 0€ρμότητος του ήλιου· καί οϋτω φύονται τιν€ς βοτάναι. έάν δέ η 6 τόπος π€ρι-15 κeκaλυμμέvoς, ου γίνονται έν αύτώ βοτάναι ἀλλ’ η aveo φύλλων· άπeχώpησe γάρ άπ’ αύτοΰ ή eo κρασία της γης, η όμογ€ΐ>ης αύτη. odev άνθη καί φυ/\λα έν βοτάναις μικράΐς μ€μιγμένα eapi-σκονται ev τοποις Κ€κραμένοις καθαρώς δι άέρος καί υδατος· έν έτέροις δε μη τοιουτοις σπάνιά eiai 20 τα άνθη καί τα φύλλα των φυτών τών συμβαινόντων έν τη χιόνι, ομοίως καί έν τόποις πολλοΐς άλ-μυροΐς καί ζηροΐς ώς έπί το ττλείστον ου φαίν€ται φυτόν. οΰτοι γάρ οι τόποι πόρρω elaiv €υκρασίας· έλαττον€Ϊται γάρ η γη, έζ ης μακράν elaiv ύγρότης καί θερμότης, αιrep elai διά γλυκέος υδατος. 25 yiveTai δέ πoτe η γλυκ€ρά γη ν€κρά, καί τότ€ ού γ€ννώνται όξέως έν αύτη βοτάναι.
’Ey τόποις δέ 0€ρμοΐς, όπου έστιν ύδωρ γλυκύ καί 0€ρμότης πολλή, προφθάν€ΐ πέφις έκ τών δύο 202
ON PLANTS, II. hi.
it, and some animals, particularly worms. For these are bred in snow and so is mullein, and all sorts of bitter herbs. But the snow does not help them to advance, unless some other cause is combined with it.
The cause in question is. that the snow descends like smoke, the wind makes it coalesce, and the air binds it· together. But there is a certain fineness in its parts ; for there is confined in it a certain warm element of air, and there also remains impure water from it. So when the air enclosed in it suffers greater expansion, and the sun is present, the air imprisoned in the snow breaks out, and the impure moisture appears, which is forced to coalesce by the heat of the sun ; and thus some plants grow. But if the whole spot is covered with snow no plants grow in it, or else they have no leaves ; for a suitable temperature is missing, which is an essential part of the plant’s growth. So flowers and leaves are found mixed in small plants and places which have a fair mixture of air and water ; but in other places which are not of this nature flowers and leaves of any plants which occur in the snow are scanty. Similarly in many places which are both salt and dry generally speaking no plants appear. For these places are far away from a suitable temperature ; for the soil is poor when moisture and heat, both associated with fresh water, are missing. But at times SM eet soil becomes dead, and then plants do not grow in it quickly.
In warm places where there is fresh water and-Mountain plenty of heat, ripening occurs from two causes, that plants·
203
ARISTOTLE
μΕρών, εκ τής διαθόσΕως του τόπου μ€τά καί του αΕρος τοΰ ev αύτώ ύπάρχοντος. η 8ε πόφις τοΰ 30 άόρος εκ της θερμότητός ἐστι τοΰ ήλιου της iv ΕΚΕΐνιρ τω το πω. evte€0ev και τα όρη Εφόλκονται υγρότητα, βοη0ΕΪ τε αΰτοΐς και η θΕρμότης τοΰ αόρος. ΕπισπΕυδΕί 8ε και η πόφις· και διά τοΰτο τα φυτά ως όπί το πολύ iv τοΐς ορΕσι φύονται, iv 8ε τοΐς φάμμοις νίκα, ως προόφημΕν, η άλμυρότης, 3Γ< και άπομόνουσιν ev τοΐς μόρΕσι της φάμμου αραιό -τητΕς όμοιαι προς άλληλας. ό τοίνυν ήλιος ούκ ΕχΕί δύναμιν ΐνα ev αύταΐς anταρτίση και βεβαιώση συνόχΕίαν ουσίας, τω τοι και φυτά ev αύταΐς ως τα πολλά ου γίνονται· ει 8ε και γίνονται, ού κατά Είδη ΐδια και διάφορα, αλλά κατά Είδη όμοια προς άλληλα.
40 IV. Τα δε φυτά α iv τή ΕπιφανΕΐα τοΰ υδατος γΕννώνται, ούκ άλλως γΕννώνται ει μη διά τό 825 b πάχος τοΰ ΰδατος. όταν γάρ θΕρμότης άφηται τοΰ υδατος, ήτις άνω που ούκ ΕχΕί πώς αν κινηθΕΐη, τότε προόρχΕται Επ' αυτήν παρόμοιόν τι νΕφόλη, ολίγον τε τοΰ αόρος κατόχΕί, και σήπΕται τό τοιοΰ-τον υγρόν, όφόλκΕταί τε αυτό ή θΕρμότης, ήτις 5 όκτΕΐνΕται eίς την όφιν τοΰ υδατος, καί γινΕται όντΕΰθΕν φυτόν. ούκ ΕχΕί 8ε ρίζαν, ότι ή ρίζα όν τοΐς μόρΕσιν όδράζΕται τής γης, όχουσα μόρη διηρη-μόνα. ούκ όχΕί 8ε πάλιν ούδό φύλλα, ότι μακράν όστιν από τής Εύκρασίας, καί ούδό τα μόρη αύτοΰ Εΐσί συμπΕπηγότα. τοΰτο 8ε τό φυτόν οΐον Εις ίο ομοιότητα φύλλων γΕννάται, καί καλείται όπι-■ πτΕρον. των 8ε λοιπών φυτών τών iv τή γή, ΕπΕί τα τής γής μόρη είσί συμπΕπηγότα, καί τα μόρη όξ ανάγκης τούτων Εΐσί τοιαΰτα. τα γοΰν φυτά 204
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is from the nature of the situation and of the air which is in it. The ripening of the air is due to the heat of the sun in the place. Thence the mountains draw their moisture, and the heat of the air helps them. There the ripening takes place quickly ; and this is the reason why plants usually grow in the mountains. But in sandy places, as we have said before, the saltness gets the upper hand, and fine particles exactly alike remain in the particles of sand.
So the sun has no power to produce and establish any continuity of existence. Consequently in such places plants usually do not grow ; but if they grow at all they do not show distinct and different forms, but forms which are very similar to each other.
IV.	Plants which grow on the surface of the water plants in only do so because of the density of the water. For puces?1 when heat touches the water, which on the surface is incapable of movement, something like a cloud comes over it, and it retains a little air, the moisture grows impure, and the heat draws it up ; this spreads over the face of the water and so the plant grows. But it has no root because a root is fixed in the parts of the earth, and has its parts distinct. A plant of this kind has no leaves, because it is far from a suitable temperature, and its parts do not cohere. This kind of plant only grows like leaves, and is called a rock plant.
Of other plants which grow in the soil, since the parts of the earth cohere, the parts necessarily show the same characteristics. Plants which are compacted
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τα εκ της γης συμπεπηγοτα γίνονται εκ σήψεων εν τόπω νγρώ και καπνώδει. αι γάρ σήψεις κατ-15 εχουσιν αέρα· και οτ αν πληθύνωνται οι νέτοι και οι άνεμοι, 6 ήλιος φαίνεσθαι ποιεί αύτάς, κ α τ-επείγει τε ξηραίνεσθαι και συμπήγννσθαι, και ή ξηρότης της γης τάς ρίζας αυτών ποιεί· και γίνονται εντεύθεν φυτά καί μύκητες καί ΰδνα καί τα ὅμοια.
Πάντα δε ταΰτα γίνονται εν τόποις θερμοΐς κατά 20 λόγον, διό η θερμότης πεττει τό νδωρ εν τοΐς ενδοτεροις της γης, κατεχει τε ταντην ό ήλιος, καί γίνεται άνα θυμίασις, καί εντεύθεν συμβαίνει η άλλοίωσις εις φυτό ν. ομοίως καί εν πάσι τόποις ως επί τό πλεΐστον θερμοΐς πληροϋται η τον φυτού άπάρτισις. οι δε τόποι οι ψυχροί, ει καί οντοι τό 25 ὅμοιον ποιοΰσί ποτε, πλην εκ τού εναντίον, ο γάρ ψυχρός άηρ τον θερμόν συμπιέζει κάτω, σνμπηγ-νυσί τε τα μόρη αυτού, καί ό τόπος εψησιν πάσχει μετά της προσονσης ύγρότητος αύτω- τού γούν περισσού υγρού ξηρανθεντος σχίζεται ὅ τόπος, καί εξέρχονται εξ αυτού φυτά, εν τόποις 8e γλυκεροΐς, so όν οΐς τό νδωρ μη επί πολίι συμβαίνει χωρίζεσθαι, όπόταν ό άηρ τη γη εγκλειόμενος ξηρανθη, ή νγρότης τε τού νδατος συμπαγή, καί 6 αυτός άηρ μείνη εν τοΐς ενδοτερω τού νδατος, εξέρχονται φυτά, ως τό νοΰφαρ τό ιατρικόν, καί εϊδη βότανών άλλα πολλών καί σμικρών, α δη τοιουτοτρόπως 35 γεννώνται. πλην ούκ είσίν εκτεταμένα, διότι αι ρίζα ι αυτών είσίν επιπολαίως εν τη γη. εν τόποις ωσαύτως εν οΐς νδωρ θερμόν τρεχει, πολλάκις φυτά γεννώνται, διότι ή θερμότης τού νδατος εφελκεται αναθυμιάσεις προσφάτους επί της γης, ή δε ψυχρά φύσις της ύγρότητος τού νδατος υποκάτω άπο-206
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from the earth grow from putrescence in a moist and smoky soil. For the putrescence retains the air ; and when the rain and the wind grow strong, the sun makes them come out and forces them to grow dry and compact, and the dryness of the soil makes their roots ; thence grow plants, fungi, truffles and the like.
All these naturally grow in warm places, because the heat warms up the moisture in the recesses of the earth, and the sun holds the heat there ; hence occurs evaporation, and hence the change into a plant. Similarly in all places that are usually hot, the production of the plant reaches fulfilment. But cold places produce the same result, but for an opposite reason. For the cold air compresses the heat below, and forces its parts to cohere, and the place gets heated together with the moisture which is in it. When the excessive moisture dries up, the ground splits, and plants issue from it. In fresh ground in which water is generally not far absent, when the air enclosed in the earth is dried, and the moisture of the water has grcnvn solid, and the same air remains in the recesses of the water, plants emerge like the medicinal water-lily, and many other forms of small plants Λνΐιϊοΐι grow under such conditions. But they do not grow to any length, because their roots in the earth are only superficial. Similarly in places where hot water runs, plants often grow because the heat of the water attracts the •vapours adhering to the ground, and the cold nature of the earth’s moisture remains below, and the air in
Temperature and growth.
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40 μενει, και συμπηγννται ο αηρ ο εν τούτω τω νγρω. και δταν πεφθή ή θερμό της του αβρός, πάλιν εν '826 a τοντω γβννάται τό φυτόν, ούκ άλλως ει μη β ν καιρό) πολλω. αι βοτάναι 8e αι μικραί, αι φαινό-μβναι βν τόποις θεαφώδεσι, γίνονται δταν άνβμοι δξεως πνεωσιν άντίπνοιάν τε ποιώσι καί άντιπλήτ-τωσιν άλλήλους, καί εξεγερθή αηρ δ βν αντοΐς καί 5 θβρμανθη ό τόπος καί γενηται εντεύθεν πυρ, καί μβτά ταΰτα γεννηθή δπβρ βστίν βν τω βάθβι άρ-σβνίκιον, δ καταβαίνβι βκ της ίλυος του αβρός, καί βφβλκβται πΰρ μβτά σηφβως {τούτο γάρ τδ άρσβ-νίκιον) · τότε γάρ γίνεται βκ τούτου φυτά, ον πολλά δβ ταΰτα προβάλλεται φύλλα, καθώς προαπ-ιο βδβίξαμβν, δτι η ευκρασία βκ τούτων πόρρω βστίν.
'Όπβρ δε φβρβι τρόφιμόν τι φυτόν, βκβΐνο φύεται βν τόποις θβρμοΐς καί κούφοις καί ύφηλοΐς, καί μάλλον βν τω κλίματι τω τ ρ ιτ ω καί τω τβτάρτω· καί πάλιν δ δβΐ'δρον ποιεί τι εγγύς τροφίμου, βκβΐνο γβννάται βν τόποις ύφηλοΐς καί φυχροΐς. καί 15 διά τούτο πληθύνονται τα είδη βν τόποις τοιούτοις, διά την βφβλκυσιν τοΰ υγρόν καί την ευκρασίαν την βκ τής θβρμότητος τον ήλιου βν ήμεραις χβιμβριναΐς. ομοίως καί ό πηλός ό έμφυτος όζβως προάγει φυτά πίονα· ή συμπίλησις γάρ τής ύγρότητος τούτου βν τόποις γλυκβροΐς γίνεται, ως προβιρήκαμβν.
20 V. Πάλιν τό φυτόν τό βν τοΐς λίθοις τοΐς στβρ-ροΐς γεννώμβνον μακρω χρόνω συμβαίνει, δ γάρ αήρ δ εμπεριειλημμενος τούτο ις βιάζεται άναβήναι, έξοδον δε μη εύρίσκων διά τήν ίσχυρότητα των λίθων επαναστρέφει καί θερμαίνει εαυτόν, εφελ-κεταί τε τό υγρόν τό εναπολειφθεν τοΐς λίθοις άνω, 25 εξερχεται τε άναθνμίασις συν ύγρότητι, μετά 208
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the moisture coheres. When the warmth of the air increases, the plant again grows in it, but only after a considerable time. But small plants which appear in sulphurous places grow when the winds blow sharply, and produce a counterblast and meet each other ; then the air in them is roused to activity, the ground gets hot and fire conies from it, and after this the yellow orpiment in it comes to light, which descends from the impurity of the air, and fire coupled with putrescence is attracted (for this is yellow orpiment) ; then plants grow from it. As we have explained before, these do not put forth many leaves, because a suitable temperature is absent from them.
All that plants produce which is good for food, grows in hot, light and high places, and especially in the third and fourth zones ; again, the tree which produces anything like food grows in high cold places. For this reason there are many types in such places, because of the attraction of the moisture and the suitable temperature arising from the heat of the sun on wintry days. Similarly natural soil easily produces oily plants ; for an enclosure of the moisture takes place in fresh soil, as we have already said.
V.	The plant, again, which grows among hard stones only appears after a long time. For the air enclosed in such places is forced to rise, but finding no exit owing to the strength of the stones, it returns and grows hot, and attracts the moisture \vhich is left behind in the stones upwards, and from it issues an evaporation combined with moisture, with a freeing
209
Edible
plants
Rock plants take long to grow.
ARISTOTLE
δναλύσεως σμικροτάτων μερών των εν τοΐς λίθοις. καί γάρ πολλάκις έθος εστι τοΐς λίθοις ΐνα βοηθή αύτοΐς 6 ήλιος διά της ιδίας πεφεως. καί ουτω γεννάται εξ αυτών φυτόν. δ δε ούκ άναβαίνει, εάν μη πλησίον η γης η ύγροΰ. η γάρ ύπόστασις τοΰ 30 φυτοΰ δεΐται γης ύδατος καί δέρος. κατανοείσθω τοιγαροΰν το φυτόν και ει εστι πλησίον τοΰ ήλιου, ταχέως γεννάται, ει δε' εστιν 6 ήλιος εις δυσμάς, βραδύνει, πάλιν το φυτόν εν ω κυριεύει το ύδωρ, ου παραχωρεί τω άερι δναβαίνειν, καί διά τούτο ου τρέφεται, ομοίως και ή ξηρότης όταν κράτηση, 30 αναστρέφει ή φυσική θερμότης εις τα άκρα, καί βύει τοΰ φυτοΰ τάς οδούς δι’ ών οι πόροι· καί διά τοΰτο ου τρέφεται το φυτόν.
VI.	Καθολικά) δε λόγω παν φυτόν τεττάρων τινών δεΐται, σπέρματος διωρισμενου, τόπου άρ-40 μοδίου, ϋδατος συμμέτρου καί δέρος όμοιου, όταν 826 b οΰν ταΰτα πάντα συντελεσθώσι, γεννάται φυτόν καί αυξάνει· ότε δε ταΰτα δποχωρήσουσιν, δσθενεΐ τή δποχωρήσει καί το φυτόν. πάλιν τό φυτόν τό προϊόν εν ορεσιν ύφηλοΐς, ει εσται είδος, εσται προχειρότερον καί προσφυεστερον εις ίατρείαν 5 6 καρπός δε 6 σκληρότερος εις πεφιν ούχ ως επί τό πολύ τρεφει. τόποι δε δπομεμακρυσμενοι τοΰ ήλιου ούκ είσί πολλών βότανών γεννητικοί. ομοίως εάν ό ήλιος μακρότητα τή ήμερα προσάγη εν τή κινήσει αύτοΰ καί κατακυριεύη τής ύγρότητος, ούκ εχει τό φυτόν δυνάμεις φύλλα καί καρπούς προ-ιο άγειν. τί δε καί περί τών φυτών χρή νοεΐν, α γεννώνται εν ύδαρώδεσι τόποις; εν τούτοις οτε τό ύδωρ ήρεμεΐ, γίνεται τι καθάπερ ιλύς, καί ούκ εστι δύναμις εν τω δερι ΐνα ύποστήση τα μόρη τοΰ 210
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of the smallest parts among the stones ; for it is a characteristic of stones that the sun should assist them by its own heating. And so plants do grow from such soil. But they do not grow to a height unless they are near to soil or moisture ; for the growth of a plant needs earth, ΛΛ-ater and air. The plant must be considered in this way ; if it is facing the sun it grows fast, but if it faces towards the setting sun the process is slow. Again, the plant in which the moisture preponderates does not allow the air to rise, and therefore is not nourished. In the same way, Λνΐιεη the dryness preponderates, the natural heat rises to the extremities, and blocks the ducts of the plant through -which there was a passage ; and so the plant is not nourished.
VI. Generally speaking every plant requires four Conditions conditions, a differentiated seed, a suitable soil, a °4?lant proper allowance of water, and similarly of air. When all these conditions are present, the plant is born and grows ; when they are absent, the plant is weakened by their absence. The plant which comes up in high places, if it is a true form, will be more useful, and better adapted for medicine ; but the harder fruit does not generally ripen. Places far removed from the sun are not productive of many herbs. Similarly, if the sun’s rays grow long in the day time, as it moves and masters the -wetness, the plant has no power to put forth leaves and fruit. What, then, must we conclude about plants which grow in wet places ? In these, when the water is stagnant, a kind of foulness is produced, and there is no power in the air to refine
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ὅδα τος. κατεχετα ι γάρ αντος ό αήρ εν τοΐς εν-δοτεροις της γης, καί κωλύει την 7ταχύτητα τοΰ ΐΰ ὅδα τος άναβαίνειν. el γοΰν πλημμυρήση άνεμος εν εκείνω τω τόπω και συσφιγχθή ή γη, συμπίεση τε εαυτόν ὅ εμπεριειλημμενος αήρ, και σύμπηξη 6 άνεμος την υγρότητα, προελεύσεται εκ ταντης τής ύγρότητος φυτά ου πολύ διαφεροντα άλλήλων εν εΐδει και σχήματι, διά την διαμονήν και την παχύ-20 τητα τοΰ ύδατος και την θερμότητα τοΰ ήλιου άνωθεν, πάλιν περί των φυτών ά εισιν εν τόποις νγροΐς, και ή επιφάνεια αυτών φαίνεται εν τη δφει τής γής χλοάζουσα, λέγω ότι εν εκείνω τω τόπω μικρά εστιν άραιότης. όταν ούν εμπεσών 6 ήλιος κίνηση τήν εν εκείνω υγρότητα, και θερμάνη τον 25 τόπον τή συμβαινουση κινήσει και τη θερμότητι τή εμπεριειλημμενη τοΐς ενδοτεροις τής γής, δπερ δἡ ου συμβαίνει εν οΐς ούκ εχει τό φυτόν δθεν αν αύξηθή, και ή ύγρότης τή ιδία εκτάσει διαχυθή, γίνεται καπνός ύπεράνω τής γής ως ύφασμα χλοά-ζον, κάντεΰθεν γεννάται φυτόν μή εχον φύλλα, so ύπάρχον εκ τοΰ γένους τοΰ φυτοΰ τοΰ φαινομένου εις τήν επιφάνειαν τοΰ ϋδατος. εστι δε μεΐζον εκείνου, διότι πλησίον εστί τής γής, ei και ούκ άναβαίνειν και επεκτείνεσθαι δύναται. πολλάκις δε και εν φυτοΐς άλλο φυτόν γεννάται ου τοΰ αύτοΰ είδους και τής αυτής όμοιώσεως, άνευ ρίζης. 35 κινείται δε τοΰτο ούτως’ όπόταν φυτόν πολλών άκανθών εν πιόνι ύδατι κινήση εαυτό, ανοίγονται τα μέρη αύτοΰ, καί άνιμάται 6 ήλιος τάς εν αύτώ σήφεις, πεφιν τε ποιεί τούτω, καί τη ιδία φύσει εις τον τόπον τον σεσημμενον βοήθειαν χορηγεί μετά, θερμότητος εύκράτου, κάντεΰθεν αύξάνει τό φυτόν, 212
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the particles of water. For the air itself is enclosed in the recesses of the earth, and prevents the density of the water from rising. If. then, the wind is excessive in the district, and the earth becomes thickened, and the air enclosed there becomes compressed and the wind compresses the moisture, plants will grow from that moisture, not differing much from each other in form and shape, because of the persistence and density of the water and the heat of the sun from above. Again, with regard to plants which grow in moist places, their surface grows green on the face of the earth, I say that in such a place there is little fineness. When the sun strikes it and causes the moisture therein to move, it heats up the spot by the movement which arises., and by the heat which is enclosed in the recesses of the earth. This does not occur in places in which the plant has no means of growth. Then when the moisture disperses by its own natural spreading, smoke arises above the earth like a green veil and a plant appears which has no leaves, arising from the same type of plant as that which appears on the surface of the Avater. It is bigger than the former kind, because it is near the soil, and cannot rise and spread. Frequently among plants another grows which is not of the same type and unlike it without a root. Its movement occurs as follows ; when a plant of many thorns grows in oily water, its parts open and the sun draws up its putrescence, and causes it to ripen, and by its own nature combined with the moderate temperature it gives assistance to the putrescent spot, and from this
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40 ως δοκεΐν νήματα έκτείνεσθαι els δλον αυτό, καί 827 a τούτο ϊδιον ἐστι τοΐς φυτοΐς τοΐς εχουσι πολλάς άκάνθας. τότ€ γοϋν γεννάται βοτάνη ή λεγομένη λινόζωστις καί τα ταύτη όμοια. πασαι Be αι βοτάναι, και ει τι αύζάνει έπάνω τής γης και έν τή γή, πρόεισιν εκ τινος τούτων των πέντε, α είσι δ σπέρμα, ύγρότης έζ ϋΒατος, τόπος επιτήδειος, αήρ και φυτεία, και ταΰτα τα πέντε είσίν, ως αν εϊποι τις, ρίζαι φυτών.
VII.	Τριπλώς δε ή τών δένδρων ευπορία ακολουθεί· ή γάρ προάγουσι τούς καρπούς προ τών φύλλων, ή σύναμα τοΐς φύλλοις, ή μετά τα φύλίλα. ίο εστι τοίνυν φυτον όπερ ούκ έχει ρίζαν ή φύλλα-έστι και όπερ φέρει φίτρον άνευ καρπού καί φύλλων, ως ή λεγομένη χρυσοκόμη ή χρυσΐτις. άλλα τα φυτά α καρπόν προ τών φύλλων προάγουσι, πολλή ν εχουσι τήν πιότητα. όταν γοΰν εκταθείη ή θερμότης ή ουσα φυσικώς τω φυτώ, ταχύνει καί 15 ή τούτου πέφις, ρώννυται τε καί ζέει εν τοΐς κλάδοις τού φυτού, κωλύει τε τον χυμόν ϊνα μή άναβαίντ) απ' αυτού· κάντεΰθεν προχωροΰσι καρποί καί φύλλα, έν δε τοΐς φυτοΐς α ταχύτερου τα </>ὅλλα προάγουσι, τί νοητέον; αι διαθέσεις τών υγρών εισί πολλαΐ. όπόταν γοΰν ή θερμότης τού 2ο ήλιου άρζηται διασπείρειν τα μέρη του υδατος, άνω έφέλκεται ό ήλιος τα μέρη τής ύγρότητος, καί βραδύνει ή πεπειρότης, διότι ή πέφις του καρπού ούκ εστιν ει μή έν συ μπήζει, καί προηγούνται τα φύλλα τών καρπών τή προσαγωγή τής πολλής ύγρότητος. πολλάκις δέ συμβαίνει αύτοΐς καί πιό-25 τη?, όπόταν ή ύγρότης ή έν τω φυτώ πέφιν λάβη καί άναβή έζ αυτής άτμίς πυκνή, καί έλκύση αυτήν 214
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putrescence the plant grows, so that threads spread all over it. This is peculiar to plants that have many thorns. Thence arises the herb known as mercury and similar plants. But all herbs whether they grow above the earth or in it, depend on one of these five conditions; seed, moisture from water, a suitable soil, air and planting. These five one might say are the roots of plants.
VII. The growth of trees follows three methods ; Growth either they produce their fruit before their leaves, or at the same time as their leaves, or after them. A plant exists which has neither root nor leaves ; another has a stem without either fruit or leaves, called chrysocome or chrysitis. Plants \vhich produce the fruit before the leaves have considerable oiliness.
When the heat which naturally exists in the plant has spread through it, its ripening accelerates, and strengthens and boils in the branches of the plant, and prevents the sap from rising ; then fruit and leaves grow. But in plants which put forth leaves more quickly, what are we to think ? The nature of the wet plants is various. For instance, when the heat of the sun begins to scatter the particles of water, the sun draws the particles of moisture upwards, and the ripening is a slow process, because the ripening of the fruit only takes place by congealing, and the leaves come out before the fruit by the addition of much moisture. In these cases there is often considerable oiliness, when the moisture which is in the plant gets cooked, and a thick steam rises from it, and the air together with the sun attracts it;
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ο αήρ μετά του ήλιον Tore γαρ εξερχεται εκ της ύγρότητος εκείνης και πιότης και καρπός και φύλλα μια εκθεσει.
Οι παλαιοί Βε σοφοί τα φύλλα πάντα καρπούς 30 είναι Βιεβεβαιοϋντο. ιστεον ονν ως όπόταν ή ύγρότης εστι τόση ώστε μη πεπαίνεσθαι μηΒε σνμπήγνυσθαι διά την εκ του άερος ανάπτυζιν και την άνωθεν σπουΒήν τής εφελκυσεως τοΰ ήλιου, τότε ή ύγρότης αυτή, εις ήν ούκ ενηργήθη πεφις, άλλοιοΰται εις φύλλα· α Βή ούκ εχουσιν άλλον 35 σκοπόν ει μη την εφελκυσιν τής ύγρότητος, καί ΐνα ώσι και περικαλύμματα των καρπών από τής σφοΒρότητος τοΰ ήλιου, ου τοίνυν ομοίως Βει ΐνα τα φύλλα ώσιν ώς οι καρποί· ό γαρ χυμός 6 άναβαίνων αλλοιωθείς, ούτός εστι τα φύλλα, ως εϊπομεν. τοιουτοτρόπως εστιν η κρισις και εν ταΐς 40 ελαίαις, αι πολλάκις στερίσκονται των ι Βίων καρ-827 b 7των. όπόταν γαρ ή φύσις πεφιν ποιήση, άναβαίνει πρώτως εκ τής λεπτότητος, όπερ ούκ επεπάνθη εκ τής θερμότητος. εστιν ουν αυτή ή ύγρότης φύλλα. ή Βε πεφις εστιν άνθος, όταν Βε τελειωθή τω Βευτερω ετει ή πεφις, γεννώνται καρποί, και εκ-δ βαίνει εις τέλος ή ύλη κατα τον τοπον τον εν α ύτοΐς.
Αι άκανθα ι ωσαύτως είσιν εκ του γένους των φυτών, ου μήν τής αυτής φύσεως. λέγω γοΰν ότι εν τω φυτώ εστιν άραιότης, καί εν τή αρχή τής φύσεως αυτού εστι πεφις, και άναβαίνει ύγρότης φυχρά καί μετ’ αυτής βραχεία Βιάκρισις, Βιερχο-ιο μενη εν εκείνη τή άραιότητι. ποιεί γοΰν τ αυτήν συμπήγνυσθαι ο ήλιος, κάντεΰθεν είσιν αι άκανθαι. Βία τοΰτο και τό εΐΒος αυτών εστι πυραμοειΒες· 216
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for then from that moisture oiliness and fruit and leaves all emerge in one output.
The ancient philosophers all maintained that all Leaves and leaves are fruit. So one must recognize that when frmt' the moisture is so great that no ripening takes place, and there is no congealing owing to the expansion of the air and the upward attraction of the sun, then this moisture, upon which the ripening has not operated is changed into leaves ; which have no other purpose except the attraction of moisture and to serve as a protective covering for the fruit from the excessive heat of the sun. At the same time leaves are not so essential as fruit ; for the sap which rises when it changes becomes the leaves, as we have said. The same process can be detected in olives, which often fail to produce any fruit of their own. For when nature causes ripening, some of the thin moisture, which has not been ripened by the heat, rises first.
This moisture then produces the leaves. But its ripening is the flower. But when the ripening is completed in the second year, the fruit is produced, and the material achieves its proper end according to tho available space.
Thorns similarly are of the class of plants, but have Thorny not the same constitution. For instance, in the plant plants· there is fineness, and at the beginning of its existence a ripening takes place, and the cold moisture rises, and after this a short determination takes place, which goes all through that fineness. The sun then causes this to cohere, and from this thorns are produced. Consequently their form is pyramidal; for h	217
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ear ι. γάρ ή βάσις αυτών αρχομανή από 7ταχέος και προχωρούσα els ισχνόν, τούτο Be γίνεται, διότι κατά βραχύ ὅ αήρ εητεκτεινόμενος τω φυτώ αυξάνει 15 τα μόρη αυτού μετ’ επιτάσεως τής υλικής, τοιουτοτρόπως και παν ΒενΒρον ή φυτόν ylver αι, ου ή κ€φαλή ἐστι πυραμο€ΐΒής.
VIII.	'H χλοάζουσα Be χροιά οφείλει είναι πράγμα κοινότατου εν τοΐς ΒενΒροις. βλεπομεν γάρ ότι, ώσπep κοινή eonv ή λευκότης εντός, 20 ούτως και ή χλοερότης εκτός. και τούτο εστιν, ότι ύλη χρώνται πλησιωτερα ήγουν μάλλον πεπεμ-μόνη. Βει τοίνυν ΐνα ή χλο€ρότης ev πάσι τοΐς φυτοΐς, ότι αί υλαι ελκουσι και άραιοΰσι τό ξύλον τού ΒενΒρου, βραχ€ΐάν re ή θepμότης πεφιν εργά-ζ€ται, και απομένει τι εκεί υγρόν, δ φαίν€ται εξωθεν και τούτο όστιν ή χλοερότης ή ev τοΐς 25 φυτοΐς, εάν μή μείζων γενηται ή πεφις. οφείλει Be eivai μέση ev τοΐς φύλλοις και ev τοΐς ξύλοις τή Βυνάμ€ΐ. ή Be χλοερότης ου φθείρεται, eav ή ύγρότης ev αυτή, ήτις εστιν εκ τού γόνους τής γής. εξ άμφοτερων γούν τούτων ή χροιά ylverai ή χλοερά. τούτου σημεΐον ότι οι φλοιοί τού ΒενΒρου, 30 όταν ξηραίνηται αυτό, μελαίνονται, εντός Be eloi λευκοί. ev τοΐς ΒενΒροις γούν μεταξύ των 'Βύο χρωμάτων χρώμα χλοερόν γίνεται ev τή επιφάνεια αυτών.
Του Be σχήματος τών φυτών τρεις είσί τρόποι’ τινα γάρ άνω προχωρούσι, τινα κάτω, τινα μέσον. τα μεν ούν άνω εκτεινόμενα εχουσιν αιτίαν, ότι ή 35 φύσις αυτών φαίνεται ev τή εντεριώνη, και ελκει τήν θερμότητα, καί συμπιέζει ev εαυτή τον άερα τον όντα ev ταΐς άραιότησιν αυτής. πυραμιΒοΰνται 218
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their growth begins thick at the end and rises to a fine point. This happens because the air, spreading gradually through the plant, increases its parts Anth a stretching of the material. In this way every tree or plant grows ivhose head is pyramidal.
VIII.	The green colour must be the most common Colour in characteristic in trees. For we see that, as whiteness trees* is their most common characteristic within, so is greenness without. This is because they use material which is nearer and more ripe. Greenness must be present in all plants, because their material draws and thins the wood of the tree, and the heat causes a rapid ripening, and some moisture survives there, which appears on the outside ; this is the greenness which appears in plants, unless the ripening becomes greater.0 But it is midway in power between the leaves and the wood. Greenness is not destroyed, if there is moisture in it, which arises from the nature of the earth. From both these causes the green develops. A proof of this is that the bark of the tree, when it gets dry, turns black, but within it is white.
In trees between these two colours is a green colour on the surface.
There are three types of form in plants ; some Types of grow upwards, some downwards, and some in between p ants' the two. Those that stretch upwards do so because their nature appears in the pith, and attracts the heat, and encloses in itself the air, which exists in its fineness. But they adopt a pyramidal shape, just as fire
° This appears to mean nothing.
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δ ί, ώσπερ πυραμιδοΰται το πυρ εν ταῖς ίδίαις ϋλαις καί κουφίζεται. ὅσα δε κάτω εκτείνεται, 40 τούτων οι πόροι συμπηγνυνται. όταν γάρ πέφις γένηται, τότε ή νλη πυκνοΰται του ύγροϋ, εν ω 828 a εστιν η εντεριώνη, κάντεΰθεν εκπορεύεται μεν τό λεπτόν άνω, επαναστρέφει δε τό υγρόν προς τα μερη^ εκείνα κάτω· κινεί γαρ ταύτην η οικεία βαρύτης. α δε φυτό, μέσον των δυο είσίν, έχουσιν ούτως, λεπτύνεται τό υγρόν, ότι η φύσις της 5 ευκρασίας γειτνιάζει τη πεψει, είσί τε καί οι πόροι μέσοι, καί η νλη έπεκτείνεται καί άνω καί κάτω, εστι δε η μεν πρώτη πεφις υπό τό φυτόν, η δε δεύτερα εν τη εντεριώνη, ητις εξέρχεται μεν από της γης, εστι δε καί εν τω μέσω του φυτού' καί 10 μετά ταΰτα γίνεται η διαίρεσις, ητις συμβαίνει από της δευτέρας, ούκ από της πρώτης πέψεως. η δε τρίτη πέψις έστίν εν τω ζώω· ον γαρ γίνεται αυτή ή πέφις ει μη δια την διαίρεσιν της φύσεως των μελών καί την διάστασιν των φυσικών προς άλληλα. τα δε φυτό γείτονά είσι προς έαντά, 15 καί δια τούτο πληθύνονται εν πολλοΐς τόποις. ως επί τ ο πλεΐστον δε η νλη τών φυτών κάτω εκτείνεται.
Τα σχήματα τοίνυν τών φυτών είσίν εν τη φύσει καί τη ποσότητι τών σπερμάτων, τα άνθη δε τών φυτών καί οι καρποί είσιν εν ταΐς νγρότησι καί εν ταῖς ΰλαις. κεΐται τοίνυν η πρώτη κίνησις καθο-20 λικώς καί ή πέφις εν πάσι τόΐς ζώοις, καί ούκ άποχωροΰσιν απ' αυτής πάντα τα ζώα. έν τοΐς φυτοΐς δέ εστιν η πρώτη πέφις, εΐτα ή πέπανσις κατά την τροφήν αυτών, έκαστον ονν δένδρον άνα-βαίνει αει, έστ αν πληρωθείη. αιτία δέ αυτή 220
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is pyramidal in its cnvn material and grows light. In the case of those which extend downwards, the passages become obstructed. For when ripening takes place, then the material of the moisture grows thick, in which the pith lies. Then the light portion rises upwards, while the moisture returns to the parts belcnv ; for its own weight causes its movement. But plants whose movement is between up and down, are of the following nature. The moisture grows thin because a suitable temperature is near at the time of ripening, and its passages are in an intermediate condition, and its matter spreads both up and down. The first ripening takes place under the plant, the second in the pith, which comes up out of the ground, and is in the middle of the plant; after this a division takes place, which is due to the second, not to the first ripening. A third form of ripening takes place in the animal; for this form of ripening only occurs through the division of the limbs and the natural differences of one part from another. But plants grow quite close to one another, and for this reason multiply in many places. Generally speaking, the material of plants spreads downwards.
The forms of plants depend on the nature and quantity of the seeds, flowers of plants and their fruit depend on moisture and material. In all animals the first movement and ripening takes place within them, but from this movement not all animals arise. But in plants themselves the first ripening begins, and then their development depends on their nourishment. Every tree then grows upwards until its development is complete. The reason is that in the
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828 a , ,	„	, χ ,	„ „ ,	, ,	,	„
εστιν, οτι επι μεν των ζωων έκαστον το μήκος 25 πλησίον earl τον ίδιον πλάτονς, εν τω φντω δε πόρρω, δτι ή ρίζα αντοΰ, ήγονν τδ πΰρ και τδ ύδωρ, σπεύδονσιν εις άνάβασιν, ΐνα δημιονργηθή τδ φντόν. η διάφορά δδ των φντών iv τοΐς κλάδοις εστιν εκ τής περιττής άραιότητος. δταν γαρ σνμ-πιεσθώσιν οι χνμοί, θερμαίνεται ή φύσις καί σπεύδει 30 εις τήν πεφιν, κάντενθεν τνποννται οι κλάδοι καί φύεται τα φύλλα, ως προείπομεν.
IX.	Τό δε τα των δένδρων φύλλα πίπτειν εστί δια τήν επιφοραν τής οξείας άραιότητος. όταν γαρ πεφθή ή νγρότης μετά τής ύλης, πνραμιδονται, καί 35 μετά ταΰτα κατισχναίνονσι. καί δταν φανή ή νλη τή πεψει πεπληρωμενη, τότε τελείως βύονται τα άκρα των πόρων άνω. καί διά ταΰτα επεί τα φύλλα ονκ εχονσιν ύλην, ξηραίνονται καί πιπτονσιν. εάν δε σνμβή τδ εναντίον ών εϊπομεν, ον πίπτει τδ φντδν εις στερησιν των ιδίων φύλλων, όταν δε 40 πάλιν νικήση1 τδ φντδν φνχρότης, θερμαίνει αντδ ή εγκλειόμενη τούτω θερμότης, καί ή φανέρωσις 828 b τής φνχρότητος γίνεται εκτδς εν τοΐς άκροις αντοΰ, καί άποτελοΰνται εντεΰθεν τά φύλλα γλανκά, καί ονδε πιπτονσιν, ώς ονδε επί των ελαίων καί των μνρσινών καί των λοιπών.
Όπόταν δε εχωσι τά δένδρα καί τά φντά δύναμιν 5 τοΰ ελκειν σφοδρώς, γίνεται καρποφορία όμοΰ· ήτις σνμβαίνει, δτι χρήται ή φύσις πεψει κατά διαδοχήν σνχνή, καί εν εκάστη πεψει καρπδν προάγει πολύν. καί διά τοΰτο τινά φντά καί πολ-λάκις εν τω χρόνω καρποφοροΰσι. τδ δε φντον δπερ εστίν ως ή φύσις τοΰ νδατος, μόλις καρπο-
1 κινηστ] Β.
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case of every animal its height approximates to its breadth, but in the plant they are λνίάεΐ)' different, because their root, consisting of water and fire, makes its way upwards, that the plant may fulfil its nature.
The differences in the branches of plants are due to their excessive fineness. For -when the juices are compressed, their nature grows hot and hurries on to the ripening stage, and so branches will take shape and leaves grow, as we have said before.
IX.	The falling of the leaves of trees is due to the The failing increase of their quickly-made fineness. For when the moisture is ripened with the material, they become pyramidal in shape, and after this they grow thin. And when the material appears with complete ripening, then the extremities of the passages are completely blocked up above. For this reason, when the leaves have no matter, they dry up and fall. But when the opposite of what we have described occurs the plant does not suffer loss of leaves : but when coldness masters the plant, the heat enclosed λνΐΐΐιϊη it warms it up, and the appearance of coldness is seen outside in its extremities, and in that case the leaves turn grey, and do not fall, as they do not in the case of olives, myrtle and the rest.
But when trees and plants have the power of fruit λάοΐεηΐ attraction, fruit-bearing occurs at the same l,earing* time ; which happens because their nature causes considerable ripening successively, and at each ripening produces a quantity of fruit. And so some plants bear fruit many times in the year. But the plant which is of the nature of water bears fruit sparsely
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ίο φορεΐ διά την επικράτειαν της ύγρότητος αύτοΰ καί τον πλατυσμόν των ίδιων πόρων καί την απορροήν των ίδιων ριζών, δτε δε ίσχυροποιηθή το θερμόν, ταχύνει τε ή τούτου πεφις, καί λεπτύνεται ή υγρό της καί ου συμπηγνυται· ούδ’ ούτως πάλιν γίνεσθαι καρποφορίαν συμβαίνει, καί τούτο εύρί-15 σκέτα ι εν πάσαις ταΐς βοτάναις ταΐς λεπταΐς, άλλα δη καί εν τισι λαχάνοις.
Φαίοτης δε γίνεται εν τόποις σφόδρα θερμοΐς, καί εστιν εν τούτοις ολίγος καρπός εκ της υγρότητας, διότι είσί στενοί οι πόροι, όταν γοϋν θέληση η φύσις πεφιν ποίησαι, μη εχουσα υγρότητα άρκούσαν τη ύλη, τότε γίνονται οι πόροι 20 στενώτεροι. επαναστρεφει γοϋν ή πεφις, καί συνεχή ταύτην ποιεί η θερμότης, καί φαίνεται τότε τό μέσον λευκού καί μελανός εν χρώματι. καί οτε τούτο τοιουτοτρόπως γενηται, τότε τό ξύλον φθάνει γίνεσθαι μελαν, καί παν τό πλησιάζον τω φαιώ· καί τούτο εστιν ίδεΐν από τού εβενου καί της πτελεας. 25 ό δε εβενος καταδύεται εν τω ύδατι, ότι τα μέρη αύτοΰ είσί συμπεπηγότα καί οι πόροι στενοί, καί αήρ ούκ είσερχεται εν αύτοΐς. ο δε εκ των ξύλων των λευκών βυθίζεται, εστι διά την στενότητα τών πόρων καί την περιττότητα της ύγρότητος της 30 βυούσης τούς πόρους, ώστε μη εξερχεσθαι απ’ αυτών άερα. τό δε άνθος εκ λεπτής μόνον ύλης εστιν, όταν άρξηται ή πεφις· καί διά τούτο προηγείται τού φυτού, ως εδείξαμεν. εντεύθεν γοϋν δεικνύομεν καί την αιτίαν δι ήν τα φυτά εκφερουσι φύλλα πρότερον, εΐτα καρπούς.
"Ο δε εν τω φυτώ τω εχοντι στενούς πόρους 35 γίνεται χρώμα, εσται εν χρώματι σαπφειρίνω, καί 224
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because of the predominance of water in it, and the thickening of its own passages, and the dropping off of its roots. But when the heat becomes strong, and its ripening accelerates, the moisture becomes light and does not congeal; in this case it will not bear fruit again. This is found in all small wild herbs, and even in some garden herbs.
Greyness is found in very hot places, and in these Greycoiour there is very little fruit because of the moisture, m p because the passages are narrow. When nature wishes to produce ripening, but has not sufficient moisture in the material, then the passages become narrower. Then the ripening re\erses and the heat makes it continuous ; then it appears between white and black in colour. When it takes place in this way, then the wood goes black first, and so does all the part near it become grey ; this can be seen in the ebony and the elm. Ebony sinks in water, because its parts cohere, and its passages are narrow, and no air enters them. When white woods sink, it is due to the narrowness of their passages, and the excess of moisture which obstructs them, so that no air can enter into them. The flower is made entirely of a light materia], when ripening begins ; this is why it comes first in plants, as we have shown. In this way we explain the reason why plants bear leaves first and fruit afterwards.
The colour which occurs in plants having narrow Other passages will be blue and will incline to whiteness c° our‘
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διότι συμπιέζονται αυτόν τα μέρη, εις λευκότητα κλίνει, ὅταν δε εις ευκρασίαν φθάση, έστι γλαυκόν. διότι δ ί τινα φυτά, άνθη ονκ εχουσιν, έστιν η αιτία οτι ως επί τό πλεΐστον γίνεται τούτο διά την διαφοράν των εν αντοΐς μερών καί την εν αύτοΐς 40 λεπτότητα καί τραχύτητα καί παχύτητα, ούκ έχουσι δε άνθη φοίνικες, σύκα ϊ καί τα τούτοις όμοια.
829 a Τό δε φυτόν το παχεΐς εχον φλοιούς εκτείνεται κατά την εκτασιν τής υγρότητας καί την συνώθησιν τής θερμότητος. καί τούτο έστιν εν τή πεύκη καί τω φοινίκι, τό δε φυτόν τό γάλα έκβάλλον έχει τούτο εν τω μέσω, έστι δε ή θερμό της ύποκά τοι 5 ισχνροτέρα, καί μένει εκεί πιότης. όπόταν οΰν άρζηται ή θερμότης πέττειν, στρέφεται ή πιότης εις την οίκείαν υγρότητα, καί συμπήγνυσι ταύτην συ μπήζει βραχεία, καί θερμαινομένου του τόπου γίνεται ή ύγρότης λιπαρά, όμοια γάλακτι, εγείρεται τε άναθυμίασις από τής υγρότητας τής έλκούσης ίο τό γάλα εκείνο εις τάς ακρότητας, καί κατέχει ή ύγρότης την θερμότητα την φαινομένην, καί οϋτω συμπήγνυται τό γάλα· φύσις γάρ έστι τής θερμότητος τό συμπηγνύειν. όποιον δη τι δε γάλα πολλής έστι συμπήζεως, τότε γίνεται, όταν εν τω δένδρω φανή φϋχος■ συμπηγνύμενον γάρ μετά 15 ταΰτα έζέρχεται άπό του οικείου τόπου. καί έντεύθέν έστι τό κόμι. τό κόμι δε τό θερμόν προέρχεται έν τω στάζεσθαι· όπόταν γοΰν τού άέρος άφηται, συμπήγνυται· καί καταρρεΐ έν τόπω εύκράτω, καί έστιν όμοιον ύδατι. έτερον δε χέεται καί συμπήγνυται όμοιον λίθοις ή κογχυλίοις. ότε 20 δε κατά στράγγα ρεΐ, μένον έν τω οίκείω εΐδει 226
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because their parts are compressed. When there is a mixture of conditions, the colour is grey. The reason why some plants have no flowers is generally owing to the difference of their parts and their lightness, roughness or thickness. Date-palms have no flowers, nor do figs and plants similar to these.
Trees with thick bark grow by the expansion of moisture and the pressure due to heat. This is true of the pine and the date-palm. The plant that exudes milk has this in the middle of it. The heat below is stronger and the oiliness resides there. When the heat begins to ripen, the oiliness turns to its natural moisture and congeals with a quick coalescence. As the place grows hot the thick moisture, like milk, is formed, and an evaporation rises from the moisture which draws the milk to the extremities, and the moisture controls the heat which appears, and so the milk is congealed ; for it is the nature of heat to congeal. But in cases in which the milk congeals very hard it is due to cold in the tree ; and when thus congealed it afterwards issues from its proper place. Then it becomes gum. Gum when it is hot comes out in the form of drops ; but when it comes into contact with the air, it grows solid ; it also flows in temperate regions and is then like water. In other cases it flows out and congeals as hard as stone or shell. But when it exudes drop by drop, it remains in its own form and becomes like what is
Trees with milky sap.
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γίνεται ως το λεγόμενον σμηρίον. το δε άλλο ιού -μενον ως λίθος εστι κατά τό φαινόμενον λίαν φυχρόν. ποιεί δε τούτο ἡ θερμότης τοιοϋτον είναι· όταν δε ἡ φΰχος και καταρρή, άπολιθοΰται. πάλιν των δένδρων τινα άλλοιοΰνται εν τω χειμώνι, και ποτε 25 μεν γίνονται χλοερά ποτε δε γλαυκά, και ον φθείρονται ούτε τα φύλλα αυτών ούτε οι καρποί, ότι τα φυτά εν οΐς τούτο συμβαίνει εχουσιν επάνω θερμότητα παχεΐαν και εν ταΐς ρίζαις υγρότητα λεπτήν όθεν εν τη προόδω τού έτους κατεχει η so ύγρότης εκείνο τό χρώμα διά την φυχρότητα τού αερος. και δτε παραβάλλει η θερμότης προς την φυχρότητα, ωθεί ή θερμότης την υγρότητα έξωθεν, μετά τού οΰπερ εβαφε χρώματος τού εν τη επιφάνεια του δένδρου άκολουθοΰντος. ότε δε στρέφεται πάλιν ή φυχρότης και η ξηρότης εις 35 ενεργειον, και ή ύγρότης κατεχει την θερμότητα, τότε τό χρώμα φαίνεται τό γλαυκόν.
Χ. Πικρό? 8e γίνεται καρπός, δτε η θερμότης και η ύγρότης ούκ είσι πλήρεις εν τη πεφει. ή φυχρότης γάρ και ή ξηρότης εμποδίζουσι την τελείωσιν, και ουτω στρέφεται εις πικρίαν 6 καρπός, τούτου σημεΐον ότι τό πικρόν εις πΰρ 40 εμβληθεν γλυκύ γίνεται, δένδρα δ<= όσα γεννώνται εν ύδατι όξώδει, ποιοϋσι καρπόν γλυκόν, διότι τό 829 b όξώδες ελκει μετά θερμότητος τού ήλιου, όπερ εστι τής ιδίας ποιότητος. και τούτο φυχρότης εστι και ξηρότης· κάντεΰθεν άπομενουσιν ύγροτητε ς τινες όλίγαι ένδον γλυκεΐαι. θερμαίνεται τε και ή κοιλία τού δένδρου, όταν προσμείνη ες αυτήν ό 5 ήλιος, και ούτως γίνεται ό χυμός τού καρπού στυφός ολίγον, και όσον πλέον πεπεμμενος γενη-228
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called beeswax. That which changes into a form like stone is on its appearance very cold. But heat is the cause of its seeming so ; and when it is cold and then becomes fluid, it hardens like stone. Some trees again change in the winter, some become green and some grey, and neither their leaves nor fruit die, because the plants in which this happens have a thick heat above and a light moisture in their roots ; so as the year advances, the moisture controls the colour because of the coldness of the air. And, when the heat meets the cold, the heat drives the moisture outside, together Anth the colour on the surface with which it is tinted, and the tree follows this colour. But when the coldness returns and the dryness is made active, and the moisture controls the heat, then the colour becomes grey.
X.	Fruit becomes bitter when the heat and moisture are not complete in the ripening. For the cold and dryness prevent the full development, and so the fruit turns to bitterness. The proof of this lies in the fact that the bitter Avhen cast into the fire becomes sweet. But the trees which grow in acrid water produce sweet fruit, because the tartness combined Anth the heat of the sun attracts what is of its'own quality; that is to say cold and dryness; and so a little sweet moisture remains within. The interior of the tree grows hot -when the sun remains on it, and so the juice of the fruit remains somewhat tart. As it gets
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ται, διαλύεται κατά μικρόν τό όξώδες, έστ αν καταναλωθείη και φανή ή γλυκύτης. έσται τοίνυν ὅ καρπός γλυκύς, τα δε φύλλα αυτού καί οι άκρέ-μονες ξηροί, όταν δε τελειωθή η πεπειρότης, επί ίο πλέον γίνεται 6 καρπός πικρός, τούτο δε εστι διά την περισσήν θερμότητα μετά βραχείας ύγρότητος. καταναλίσκεται γάρ η ύγρότης, ποιεί τε ό καρπός την θερμότητα άναβαίνειν, καί εστί τότε ό καρπός πικρός, γίνονται καί οι πυρήνες πυραμοειδεΐς διά την εφελκυσιν τού θερμού καί την περιττήν 15 φυχρότητα καί υγρότητα την εντός κειμένην, α είσιν εκ γένους τού όξώδους ϋδατος. μένει γάρ το υγρόν εν μέσω και καταπυκνοΰται καί ισχναίνει τα άκρα, τα δένδρα δε τα όντα εν γη εύκράτω επισπεύδουσι την πεπειρότητα προ των χειμερινών 20 ημερών, ότι η θερμότης όταν η πλησίον της ευκρασίας, γενηται δε καί η ύγρότης φανερά καί ό αήρ καθαρός, καί ου δεΐται ό καρπός πολλής θερ-μότητός1 τε καί πέφεως, σπεύδει τότε ή τοΰδε πεπει ρότης, καί πρόεισι προ ημερών χειμερινών, εν πάσι γοΰν τοΐς δενδροις, ότε πρώτον φυτευθώσιν, 25 επικρατεί τό πικρόν ή τό στρυφνόν, όπεί η ύγρότης όταν εν τοΐς άκροις γενηται αυτών, πεττει τούς τόπους τούς όντας εν τω μεσω τών δένδρων, εξ ών εστί καί ή ύλη τών καρπών, προέρχεται τε ξηρότης καί επακολουθεί τή ύγρότητι, καί ουτω γίνεται ή πρώτη πέφις δριμεΐα ή πικρά ή στρυφνή. 3ο αιτία δε' εστιν ότι μετά θερμότητος καί ύγρότητός εστι πέφις. όταν δε επικράτηση ύγρότης καί ξηρότης τού θερμού, εστιν εξ αυτού καρπός εν τή άρχή ούκ εϋπεπτος, διότι ή γέννησις τού καρπού εν τή άρχή εστί χωρίς γλυκύτητος. τών μυρο-230
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riper, the tartness is little by little resolved, until it is all spent and the sweetness appears. Then the fruit will be sweet, and the leaves and twigs dry. But when the ripening is complete, the fruit grows more bitter. This is due to excessive heat combined with little moisture. For the moisture is exhausted, and th.e fruit causes the heat to rise and then the fruit is bitter. And the stones of the fruit are pyramidal in shape, because of the attraction of the heat and the excessive cold and moisture that lies within it, which are of the nature of acrid water. For the moisture remains in the middle and thickens and refines the extremities. But trees which are in a place of suitable temperature hasten on their ripening before the winter days, because when the heat approaches a suitable temperature, and the moisture becomes evident and the air clear, and the fruit does not need much heat or ripening, then its ripening accelerates and gets forward before the days of winter. So in all trees Mrhen they are first planted the acrid or astringent taste predominates, since the moisture, when it is in their extremities, ripens those parts which are in the middle of the trees, from which the material of the fruit arises ; dryness continues and succeeds the moisture, and so the first ripening is necessarily rough or bitter or tart. The reason is that the ripening occurs combined with heat and moisture. But when the moisture and dryness are greater than the heat, the fruit that comes from it is not properly ripe at first, because the growth of the fruit is at the beginning lacking in sweetness. But
ύγρότητόί Β.
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βαλάνων δε δένδρων iv τή αρχή, όταν φανώσιν, ol 35 καρποί είσι γλυκείς· κοινώς δε είσι στρυφνοί καί εν τή κράσει αυτών πικροί, αιτία δε εστιν δτι τό δενδρον αυτών εστιν αραιόν τοΐς κλάδοις. εν ώρα δε πεφεως, όταν ώσιν οι πόροι πλατείς, επεται θερμότης τῆ ύγρότητι, καί πεπειροϋνται οι καρποί, καί είσίν εν ττ} άρχή γλυκείς, πάλιν ακολούθως 40 ελκει διά την αραιότητα τούτο το δενδρον πόρους, επικρατεί τε φυχρότης καί ξηρότης του θερμού καί υγρού, κάντεΰθεν άλλοιοΰνται οι καρποί εις στρυφ-830 λ νότητα. επικρατεί πάλιν ό ήλιος μετά της θερμό-τητος διά της εφελκύσεως της περιττής ζηρότητος εν τω σπερματι εκείνω, δπερ εστιν εν τη επιφάνεια τών δένδρων, νίκα τε η φυχρότης την ξηρότητα, 830 b καί είσίν οι καρποί ίσχυράς στρυφνότητος. εντεύθεν δε πάλιν άναβαίνει θερμότης φυσική άνω, καί βοηθεΐ αύτη η θερμότης τού ήλιου εξωθεν, νίκα τε ή θερμότης καί ή ξηρότης, καί γίνονται οι καρποί πικροί.
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the fruit of the ben-nut tree is sweet at the beginning, when it first appears ; but generally speaking they are astringent and when mixed bitter. The reason is that the tree is thin in branches. But at the season of ripening, when the passages are broad, heat follows the moisture, and the fruit ripens, and is sweet to start with. But in course of time because of its fineness the tree contracts the passages, and the coldness and dryness master the heat and moisture, and then the fruit changes to astringency. The sun again gets the mastery with its heat, because of the attraction of the excessive dryness in that seed which is on the surface of the trees, and the coldness masters the dryness, and the fruit is of considerable astringency. Then the natural heat rises up again, and the heat of the sun assists it from without, the heat and dryness prevail and the fruit becomes bitter.
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ON MARVELLOUS THINGS HEARD
(DE MIRABILIBUS AUSCULTA-TIONIBUS)
INTRODUCTION
This curious collection of “ marvels ” reads like the jottings from a diary. All authorities are agreed that it is not the work of Aristotle, but it is included in this volume as it forms part of the “ Corpus ” which has come down to us ; most Aristotelian scholars believe that it emanated from the Peripatetic School. Some of the notes are puerile, but some on the other hand are evidently the fruit of direct and accurate observation.
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ΠΕΡΙ ΘΑΥΜΑΣΙΩΝ ΑΚΟΥΣΜΑΤΩΝ
830 a 5	1. ’Ey τη ΥΙαιονία φασίν εν τω δρει τω Ή σαίνω
καλούμενω, δ την ΙΙαιονικήν καί την Μαιδικήν ορίζει, είναι τι θηρίον τδ καλούμενον βόλινθον, υπό 10 δε των ΐίαιόνων μόναιπον. τούτον λεγουσι την μεν δλην φύσιν παραπλήσιον είναι βοΐ, διαφερειν δε τω μεγέθει καί τη εύρωστία, προσέτι δε καί τη χαίτη' εχει γαρ απο του αύχενος, ώσπερ 6 ίππος, κατατείνουσαν βαθεΐαν σφόδρα, καί από τής κορυφής εως των οφθαλμών, τα δε κέρατα ούχ ώσπερ οι βόες, άλλα κατεστραμμένα, καί τό οζύ κάτω παρά τα ώτα· χώρεΐν δε αυτά ήμιχόου πλεΐον 15 εκάτερον αυτών, καί μελανα σφόδρα είναι, δια-στίλβειν δε ώσανεί λελεπισμενα. δταν δε εκδαρή τό δέρμα, κατεχειν τόπον όκτακλίνου. ήνίκα δε πληγή, φεύγει, καν εξαδυνατοΰν μενει. εστι δε ήδυκρεων. αμύνεται δε λακτίζον καί προσαφοδεϋον ως επί τετταρας δργυιάς' ραδίως δε χρήται τούτω 20 καί πολλάκις τω είδει, καί επικαίει δ’ ώστ άπο-φήχεσθαι τάς τρίχας τών κυνών. τεταραγμένου μεν ούν τούτο ποιεΐν φασι τον άφοδον, άταράχου δε μη επικαίειν. δταν δε τίκτωσι, πλείους γενό-μενοι καί συναχθεντες άμα πάντες οι μέγιστοι τίκτουσι καί κύκλω προσαφοδεύουσΐ’ πολύ γάρ τι 25 τούτου του περιττώματος τό θηρίον προιεται.
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1. In Paeonia they say that in the mountain called Hesaenus, which divides Paeonia from Maedice, there is a wild beast called “ bolinthus.” which the Paeon-ians call “ monaepus.” They say that the beast is in general character like an ox, but that it is larger and stronger, and also more hairy ; for it has a mane on its neck like a horse, stretching down very thickly, and spreading from its brow to its eyes. Its horns are not like those of oxen, but are turned dowmvards, and come to a sharp point by the ears ; each of these holds more than three pints and is pitch black, but they shine as though they were peeled. But -when the hide is skinned it covers the space of eight couches. But when the beast is hit it flees, and even if incapacitated continues to do so : its flesh is sweet. It protects itself by kicking and voiding excrement over a distance of forty feet ; it easily and often employs this form of defence, which scorches so fiercely that it will scrape off a dog’s hair. They say that it has this effect when the animal is disturbed, but that it does not scorch when it is undisturbed. When they bring forth their ycuing they meet in large numbers, and collecting in a herd all the biggest bring forth young and void excrement in a circle. For the beast voids a great deal of such excrement.
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5	2. Τους έν ’Αραβία φασι καμήλονς μη άναβαίνειν
επί τάς μητέρας, άλλα καν βιάσηταί τις, ον θέλουσι. καί γάρ ποτε λέγεται, έπεί ούκ ήν όχεΐον, τον επιμελητήν καλύφαντα έφεΐναι τον πώλον. 6 δε τδ όχεύειν1 τότε μεν, ως έοικε, συνετέλεσε, μικρώ δ’ 10 ύστερον δάκνων τον καμηλίτην άπέκτεινεν.
3.	Τούς κόκκυγας φασι τους εν 'Έλίκη, όταν μέλλωσι τίκτειν, μη ποιεΐν νεοττιάν, άΛΛ’ εν ταΐς των φαττών η ταΐς των τρνγόνων εντίκτειν, καί μητ επωάζειν μητ έκκολάπτειν μήτε τρέφειν 15 αυτούς· άλλ’ όταν γεννηθή ό νεοττός καί εκτραφή, μεθ’ ών αν οντος συνή3 τούτους εκ τής νεοττιάς εκβάλλειν. γίνεται δ’, ως έοικε, μέγας καί καλός, ώστε ραδίως κατακρατεΐν των λοιπών, τούτω δε χαίρειν φασι καί τάς φάττας όντως ώστε καί αντάς σννεκβάλλειν εκείνω τους ίδιους νεοττούς.
20	4. Αι εν Κρήτη αίγες όταν τοζενθώσι, ζητονσιν,
ώς εοικε, τό δίκταμον τό έκεΐ φυόμενον. όταν γάρ φάγωσιν, ενθνς έκβάλλονσι τα τοξεύματα.
5.	Φασι τινας εν Άχαΐα τών ελάφων, όταν άπο-βάλωσι τά κέρατα, εις τοιούτους τόπους έρχεσθαι
2'> ώστε μη ραδίως ενρεθήναι. τούτο δε ποιεΐν διά ι a το μη έχειν ω άμννοΰνται, καί διά το πονεΐν τούς τόπους όθεν τά κέρατα άπέβαλον. πολλαΐς δέ καί κισσόν εππτεφνκότα εν τω τών κεράτων τό πω όράσθαι.
6.	’Αρμενία φάρμακον τί φασι φύεσθαι ο 5 καλείται παρδάλειον. τούτω ονν, όταν όφθή πάρδαλις, χρίσαντες τό ίερεΐον άφιασιν. ή δέ όταν άφηται αυτού, ζητεί, ως έοικε, την τού ανθρώπου κάπρον, διό καί οι κυνηγοί εις άγγεΐον αυτήν
1 ώς δ’ όχίύοντος έπίβη, Β.
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2. They say that camels in Arabia do not mate with their dams, and will not do so even if force is used. A story is told that once, when no stallion was available, the man in charge secretly introduced a colt. Apparently the colt completed the mating, but soon after bit the camel-driver to death.
• 3. They say that the cuckoos in Helice, when they are going to lay eggs, do not make a nest, but leathern in the nests of doves or pigeons, and do not sit, nor hatch, nor bring up their young ; but when the young bird is born and has grown big, it casts out of the nest those with whom it has'so far lived. It becomes apparently a fine strong bird, so it can easily master the others. They say that the ring-doves so delight in this, that they join in turning out their own young.
4.	Goats in Crete when they are wounded with an arrow appear to hunt for dittany, which grows there. When they have eaten it, they immediately pull out the arrows.
5.	They say that some deer in Achaea, when they shed their horns, go in to such places that they cannot easily be found. They do this because they have nothing to defend themselves with, and because the points from which they have cast off their horns are painful. In the place of the horns ivy may often be seen to have grown on them.
6.	In Armenia they say that a plant grows which is called leopard’s bane. When a leopard has been seen, they anoint a victim Anth this, and set him free. When the leopard has touched this, he apparently seeks human excrement. So the hunters, putting
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έμβαλόντες εκ τινος δένδρου κρεμώσιν, ΐνα προσ-αλλομένη και υπέρκοπος γενομένη υπ* αύτοΰ παρα-ιο λυθή και υποχείριος γένηται.
7.	Έν Αιγύπτιο δε τούς τροχίλους φασίν είσ-π ετομένους εις τα στόματα των κροκοδείλων καθαίρειν αυτών τούς όδόντας, τα σαρκία τα ενεχόμενα τοΐς ρύγχεσιν έζέλκοντας· τούς Β’ ήδεσθαι καί μηδέν βλάπτειν αυτούς.
15	8. Του? εν Ίόυζαντίω φασίν έχίνους αίσθάνεσθαι
ότε βόρεια καί νότια πνεΐ πνεύματα, καί μετα-βάΧλειν ευθύς τάς οπός, καί όταν μεν η νότια, εκ τοΰ εδάφους τάς οπος - ποιεΐσθαι, όταν δε βόρεια, εκ των τοίχων.
9· At εν Κεφαλληνία αΐγες ου πίνουσιν, ως 20 εοικεν, ώσπερ καί τ άλλα τετράποδα, καθ’ ημέραν δέ προς τό πέλαγος άντία τα πρόσωπα ποιησασαι χάσκουσιν είσδεχόμεναι τα πνεύματα.
10.	Φασίν εν Συρία των αγρίων όνων ένα άφηγεΐ-σθαι τής αγέλης, έπειδάν δέ τις νεώτερος ών των πώλων επί τινα θήλειαν άναβή, τον άφηγούμενον
25 θυμουσθαι, καί διώκειν έως τούτου έως αν κατα-λάβη τον πώλον, καί ύποκύφας επί τα οπίσθια σκέλη τω στόματι απόσπαση τα αιδοία.
11.	Τάς χελώνας Αέγουσιν, όταν έχεως φάγωσιν, έπεσθίειν την όρίγανον, εάν δέ μη θάττον εύρη, άποθνήσκειν. πολλούς δ’ άποπειράζοντας τών
so άγραυλούντων ει τοΰτ’ αληθές έστιν, όταν ίδωσιν αυτήν τούτο πράττουσαν, εκτίλλειν την όρίγανον’ τούτο δέ όταν ποιήσωσι, μετά μικρόν αυτήν ορά-σθαι άποθνήσκουσαν.
83ib 12. Τό τής ίκτίδος λέγεται αίδοΐον είναι ούχ όμοιον τή φύσει τών λοιπών ζώων, αλλά στερεόν 242
ON MARVELLOUS THINGS HEARD, 6-12
this in a vessel, hang it from a tree, in order that he may get tired of jumping for it, and so may be captured.
7.	In Egypt they say that sandpipers fly into the mouths of crocodiles, and pick their teeth, picking out the small pieces of flesh that adhere to them ■with their beaks ; the crocodiles like this, and do them no harm.
8.	They say that in Byzantium the hedgehogs can distinguish when the Mind blows from the north and from the south, and promptly change their holes ; when the south wind blows, they make the openings from the bottom, and when the north wind from the sides.
9.	The goats in Cephallenia apparently do not drink like other quadrupeds, but every day turn their faces to the sea, open their mouths, and inhale the air.
10.	They say that in Syria there is always one leader of a herd of wild asses. When one of the )Tounger animals wishes to mate with a female, the leader is enraged and pursues the young one until he catches him, and then stooping between his hind legs tears out his organs.
11.	They say that tortoises when they have eaten a snake eat marjoram on top, and that if they do not find any they die quickly. Many shepherds have experimented to see if this is true, and when they see a tortoise eating a snake pull up the marjoram ; whenever they do this they see the tortoise die in a short space of time.
12.	The organ of the marten is said to be unlike that of other animals, being as hard as a bone, in
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διά παντός οΐον όστοΰν, όπως αν ποτε διακειμένη τύχη. φασι δέ στραγγονρίας αυτό φάρμακον είναι εν τοΐς άρίστοις, και δίδοσθαι επιξυόμενον. s 13. Τον> δρυοκολάπτην φασι τό ορνεον επί των δένδρων βαδίζειν ώσπερ τούς άσκαλαβώτας, και ύπτιον και επι την γαστέρα, νεμεσθαι δε λέγεται και τούς εκ των δένδρων σκώληκας, καί οϋτω σφόδρα κατά βάθους όρύττειν τα δένδρα ζητούντα τούς σκώληκας ώστε και καταβάλλειν αυτά. ίο 14. Φασι τούς πελεκάνας τάς εν τοΐς ποταμοΐς γινομένας κόγχας ορύττοντας καταπίνειν, έπειτα όταν πλήθος είσφρησωσιν αυτών, εξεμεΐν, ειθ’ ούτως τα μεν κρέα έσθίειν των κογχών, τών δ’ οστράκων μη άπτεσθαι.
15.	Έν Κυλλήνη φασι τής ’Αρκαδίας τούς κοσ-15 σύφους λευκούς γίνεσθαι, άλλοθι δ’ ούδαμή, και
φωνάς ποικίλας προΐεσθαι, έκπορεύεσθαί τε προς την σελήνην. την δ’ ημέραν ει τις επιχειροίη, σφόδρα δυσθηράτους είναι.
16.	Αέγεται δ’ υπό τινων μέλι τό καλούμενον άνθινον περί Μήλον καί Κνίδον γίνεσθαι ευώδες μεν
20 τή οσμή, όλιγοχρόνιον δέ, εν τούτω δε και την εριθάκην γίνεσθαι.
17.	Π ερι Καππαδοκίαν εν τισι τόποις άνευ κηρίου φασίν εργάζεσθαι τό μέλι, γίνεσθαι δέ τό πάχος δμοιον ελαίω.
18.	Έν Ύραπεζοΰντι τή εν τω ΐΐόντω γίνεται τό από τής πύζου μέλι βαρύοσμον’ καί φασι τούτο
25 τούς μεν ύγιαίνοντας έζιστάναι, τούς δ’ έπιλήπτους και τελέως άπαλλάττειν.
19.	Φασι δε καί εν Λυδία από τών δένδρων τό μέλι συλλέγεσθαι πολύ, καί ποιεΐν εξ αυτού τούς 244,
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whatever condition it is. They say that it is an excellent cure for strangury and is administered in powdered form.
13.	They say that the woodpecker climbs up trees like a lizard, upside down and on its belly. It is said to feed on insects from the trees, and to dig so deep into the trees in its search for worms, that it actually brings them down.
14.	They say that pelicans dig up the mussels which live in rivers and swallow them ; then when they have taken in a quantity they vomit, and so eat the flesh of the mussels without dealing with their shells.
15.	They say that in Cyllene in Arcadia the blackbirds are white, but not in any other place, and that they have harmonious voices and come out into the moonshine ; and that if one were to try by day, they are very hard to catch.
16.	It is said that the honey called flower honey at Melos and Cnidos is sweet-scented, but only lasts for a short time, but that there is bee-bread in it.
17.	In certain parts of Cappadocia they say that honey is made without wax, and that it is of the consistency of oil.
18.	At Trapezus in Pontus honey from boxwood has a heavy scent ; and they say that healthy men go mad, but that epileptics are cured by it immediately.
19· They say that in Lydia much honey is collected from trees, and that the inhabitants make small balls
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831	b ,	v	„	,	,	,
ενοικουντας ανευ κηρόν τροχισκους, και απο-
τεμνοντας χρήσθαι διά τρίφεως σφοδροτερας. γίνεται μεν οΰν και εν Θράκη, ου χ οΰτω δε στερεόν, so άλλ* ώσανεί αμμώδες, άτταν δε μέλι πηγνύμενον τον ίσον εχειν όγκον φασίν, ούχ ώσπερ τό ύδωρ καί τάλλα υγρά.
832	a 20. 'H Χαλκιδική πόα και τα αμύγδαλα χρησι-
μώτατα προς τό μέλι ποιεΐν πλεΐστον γάρ γόνον φασ'ιν εξ αυτών γίνεσθαι.
21.	Τάς μελίττας λεγουσιν υπό μόρου καροΰσθαι και ούκ άνεχεσθαι την οσμήν ενιοι δε λεγουσι
5 μάλιστα τούς μεμυρισμενους τυπτειν.
22.	Έν Ίλλνριοΐς φασι τούς Ύαυλαντίους καλούμενους εκ τον μελιτος ποιεΐν οίνον, όταν δε τα. κηρία εκθλίφωσιν, ύδωρ επιχεοντες εφονσιν εν λεβητι εως αν εκλίπη τό ήμισν, επειτα εις κεράμια εκχεαντες [και ήμίσεα ποιήσαντες] τιθεασιν εις
ίο σανίδας' εν ταύταις δε φασι ζεΐν πολύν χρόνον, καί γίνεσθαι οινώδες και άλλως ήδύ καί εύτονον, ήδη δε' τισι καί τών εν Έλλαδι συμβεβηκεναι λεγουσι τούτο, ώστε μηδέν δια φέρειν οίνου παλαιού' καί ζητοΰντας ύστερον την κράσιν μη δννασθαι εύρεΐν.
23.	Περί θετταλίαν μνημονευονσιν οφεις ζωο-15 γονηθήναι τοσουτονς ώστε, ει μη υπό τών πελαργών άνηροΰντο, εκχώρησα ι αν αυτούς, διό δη καί τιμώσι τούς πελαργούς, καί κτείνειν ου νόμος' καί εάν τις κτείνη, ένοχος τοΐς αύτοΐς γίνεται οΐσπερ καί 6 άνδροφόνος.
24.	Ωσαύτως καί εν Αακεδαίμονι κατά τινας χρόνους μνημονεύεται γενεσθαι τοσοΰτον πλήθος
20 όφεων ώστε διά σπανοσιτίαν καί τροφή τούς 246
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out of it without wax, that they cut pieces off by violent friction, and use them. The same thing is done in Thrace, but it is not so hard though rather gritty. They say that all the honey that sets retains the same bulk, not like water and other liquids.
20.	Chalcidian grass and almond are most useful for making honey. For they say that the greatest quantity is produced from them.
21.	They say that bees are stupefied by myrrh, and cannot bear its smell ; some say that bees sting violently those smeared with myrrh.
22.	Among the Illyrians they say that the people called Taulantii make wine out of honey. When they have squeezed out the wax, they pour in water and boil in a cauldron, until only half the liquid is left ; then they pour it into earthenware vessels ; they say that it ferments in these for a long time, and that it becomes vinous, sweet and strong. They say that this has occurred even among some people in Greece, so that it shows no difference from old wine ; but that when they sought for the mixture later on they could not find it.
23.	In Thessaly they record that snakes are born alive in such quantities that if they were not eaten by storks the people would leave. Consequently they honour storks, and it is unlawful to kill them ; if anyone does so, he is liable to the same penalties as a murderer.
24·. In the same way at certain times in Sparta, it is said that there is such a crowd of snakes, that in times of famine the Spartans use them as food ;
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Λάκωνας χρήσθαι αύτοΐς· οθεν καί την ΐΐυθίαν φασι προσαγορεύσαι αυτούς όφιοδείρους.
25.	E ν Κύπριο τη νήσω λέγεται τούς μΰς τον σίδηρον έσθίειν.
26.	Φασι δε και τούς Χάλυβας εν τινι ύπερ-κειμένω α ύτοΐς νησιδίω το χρυσίον συμφορεΐσθαι
2δ παρά πλειόνων. διό δη και τούς εν τοι?, μετάλ-λοις άνασχίζουσιν, ως έοικεν.
27.	Λέγεται 8e εκ Χούσων εις Μηδίαν ιοΰσιν έν τω δευτέρω σταθμω σκορπιών άπλετόν τι πλήθος γίνεσθαι. διό και 6 βασιλεύς 6 Περσών, ότε διοδεύοι, τρεις ημέρας ’έμενε, τ,τάσι τοΐς αυτού συντάσσων έκθηρεύειν τω δε πλείστους θηρεύσαντί
30 άθλον έδίδου.
28.	’Ey Κυρηνη δέ φασιν ούχ έν είναι μυών 832 b γένος, αλλά πλείω και διάφορα και ταΐς μορφαΐς
και ταΐς χρόαις· ένίους γάρ πλατυπροσώπους, ώσπερ αι γαλαΐ, γίνεσθαι, τινας δέ εχινώδεις, οΰς καλοΰσιν έχΐνας.
29· riept Κιλικίαν δέ φασιν είναι ύδατος συ-5 στρεμμάτων, εις δ τα πεπνιγμένα των ορνέων καί των λοιπών ζώων όταν άποβαφη, πάλιν άναβιοΐ.
30.	Έν δέ Χκύθαις τοΐς καλούμένοις Γελωνοΐς •φασι Θηρών τι γίνεσθαι, σπάνιον μέν υπερβολή, ο ονομάζεται τάρανδος· λέγεται δέ τούτο μεταβάλ-10 Αειν τάς χρόας της τριχός καθ' ον αν καί τόπον η. διά δέ τούτο είναι δυσθηρατον [και διά την μεταβολήν] καί γάρ δένδρεσι καί τόποις, καί όλως έν οΐς αν ή, τοιοΰτον τη χροιά γίνεσθαι. θανμασιώ-τατον δέ τό την τρίχα μεταβάλλειν’ τα γάρ λοιπά Ιδ τον χρώτα, οΐον ό τε χαμαιλέων καί ό πολύπους. 248
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hence they say that the Pythian oracle called them “ serpent-necked.”
25.	In Cyprus they say that mice eat iron.
26.	And they say that the Chalybes, in one of the islands lying above them, collect gold from many of these creatures. For this reason apparently they cut up the mice which they catch in mines.
27.	It is said that when one goes from Susa to Media in the second stage there is a large quantity of scorpions. Consequently the king of the Persians, whenever he went through the district, stayed there three days, ordering all his men to hunt; and he gave a prize to the man who caught most.
28.	In Cyrene they say that there is not one kind of mouse but many, differing in shape and colour ; for some have flat heads like polecats, and others are shaped like hedgehogs, which they call “ echines.”
29- In Cilicia they say that there is a whirlpool; when birds and other creatures which have been drowned are put into it, they come to life again.
30.	Among the Scythians called Geloni they say that there is a beast, excessively rare,, which is called “ tarandos ” a ; they say that it changes the colour of its hair according to the place it is in. For this reason it is difficult to catch ; for it becomes the same colour as the trees and the ground, and generally of the place in which it is. But the changing of the colour of the hair is most remarkable ; other creatures change their skin like the chameleon and polypus. a Probably reindeer or moose.
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τό δέ μέγεθος ώσανεί βοΰς. τοΰ δε προσώπου τον τύπον όμοιον έχει ελάφω.
31.	Αέγεται δε τινα εν Άβυδω παρακόφαντα τή διάνοια και εις τδ θέατρον ερχόμενον επί πολλάς ημέρας θεωρεΐν, ως νποκρινομένων τινών, και
20 έπισημαίνεσθαΐ' και ώς κατέστη τής παρακοπής, έφησεν εκείνον αντω τον χρόνον ήδιστα βεβιώσθαι.
32.	Και εν Ύάραντι δέ φασιν οίνοπώλην τινα την μεν νύκτα μαίνεσθαι, την δ* ημέραν οίνοπωλεΐν. και γάρ τό κλειδίον τον οικήματος προς τω ζωνίω διεφυλαττε, πολλών δ’ έπιχειρονντων παρελέσθαι
25 και λαβεΐν ουδέποτε άπώλεσεν.
33.	Έι> Τήνω τή νήσω φασιν είναι φιάλιον σνγκραμα εχον, εξ ον πυρ άνάπτουσι πάνυ ραδίως. και εν Κιθυνία δέ τής Θράκης εν τοΐς μετάλλοις γίνεται ό καλούμενος σπίνος, εξ ου φασι παρ άνάπτεσθαι.
30	34. Έν δέ Αιπάρα τή νήσω λέγουσιν είναι τινα
εισπνοήν, εις ήν εάν κρνφωσι χύτραν, έμβαλόντες δ αν έθέλωσιν έφουσιν.
833 a 35. Έστι δέ και εν Μηδία καί εν Ύιττακηνή τής Πε^σίδος πυρά καιόμενα, τό μέν εν Μηδία ολίγον, τό δ’ εν Σιττακήνη πολύ καί καθαρόν τή φλογί" διό καί μαγειρεία προς αντω κατεσκενασεν 5 ό ΥΙερσών βασιλεύς, άμφω δ’ εν όμαλοΐς τόποις καί ου κ εν ύφηλοΐς. ταΰτα δέ καί ννκτωρ καί μεθ' ημέραν φανερά, τα δέ περί Παμφυλίαν νύκτωρ μόνον.
36. Φασι δέ καί περί Άτιτανίαν, προς τοΐς όρίοις τής Άπολλωνιάτιδος, είναι τινα πέτραν εξ ής τό μέν ανιόν πυρ ου φανερόν έστιν, επειδάν δέ έλαιον έπιχυθή επ* αυτήν, εκφλογοΰται.
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But this animal is of the size of an ox. But its head is of the same kind as a deer.
31.	It is said that at Abydus a man who was mad went into the theatre and watched for many days, as if there were people acting, and showed his approval ; and when he recovered from his madness, he said that he had enjoyed the best time of his life.
32.	In Tarentum they say that a seller of wine went mad at night, but sold wine by day. For he kept the key of his room at his girdle, and, though many tried to get it from him and take it, he never lost it.
33.	In the island of Tenos they say there is a cup containing a mixture, from which they very easily kindle a fire. And among the Bithvnians in Thrace there is in the mines a stone called “ spinos,” from which they say that fire is kindled.
34.	In the island of Lipara they say that there is a place with a down draught, in which if they hide a pipkin, anything they put into it boils.
35.	In Media and in the district of Psittacus in Persia there are fires burning, a small one in Media, but a large one in Psittacus with a clear flame. For this reason the Persian king built his kitchen near it. Both are on level ground and not in high places. These can be seen both by night and by day, but those in Pamphylia only by night.
36.	Also they say that in Atitania, near the boundaries of Apolloniatis, there is a rock, from which the fire which rises cannot be seen, but when oil is poured over it, it blazes.
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ίο 37. Αεγεται δε καί τα εξ ω στηλών 'H ρακλείων καίεσθαι, τα μεν διά παντός, τα δε νυκτωρ μόνον, ως ό "Αννωνος περιπλους ιστορεί. καί το εν Αιπάρα δε φανερόν καί φλογώδες, ου μην ημέρας, αλλά νύκτωρ μόνον, είναι δε και εν ΥΙιθηκούσαις φασι πυρώδες μεν και θερμόν εκτόπως, ου μην καιόμενον.
38.	Τό δ’ εν τη Αιπάρα ποτε και εκλιπεΐν φησι 15 Ξ,ενοφάνης επ' ετη εκκαίδεκα, τω δε εβδόμω
επανελθεΐν. τον δ’ εν τη Αΐτνη ρυακα ούτε φλογώδη φασιν ούτε συνεχή, άλλα δια πολλών ενών γίνεσθαι.
39.	Αεγεται δε καί περί Αυδίαν άναζεσαι πυρ 20 παμπληθές, και καίεσθαι εφ' ημέρας επτά.
40.	Θαυμαστόν δε τό εν Σικελία περί τον ρυακα γινόμενον τό γαρ πλάτος εστί τό τής του 7τυρός άναζεσεως τεσσαράκοντα σταδίων, τό δε ύφος δι* ου φερεται, τριών.
41.	Φασι δε τον εν τη Θράκη λίθον τον καλού-25 μενον σπίνον διακοπεντα καίεσθαι, και συντεθεντα
προς εαυτόν, ώσπερ την σμαρίλην, ούτως κάκεΐνον εις εαυτόν τεθεντα και επιρραινόμενον ΰδατι καίε-σθαι. τό δ’ αυτό ποιεΐν και τον μαριεα.
42.	IIe/Η Φιλίππους τής }&ακεδονίας είναι λε-γουσι μέταλλα, εξ ών τα. εκβαλλόμενα άποσύρματα
80 αύξάνεσθαί φασι και φυειν χρυσών, καί τοΰτ είναι φανερόν.
43.	Φασι δε και εν Κυπρω περί τον καλουμενον 833 b Τυρρίαν χαλκόν δμοιον γίγνεσθαι, κατακόφαντες
γάρ, ως εοικεν, εις μικρό, σπείρουσιν αυτόν ειθ’ ύδάτων επιγενομενων αυξάνεται καί εξανίησι καί ούτως συνάγεται.
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37.	It is said also that the district outside the Pillars of Heracles burns, part of it all the time, and part only at night, as is narrated in Hanno’s Voyages. The fire in Lipara can be seen flaming, not by day, but only by night. In Pithecusae they say it is fiery and hot, but not burning.
38.	Xenophanes says that the one in Lipara faded for sixteen years, but reappeared in the seventeenth.
They say that the flow of lava in Etna is neither flaming nor continuous, but that it appears after an interval of many years.
39· In Lydia it is said that the fire is very strong, and bums for seven days on end.
40.	A remarkable story is told about the lava flow in Sicily ; for the -width of the boiling flame is forty stades, and the height to which it travels is three.
41.	They say the stone in Thrace called “ spinos ” bums when split in half, and joins together again, like charcoal embers, and that this, when joined together and sprinkled with water, burns ; and that
the “ marieus ” does the same thing.	r
42.	Near Philippi in Macedonia they say that there are mines, the dross from which when cast out grows and produces gold, and that this can be seen.
43.	They also say that in Cyprus in the district called Tyrrias bronze behaves in a similar way. For apparently they cut it into small pieces and sow it ; then when the rain comes it grows, and puts out shoots and so is collected.
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44.	Φασι δε καί εν Μἡλω τη νήσω εν τοΐς εξορυσσομένοις τόποις τής γης πάλιν αν απλή ρώ-
5 ματα γίγνεσθαι.
45.	Περί Παιονίαν λέγουσιν, όταν συνεχείς όμβροι γένωνται, εύρίσκεσθαι περιτηκομένης της γης χρυσόν τον καλούμενον άπυρον. λεγουσι δ’ εν τη Π αιονία οϋτω χρυσίζειν την γην ώστε πολλούς
10 εύρηκέναι και υπέρ μναν χρυσίου ολκήν, τω δε βασιλέϊ τινα φασιν εύρόντα άνενεγκεΐν δυο βώλους, τον μεν τρεις μνας άγοντα, τον δε πέντε· οΰς φασιν επί της τραπεζης αύτώ παρακεϊσθαι, καί επ’ εκείνων πρώτον, ει τι εσθίει, άπάρχεσθαι.
46.	Φασι δε καί εν Βάκτροις τον τΩξον ποταμόν 15 καταφερειν βωλία χρυσίου πληθει πολλά, καί εν
Ίβηρία δε τον καλούμενον Θεόδωρον ποταμόν εκβράσσειν τε πολύ περί τα χ€ιλη χρυσών, ομοίως δε καί καταφερειν.
47.	Λεγουσι δε καί εν Πιερία τής Μακεδονίας άσημόν τι χρυσών κατορωρυγμόνον υπό των
2ο αρχαίων βασιλέων, χασμάτων τεττάρων όντων, εξ ενός αυτών άναφΰναι χρυσών τό μεγεθος σπιθα-μιαΐον.
48.	Λέγεται δε ίδιαιτάτην είναι γένεσιν σιδήρου του Χαλυβικοΰ καί τοΰ ’Λμισηνοΰ. συμφυεται γάρ, ώς γε λέγουσιν, εκ τής άμμου τής καταφερομένης
25 εκ τών ποταμών, ταυτην δ’ οι μεν απλώς φασι πλυναντας καμινευειν, οι δε την ύπόστασιν την γενομένην εκ τής πλάσεως πολλάκις πλυθεΐσαν συγκαίειν, παρεμβάλλειν δε τον πυρίμαχον καλού-μενον λίθον είναι δ’ εν τή χώρα πολυν. οΰτος δ’ ό σίδηρος πολύ τών άλλων γίνεται καλλίων, ει δε so μη iv μια καμίνω εκαίετο, ούδέν άν, ως εοικε, 254
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44.	They say also that in the island of Melos places that are excavated automatically fill up again.
45.	In Paeonia they say that when showers of rain fall continuously, as the soil melts away, gold is found called unfired gold. They say that in Paeonia the ground is so full of gold that man)* have found more than a mina’s weight. They say that one man found two lumps and took them to the king, one weighing three minae and one five ; these were laid by him on the table, and, if he ate anything, he first poured a libation on these.
46.	They also say that among the Bactrians the river Oxus brings down lumps of gold in huge quantities, and that in Iberia the river called Theodorus silts up quantities of gold at its mouth, and similarly washes it down.
47.	They say that in Pieria in Macedonia uncoined gold was dug into the earth by the ancient kings in four holes, and that from one of them gold a span high grew up.
48.	It is said that the origin of Chalybian and Amisenian iron is most extraordinary. For it grows, so they say, from the sand which is borne down by the rivers. Some say that they simply wash this and heat it in a furnace ; others say that they repeatedly wash the residue which is left after the first washing and heat it, and that they put into it a stone which is called fire-proof; and there is much of this in the district. This iron is much superior to all other kinds. If it were not burned in a furnace, it would not apparently be very different from silver. They say that it
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διεφερε τ αργυρίου, μόνον δ ί φασ lv αυτόν ανίωτον είναι, ου πολύν 8e γίνεσθαι.
834 a 49. Φασι δε καί iv Ίνδοις τον χαλκόν ούτως είναι λαμπρόν καί καθαρόν καί ανίωτον, ώστε μη διαγινώσκεσθαι ττ} χρόα προς τον χρυσόν, άΛΑ’ iv τοΐς Δαρείου ποτηρίοις βατιακάς είναι τινας καί 5 πλείους, ας ει μη τη οσμή, άλλως ούκ ην διαγνώναι πότερόν είσι χαλκαΐ η χρυσαΐ.
50.	Τόν κασσίτερον τον Κελτικόν τηκεσθαί φασι πολύ τάχιον μόλυβδου, σημεΐον δε της εύτηξίας, ότι τηκεσθαί δοκεΐ καί εν τω ύδατι· χρώζει γοΰν, ως εοικε, ταχύ. τήκεται δέ καί εν τοΐς φύχεσιν,
10 όταν γενηται πάγη, έγκατα κλειόμενου εντός, ως φασι, καί συνωθουμενού του θερμού τού ενυπ-άρχοντος αύτω δια την ασθένειαν.
51.	Έν τω Πανθείω εστίν ελαία, καλείται δε καλλιστεφανος· ταυτης πάντα τα φύλλα ταΐς
15 λοιπαΐς ελαίαις εναντία πεφυκεν εξω γάρ άλλ' ούκ εντός εχει τα χλωρά, αφίησί τε τούς πτόρθους ώσπερ η μύρτος εις τούς στεφάνους συμμέτρως, από ταυτης φυτόν λαβών ό 'Ημχκλἡς εφύτευσεν Όλυμπίασιν, άφ' ης οι στέφανοι τοΐς άθληταΐς δίδονται, εστι δε αυτή παρά τον ΊΛισσον ποταμόν, σταδίους εξήκοντα τού ποταμού άπεχουσα· περι-
20 ωκοδόμηται δε, καί ζημία μεγάλη τω θιγόντι αυτής εστίν. από ταυτης δε τό φυτόν λαβόντες εφν-τευσαν ’HAetoi εν 'Ολυμπία, καί τούς στεφάνους απ' αυτής εδωκαν.
52.	Έν τοΐς περί Λυδίαν μετάλλοις τοΐς περί ΐίεργαμον, α δη καί Κροΐσος είργάσατο, πολέμου
2ό τινός γενομενου κατεφυγον οι εργαζόμενοι επ' αυτά, τού δε στομίου εποικοδομηθεντός άπεπνίγησαν 256
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alone is not liable to rust, but that there is not much of it.
49- They say that among the Indians copper is so bright, clean, and rustless that it is indistinguishable in appearance from gold, but that among the cups of Darius there are a considerable number which could not be determined as copper or gold except by the smell.
50.	They say that Celtic tin melts much more easily than lead. A proof of its solubility may be seen from the fact that it seems to melt even in water ; for instance, apparently it stains very quickly. It melts even in the cold, when there is frost, cnving, so they say, to the heat stored up and compressed with it because of its weakness.
51.	There is a wild olive at Pantheion called the “ beautiful crown ” olive. All its leaves have characteristics contrary to those of other olives ; for they have the grey colour on the upper and not the under side. They put out branches like the myrtle suitable for crowns. Taking a cutting from this Heracles planted it at Olympia, and from it crowns are given to the \-xctorious athletes. This is by the river Ilissus, about 60 stades away from the river : it has a wall round it and there is a heavy penalty for anyone who touches it. Taking a cutting from this the Eleians planted it at Olympia, and gave crcnvns from it.
52.	In the mines in Lydia about Pergamum, which Croesus worked, when war broke out, the workers fled to them, and when the mouth was closed up
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καί ύστερον χρόνω πολλώ των μετάλλων άνακαθαρ-θεντων εύρεθη οΐς εχρώντο άγγείοις προς τάς υπό XClpa χρείας άπολελιθωμενα, οΐον αμφορείς και τα τοιουτότροπα. ταΰτα δη πεπληρωμενα ον τινος 30 ότυχον νγροΰ ελελίθωτο, και προσέτι τα οστά των ανθρώπων.
53. E ν τη Α σκανία λίμνη οϋτω νιτρώδες εστι το ύδωρ ώστε τα ίμάτια ούδενός ετέρου ράμματος προσδεΐσθαι· καν πλείω χρόνον εν τω ϋδατι εάση τις, δια πίπτει.
54.	Ilept την Άσκανίαν λίμνην ΥΙυθόπολίς εστι 3ό κώμη άπεχουσα Κ ίου ώς σταδίους εκατόν είκοσι,
εν η τοΰ χειμώνος άναξηραίνεται πάντα τα. φρεατα 834 b ώστε μη ενδεχεσθαι βάφαι τό άγγεΐον, τοΰ δε θέρους πληροΰται εως τοΰ στόματος.
55.	Ό πορθμός ό μεταξύ Σικελίας και ’Ιταλίας ανξεται καί φθίνει άμα τω σεληνίω.
5	56. Και διότι επί τής όδοΰ τής εις Συρακούσας
κρήνη εστίν εν λειμώνι ούτε μεγάλη ούτε ύδωρ εχουσα πολύ· συναπαντήσαντος δε εις τον τόπον όχλου πολλοΰ παρεσχεν ύδωρ άφθονον.
57. Έστι δε καί κρήνη τις εν ΠαλικοΓ? τής Σικελίας, ώς δεκάκλινος· αντη δ’ άναρρίπτει ύδωρ ίο εις ύφος εξ πήχεις, ώστε υπό των ίδόντων νόμιζε-σθαι κατακλυσθήσεσθαι τό πεδίον· καί πάλιν εις ταύτό καθίσταται, εστι δε καί όρκος, ος άγιος αυτόθι δοκεΐ είναι· όσα γάρ όμνυσί τις, γράφας εις πινακίδων εμβάλλει εις τό ύδωρ, εάν μεν οΰν εύορκη, επιπολάζει τό πινακίδων εάν δε μη εύορκη, 15 τό μεν πινακίδων βαρύ γενόμενον άφανίζεσθαί φασι, τον δ’ άνθρωπον πίμπρασθαι. διό δη λαμβάνειν
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were suffocated ; much later on when the mines were cleared out the vessels which they used for their handiwork were found petrified, such as amphorae and similar vessels. These being filled with some liquid were petrified, and so were the bones of the men.
53.	In the lake Ascania the water is so full of soda that clothes need no further cleansing, and if one lets them stay long in the water they crumble to pieces.
54.	Near the lake Ascania there is a λ-illage called Pythopolis, about a hundred and twenty stades from Cios, in which all the wells go dry in the winter, so that it is impossible to dip a vessel into them, but in the summer they are full to the brim.
55.	The strait between Sicily and Italy grows bigger and smaller according to the moon.
56.	Also on the road to Syracuse there is a spring in a meadow neither large nor with much water ; but when a large crowd met at the place it supplied ample water.
57.	There is a spring among the Palici in Sicily, covering the space of ten couches ; this throws up water to the height of six cubits, so that the whole place is thought by observers to be inundated ; and it falls back again to the same spot. There is an oath Avhich is regarded as very sacred there ; for a man writes down the oath he takes on a small tablet and casts it into the Avater. If he swears truly, the tablet floats. If he swears falsely, the tablet is said to grow heavy and disappear, and the man is
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τον iepea τταρ’ αντοΰ όγγυας νπύρ τον καθαίρειν τινα τό tepov.
58.	Δημόνησος ἡ Χαλκηδονίων1 νήσος από Δημονησον τοΰ πρώτου όργασαμόνου την επώνυμο μίαν €ιληφβν 'όχ€ΐ δ’ 6 τόπος κυανόν τό μόταλλον και χρυσοκόλλης. ταντης δ’ η καλλίστη προς χρυσών βύρίσκβι τιμήν και γαρ φάρμακον οφθαλμών Ιστίν. Ίστι δύ αυτόθι χαλκός κολυμβητής iv δνοΐν όργυιαΐς τής θαλάσσης· o0ev ό ev Σικυώνί όστιν άνδρια,ς iv τω άρχαίω vea> του Απόλλωνος και ev 25 Φ€ν€ψ οι όρ€ΐχαλκοι καλουμ€νοι. όπιγόγραπται δ’ αντοΐς “ ’Ηρακλής Άμφιτρνωνος τΗΑα^ όλων άν-όθηκ€ν” alpei Se την τΗλιν ήγονμόνης κατο, χρησμόν γυναικός, ής τον πατόρα Avyeiav άπόκτ€ΐν€ν. οι δε τον χαλκόν όρνττοντ€ς οξυδερκέστατοι γίνονται, και οι βλ€φαρίδας μη όχοντ€ς φύουσι· παρό και so οι ιατροί τω av0ei τον χαλκοΰ και τή τόφρα τή Φρυγία χρώνται προς τους οφθαλμούς.
59· Έστι δβ αυτόθι σπήλαιον δ waAetrat γλαφυρόν ev δέ τουτω κίον€ς πeπήγaσιv από τινων σταλαγμών, άποδηλοΐ δύ τούτο ev τή συναγωγή τή προς τό όδαφος· όστι γαρ ταντη στβνώτατον.
35	60. Έκ τον ζ€νγονς δε τών α€τών θάτepov τών
835 a όγγόνων άλιαΐ€τος γίν€ται παραΧλάζ, εως αν συ ζυγά γόνηται. όκ δβ άλιαιότων φήνη γίν€ται, όκ δύ τούτων π€ρκνοι και γΰπ€ς· οντοι δ’ ούκότι διορίζονσι 77ept τούς γΰπας, αλλά γ€ννώσι τούς μ€γάλονς 5 γΰπας’ ούτοι δ’ eiaiv άγονοι. σημ€ΐον Se τούτο, διότι veoTTiav ονδ€ΐς ίώρακ€ γυπός μ€γάλου.
61. Θαυμαστόν δό τί φασι ν ev Ίνδοις πepι τον όκζΐ μόλυβδον συμβαίνειν όταν γαρ τα/ceις €ΐς ύδωρ καταχυθή φνχρόν, όκπηδάν όκ τον νδατος.
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burned. So the priest takes security from him that someone shall purify the temple.
58.	Demonesus, the Chalcedonian island, took its name from Demonesus who first worked there : the place has a mine of cyanus and malachite. The best of this fetches a price comparable with gold ; for it is. a drug used for the eyes. There is also copper to be dived for in two fathoms of sea : from this is made the statue in Sicyon in the ancient temple of Apollo, and also those in Pheneus called yellow-copper. On them is inscribed “ Heracles, son of Amphitryon, dedicated these on capturing Elis.” He captured Elis under the guidance of a woman, in accordance with the oracle, whose father Augeas he had killed. Those who dig for copper become very keen-sighted, and those who have no eyelashes grow them ; hence doctors also use the flower of copper and Phrygian ash for the eves.
59.	There is a cave called the “ hollow cave ” ; in it are pillars made of stalagmites ; these can be seen joined to the floor, for it is very narrow there.
60.	From a pair of eagles one of the young is alternately a sea-eagle, as long as they are mated. From sea-eagles are born the osprey and from these hawks and vultures ; these do not stop as vultures, but produce large vultures ; these have no young. This is proved by the fact that no one has ever seen a nest of large vultures.
61.	Among the Indians an extraordinary occurrence is told of the lead there ; for when it is melted and poured into cold water it leaps out of the water. 1
1 Καρχηδονίων Β.
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62.	Φασι τον Μοσσύνοικον χαλκόν λαμπρότατον ίο καί λευκότατον είναι, ου παραμιγνυμενου αντω κασσίτερον, άλλα γης τινός αυτού γινόμενης καί σννεφομενης αντω. λεγουσι δε τον εύρόντα την κράσιν μηδενα διδάξαι· διό τα προγεγονότα εν τοΐς τοιτοις χαλκώματα διάφορα, τα δ’ επιγιγνόμενα ούκετι.
15	63. ’Ey τω Τίόντω λεγουσι τον χειμώνος των
όρνεων τινα. εύρίσκεσθαι φωλενοντα, οϋτε άφο-δευοντα, ούτε δε όταν τα πτερό, αυτών τίλλωσιν, αισθάνεσθαι, οϋτε όταν επί τον οβελίσκον άναπαρή. άλλ’ όταν υπό του 7τυρός διακανθή. πολλούς δε 20 και των ιχθύων λεγουσι περικοπεντας καί περι-τμηθεντας μη αισθάνεσθαι, άλλ' όταν υπό τοΰ 7τυρός διαθερμανθώσιν.
64<. Ή μελιττα δοκεΐ τας τροπας σημαίνειν τω επί τα έργα βαδίζειν, ω καί οι μελιττοπόλοι σημεία) χρώνταί' ηρεμία γαρ αυτών γίνεται, δοκοϋσι δε 25 καί οι τεττιγες αδειν μετά τροπάς.
65.	Φασι δε καί τον εχΐνον ασιτον διαμενειν αχρι ενιαυτού.
66.	Toj^ 3e γαλεώτην, όταν εκδύσηται το δέρμα, καθάπερ οι όφεις, επιστραφεντα καταπίνειν τηρεί-σθαι γαρ υπό τών ιατρών δια τό χρήσιμον είναι τοΐς επιληπτικοις.
8ο 67. Λεγουσι δε καί τό τής άρκτον στεαρ, όταν διαπεπηγός ή δια τον χειμώνα, καθ' ον αν χρόνον εκείνη φωλεύη, αύξάνεσθαι καί ύπεραίρειν τα αγγεία εν οΐς αν ή.
68.	Κνρήνη φασι τούς όντας βατράχους
άφωνους τό παράπαν είναι, καί εν Μ,ακεδονία εν 35 τή τών Ήμαθιωτών χώρα τούς σΰς είναι μώννχας.
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62.	They say that Mossynecian copper is very shiny and white, not because there is tin mixed with it, but because some earth is combined and molten with it. But they say that the man who discovered the mixture never taught anyone : so the copper vessels which were made in earlier days have this distinction, but subsequent ones have not.
63.	They say in Pontus that some birds are found retiring into holes in ΛγίηΙεΓ and do not void, nor do they feel it when their wings are plucked, nor when they are put on to a small spit, but they do when they are roasted by the fire. They also say that many fish cannot feel when the)r are cut up and sliced, but they can feel when they are heated by the fire.
64.	The bee appears to herald the winter solstice by walking to his work, a sign of which bee-keepers make use ; for it is their quiet time. The cicala seems to sing after the solstice.
65.	They say that the hedgehog can go without food for a year.
66.	The spotted lizard, when it has sloughed its skin like a snake, is said to turn round and devour it; for it is watched for by physicians because of its value for epileptics.
67.	They say that the fat of the she-bear, when it becomes set in winter, during the time that the bear lives in a cave, grows, and overflows the vessels in which it is placed.
68.	In Cyrene they say that frogs are entirely voiceless ; and in Macedonia, in the country of the Emathiotae, that pigs are solid-hooved.
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835 b 69· ’Ey Καππαδοκία φασίν ημιόνους είναι γονίμους καί iv Κρήτη αίγείρους καρποφόρους.
70. Φασι δε καί iv Σιερίφω τούς βατράχους ούκ αδειν lav Si εις άλλον τόπον μετενεχθώσιν, αδουσιν.
6	71. ’Ey Ίνδοις iv τω Κερατι καλουμενω ίχθύδιά
φασι γίνεσθαί α iv τω ζηρώ πλανάται καί πάλιν άποτρεχει εις τον ποταμόν.
72. Φασι 8e και περί Έαβυλώνά τινες ίχθύας τινας μενειν εν ταΐς τρώγλαις ταΐς εχούσαις υγρότητα ξηραινομενου τοΰ ποταμού· τούτους εξιόν-10 τ ας επί τάς άλως νεμεσθαι, καί βαδίζειν επί των πτερύγων, καί άνακινε ΐν την ουράν καί όταν διώκωντ αι, φεύγε ιν καί είσδύντας άντιπ ροσώπως ΐστασθαι· πολλάκις γάρ προσιεναι τινας καί ερεθί-ζειν. εχουσι δε την κεφαλήν όμοίαν βατράχω θαλαττία), τό δε άλλο σώμα κωβιώ, βράγχια δε ώσπερ καί οι άλλοι ιχθύες.
15	73. Έν 'Ηράκλειά τη εν τω ΐΐόντω καί εν
'Ρηγίω γίνεσθαί φασιν ορυκτούς ιχθύς, τούτους δε μάλιστα κατά τα ποτάμια καί τα ένυδρα χωρία, συμβαίνειν δε ποτε άναξηραινομενών των χωρίων κατά τινας χρόνους συστελλεσθαι κατά γης, είτα 20 μάλλον άναξηραινομενης διώκοντας την υγρότητα διίεσθαι εις την ίλύν,1 εΐτα ξηραινομενης διαμενειν εν τη ίκμάδι, ώσπερ τα εν ταΐς φωλεαΐς διαρκούντα. όταν δε άνασκάπτωνται πριν η τα ύδατα επι-γενεσθαι, τότε κινεΐσθαι.
74.	Φασι δε καί περί ΐΐαφλαγονίαν τούς ορυκτούς γίνεσθαί ιχθύς κατά βάθους, τούτους δε 25 τη άρετη αγαθούς, ούτε ύδάτων φανερών πλησίον
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69.	In Cappadocia they say that mules breed and in Crete that poplars bear fruit.
70.	They say that in Seriphus frogs do not croak, but if they are removed to another place they do.
71.	Among the Indians in the part called Keras, they say that there are small fish Avhich wander about on dry land, and then run back again to the river.
72.	Some say that in Babylonia certain fishes remain in holes which retain moisture when the river dries up ; these come out on to the threshing-floor to feed, and walk on their fins and wave their tails; when they are pursued they flee, and diving down stand to face the pursuer. For men will often approach, and even torment them. They have a head like a sea-frog, but the rest of their body is like a gudgeon, but they have gills like other fish.
73.	In Heraclea in Pontus and in Rhegium they say that some fish are caught by digging, and that these are mostly found in riverside and watery places. Where these places dry up they can be caught in certain places on land, and then when the ground dries still more they penetrate into the mud in search of moisture ; then when that grows dry they remain in the moisture, like those that survive in holes. But when they are dug up before the water comes they move.
74.	And they say that in Paphlagonia those fishes which are dug up are bred deep down, and that they are good in quality ; although no water is to be seen 1
1 νλην Β.
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835	1>
οντων ούτε ποταμών έπιρρεόντων, άλλ’ αυτής ζωογονούσης τής γής.
75.	Τα? εν ’ Ηπειροι £λάφονς κατορύττειν φασι το δεξιόν κέρας, όταν άποβάλωσι, καί είναι προς πολλά χρήσιμον.
76.	Και την λύγκα δ ί φασι τό οΰρον κατακαλύ-30 πτειν διά τό προς άλλα τε χρήσιμον είναι και τάς
σφραγίδας.
77.	Φασι δε καί την φώκην εξεμεΐν την πυτιάν, δταν άλίσκηται· είναι δε φαρμακώδες και τοΐς έπι-λήπτοις χρήσιμον.
78.	Λέγεται δε περί την ’Ιταλίαν εν τω Κιρκαίω δρει φάρμακον τι φυεσθαι θανάσιμον, δ τοιαυτην
36 έχει την δύναμιν ώστε, αν προσρανθή τινι, παρα-
836	a χρήμα πίπτειν ποιεί, και τάς τρίχας τάς εν τω
σώματι άπομαδάν, και το σύνολον τοΰ σώματος διαρρεΐν τα μέλη, ώστε την επιφάνειαν τοΰ σώματος είναι τών απολυμένων ελεεινήν. τούτο δέ φασι 5 μέλλοντας διδόναι Κλεωνύμω τω Σπαρτιάτη Αυλόν τον ΐίευκέστιον και Ράϊον φωραθήναι, και έξ-ετασθέντας υπό Ύαραντίνων θανατωθήναι.
79· Έν τή Διομηδεία νήσω, ή κεΐται εν τω *Αδρία, φασιν ιερόν τι είναι τοΰ Λιομήδους θαυμαστόν τε καί άγιον, περί δε τό ιερόν κύκλω περικαθ-10 ήσθαι όρνιθας μεγάλους τοΐς μεγέθεσι, καί ρύγχη έχοντας μεγάλα καί σκληρά, τούτους λέγουσιν, εάν μεν "Έιλληνες άποβαίνωσιν εις τον τόπον, ησυχίαν έχειν, εάν δέ τών βαρβάρων τινες τών περίοικων, άνίπτασθαι καί αίωρουμένους κατ-αράσσειν αυτούς εις τάς κεφαλάς αυτών, καί τοΐς ρύγχεσι τιτρώσκοντας άποκτείνειν. μυθεύεται δε 15 τούτους γενέσθαι εκ τών εταίρων τών τοΰ Διο-266
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near by, nor any river flowing in, but the earth itself propagates the creatures.
75.	They say that the deer in Epirus dig down and bury the right horn, when they shed it, and that this is valuable for many purposes.
76.	They say that the lynx conceals his urine because it is used for many purposes, especially for making signets.
77.	They say that the seal vomits beestings when caught; this has curative properties, and is good for epileptics.
78.	It is said that in Italy near the mountain Circe a fatal drug grows, which has this property, that when it is sprinkled on anyone, it makes him fall immediately and causes his hair to fall out ; all the limbs of his body grow weak, so that the appearance of the body of those who are dying is pitiful. They say that Aulus the Peucestrian and Gaius who ΛνβΓε going to give it to Cleonymus the Spartan were detected, and after cross-examination were put to death by the Tarentines.
79- They say that in the island of Diomedeia in the Adriatic there is a remarkable and hallowed shrine of Diomedes, and that birds of vast size sit round this shrine in a circle, having large hard beaks. They say moreover that if ever Greeks disembark on the spot they keep quiet, but if any of the barbarians that live round about land there, they rise and wheeling round attack their heads, and wounding them with their bills kill them. The legend is that these birds are descended from the companions of
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μήδους, ναυαγησάντων μεν αυτών 7τερί την νήσον, του δε Διομήδους δολοφονηθεντος υπό τού Αίνεου τον τότε βασιλεως των τόπων εκείνων γινομένου.
80.	Παρά τοΐς Όμβρικοΐς φασι τα βοσκήματα 20 τίκτειν τρις του ενιαυτού, και τους καρπούς αύτοΐς
την γην πολλαπλασίους άνίεσθαι των καταβαλλόμενων είναι 8ε και τάς γυναίκας πολύγονους καί σπανίως εν τίκτειν, τάς δε πλείστας δυο καί τρία.
81.	’Ey ταΐς Ήλεκτρίσι νήσοις, αι κεΐνται εν 2ο τω μυχώ τον Άδρίου, φασίν είναι διίο ανδριάντας
άνακειμενους, τον μεν κασσιτέρινόν τον δε χαλκοΰν, είργασμένους τον άρχαΐον τρόπον, λεγεται δε τούτους Δαιδάλου είναι έργα, υπόμνημα των πάλαι, ότε Μίνω φεύγων εκ Σικελίας καί Κρήτης εις τού-30 τους τούς τόπους παρέβαλε, ταντας δε τάς νήσους φασι προκεχωκεναι τον 'Υίριδανόν ποταμόν, εστι δε καί λίμνη, ως εοικε, πλησίον τού ποταμού, ύδωρ εχουσα θερμόν οσμή δ’ άπ’ αυτής βαρεία καί χαλεπή άποπνεΐ, καί ούτε ζώον ούδεν πίνει εξ αυτής ούτε ορνεον ύπερίπταται, αλλά πίπτει καί 836 b αποθνήσκει, εχει δε τον μεν κύκλον σταδίων διακοσίων, το δε εύρος ως δέκα, μυθεύουσι δε οι εγχώριοι Φαεθοντα κεραυνωθεντα πεσεΐν εις ταύτην τήν λίμνην, είναι δ’ εν αυτή αίγείρους πολλάς, εξ ών εκπίπτειν το καλούμενον ήλεκτρον. δ τούτο δε λεγουσιν όμοιον είναι κόμμι, άποσκληρύ-νεσθαι δε ώσανεί λίθον, καί συλλεγόμενον υπό των εγχωρίων διαφερεσθαι εις τούς Έλληνας. εις ταύ-τας ούν τάς νήσους Δαίδαλόν φασιν ελθεΐν, και κατασχόντα αύτάς άναθεΐναι εν μια αυτών τήν αυτού εικόνα, καί τήν τού υιού Ικάρου εν τή ετερα. ίο ύστερον δ’ επιπλευσάντων επ' αυτούς Πελασγών 268
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Diomedes, who were wrecked near the island, when Diomedes was treacherously murdered by Aeneas, the king of those parts at the time.
SO. Among the Umbrians they say that the cattle bear three times in the year, and the earth bears many times as many fruits as that which is sown ; also that the women have many children and seldom bear one (at a time), but most of them two or three.
81.	In the Electrides Islands, which lie in the gulf of the Adriatic, they say that two statues have been dedicated, one of tin and one of copper, wrought in the old-fashioned style. It is said that these are the works of Daedalus, a reminder of the old days, when escaping from Minos he came to this district from Sicily and Crete. They say that the river Eridanus silted up these islands. There is a lake apparently near the river, containing hot water. A heavy and unpleasant smell comes from it, and no animal ever drinks from it nor does bird fly over it without falling and dying. It has a circumference of two hundred furlongs, and a breadth of ten. The local inhabitants say that Phaethon fell into this lake Avhen he -was struck by a thunderbolt. There are many poplars in it, from which oozes the so-called electron. They say that this is like gum, and hardens like a stone ; it is collected by the inhabitants and brought to the Greeks. They say that Daedalus came to these islands, and putting in there set up in one of them his ολυπ image, and in the other that of his son Icarus. Later on, when the Pelasgians, who
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τών εκπεσόντων εζ "Αργους φυγεΐν τον Δαίδαλον, και άφικεσθαι εις "Ικαρον την νήσον.
82.	τη Σικελία περί την καλουμενην "Ενναν σπήλαιόν τι λεγεται είναι, περί δ κύκλω πεφυκεναι
15 φασι των τε άλλων άνθεων πλήθος άνά πάσαν ώραν, πολύ δε μάλιστα των ίων άπεραντόν τινα τόπον συμπεπληρώσθαι, α την σύνεγγυς χώραν ευωδίας πληροί, ώστε τούς κυνηγοΰντας, των κυνών κρατουμένων υπό της όδμής, εζαδυνατεΐν τούς λαγώς ίχνεύειν. δια 8e τούτου τοΰ χάσματος 20 άσυμφανης εστιν υπόνομος, καθ' ον φασι την αρπαγήν ποιήσασθαι τον Π λούτωνα τής Κόρης, εύρίσκεσθαι δε φασιν εν τούτω τω τόπω πυρούς ούτε τοΐς εγχωρίοις όμοιους οΐς χρώνται ούτε άλλοις επεισάκτοις, άλλ* ιδιότητά τινα μεγάλην έχοντας, και τούτω σημειοϋνται το πρώτως παρ’ 25 αύτοΐς φανήναι πύρινον καρπόν, δθεν και τής Αήμητρος αντιποιούνται, φάμενοι παρ* αύτοΐς την θεόν γεγονέναι.
83.	'Εν Κρήτη λύκους καί άρκτους τούς τ’ δχεις, ομοίως δε και τα παραπλήσια τούτοις θηρία ου φασι γίνεσθαι διά, τό τον Αία γενεσθαι εν αυτή.
30	84. Έν τη θαλάσση τη εξω 'Hρακλείων στηλών
φασιν υπό Καρχηδονίων νήσον εύρεθήναι ερήμην, εχουσαν ύλην τε παντοδαπήν καί ποταμούς πλωτούς, καί τοΐς λοιποΐς καρποΐς θαυμαστήν, άπ-εχουσαν δε πλειόνων ημερών πλοΰν εν ή επιμιαγόμενων τών Καρχηδονίων πολλάκις διά την 837 a ευδαιμονίαν, εν ίων γε μήν καί οίκούντων, τούς προεστώτας τών Κ αρχηδονίων άπείπασθαι θανάτω ζημιοΰν τούς εις αυτήν πλευσομενους, καί τους ενοικοΰντας πάντας άφανίσαι, ΐνα μή διαγγελλωσι, 270
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were expelled from Argos, sailed there, Daedalus fled, and sailed to the island of Icarus.
82.	In Sicily in the district called Enna there is said to be a cave, around which is an abundance of flowers at every season of the year, and particularly that a vast space is filled with violets, which fill the neighbourhood with sweet scent, so that hunters cannot chase hares, because the dogs are overcome by the scent. Through this cave there is an invisible underground passage, by means of which Pluto is said to have made the rape of Core. They say that wheat is found in this place unlike the local grain, which they use, and unlike any that is imported, but having great peculiarities. They say that this was the first place in which wheat appeared among them. They also claim Demeter,, saying that the goddess was born among them.
83.	They say that there are no wolves, bears or snakes in Crete, and, generally speaking, no beasts of the kind, because Zeus was born there.
84.	In the sea outside the Pillars of Heracles they say that a desert island was found by the Carthaginians, having woods of all kinds and navigable rivers, remarkable for all other kinds of fruits, and a few days’ voyage away ; as the Carthaginians frequented it often owing to its prosperity, and some even lived there, the chief of the Carthaginians announced that they would punish with death any who proposed to sail there, and that they massacred all the inhabitants, that they might not tell the story, and
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5 μηδε πλήθος συστραφεν επ’ αυτών επί την νήσον κυρίας τύχη καί την των Καρχηδονίων ευδαιμονίαν άφεληται.
85.	Έκ τής ’Ιταλίας φασϊν εως τής Κελτικής καί Κελτολιγυων καί Ίβήρων εΐναί τινα οδόν Ήράκλειαν καλουμενην, δι’ ής εάν τε 'Ί&λλην εάν
ίο τε εγχώριός τις πορευηται, τηρεΐσθαι υπό των παρ-οικουντων, όπως μηδέν άδικηθή· την γάρ ζημίαν εκτίνειν καθ’ οΰς αν γενηται τό αδίκημα.
86.	Φασι δβ παρά τοΐς Κάλτοι? φάρμακον ύπ-άρχειν τό καλουμενον υπ’ αυτών τοξικόν ο λεγουσιν οϋτω ταχεΐαν ποιεΐν την φθοράν ώστε τών Κβλτών
15 τούς κυνηγοΰντας, όταν ελαφον ή άλλο τι ζώον τοζευσωσιν, επιτρεχοντας εκ σπουδής εκτεμνειν τής σαρκος το τετρωμενον προ τοΰ τό φάρμακον διαδΰναι, άμα μεν τής προσφοράς ενεκα, άμα δε όπως μη σαπή τό ζώον. εύρήσθαι δε τουτω λεγουσιν άντιφάρμακον τον τής δρυός φλοιόν οι
20 δ’ ετερόν τι φυλλον, ο καλοΰσι κοράκιον διά τό κατανοηθήναι υπ’ αυτών κόρακα, γευσάμενον τοΰ φαρμάκου καί κακώς διατιθεμενον, επί τό φύλΧον όρμήσαντα τούτο καί καταπιόντα παυσασθαι τής άλγηδόνος.
87.	Έν τή Ίβηρία λεγουσι τών δρυμών εμ-
25 πρησθεντων υπό τινων ποιμένων, καί τής γής διαθερμανθείσης υπό τής ύλης, φανερώς αργό ρω ρεΰσαι την χώραν, καί μετά χρόνον σεισμών επιγενομενων καί τών τόπων ραγεντων πάμπληθες συναχθήναι άργυριον, ο δη καί τοΐς Μασσαλιώταις πρόσοδον εποίησεν ου την τυχοΰσαν.
80	88. ’Ey ταΐς Γυμνησίαις ταΐς κειμεναις νήσοις
κατά την Ίβηρίαν, ας μετά τάς λεγόμενος επτά 272
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that a crowd might not resort to the island, and get possession of it, and take away the prosperity of the Carthaginians.
85.	They say that there is a road called “ the Heraclean ” from Italy as far as the Celts, Celtoligves, and Iberians, through which, if a Greek or native travels, he is guarded by the inhabitants, that no harm may befall him ; and that they exact punishment from those through whom such harm comes.
86.	They say that among the Celts there is a drug called by them the “ arrow drug ” ; this produces so swift a death that the Celtic hunters, when they have shot at a deer or other beast, run hastily, and cut out the wounded part of the flesh before the poison sinks in, both for the sake of its use, and to prevent the animal from rotting. They say that the bark of the oak-tree has been discovered to be an antidote to this ; others, however, speak of another leaf which they call “ raven,” because a raven has been seen by them, after tasting the drug and becoming ill, to run to this leaf, and after swallowing it to cease from his pain.
87.	In Iberia they say that when the undergrowth has been burned by shepherds, and the earth heated by the wood, that the ground can be seen to flow with silver, and that after a time when earthquakes have occurred and the ground split, that much silver has been collected, which supplied the Massaliots with considerable revenue.
88.	In the islands of Gymnesiae, which lie off Iberia, which they say are the greatest after the so-called
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μέγιστος λέγουσιν είναι, φασίν έλειιον μη γίνεσθαι έξ ελαίων, εκ δε τής τερμίνθον κομώή πολύ καί εις πάντα άρμόττον. λέγουσι δε οΰτω τούς οί-85 κοΰντας αντος ’Ίβηρας καταγύνονς είναι ώστε αντί ενός σώματος θηλυκού διδόναι τοΐς εμπόροις 837 b τετταρα και πέντε σώματα άρρενα. στρατενόμενοι δε παρά Καρχηδονίοις τους μισθούς όταν λάβωσιν, άλλο μεν, ώς εοικεν, ούδέν άγοράζονσι, γυναίκας δε. ου γάρ χρυσών ουδέ άργύριον έξεστι παρ' δ αύτοΐς ονδενα έχειν. επιλέγεται δε τι τοιοντον επί τω κωλύειν χρήματα είσάγειν αυτούς, ότι την στρατείαν ' Ηρακλής εποιήσατο επί την Ίβηρίαν διά τούς των ένοικονντων πλούτους.
89· Έν τή των λίασσαλιωτών χώρα περί την Αιγνστικήν φασιν είναι τινα λίμνην, ταντην δε ίο άναζεΐν καί ύπερχεΐσθαι, καί τοσοντονς ιχθύς έκβάλλειν τό πλήθος ώστε μη πιστεύειν. επειδάν δε οι έτησίαι πνενσωσιν, επιχώννυσθαι τό έδαφος επ' αυτήν, καί τοιοΰτον κονιορτόν γίνεσθαι αυτόθι, και άποστερεοΰσθαι την επιφάνειαν αυτής ώσανεί έδαφος, τοΐς δε τριόδονσι διακόπτοντας τούς εγ-15 χωρίονς έτοίμως όσους αν βονλωνται ιχθνας έξαίρειν εξ αυτής.
90.	Αέγεται δε τινας των Αιγνων ουτω σφεν-δονάν ευ ώστε, όταν πλείους ΐδωσιν όρνιθας, διερεθίζεσθαι προς άλλἡλονς ποιον έκαστος παρασκευάζεται βαλεΐν, ώς έτοίμως απάντων τευξο-μένων.
20	91 · "Ίδιον δε φασι καί τούτο παρ’ αύτοΐς είναι·
αι γυναίκες άμα εργαζόμενοι τίκτουσιν, καί τό παιδίον υδατι περικλύσασαι παραχρήμα σκάπτουσι
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“ seven,” oil is said to have come not from olives, but from the terebinth, which corresponds in every respect to olive-oil. They also say that the Iberians who live there are so much given to women, that they Λνΐΐΐ give the merchants four or five male persons in exchange for one female. On service -with the Carthaginians, when they receive their pay, they apparently buy nothing but women. None of them is allowed to possess any gold or silver article. It is added that this is done with a view to preventing them from bringing in gold, because Heracles made an expedition against Iberia because of the wealth of the inhabitants.
89- In the country of the Massaliots about Liguria they say there is a lake, and that this boils up and overflows, and throws up an incredible quantity of fish. But when the etesian Avinds blow they heap the ground up over it, and so much dust arises there, that the surface of the lake vanishes and becomes like solid ground. Then the inhabitants easily raise fish out of the lake by spearing them with a threepronged fork.
90.	Some of the Ligurians are said to use the sling so well that, Avhen they see a number of birds, they discuss with each other which each of them shall prepare to hit, on the assumption that they «ill easily get them all.
91.	They tell also of another peculiarity among them : the women bear children -while at work ; after washing the infant in water, they immediately dig,
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καί σκάλλουσι καί τ άλλα οίκονομοΰσιν α καί μη τικτούσαις αύταΐς ην π μάκτρον.
92.	Θαύμα 8e καί τούτο παρά τοΐς Αίγυσι· φασι γάρ παρ' αύτοΐς ποταμόν είναι ου το ρεύμα αίρεται μετέωρον και ρεΐ, ώστε τούς πέραν μη όράσθαι.
93.	’Ey δε τη Τυρρηνία λεγεταί τις νήσος Αίθά-λεια ονομαζόμενη, εν ἡ εκ τού αυτού μετάλλου πρότερον μεν χαλκός ώρυσσετο, εξ ου φασ'ι πάντα κεχαλκευμενα παρ' αύτοΐς είναι, επειτα μηκετι εύρίσκεσθαι, χρόνου δε διελθόντος πολλού φανηναι εκ τού αυτού μετάλλου σίδηρον, ω νΰν ετι χρώνται Ύυρρηνοι οι τό καλούμενον ΐΐοπλώνιον οικοΰντες.
91.	’Έστι δε τις εν τη Τυρρηνία πόλις Oίναρεα καλούμενη, ην υπερβολή φασίν οχυρόν είναι’ εν γαρ μέση αύτη λόφος εστίν ύφηλός, τριάκοντα σταδίους άνεχων άνω, καί κάτω ύλην παντοδαπην καί ΰδατα. φοβούμενους οΰν τούς ενοικούντας λεγουσι μη τις τύραννος γενηται, π ροΐστασθαι αυτών τούς εκ των οίκετών ηλευθερωμενους' και ούτοι αρχουσιν αυτών, κατ' ενιαυτόν δ' άλλους άντικαθιστάναι τοιούτους.
95. ’Ey τη Κόμη τη περί την Ιταλίαν δείκνυταί τις, ως εοικε, θάλαμος κατάγειος Σιβύλλης της χρησμολόγου, ην πολυχρονιωτάτην γενομενην παρθένον διαμεΐναί φασιν, οΰσαν μεν 'Ερυθραίαν, υπό τινων δε την Ιταλίαν κατοικούντων Κυμαίαν, υπό δε τινων λίελάγκραιραν καλουμενην. τούτον δε τον τόπον λεγεται κυριεύεσθ αι υπό Αευκανών. είναι δε λεγουσιν εν εκείνοις τοΐς τόποις περί την Κύμην ποταμόν τινα Κετόν όνομαζόμενον, εις ον φασι τον πλείω χρόνον τό εμβληθεν πρώτον περι-φύεσθαι καί τέλος άπολιθοΰσθαι.
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and hoe, and do all the household jobs which they have to do when not bearing children.
92.	This is another marvel among the Ligurians : they say that there is a river among them whose stream is raised so high that it is impossible to see people on the further bank.
.93. In Tyrrhenia there is said to be an island called Aethaleia, in which in olden days copper was dug from a mine, from which all their copper vessels come ; after that it was found no longer, but, after the lapse of considerable time, iron appeared from the same mine, which the Tyrrhenians who live in the district called Poplonium still use.
94.	In Tyrrhenia also there is a city called Oenaria, which they say is remarkably strong : for in the middle of it is a wide hill, stretching up to a height of thirty stades, and below wood of all kinds, and water. They say that the inhabitants, fearing lest there should be a tyrant, set over themselves those of the household slaves who were freed, and these rule over them, and every year they set up others of the same kind.
95.	In Cyme in Italy an underground chamber is shown apparently of the Sibyl, the reciter of the oracles, who they say was long-lived and remained a maiden, a native of Erythrae, but bv some of those who live in Italy is said to come from Cvme, and by others called Melancraera. This place is said to be controlled by Leucanians. And they sav that in those places about Cyme there is a river called Cetus, into which what is cast for a long time first grows a layer on top, and then becomes petrified.
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is 96. Αλκιμενει τω Συβαρίτη φασι κατασκευα-σθηναι [μάτιον τοιοΰτον ττ} πολυτελεία, ώστε προ-τίθεσθαι αυτό επι Αακινίω τη πανηγύρει της 'Ήρα?, είς ην συμπορεύονται πάντες Ιταλιώται, των τε δεικνυ μενών μάλιστα πάντων εκείνο θαυμάζεσθαι· 20 ου φασι κυριεύσαντα Διονύσιον τον πρεσβύτερον άποδόσθαι Ιίαρχηδονίοις εκατόν και είκοσι ταλάντων. ην δ’ αυτό μεν άλουργες, τω δε μεγεθει πεντεκαιΒεκάπηχυ, εκατέρωθεν δε διείληπτο ζω-δίοις ενυφασμενοις, άνωθεν μεν Σούσοις, κάτωθεν δε ΐίερσαις· άνά μέσον δε ην Ζεύς, "Hρα, Θεμις, 25 ’Αθήνα, ΆπόΛΛω^, ’Αφροδίτη. παρά 8’ εκάτερον πέρας ’Αλκιμενης ην, εκατέρωθεν δε Σύβαρις.
97. ΤΙερι την άκραν την Ίαπυγίαν φασιν εκ τινος τόπου, εν ω συνέβη γενεσθαι, ως μυθολογοΰσιν, *ΐίρακλεΐ προς γίγαντας μάχην, ρεΐν ιχώρα πολύν 30 και τοιοΰτον ώστε διά το βάρος της οσμής άπλουν είναι την κατά τον τόπον θάλασσαν. λεγουσι δε πολλαχοΰ της ’Ιταλίας Ήρακλε'ους είναι πολλά μνημόσυνα εν ταΐς όδοΐς ας εκείνος επορεύθη. περί δε ΥΙανδοσίαν της Ίαπυγίας ίχνη του θεού δείκνυ-ται, εφ’ α ουδενι επιβατεον.
838 b 98. Έστι και περί άκραν Ίαπυγίαν λίθος άμα-ζιαϊος, ον υπ’ εκείνου άρθεντα μετάτεθηναί φασιν, άφ’ ενός δε δακτύλου κινεΐσθαι συμβεβηκεν.
99 · τη των Oρχομενίων πόλει τη εν Βοιω-τοΐς φανηναί φασιν άλώπεκα, ην κυνός διώκοντος 5 είσδΰναι είς τινα υπόνομον, και τον κύνα συνεισ-δΰναι αύτη, και ύλακτοΰντα ήχον μεγαν ποιεΐν ώσανει ευρυχωρίας τινός ύπαρχούσης αύτω· τούς 8e κυνηγετας έννοιαν λαβόντας δαιμονίαν, άναρ-ρηξαντας την είσδυσιν συνώσαι και αυτούς· ίδόντας 278
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96.	They say that a cloak was made for Alcimenes, the Sybarite, so expensive that it was produced at Lacinium at the festival of Hera, to which all Italiots come, and was admired more than anything else displayed there ; they say that Dionysius the Elder acquired it, and sold* it to the Carthaginians for a hundred and twenty talents. It was purple, fifteen cubits in size, and on each side it was ornamented with embroidered figures, of Susa above, and of the Persians below ; in the centre were Zeus. Hera, Themis, Athene, Apollo and Aphrodite. At one extremity was Alcimenes, and on either side Sybaris.
97.	Near the promontory of Iapvgia is a spot, in which it is alleged, so runs the legend, that the battle between Heracles and the giants took place; from here flows such a stream of ichor that the sea cannot be navigated at the spot owing to the heaviness of the scent. They say that in many parts of Italy there are many memorials of Heracles on the roads over Avhich he travelled. But about Pandosia in Iapygia footprints of the god are shown, upon which no one may walk.
98.	Also near the promontory of Iapygia is a stone large enough to load a wagon, which they say was lifted up and moved by him, and that too with one finger.
99· In the city of Orchomenus in Boeotia they say that a fox was seen, -which, when pursued by a dog, dived into an underground passage, and that the dog dived in after it, and made a loud noise of barking, as if it had found a wide open space ; the huntsmen, assuming some supernatural agency, broke down the entrance, and forced their way in as well ;
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δέ διά τινων οπών είσερχόμενον έσω τό φώς, ίο εύσυνόπτως τα λοιπά θεάσασθαι, καί έλθόντας άπαγγεΐλαι τοΐς άρχουσιν.
100.	Έν τη Σαρδοΐ τη νησω κατασκευάσματα φασιν είναι εις τον Ελληνικόν τρόπον δια κείμενα τον άρχαΐον, άλλα τε πολλά και καλά και βόλους 15 περισσοΐς τοΐς ρυθμοΐς κατεξεσμένους· τούτους δ’ υπό Ίολάου του Ίφικλέους κατασκευασθήναι, οτε τούς θεσπιάδας τούς εξ <ΐ[ρακλέους παραλαβών έπλευσεν είς εκείνους τούς τόπους εποικησων, ώς κατά συγγένειαν α ύτώ την 'Ηρακλεους προσήκοντας διά τό πάσης της προς εσπέραν κύριον 20 'Hρακλέα γενέσθαι. αυτή 8e η νήσος, ως έοικεν, εκαλείτο μεν πρότερον Ίχνοΰσσα διά τό έσχη-ματίσθαι τη περιμέτρω ομοιότατα άνθρωπίνω ϊχνει, εύδαίμων δε και πάμφορος έμπροσθεν λέγεται είναι· τον γάρ Άρισταΐον, ον φασι γεωρ-γικώτατον είναι έπι των αρχαίων, τούτον αύτών 25 άρζαι μυθολογοΰσιν, υπό μεγάλων ορνέων έμπροσθεν και πολλών κατεχομένων. νυν μεν οΰν ούκέτι φέρει τοιοΰτον ούδέν διά τό κυριευθεΐσ αν υπό Καρχηδονίων έκκοπηναι ττάντας τους χρήσιμους εις προσφοράν καρπούς, και θάνατον την ζημίαν τοΐς εγχωρίοις τετάχθαι, εάν τις τών τοιούτων τι άναφυτεύη.
εο 101. Έν μια τών επτά νήσων τών Αιόλου καλού* μένων, η καλείται Αι πάρα, τάφον είναι μυθολο-γοΰσι, περί ου καί άλλα μεν πολλά καί τερατώδη λέγουσι, τούτο δ’ ότι ούκ ασφαλές εστι προσελθεΐν προς εκείνον τον τόπον της νυκτός, συμφωνοΰσιν 839 a έξακούεσθαι γάρ τυμπάνων και κυμβάλων ήχον γέλωτά τε μετά θορύβου καί κροτάλων έναργώς. 280
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but seeing by some openings that light was coming in they had a complete view of the whole, and went and reported it to the magistrates.
100.	In the island of Sardinia they say that there are many fine buildings arranged in the ancient Greek style, and among others domed buildings, carved with many shapes ; these are said to have been built by Iolaus the son of Iphicles,when he took the Thespians, descended from Heracles, and sailed to those parts to colonize them, on the grounds that they belonged to him by his kinship with Heracles, because Heracles was master of all the country towards the west. Apparently the island wss originally called Ichnussa, because its circumference made a shape like a man’s footstep (Greek Γχνο?), and it is said before this time to have been prosperous and fruitful ; for the legend was that Aristaeus, who, they say, was the most efficient husbandman in ancient times, ruled them, in a district previously full of many great birds. Now the island no longer bears anything, because the Carthaginians who got possession of it cut down all the fruits useful for food, and prescribed the penalty of death to the inhabitants, if any of them replanted them.
101.	In one of the seven islands called those of Aeolus, which is known as Lipara, runs a legend that there is a tomb, concerning which they tell many marvels ; among other things they agree that it is not safe to approach the place by night, for the sound of drums and cymbals can be heard, and distinct laughter, with noise and the clapping of casta-
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Λ έγουσι δ ί τι τερατωδέστερον yeyoveVat 7repi τό σπήλαιον προ ημέρας γάρ εγκοιμηθήναί τινα ἐν αύτώ οίνωμένον, καί τούτον υπό των οίκετών 5 ζητούμε νο ν έφ’ ημέρας τρεις διατελέσαι, τη δε τετάρτη εύρεθέντα ως νεκρόν άποκομισθήναι υπό των οικείων εις τον ίδιον τάφον, και των νομιζο-μένων τυχόντα πάντων εζαίφνης άναστήναι, και διηγεϊσθαι τα καθ’ εαυτόν συμβεβηκότα. τούτο μεν οΰν ή μιν φαίνεται μυθωδέστερον όμως μέντοι ίο έδει μη παραλιπεΐν άμνημόνευτον αυτό, των περί τον τόπον εκείνον την αναγραφήν ποιούμενον.
102.	Τί ερι την Κύμην την εν ’Ιταλία λίμνη έστίν ή προσαγορευομένη άορνος, αύτη μέν, ως εοικεν, ου κ εχουσά τι θαυμαστόν περικεΐσθαι γάρ λέγουσι
15 περί αυτήν λόφους κύκλω, τό ύφος ούκ έλάσσους τριών σταδίων, και αυτήν είναι τω σχηματι κυκλοτερή, τό βάθος έχουσαν ανυπέρβλητον. εκείνο δε θαυμάσιον φαίνεται· ύπερκειμένων γάρ αύτη πυκνών δένδρων, καί τινων εν αύτη κατακεκλιμένων, ούδέν έστιν ίδεΐν φύλλον επί του ϋδατος έφεστηκός, 20 άλλ’ οϋτω καθαρώτατόν έστι τό ύδωρ ώστε τούς θεωμένους θαυμάζειν. περί δε την άπέχουσαν ήπειρον αύτης ού πολύ θερμόν ύδωρ πολλαχόθεν εκπίπτει, καί ό τόπος άπας καλείται ΐΐυριφλεγέθων. δτι δε ούδέν διίπταται όρνεον αύτην, φεΰδος· οι γάρ 25 παραγενόμενοι λέγουσι πλήθος τι κύκνων εν αύτη γίνεσθαι.
103.	Φασι τάς Ίόειρηνούσας νήσους κεΐσθαι μέν εν τη Ιταλία περί τον πορθμόν επ’ αύτης τής άκρας, ος κεΐται προ του προπεπτωκότος τόπου καί διαλαμβάνοντας τοΐς κόλποις τον τε περι-
30 έχοντα την Κύμην καί τον διειληφότα την ΐίοσει-
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nets. There is a still more remarkable story about the cave ; for someone once slept here drunk before dawn, and was sought for by his servants for three days, and on the fourth was found, and taken away for dead by the servants and put into his own tomb ; after receiving all the usual rites he suddenly arose and told all that had happened to him. This strikes us as more like legend ; but at the same time one must not pass over it without record, when making a catalogue of events on the spot.
102.	Near Cyme in Italy there is a lake called Aornos ; in itself it has no remarkable properties ; but they say that hills lie round it in a circle not less than three stades high, and that the lake itself is circular in shape, having an incredible depth. But this seems remarkable ; for though thick trees grow over it, and some even bend down to it, one can never see a leaf lying on the water, but the water is so clear that those who look into it are amazed. But on the land not far away from it hot water flows in many places, and the Λνΐιοίε region is called Pyri-phlegethon. It is not true that no bird flies over it ; for those who have been there assert that there are a quantity of swans on it.
103.	They say that the islands of Seirenusae lie near Italy off the promontory itself near the strait, which lies in front of the place, and separates the strait which surrounds Cyme, and that which cuts off the promontory called Poseidonia ; on \vhich
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δωνίαν καλούμενην εν ω καί νεώς αυτών ιδρυται, καί τιμώνται καθ’ υπερβολήν υπό των περίοικων θυσίαις επιμελώς. ών καί τα ονόματα μνημονευοντες καλοΰσι την μεν Παρθενόπην, την 8e Αευκωσίαν,
35 την δε τρίτην Αίγειαν.
104.	Λεγεται δε μεταξύ της Μεντορικής καί της 839 b Ίστριανής όρος τι είναι το καλουμενον Αελφιον, ·
εχον λόφον ύφηλόν. επί τούτον τον λόφον όταν άναβαίνωσιν οι Με'ντορες οι επί του Άδρίου οίκοϋντες, άποθεωροΰσιν, ως εοικε, τα εις τον Πόντον είσπλεοντα πλοία, είναι δε καί τινα τόπον εν τοΐς άνά μέσον διαστήμασιν, εις ον αγοράς κοινής γινόμενης πωλεΐσθαι παρά μεν των εκ του Πόντου εμπόρων άναβαινόντων τα Αεσβια και Αία καί Θάσια, παρά δε των εκ του Άδρίου τούς Κερκυραϊκους αμφορείς.
105.	Φασι δε καί τον 'Ίστρον ρεοντα εκ των ίο 'Έρκυνίων καλούμενων δρυμών σχίζεσθαι, καί τη
μεν εις τον Πόντον ρεΐν, τη δε εις τον Άδρίαν εκβάλλειν. σημεΐον δε ου μόνον εν τοΐς νυν καιροΐς εωράκαμεν, αλλά καί επί των αρχαίων μάλλον, οΐον τα εκεί άπλωτα είναι· καί γάρ Ίάσονα τον μεν εΐσπλουν κατά Πυανεας, τον δε εκ του Πόντου ίο εκπλουν κατά τον ’Ίστρον ποιήσασθαι φασι· και φερουσιν άλλα τε τεκμήρια ούκ ολίγα, καί κατά μεν την χώραν βωμούς υπό του ’Ιάσονος άνα-κειμενους δεικνυουσιν, εν δε μια τών νήσων τών εν τω Άδρία ιερόν ’Αρτεμιδος ύπό Μήδειας ίδρυ-μενον. ετι δε λεγουσιν ως ούκ αν παρεπλευσε τάς 20 Πλαγκτάς καλούμενας, ει μη εκεΐθεν άπεπλει. καί εν τη Αίθαλεία δε νήσω, τη κείμενη εν τω Τυρρηνικώ πελάγει, άλλα τε δεικνύουσι μνημεία 284,
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stands a temple of the Sirens, and they are honoured very highly by the inhabitants Anth sacrifices punctually. In remembrance of their names they call one Parthenope, one Leuconia, and a third Ligeia.
104.	There is said to be a mountain between Mentorice and Istriane called Delphium, having a high peak. When the Mentores who live near the Adriatic climb this peak they can apparently see ships sailing in the Pontus. There is a spot in the gap in the middle in which, when a common market is held, Lesbian, Chian and Thasian goods are bought from the merchants who come up from Pontus, and Corcyrean amphorae from those who come from the Adriatic.
105.	They say that the Ister flowing from the forests called Hercynian divides, and one part flows into the Pontus, and the other into the Adriatic. We can see proof not only at the present time, but still more in ancient days that the river at these points is not navigable ; for they say that Jason made his entry to the Pontus by the Cyanean rocks, but his exit by the Ister ; and they produce a considerable number of other proofs, and in particular they show altars in the district dedicated by Jason, and in one of the islands of the Adriatic a temple of Artemis built by Medea. They also say that he could not have sailed past the so-called Planktae, unless he had journeyed from there. Also in the island of Aethaleia, which lies in the Tyrrhenian Sea, they show other memorials of the heroes, and one which
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των άριστεων καί το επί των φήφων δε λεγόμενον παρά γάρ τον αίγιαλόν φηφους φασίν είναι ποικίλας, ταύτας δ’ οι ”Ελληνες οι την νήσον οίκοΰντες 25 λεγονσι την χροιάν λαβεΐν από των στλεγγισμάτων ών εποιονντο αλειφόμενοί' από εκείνων γάρ των χρόνων ούτε πρότερον εωράσθαι μυθολογοΰσι τοιαυτας φηφους ουθ' ύστερον επιγενομενας. ετι δε τούτων φανερώτερα σημεία λεγουσιν, ότι ον διά των Συμπληγάδων εγενετο ο έκπλους, αύτω 30 τω ποιητη εν εκείνοις τοίς τόποις μάρτνρι χρώ-μενοι. την γάρ δυσχέρειαν τον κίνδυνον εμφανί-ζοντα λέγειν ότι ούκ εστι παραπλεϋσαι τον τόπον,
αλλά θ' όμοΰ πίνακας τε νεών και σώματα φωτών κυμαθ' άλός φορεονσι πυράς τ' όλοοΐο θυελλαι.
840 a περί μεν οΰν τάς \\υανεας ου λεγεται πυρ άνα-πεμπειν, περί δε τον πορθμόν τον διαλαμβάνοντα την Σικελίαν, εφ' εκάτερα κείμενων των του πυρός άναφυσημάτων, και της τε νήσον συνεχώς καιο-δ μενης, και του περί την Αΐτνην ρεύματος πολλάκις την χώραν επιδεδραμηκότος.
106.	’Ey Ύάραντι εναγίζειν κατά τινας χρόνους φασίν Άτρείδαις καί Τυδβίδαις καί Αίακίδαις καί Ααερτιάδαις, καί 'Αγαμεμνονίδαις δε χωρίς θυσίαν επιτελειν εν άλλη ημόρα ιδία, εν fj νόμιμον είναι ίο ταΐς γυναιζί μη γενσασθαι των εκείνοις θυόμενων, εστι δε καί 'Αχιλλεως νεώς παρ' αύτοΐς. λεγεται δε μετά το παραλαβεΐν τους Ταραντίνονς ’Ηράκλειον τον τόπον καλεΐσθαι ον νυν κατοικοΰσιν, εν δε τοις άνω χρόνοις των Ιώνων κατεχοντων Πλειον ετι δε εκείνων έμπροσθεν υπό των Τρώων 15 των κατασχόντων αυτήν Σίγειον ώνομάσθαι.
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is called the “ Pebble ” memorial ; for by the seashore they say that there are painted pebbles, and the Greeks who inhabit the island say that these derive their colour from the dirt removed by the scrapers when they oiled themselves ; they say that these pebbles were to be seen from that date and not before, nor were they found afterwards. But they quote even more convincing evidence than this, that the voyage out did not take place through the Symplegades, using the poet himself in that place as a witness. For in explaining the seriousness of the danger he says that it is impossible to sail past the place.
The waves of the sea carry the timber of ships and the bodies of men all together, and so do the storms of destructive fire.®
Now it is not said that fire issues from about the Cyaneae, but about the strait which divides Sicily (from Italy), where there are eruptions of fire on both sides of the strait, and the island burns continuously and the lava about Etna frequently flows over the district.
106.	At Tarentum it is said that at certain times sacrifices are offered to the spirits of the Atreidae, Tydidae, Aeacidae and Laertiadae, but that they offer sacrifice to the Agamemnonidae separately on another special day, upon λυΙιϊοΙι it is the custom for the women not to taste the victims sacrificed to them. They also possess Achilles’ temple. It is also said that after the Tarentines took the place in which they now live it was called Heracleia, but in earlier time when the Ionians held it, Pleion ; even before this date it was called Sigeum by the Trojans, who possessed it.
a Homer, Od. xii, 67.
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107.	Παρά δε τοΐς Ύΰυβαρίταις λεγεται ΦιΑο-κτήτην τιμασθαι. κατοικήσαι γάρ αυτόν εκ Τροίας άνακομισθεντα τα καλούμενα Μυκαλλα τής Κροτα)-νιάτιδος, α φασιν άπεχειν εκατόν είκοσι σταδίων, και αναθεΐναι ίστορούσι τα* τόξα τα. 'Ή,ράκλεια
20 αυτόν εις τό του Απόλλωνος του άλίου. εκεΐθεν δ ί φασι τούς Κροτωνιάτας κατά, την επικράτειαν αναθεΐναι αυτά εις τό ’Απολλώνιον τό παρ’ αύτοΐς. λεγεται δε και τελευτήσαντα εκεΐ κεΐσθαι αυτόν παρά τον ποταμόν τον Σύβαριν, βοηθήσων τα 'Ροδιοί? τοΐς μετά Ύληπολεμου εις τούς εκεΐ 25 τόπους άπενεχθεΐσι και μάχην συνάφασι προς τούς ενοικοΰντας των βαρβάρων εκείνην την χώραν.
108.	Πε/Η δε την Ιταλίαν την καλουμενην Ταρ-γαρίαν, εγγύς λίεταποντίου, 'Αθήνας ιερόν είναι φασιν *ΈΑληνίας, ένθα τά του ’Έπειοΰ λεγουσιν
so άνακεΐσθαι όργανα, α. εις τον δούρειον ίππον εποίησεν, εκείνου την επωνυμίαν επιθεντος. φαντα-ζομενην γάρ αύτω την ’Αθήναν κατά τον ύττνον άζιοΰν αναθεΐναι τά όργανα, καί διά τούτο βραδύτερος τυγχάνοντα τής αναγωγής είλεΐσθαι εν τω τόπω, μη δυνάμενον εκπλεΰσαι· δθεν 'Έ,λληνίας 35 ’Αθήνας τό ιερόν προσαγορεύεσθαι.
840 b 109· Αεγεται περί τον όνομαζόμενον τής Ααυνίας τόπον ιερόν είναι ’Αθήνας Άχαΐας καλούμενον, εν ω δη πελεκεις χαλκούς καί όπλα των Διομήδους εταίρων καί αυτού άνακεΐσθαι. εν τού τω τω τόπω δ φασιν είναι κύνας οι τούς άφικνουμενους των ‘Ελλήνων ου κ άδικοΰσιν, αλλά σαίνουσιν ώσπερ τούς συνηθεστάτους. πάντες δε οι Ααύνιοι καί οι πλησιόχωροι αύτοΐς μελανειμονοΰσι, καί άνδρες καί γυναίκες, διά ταύτην, ως εοικε, την αιτίαν. 288
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107.	It is said that Philoctetes is honoured among the Sybarites. For when he was brought back from Troy, he lived in a place called Macalla in the region of Croton, which they say is a hundred and twenty stades away, and they relate that he dedicated Heracles’ bow and arrows at the temple of Apollo the sea god. There they say that the Crotoniates during their supremacy dedicated them at the Apollonium in their own district. It is also said that, when he died, he was buried there by the river Sybaris, after helping the Rhodians who landed at the spot with Tlepolemus, and joined battle with the barbarians, who dwelt in that part of the country.
108.	In Italy in the district called Gargaria, near Metapontum, they say that there is a temple of the Hellenian Athene, where the tools of Epeius are dedicated, which he made for the wooden horse, giving the goddess this name. For they say that Athene appeared to him in a dream, and demanded that he should dedicate the tools to her, and that, having delayed his setting out on this account, he was shut up in the place and unable to set out ; whence the temple of Hellenian Athene derived its name.
109· In the region called Daunia there is said to be a temple of Athene called Achaean, in which are dedicated the bronze axes and the arms of Diomedes’ companion and his own. In this place they say there are dogs which do no harm to any Greelb who come there, but fawn on them as though they were their dearest friends. But all the Daunians and their neighbours dress in black, both men and women, apparently for the following reason. The Trojan
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τάς γάρ Τρωάδας τάς ληφθείσας αιχμαλώτους καί ίο εις εκείνους τους τόπους άφικομενας, εύλαβηθείσας μη πίκρας δουλείας τύχωσιν υπό των εν ταΐς 7τατρίσι προϋπαρχουσών τοίς Άχαιοΐς γυναικών, λεγεται τάς ναΰς αυτών εμπρήσαι, ιν άμα μεν την προσδοκωμενην δουλείαν εκφυγωσιν, άμα δ’ όπως μετ εκείνων μενειν άναγκασθεντων συναρμοσθείσαι is κατάσχωσιν αυτούς άνδρας. πάνυ δε καί τω ποιητή καλώς πεφρασται περί αυτών ελκεσι-πεπλους γαρ καί βαθυκόλπους κάκείνας, ως εοικεν, ίδεΐν εστιν.
110.	Έν δε τοΐς ΐίευκετίνοις εΐναί φασιν Άρτε-μιδος ιερόν, εν ω την διωνομασμενην εν εκείνοις 20 τοΐς τόποις χαλκήν έλικα άνακεΐσθαι λεγουσιν, εχουσαν επίγραμμα “Αιομήδης ’Αρτεμιδι.” μυθολογείται δ’ εκείνον ελάφω περί τον τράχηλον περιθεΐναι, την δε περιφΰναι, καί τούτον τον τρόπον εύρισκομενην υπό Άγαθοκλεους ύστερον του βασιλεως Σικελιωτών εις τό του Αιός ιερόν άνατεθήναί φασιν.
25	111. Έι> τη άκρα τής Σικελίας τή καλούμενη
Π6λω/Ηάδι τοσοΰτον γίνεσθαι κρόκον, ώστε παρά τισί μεν τών εν εκείνοις τοΐς τόποις κατοικούντων μη γνωρίζεσθαι 'Ελλήνων ποιόν τί εστι τό άνθος, επί δε τής Πελω/κάδο? άμάξας κατακομίζειν με-30 γάλας τούς βουλομενους, καί κατά την εαρινήν ώραν τάς στρωμνάς καί τάς σκηνάς εκ κρόκου κατασκευάζειν.
112.	Φησίν είναι 6 Πολυκριτος ο τα Σικελικά γεγραφώς εν επεσιν εν τινι τό πω τής μεσογείου λιμνίον τι €χον όσον άσπίδος τό περίμετρον, τούτο 35 δ’ εχει ύδωρ διαυγές μεν μικρώ δε θολερώτερον.
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women who were taken prisoners and came to that district, in their anxiety to avoid bitter slavery at the hands of the women who belonged to the Greeks before in their own country, burned their ships according to the story, that they might at the same time escape the slavery which they expected, and that, joined with them as husbands, as they were compelled to remain, they might keep them. A very fine account of them is given by the poet; for one can see that they were “ long-robed ” and “ deep-bosomed.”
110.	Among the Peucetini they say that there is a temple of Artemis, in which is dedicated what is called the bronze necklet, bearing the legend “ Diomedes to Artemis.” The story goes that he hung it about the neck of a deer, and that it grew there, and in this way being found later by Agatho-cles, king of the Siceliots, they say that it was dedicated at the temple of Zeus.
111.	On the promontory in Sicily called Pelorias there is said to be a crocus which grows so large that among some of the inhabitants of the district the Greeks do not know what kind of flower it is, but at Pelorias any who wish bring large wagons, and in the season of spring make beds and platforms out of the crocus.
112.	Polycritus, who wrote the Sicilian history, says in his story that in a certain part of the interior there is a little lake having a circumference of a shield, and this has water which is transparent, but the surface is somewhat ruffled. If anyone goes into
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841 a els τοϋτ οΰν έάν τις είνβή λούσασθαι χρ€lav έχων, ανξεται, els evpos, έάν 8e καί Sevrepos,1 μάλλον πλατύνβται· το δέ πέρας έως els π€ντήκοντα άνδρών υποδοχήν μ€ΐζον γevόμevov δΐ€υρύν€ται. έπ€ΐδάν δέ τούτον τον αριθμόν λάβη, έκ βάθους πάλιν 6 άνοιδοΰν έκβάλλ€ΐν μ€τέωρα τα σώματα των λουσμένων έξω έπι τό έδαφος· ως δ’ αν τούτο γένηται, els τό άρχαΐον πάλιν σχήμα τής π€ριμέτρου καθίσταται. ου μόνον δ’ έπι ανθρώπων τούτο π€ρι αυτό yiveTai, αλλά και έάν τι τ€τράπουν elσβή) τό αύτο πασχ€ΐ.
ίο 113. Έν 8έ τή έπικρατ€ΐα των Καρχηδονίων φασιν ορος elvai ο καλείται Ουράνιον, παντοδαπής μέν ύλης γέμον, πολλοΐς δέ διαπ€ΐτοικιλμένον άν-0eoiv, u)OTe τους συν€χ€Ϊς τόπους έπι πολύ μετα-λαμβάνοντας τής €υωδίας αύτοΰ ήδίστην τινα τοΐς όδοιποροΰσι προσβάλλ€ΐν την άναπνοήν. προς δη 15 τούτον τον τόπον κρήνην έλαίου φασιν elvai, την δε οσμήν έχ€ΐν τής κέδρου τοΐς άποπτίσμασιν όμοίαν. 8eiv δέ φασι τον προσιόντα προς αυτήν αγνόν elvai, και τούτου γινομένου πλεΓον άνα-βλύζ eiv αυτήν τό έλαιον, ώστ€ άσφαλώς apdeo0ai.
114.	Φασι και ταυτης τής κρήνης πλησίον elvai 20 τινα πέτραν αυτοφυή, μ€γάλην τω μeγέθeι. ταύτην
οΰν λέγουσιν, έπ€ΐδάν μέν ή θέρος, φλόγα άνα-πέμπeιv πυράς, χ€ΐμώνος δέ γ€νομένου έκ τού αύτοΰ τόπου κρουνόν ϋδατος avappaiveiv οϋτω φυχροΰ ώστε χιόνι συμβαλλόμ€νον μηδέν διaφέpeιv. και τούτο φασιν ούκ άπόκρυφον ουδέ μικρόν χρόνον 25 φαίι^σθαι, άλλα τό μέν πΰρ ανιέναι τήν 0epeiav όλην, τό δέ ύδωρ πάντα τον χ€ΐμώνα.
115.	A.έγeτaι δέ και πepι τήν των Σιντέυν και
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it needing to wash, it increases in width, and if a second man goes in, it grows still broader. But the limit of its expansion is reached when it has received fifty men. But when it has received this number, it swells up from the bottom and casts up the bodies of the bathers high and dry on the land ; when this has occurred it reverts again to its original size in circumference. This does not occur merely in the case of men, but if a quadruped goes into it the same thing happens.
113.	In the empire of the Carthaginians they say that there is a mountain called Uranium, full of every kind of timber, and made beautiful by many-coloured flowers, so that a succession of places sharing the sweet scent over a large district gives a most delightful air to travellers. At this place they say that there is a spring of oil, which has a scent like the cuttings of cedar. But he who approaches it must be pure, and when this is the case the oil bubbles up more than before, so that it can be safely drawn off.
114.	They say that near this spring there is a natural rock, of vast size. When it is summer it sends up a flame of fire, but in winter a spring of water flows from the same source, so cold that, when compared with snow, its temperature is the same. They say that this is in no way concealed, nor happens for a short time, but that the fire rises all the summer time, and water all the Λλ-inter.
115.	The story goes that in the district of Thrace 1
1 δὲιrrepov B.
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Μαιδών χώραν καλούμενην τής Θράκης ποταμόν τινα είναι Πόντον προσαγορευόμενον, εν ω κατα-so φερεσθαί τινας λίθους οΐ καίονται και τουναντίον 7τάσχουσι τοΐς εκ των ξύλων άνθραξι· ριπιζόμενοι yap σβεννυνται ταχέως, ϋδατι Si ραινόμενοι άνα-λάμπουσι καί άνάπτουσι κάλλιον. παραπλησίαν δε άσφάλτω, όταν καίωνται, και πονηρόν ούτως 841 b οσμήν καί δριμεΐαν εχουσιν ώστε μηδέν των ερπετών ύπομενειν εν τω τόπω καιομενων αυτών.
116.	Eirni δε φασι καί τόπον τινα παρ’ αύτοΐς ου λίαν μικρόν, άλλ’ ως αν είκοσι που σταδίων, ος φερει κριθάς αΐς οι μεν άνθρωποι χρώνται, οι
δ δ’ ίπποι καί βόες ούκ εθελουσιν αύτάς εσθίειν, ούδ’ άλλο ούδε'ν. άλλ’ ουδέ τών ύών ουδέ τών κυνών ούδεμία τόλμα γεύσασθαι τής κόπρου τών ανθρώπων, οΐτινες αν εκ τών κριθών τούτων μάζαν φαγόντες ή άρτον άφοδευωσι, τω θνήσκειν.
117.	’Ey δε Σκοτουσαις τής Θετταλίας φασίν 10 είναι κρηνίδιον τι μικρόν, εξ ου ρεΐ τοιοΰτον ύδωρ
δ τα μεν έλκη καί θλάσματα ταχέως υγιεινά ποιεί καί τών ανθρώπων καί τών υποζυγίων, εάν δε τις ξύλον μη παντάπασι συντρίφας αλλά σχίσας εμβολή, συμφυεται καί πάλιν εις τό αυτά καθίσταται.
15	118. Ile/at την Θράκην την υπέρ Άμφίπολιν
φασι γίνεσθαί τι τερατώδες καί άπιστον τοΐς μη τεθεαμενοις. εξιόντες γάρ οι παΐδες εκ τών κωμών καί τών εγγύς χωρίων επί Θήραν τών όρνιθαρίων συνθηρευειν παραλαμβάνουσι τούς ίερακας, καί τούτο ποιοϋσιν ούτως. επειδάν προελθωσιν εις 20 τόπον επιτήδειον, καλοϋσι τούς ίερακας όνομαστί κεκραγότες· οι δ’ όταν άκούσωσι τών παίδων την 294
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called the Sintian and Maedian there is a river called Pontus, which rolls down stones "which burn and behave in the opposite way to embers made from wood; for when the flame is fanned these stones are quickly quenched, but when soaked in water they light up and kindle finely. When they burn they have a smell like pitch, just as unpleasant and acrid, so that no reptile can stay in the place while they are burning.
116.	They also say that there is a district there, not very large, but somewhere about twenty stades, which bears the barley which men use, but horses and cattle will not eat it, nor will any other animal ; nor will any pigs nor dogs venture to touch the excrement of men who void after eating meal or bread made from this barley, because death follows.
117.	In Scotussae in Thessaly they say that there is a little spring, from which a kind of water flows, which quickly heals wounds and bruises both of men and beasts, but if one puts a log of wood into it without completely crushing it, but only breaking it in half, it grows again and returns to its original state.
118.	In Thrace above Amphipolis they say that there is a remarkable occurrence, which is incredible to those who have not seen it. For boys, coming out of the villages and places round to hunt small birds, take hawks with them, and behave as follows : when they have come to a suitable spot, they call the hawks addressing them by name; when they hear the boys’
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φωνήν, παραγινόμενοι κατασοβοΰσι τούς όρνιθας· οι δε δεδιότες εκείνους καταφευγουσιν εις τούς θάμνους, όπου αυτούς οι παΐδες ξύλοις τύπτοντας λαμβάνουσιν. ο 8e πάντων αν τις μάλιστα θαυμά-σ€ιβν· οι μεν γάρ ιερακες όταν αυτοί τινα λάβωσι των ορνίθων, καταβάλλουσι τοΐς θηρευουσιν, οι δε παΐδες απάντων των άλόντων μέρος τι τοΐς ιέραξ ιν άποδόντες απέρχονται.
119· Θαυμαστόν δε τι καί παρά τοΐς 'Έινετοΐς φασι γίνεσθαι. επί γάρ τήν χώραν αυτών πολ-λάκις κολοιών αναρίθμητους μυριάδας επιφερεσθαι καί τον σίτον αυτών σπειράντων καταναλίσκειν οΐς τούς Ενετούς προ του εφίπτασθαι μελλειν επί τα μεθόρια τής γης προτιθεναι δώρα, παντοδαπών καρπών καταβάλλοντας σπέρματα, ών εάν μεν γευσωνται οι κολοιοί, ούχ ύπερβαίνουσιν επί τήν χώραν αυτών, άλλ’ οΐδασιν οι Ενετοί ότι εσονται εν ειρήνη· εάν δε μη γευσωνται, ώσεί πολεμίων έφοδον αύτοΐς γινομενην οϋτω προσδοκώσιν.
120.	Έρ» δε τή Χαλκιδική τή επί Θράκης πλησίον Όλυνθου φασίν είναι Κανθαρώλεθρον όνομα -ζόμενον τόπον, μικρώ μείζονα το μεγεθος άλω, εις ον τών μεν άλλων ζώων όταν τι άφίκηται, πάλιν απέρχεται, τών δε κανθάρων τών ελθόντων ούδείς, αλλά κύκλω περιιόντες το χωρίον λιμώ τελευτώσιν.
121.	’Ey δί Κυκλωφι τοΐς Θραξί κρηνίδιον εστιν ύδωρ εχον δ τή μεν όφει καθαρόν καί διαφανές καί τοΐς άλλοις όμοιον, όταν δε πίη τι ζώον εξ αύτοΰ, παραχρήμα διαφθείρεται.
122.	Φασι δε καί εν τή Κραστωνία παρά τήν Βισαλτών χώραν τούς άλισκομενους λαγώς δυο ήπατα όχειν, καί τόπον τινα είναι όσον πλεθριαΐον, 996
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voices, they swoop down on the birds. The birds fly in terror into the bushes, where the boys catch them by knocking them down with sticks. But there is one most remarkable feature in this ; when the hawks themselves catch any of the birds, they throw them down to the hunters, and the boys after giving a portion of all that is caught to the hawks go home.
119.	They relate a remarkable occurrence among the Heneti; for countless thousands of jackdaws come to their country and consume their grain, when they have sown it; before they are about to fly over there the Heneti put out gifts for the birds on their boundaries, putting down seeds of all kinds of fruits ; if the jackdaws taste these, they do not pass over the border into their country, and the Heneti know that they Λνΐΐΐ be in peace ; but if they do not taste them, they expect as it were an invasion of the enemy.
120.	In Thracian Chalcidice near Olynthus they say that there is a place called Cantharolethros, a little larger in size than a threshing-floor ; when any other animal comes to it, it immediately retires, but none of the cantharus beetles do so, but wheeling round and round the place die of hunger.
121.	Among the Cyclopes in Thrace there is a small spring with water which is clear and transparent to look at, and just like other water, but, when any animal drinks of it, it immediately dies.
122.	They say that in Crastonia near the country of the Bisaltae hares Avhich are caught have two livers, and that there is a place there about an acre in extent,
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els ον δ τι αν είσύλθη ζώον αποθνήσκει. εστι Se καί άλλο αυτόθι ιερόν Διονύσου μύγα και καλόν, εν 20 ώ της εορτής και της θυσίας οϋσης λύγεται, δταν μεν ό θεός εύετηρίαν μύλλη ποιεΐν, επιφαίνεσθαι μύγα σύλας πυράς, και τούτο πάντας όράν τούς περί το τύμένος διατρίβοντας, δταν δ’ ακαρπίαν, μη φαίνεσθαι τούτο τό φως, αλλά σκότος επύχειν τον τόπον ώσπερ και τάς άλλας νύκτας.
25	123. 'Έ,ν ’Ήλιδι λύγουσιν είναι τι οίκημα στα-
δίους άπύχον οκτώ μάλιστα της πόλεως, εις δ τιθύασι τοΐς Διονυσίοις λύβητας χαλκούς τρεις κενούς, τούτο 8ε ποιησαντες παρακαλοΰσι των Ελλήνων των επιδημούντων τον βουλόμενον εξετάσαι τα αγγεία και τού οίκου κατασφραγίζεσθαι τάς 30 θύρας. και επειδάν μύλλωσιν άνοιγε ιν, επιδείζαν-τες τοίς πολίταις και τ οΐς ξύνοις τάς σφραγίδας, ούτως άνοίγουσιν. οι δ’ είσελθόντες ευρίσκουσι τούς μεν λύβητας οίνου πλήρεις, τό δε έδαφος και τούς τοίχους υγιείς, ώστε μηδεμίαν είναι ύποφίαν λαβεΐν ώς τύχνη τινι κατασκευάζουσιν. είναι δύ 35 φασι παρ' αύτοΐς καί ικτίνους, οι παρά μεν των 842 b δια. τής αγοράς τα κρύα φερόντων άρπάζουσι, των δε ίεροθύτων ούχ άπτονται.
124.	Έν Κορώνεια τής Βοιωτίας λύγεται τούς ασπάλακας τα ζωα μη δύνασθαι ζήν μηδ' όρύσσειν
δ την γήν, τής λοιπής Βοιωτίας πολύ πλήθος εχούσης.
125.	Έν Αουσοΐς δε τής 'Αρκαδίας κρήνην είναι τινά φασιν, εν ή χερσαίοι μύες γίνονται και κολυμ-βώσι, την δίαιταν εν εκείνη ποιούμενοι, λύγεται δ' αυτό τούτο καί εν Ααμφάκω είναι.
ίο 126. 'Βν δε Κράννωνι τής Θετταλίας φασι δύο κόρακας είναι μόνους εν τή πόλει, ουτοι δταν 298
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into which if any animal enters it dies. There is also there a fine large temple of Dionysus, in which when a sacrifice and feast takes place, should the god intend to give a good season, it is said that a huge flame of fire appears and that all who go to the sacred enclosure see this, but when the season is going to be very bad, this light does not appear, but darkness covers the place, just as on other nights.
123.	In Elis they say there is a building about eight stades from the city into which at the Dionysia they place three empty bronze cauldrons. When they have done this they call upon any of the visiting Greeks who wishes to examine the vessels, and seal up the doors of the house. When they are going to open it, they show the seals to citizens and strangers, and then open it. Those that go in find the cauldrons full of wine, but the ceiling and walls intact, so that there is no suspicion that they effect it by any artifice. They also say that there are kites among them which seize pieces of meat from those who are carrying them through the market-place, but they do not touch those which are offerings to the gods.
124·. In Coroneia in Boeotia it is said that the moles cannot live, nor dig in the earth, though the rest of Boeotia has many of them.
125.	At Lusi in Arcadia they say there is a spring in which there are land mice ; they dive and live in it. The same thing is said to occur at Lampsacus.
126.	At Crannon in Thessaly they say that there are only two ravens in the city. After they have nested
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εκνεοττευσωσιν, εαυτούς μέν, ως εοικεν, έκτοπί-ζουσιν, ετέρους δε τοσούτους των εξ αυτών γινομένων άπολείπουσιν.
127.	Έν> δε ’Απολλωνία τῆ πλησίον κειμένη τής 15 των Άτλαντίνων χώρας φασι γίγνεσθαι, άσφαλτον
ορυκτήν καί πίσσαν, τόν αυτόν τρόπον εκ τής γής άναπηδώσαν τοΐς ϋδασιν, ούδέν διαφέρουσαν τής Μακεδονικής, μελαντέραν δε καί παχυτέραν πεφυ-κέναι εκείνης. ου πόρρω δε τούτου του χωρίου 20 πυρ ἐστι καιόμενον πάντα τον χρόνον, ώς φασίν οι κατοικοΰντες περί την χώραν εκείνην. 6 δε καιό-μενος τόπος εστίν ου πολύς, ώς έοικεν, ἀλλ’ όσον μάλιστα πεντακλίνου τό μέγεθος, όζει δε θείου καί στυπτηρίας, καί πέφυκε περί αυτόν πόα τε βαθεΐα, δ καί θαυμάσειεν αν τις μάλιστα, καί 25 δένδρα μεγάλα, ούκ άπέχοντα τοΰ 7τυρός πήχεις τέσσαρας. καιέτα ι 8e συνεχώς περί Αυκίαν καί Μεγάλην πάλιν την εν Πελοποννήσω.
128.	Αέγεται δε καί εν Ίλλυριοΐς τίκτειν τα βοσκήματα δίς τοΰ ενιαυτού, καί τα πλεΐστα διδυμοτοκειν, καί πολλά δε τρεις ή τέσσαρας
80 έρίφους τίκτειν, ένια δε καί πέντε καί πλείους, έτι δε γάλακτος άφιέναι ραδίως τρία ήμίχοα. λέγουσι δε καί τάς αλεκτορίδας ουχ ώσπερ παρά τοΐς άλλοις άπαξ τίκτειν, αλλά δίς ή τρις τής ημέρας.
129- Αέγεται δε καί εν Τίαιονία τούς βοΰς τούς αγρίους πολύ μεγίστους απάντων των εν τοΐς λοι-85 ποΐς έθνεσι γίγνεσθαι, καί τα κέρατα αυτών χώρεΐν τέσσαρας χόας, ενίων δε καί πλεΐον.
843 a 130. Περί δε τ ου πορθμού τής Σικελίας καί άλλοι μεν πλείους γεγράφασι, καί οΰτος δέ φησι συμβαίνειν τερατώδες. έκ γάρ τοΰ Ύυρρηνικοΰ 300
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apparently they migrate, and leave behind just the same number of the young birds they hatch.
127.	At Apollonia, which lies near to the country of the Atlantini, they say that bitumen and pitch is buried, and springs up out of the earth in the same way as water, in no way different from that in Macedonia, except that it is blacker and thicker. Not far from this spot is a fire which burns perpetually, as those who live in the district testify. The burning place is apparently not large, about enough to give room for five couches. It smells of sulphur and vitriol, and round it grows thick grass, which is a most surprising fact, and there are huge trees not more than four cubits away from the fire. There is also continuous burning in Lycia and near Megalopolis in the Peloponnese.
128.	Cattle in Illyria are said to breed twice during the year, and most commonly of all to have twins, and that goats often bear three or four, and some five or even more; they readily yield a gallon of milk. They also say that hens do not lay once a day, as they do elsewhere, but two or three times.
129.	It is also said in Paeonia that the wild bulls are bigger than in any of the other races, and that their horns \vill hold two gallons, and some of them even more.
130.	About the Sicilian strait many others have written, and this author says that a marvellous thing happens. For the waves from the Tyrrhenian Sea
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πελάγους πολλώ ροίζω φερόμενον τον κλάδωνα 5 προσβάλλειν προς άμφότερα τα ακρωτήρια, το μεν τής Σικελίας, το δε τής ’Ιταλίας, τό προσαγορευό-μενον 'Ρήγιον, καί φερόμενον εκ μεγάλου πέλαγους εις στενόν συγκλείεσθαι, τούτου δε γινομένου κΰμα μετέωρον αΐρειν συν πολλώ βρόμιο επί πάνυ πολύν τόπον τής άνω φοράς, ώστε τοι? μακράν άπεχουσι ίο σύνοπτον είναι τον μετεωρισμόν, ούχ όμοιον φαινό-μενον θαλάσσης αναφορά, λευκόν 8e καί αφρώδες, παραπλήσιον δε τοΐς συρμοΐς τοΐς γινομενοις εν τοΐς άνυπερβλήτοις χειμώσι. καί ποτε μεν άλλή-λοις συμπίπτειν επ’ άμφοτερων των ακρωτηρίων τους κλύδωνας, καί ποιεΐν συγκλυσμόν άπιστον μεν 15 διηγεΐσθαι, άνυπομόνητον δε τή όφει θεάσασθαι· ποτε δε διισταμενους εκ τής προς άλλήλους συρ-ράξεως οϋτω βαθεΐαν καί φρικώδη την άποφιν ποιεΐν τοΐς εξ ανάγκης θεωμενοις, ώστε πολλούς μεν μη κρατεΐν εαυτών, άλλα πίπτειν σκοτουμενους υπό δέους, επειδάν δε προσπεσόν τό κΰμ α προς 20 όποτερονοϋν τών τόπων και μετεωρισθεν εως τών άκρων πάλιν εις την ύπορρεουσαν θάλασσαν κατ-ενεχθή, τότε δη πάλιν συν πολλώ μεν βρυχηθμώ μεγάλαις δε καί ταχείαις δίναις την θάλασσαν άναζεΐν καί μετεωρίζεσθαι κυκωμενην εκ βυθών, 25 παντοδαπάς δε χρόας μεταλλάσσειν· ποτε μεν γάρ ζοφεράν, ποτε δε κυανήν, πολλάκις 8e πορφυρί-ζουσαν διαφαίνεσθαι. τον δε δρόμον καί τό μήκος αυτής, ετι 8e προς τούτοις την αναρροιαν, ουδέ άκούειν ούδεν ερπετόν οϋθ’ όράν ύπομενειν, φεύγειν δε πάντα προς τάς υποκείμενος υπώρειας, λήγον-30 τ ος δε του κλύδωνος τ ας δίνας μετεώρους φερεσθ αι ποικίλας οϋτω τάς άναστροφάς ποιούμενος, ώστε 302
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are borne with much surge to both the promontories, the one on the Sicilian side and the other on the Italian side called Rhegium, and being carried from the great sea into a narrow one are compressed. When this happens the wave is carried high in the air with a loud noise over a wide space upwards, so that, when hurled High in the air, it can be seen by those who are a long way off, not like the high travel of the sea but white and foamy, and like the tracks which are made by violent storms. Sometimes the waves crash against each other on both promontories and come together with a crash impossible to describe, and unbearable to look at; and sometimes, when they have parted after dashing against each other, so deep and terrifying is the appearance to those who are forced to see it that many cannot control themselves, but grow dizzy and fall down from fear. But when the wave falling on either of the spots, and flung as high as the promontories, dashes back again into the sea flowing below, with a vast roar and vith huge swift eddies the sea boils up and is hurled high, seething from the depths and changing to every kind of colour; sometimes it appears black and sometimes blue, and then again purple. No beast can bear either to hear or to see the race and length of it. and in addition to this the upward flow, but all flee to the foot of the mountain. When the wave ceases, the eddies are carried up into the air and make such varied whirlings that the movements
303
ARISTOTLE
δοκεΐν 7τρηστήρων ή τινων άλλων μεγάλων οφεων σπειράματι παρομοίους τας κινήσεις άποτελεΐν.
843 b 131. Φασι^ οίκοδομούντων ’Αθηναίων το τής Αήμητρος ιερόν τής εν 'Έ,λευσΐνι περιεχομενην στήλην πέτραις ενρεθήναι χαλκήν, εφ' ής επεγε-γραπτο “ Αηϊόπης τάδε σήμα,” ήν οι μεν λεγουσι Μουσαίου είναι γυναίκα, τινες δε Ύ ριπτολεμου 5 μητέρα γενεσθαι.
132. Έγ μια των Αίολου προσαγορευομενων νήσων πλήθος τί φασι γενεσθαι φοινίκων, δθεν και Φοινικώδη καλεΐσθαι. ούκ αν οΰν εΐη το λεγόμενον υπό Καλλι σθένους αληθές, ότι από Φοινίκων τής Συρίας των την παραλίαν οίκουν-10 των τό φυτον ελαβε την προσηγορίαν. άλλα και αυτούς τούς Φοίνικας υπό των (Έιλλήνων φασι τινες [φοίνικας] προσαγορευθήναι διά τό πρώτους πλέοντας την θάλασσαν, ή αν άπο-βαίησαν, πάντας άποκτείνειν και φόνευειν. καί κατά γλώσσαν δ’ εστι την ΤΙερραιβών τό αίμάξαι φοινίξαι.
15	133. Τής καλούμενης Αίνιακής χώρας περί την
όνομαζομενην ’Υπάτην λεγεται παλαιά τις στήλη εύρεθήναι, ήν οι Αίνιανες τίνος ήν είδεναι βουλό-μενοι, εχουσαν επιγραφήν άρχαίοις γράμμασιν, άπεστειλαν εις Αθήνας τινός κομίζοντας αυτήν. 20 πορευομενων δε διά τής Έοιωτίας, καί τισι των ξένων υπέρ τής αποδημίας άνακοινουμενων, λεγεται αυτούς είσαχθήναι εις τό καλούμενον Ίσμή-νιον εν θήβαις· εκεΐθεν γάρ μάλιστα αν εύρεθήνα ι την των γραμμάτων επιγραφήν, λεγοντες είναι τινα αναθήματα όμοιους εχοντα τούς ρυθμούς των 25 γραμμάτων αρχαία, όθεν αυτούς φασιν από των 304,
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look like the coils of sea-serpents, or some other huge snakes.
131.	They say that while the Athenians were building the temple of Demeter at Eleusis, a brazen pillar was found surrounded by stones, upon which was inscribed “ This is the tomb of Deiope,” whom some say was the wife of Musaeus, and others the mother of Triptolemus.
132.	In one of the islands called Aeolian they say that there are a number of date-palms, whence it is called “ Phoenicodes.” The statement of Calli-sthenes cannot be true, that the plant took its name from the Phoenicians of Syria, who inhabit the sea coast. But some say that the Phoenicians were so-called by the Greeks because they were the first to sail the sea, and killed and murdered everyone at the point at which they disembarked : for in the language of the Perrhachi to shed blood is “ phoenixai.”
133.	In the country called Aeniac, in that part called Hypate, an ancient pillar is said to have been found ; as it bore an inscription in archaic characters of which the Aenianes wished to know the origin, they sent messengers to Athens to take it there. But as they were travelling through Boeotia, and discussing their journey from home with some strangers., it is said that they were escorted into the so-called Ismenium in Thebes. For they were told that the inscription was most likely to be deciphered there,, as they possessed certain offerings having ancient letters similar in form. There having discovered what they were
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γνωριζόμενων την ενρεσιν ποιησαμενους των επι-ζητούμενων, άναγράφαι τούσδε τούς στίχους·
'Ηρακλεἡς τεμενισσε Κύθηρα Φερσεφαάσση, Τηρνόνεως1 άγελας ελάων ήδ' ’Έ,ρύθειαν άγων, τάς μ’2 εδάμασσε πόθω ΥΙασιφάεσσα θεά.
30 τηδε δ ί μοι τεκνω τω δ’ Έρύθοντα3 δάμαρ ννμφογενης Έρνθη· δ-ἡ τὅδ’ εδωκα πέδον μναμόσυνον φιλίας, φηγω ΰττο σκιερά.
844 a τουτω τω επιγράμματι ειτεχώρησε καί 6 τόπος εκείνος "Eρυθος καλούμενος, καί ότι εκεΐθεν τάς βοΰς καί ονκ εξ 'Κρυθείας ηγαγεν ουδέ γάρ εν τοΐς κατά Λιβύην καί Ίβηρίαν τόποις ούδαμοΰ τό όνομά 5 φασι λεγεσθαι της Έρυθείας.
134.	Τἡ? δε Λιβύης εν Ίτνκη τη καλούμενη, η κεΐται μεν, ως λεγουσιν, εν τω κόλπω τω μεταξύ Έρμαια? και της "Ιππον άκρας, επεκεινα δε Καρ-χηδόνος ως σταδίους διακοσίονς (η καί πρότερον
10 κτισθήναι λεγεται υπό Φοινίκων αυτής της Καρ-χηδόνος ετεσι διακοσίοις όγδοηκοντα επτά, ως άναγεγραπται εν ταΐς Φοινικικαΐς ιστορίαις), γί-νεσθαί φασιν άλας ορυκτούς, επί τρεις οργυιάς το βάθος, τη όφει λευκούς καί ου στερεούς, άλλ όμοιους τω γλισχροτάτω γλοιω· καί όταν άν-
15 ενεχθώσιν εις τον ήλιον, άποστερεοΰσθαι καί γί-νεσθαι όμοιους τω ΥΙαρίω λίθω. γλύφεσθαι δε εξ αυτών λεγονσι ζώδια καί άλλα σκεύη.
135.	Του? πρώτους των Φοινίκων επί Ταρτησ-σόν πλεύσαντας λεγεται τοσοΰτον άργύριον άντι-φορτίσασθαι, ελαιον καί άλλον ναυτικόν ρώπον
20 είσαγαγόντας, ώστε μηκετι ’όχειν δύνασθαι μήτε επιδεξασθαι τον άργυρον, άλλ’ άναγκασθηναι άπο-306
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seeking from the known letters they transcribed the following lines :
I Heracles dedicated a sacred grove to Cythera Perse-phassa,
when I was driving the flocks of Geryon and Erythea.
The goddess Persephassa subdued me with desire for her.
Here my newly wed Erythe brought forth a son Erython; then I gave her the plain in memory of our love under a shady beech-tree.
The place called Erythus answered to this inscription and also the fact that he brought the cows from there, and not from Erytheia ; for they say that the name Erytheia does not occur in the districts of Libya and Iberia.
134.	In that part of Libya called Ityce, which lies, as they say, in the gulf between the promontories of Hermaeum and Hippus opposite Carthage at a distance of about 200 stades (which was said to have been founded by Phoenicians two hundred and eighty-seven years before Carthage itself, as is recorded in the Phoenician histories) they say there is salt buried at a depth of three fathoms, white in appearance but not hard, but like very sticky gum ; when it is brought out into the sun, it hardens and becomes like Parian marble. They say that small figures and other objects are carved out of it.
135.	It is said that the first Phoenicians who sailed to Tartessus took away so much silver as cargo, carrying there olive-oil and other petty wares, that no one could keep or receive the silver, but that on sailing 1
1 Typvoveias B.	* τὰ? δ’ B.	8 Έρύθου re B.
307
ARISTOTLE
πλέοντας εκ των τόπων τά τε αλλα πάντα αργυρά οΐς έχρώντο κατασκευάσασθαι, καί δη και τάς άγκυρας πάσας.
136.	Αέγουσι τούς Φοίνικας τούς κατοικοΰντας 25 τα Τάδειρα καλούμενα, εξω πλέοντας 'ΐΐρακλείων στηλών άπηλιώτη άνέμω ημέρας τέτταρας, παρα-γινεσθαι εις τινας τόπους έρημους, βρύου και φύκους πλήρεις, οΰς όταν μεν άμπωτις η μη βαπτίζεσθαι, όταν δε πλημμύρα, κατακλύζεσθαι, εφ’ ών εύρίσκεσθαι ύπερβάλλον θύννων πλήθος, και 30 τοΐς μεγέθεσιν άπιστον καί τοΐς πάχεσιν, όταν έποκείλωσιν οΰς ταριχεύοντες καί συντιθέντες εις αγγεία διακομίζουσιν εις Καρχηδόνα. ών Καρ-χηδόνιοι μόνων ου ποιούνται την εξαγωγήν, α,λλά διά την αρετήν ήν έχουσι κατά την βρώσιν αυτοί 35 καταναλίσκουσιν.
844 b 137. Εν- τή ΤΙηδασία τής Καρίας θυσία τω Αιί συντελεΐται, εν ή πέμπουσιν αΐγά τινα, περί ήν θαυμαστόν τί φασι γίγνεσθαι, βαδίζουσα γάρ έκ ΙΙηδάσων σταδίους έβδομήκοντα δι’ όχλου πολλοΰ του θεωροΰντος ούτε διαταράττεται κατά την 5 πορείαν ούτ έκτρέπεται τής όδοΰ, δεδεμένη δέ σχοινίω προπορεύεται του την ίερωσύνην εχοντος. θαυμαστόν δ’ έστί καί το δύο κόρακας είναι διά τέλους περί το του Αιός ιερόν, άλλον δε μηδένα προσιέναι προς τον τόπον, καί τον έτερον αυτών εχειν το πρόσθεν του τραχήλου λευκόν.
138. ’Ey Ίλλυριοΐς δέ τοΐς Άρδιαίοις καλού-ίο μένοις, παρά τα μεθόρια τών Αύταριατών κάκείνων, φασίν όρος είναι μέγα, τούτου δέ πλησίον άγκος, όθεν ύδωρ αναπηδάν, ου πάσαν ώραν αλλά του ήρος, πολύ τω πλήθει, ο λαμβάνοντες τάς μέν 308
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away from the district they had to make all their other vessels of silver, and even all their anchors.
136.	They say that Phoenicians who live in what is called Gades, on sailing outside the Pillars of Heracles with an east wind for four days, came to some desert lands, full of rushes and seaweed, which were not submerged when the tide ebbed, but were covered when the tide was full, upon which were found a quantity of tunny-fish, of incredible size and weight when brought to shore ; pickling these and putting them into jars they brought them to Carthage. These alone the Carthaginians do not export, but owing to their value as food they consume them themselves.
137.	In Pedasia in Caria sacrifices are offered to Zeus, in which they take a she-goat in procession, concerning which a marvel is related. For, when walking seventy stades from the Pedasi through a large crowd of watchers, it is not disturbed on its journey, nor does it turn out of the road, but tied with a rope it walks in front of the man who is conducting the sacrifice. There is also a wonderful thing, in that there are two ravens always about the temple of Zens, and that no other approaches the spot, and that one of them has a white patch in the front of its neck.
138.	Among the Illyrians who are called Ardiaeans along the boundary between them and the Autari-atae, they say there is a high mountain, and near to it a glen from which the water rises, not at all seasons but in the spring, in considerable quantity, which they
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ημέρας έν τω στεγνώ φυλάττουσι, τάς δέ νύκτας εις την αίθρίαν τιθέασι. και πέντε η εξ ημέρας 15 τοΰτο ιτοιησάντων αυτών πηγνυται το ύδωρ, και γίνεται κάλλιστον άλας, ο ένεκεν των βοσκημάτων μάλιστα διατηροΰσιν ου γάρ είσάγονται προς αυτούς άλες διά τό κατοικεΐν πόρρω αυτούς θαλάσσης καί είναι αυτούς άμίκτους. ττ ρος οΰν τα βοσκήματα 20 πλείστην αυτού χρείαν εχουσιν άλίζουσι γάρ αυτά δίς του ενιαυτού, εάν δε μη ποιησωσι τοΰτο, συμβαίνει αύτοΐς άπόλλυσθαι τα πλεΐστα των βοσκημάτων.
139- Έν uΑργεί δέ φασι γίνεσθαι άκρίδος τι γένος δ καλείται σκορττιομάχον. όταν γάρ ΐδη 25 τάχιστα σκορπίον, άνθίσταται αύτω· ωσαύτως δε καί ό σκόρπιος εκείνη, καί κύκλω περιιοΰσα τρίζει περί αυτόν τον δέ τό κέντρον επαίροντα άντιπερι-άγειν έν τω αύτω τόπω, ειτα κατά μικρόν άνιέναι τό κέντρον, καί τέλος ολον έκτείνεσθαι, της άκρίδος κύκλω τρεχούσης. τα τελευταία δέ προσελθοΰσα so κατεσθίει αυτόν η άκρίς. αγαθόν δέ φασιν είναι καί προς τάς πληγάς τού σκορπίου έπιφαγεΐν αυτήν.
140. Τούς έν Νά£ω σφηκάς φασιν, όταν φάγωσι τού έχεως (προσφιλής δ’ αύτοΐς η σάρξ, ως εοικεν, έστίν), έπειδάν τινα κεντήσωσι, περιωδύνους οϋτω 35 ποιεΐν ώστε χαλεπωτέραν φαίνεσθαι της πληγης των έχεων.
845 a 141. Φασι το Σκυθικόν φάρμακον, ω άπο-βάπτουσι τούς όϊστούς, συντίθεσθαι έξ έχίδνης. τηροΰσι δέ, ως εοικεν, οι Σκύθαι τάς ηδη ζωο-τοκούσας, καί λαβόντες αύτάς τηκουσιν ημέρας 6 τινάς. όταν δέ ίκανώς αύτοΐς δοκη σεσηφθαι παν, τό τού άνθρώπου αίμα εις χυτρίδιον εγχέοντες 310
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take and keep under cover by day, but put in the open at night. After they have done this for five or six days, the water hardens and becomes very fine salt, which they keep especially for the cattle ; for salt is not imported to them because they live far from the sea and do not associate with others. Consequently they need it very much for the cattle ; for they give them salt twice a year. If they fail to do this, most of the cattle are found to die.
139.	They say that there is a class of locust in Argos which is called the “ scorpion-fighter.” For the moment it sees a scorpion, it attacks it, and the scorpion does exactly the same thing. It flies in a circle round the scorpion and chirps ; the scorpion raises its sting and turns it round in the same place, then gradually raises its sting and stretches it to its full length, while the locust circles round. At last the locust approaches and eats it. They say it is a good thing to eat a locust as a protection against the scorpion’s sting.
140.	They say that wasps in Naxos, when they have eaten adder’s flesh (and apparently they are very partial to it), should they sting anyone, produce so much pain, that the sting is worse than the adder’s bite.
141.	They say that they make the Scythian poison with which they smear arrows, out of the snake. Apparently the Scythians watch for those that have just borne young, and taking them let them rot for some days. When they think that they are completely decomposed, they pour a man’s blood into a
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845 a . χ	,	/	/	*
εις τ ας κοπριάς κατορύττουσι πωμάσα ντες. όταν δε καί τούτο σαπή, το υφιστάμενον επάνω του αίματος, ο δή εστιν υδατώδες, μιγνύουσι τω της εχίδνης ιχώρι, και οΰτω ποιοΰσι θανάσιμον.
ίο 142. Έν Κουρίω της Κ,ύπρου δφεών τι γένος είναι φασιν, δ την δύναμιν όμοίαν εχει τη εν Αίγύπτω άσπίδι, πλήν δτι τού χειμώνος εάν δάκη, ούδεν εργάζεται, ε'ίτε δι’ άλλην τινα αιτίαν, είτε δι ότι το ζωον δυσκίνητον γίνεται υπό του φύχους άποπηγνύμενον καί τελεως αδύνατον, εάν μη θερμανθή.
15	143. ’Ey Κίω φασιν είναι τι γένος άχερδου, ύφ’
ής εάν τις πληγή τη ακάνθη, αποθνήσκει.
144.	Έγ Μυσία φασιν άρκτων τι γένος είναι λευκόν, αι όταν κυνηγώνται, άφιάσι τοιαύτην πνοήν ώστε των κυνών τάς σάρκας σήπειν, ώσ-
2ο αύτως δε καί των λοιπών θηρίων, άβρώτους τε ποιεΐν. εάν δε τις καί βιάσηται καί εγγίση, άφιάσιν εκ του στόματος φλέγμα πάμπολύ τι, ως εοικεν, δ προσφυσα προς τα πρόσωπα τών κυνών, ωσαύτως δε καί τών ανθρώπων, ώστε καί άπο-πνίγειν καί άποτυφλοΰν.
145.	Έν δε τή Αραβία υαινών τι γένος φασιν
25 είναι, δ επειδάν προΐδη τι θηρίον ή ανθρώπου
επιβή επί την σκιάν, αφωνίαν εργάζεται καί πήξιν τοιαύτην ώστε μη δύνασθαι κινεΐν τό σώμα, τούτο 8e ποιεΐν καί επί τών κυνών.
146.	Κατά 8e Συρίαν είναι τί φασι ζωον δ καλείται λεοντοφόνον αποθνήσκει γάρ ό λέων, ώς
30 εοικεν, όταν αυτού φάγη. εκών μεν ουν τούτο ου ποιεί, αλλά φεύγει τό ζωον όταν δε συλλαβόντες αυτό οι κυνηγεται καί όπτήσαντες ώσπερ άλφιτα 312
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small vessel, and dig it into a dunghill, and cover it up. When this has also decomposed they mix the part which stands on the blood, which is watery, with the juice of the snake, and so make a deadly poison.
142.	They say that there is a kind of snake in Curium in Cyprus which has the same power as the asp in Egypt, except that, if it bites in the winter, it has no effect, either for some other reason, or because the animal does not move easily when numbed by the cold, and is quite powerless, unless it is warmed.
143.	They say that there is a kind of prickly pear in Ceos, and that, if one is pricked by a thorn, one dies.
144.	In Mysia they say that there is a species of white bear which lets out so foul a breath when it is hunted that it causes the flesh of the dogs to decompose : it has the same effect upon all other kinds of animals, and makes them uneatable. But if one forces one’s way close to them, they let out of their mouths a quantity of phlegm, which apparently blows at the faces of dogs and men alike, so as to choke and blind them.
145.	In Arabia they say there is a species of hyaena, which, when it sees a beast in front, or comes into the shadow of a man, produces dumbness, and such paralysis that it is impossible to move the body. It has the same effect on dogs.
146.	In Syria they say there is a beast called the lion-killer ; for the lion apparently dies when it eats of it. The lion does not do this deliberately but avoids the animal; but when the hunters catch the animal and sprinkle white meal over it to cook it, as
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λευκά περιπάσσωσιν άλλω ζώω, γευσάμενοι1 άπ-όλλυσθαί φασι παραχρημα. κακοί και ττροσουροϋν τον λέοντα τούτο το ζωον.
35	147. Λέγεται καί τους γΰπας υπό της των
845 b μύρων οσμής άποθνησκειν, έάν τις αυτούς χρίση η δω τι μεμυρισμένον φαγεΐν. ωσαύτως δε και τούς κανθάρους υπό της των ρόδων οσμής.
148. Και εν Σικελία δέ φασι και εν Ιταλία τούς 5 γαλεώτας θανάσιμον έχειν το δήγμα, και ούχ ώσπερ τούς παρ’ ημΐν ασθενές καί μαλακόν, είναι δέ καί μυών γένος έφιπτάμενον, ο όταν δάκη, άποθνήσκειν ποιεί.
149· Έν δέ τη Μεσοποταμία της Συρίας φασι καί εν Ίστροΰντι όφείδιά τινα γίγνεσθαι, α τούς
ίο εγχωρίους ού δάκνει, τούς ξένους δέ αδικεί σφόδρα.
150.	Πβρι δέ τον Eύφράτην καί τελείως φασι τούτο γίγνεσθαι, πολλούς γάρ φαίνεσθαι περί τα χείλη του ποταμού καί διανέοντας έφ' έκάτερα, ώστε της δείλης ενταύθα θεωρουμένους άμα τη ημέρα επί θατέρου μέρους φαίνεσθαι, καί τούς
15 άναπαυομένους των μέν Σύρων μη δάκνειν, των δ’ Ελλῆνων μη άπέχεσθαι.
151.	Έν Θεσσαλία φασι τον ιερόν καλούμενον όφιν πάντας άπολλύειν, ού μόνον εάν δάκη, άλλα καί έάν θίγη. διό καί όταν φανη καί την φωνήν άκούσωσι (φαίνεται δέ σπανίως), φεύγουσι καί οι
20 όφεις καί οι έχεις καί τάλλα πάντα θηρία, τω δέ μεγέθει ούκ έστι μέγας αλλά μέτριος, έν Ύηνω δέ ποτέ φασιν αύτόν τη πόλει κατά Θετταλίαν άναιρεθηναι υπό γυναικός, γενέσθαι δε τον θάνατον τοιόνδε. γυναίκα κύκλον γράφασαν καί τα φάρμακα θεΐσαν εισβηναι εις τον κύκλον, αύτην καί 314
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they would with another animal, on tasting it they are said to die at once. This beast hurts a lion if it even makes water on it.
147.	Vultures are said to die from the scent of myrrh, if anyone smears it on them, or gives them anything steeped in myrrh to eat. In. the same way beetles are said to die from the scent of roses.
148.	In Sicily and in Italy they say that the bite of the spotted lizard is mortal, and not harmless and slight as -with us. There is also a kind of mouse which when it bites, causes death.
149- In Mesopotamia in Syria, and in Istrus, there is said to be a small snake, which does not bite the natives, but does grievous harm to strangers.
150.	They say this happens particularly about the Euphrates. They say that apparently they often swim about the mouths of the river, and to one of the banks, so that, though seen there in the evening, at dawn they appear on the other side, and do not bite the Syrians who rest there, but do not refrain from the Greeks.
151.	In Thessaly they say that the sacred snake destroys everyone, not only if it bites, but even if it touches them. Consequently, when it appears and they hear the sound it makes (it appears but rarely), snakes, vipers, and all other wild beasts avoid it. It is not of great, but only moderate size. They say that once in Tenos, the Thessalian city, one was killed by a woman, and that this was the manner of its death. A woman drew a circle on the ground and putting drugs in the circle, entered it, she and her son, and 1
1 γεσσάμίνον Β.
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84525 τον υιόν, εΐτα μιμεΐσθαι την φωνήν τον θηρίου· το δ’ άντάδειν καί προσιεναι. αδοντος δέ καταδαρθειν την γυναίκα, και εγγυτερω προσιόντος μάλλον, ώστε μη δύνασθαι κρατεΐν του ύπνον, τον δ’ υιόν παρακαθήμενον εγείρειν τΰπτοντα, κελευούσης e κείνη ς, καί λέγειν οτ ι εάν μεν καθυ πνώση, άπ-30 ολεΐται και αυτή και εκείνος, εάν δε βιάσηται και προσαγάγηται τδ θηρίον, σωθήσονται. ως δε προσ-ήλθεν 6 δφις εις τον κύκλον, αΰον ευθύς γενεσθαι αυτόν.
152.	Αεγεται περί τα Ύνανα ύδωρ είναι ορκίου Διός (καλοϋσι 8e αυτό Άσβαμαΐον), οΰ πηγη
35 άναδίδοται πάνυ φυχρά, παφλάζει δε ώσπερ οι 846 a λεβητες. τούτο ενόρκοις μεν ήδύ τε καί ίλεων, επιόρκοις δε παρά πόδας η δίκη, άποσκηπτει γάρ και εις οφθαλμούς καί εις χεΐρας καί εις πόδας, άλίσκονταί τε ύδεροις καί φθόαις· καί ούδε πρό-σθεν άπελθεΐν δυνατόν, άλλ’ αυτόθι εχονται καί 5 ολοφύρονται προς τω νδατι, όμολογοϋντες α επι-ώρκησαν.
153.	Άθήνησί φασι τον ιερόν τής ελαίας θαλλόν εν ἡμἐρα μια βλαστήσαι καί πλείονα γενεσθαι, ταχύ δε αύ πάλιν συστελλεσθαι.
154.	Ύών εν Αΐτνη κρατήρων άναρραγεντων καί ίο άνά την γην φερομενων ένθα καί ένθα χειμάρρου
δίκην, το των ευσεβών γένος ετίμησε το δαιμόνιον. περικαταληφθεντων γάρ υπό τού ρεύματος διά τό βαστάζειν γέροντας επι των ώμων γονείς και σώζειν, πλησίον αυτών γενόμενον τό τού πυρός ρεύμα εξεσχίσθη, παρετρεφε τε τού φλογμοΰ τό 15 μεν ένθα τό δε ένθα, καί ετήρησεν αβλαβείς άμα τοΐς γονεΰσι τούς νεανίσκους.
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then imitated the cry of the creature ; the snake replied and approached. While it was replying the woman became sleepy, and as it approached still nearer she could not control her sleepiness. But her son sat by her side, and aroused her by striking her at her command, and said that, if she went to sleep, both she and he would die ; but that if she restrained herself and attracted the creature they would be saved. But when the snake approached the circle, it was immediately withered up.
152.	It is said about Tyana that there is some water sacred to Zeus, God of oaths (they call it Asbamaeum) from which a very cold stream arises and bubbles as cauldrons do. To men who keep their oaths this water is sweet and kindly, but to perjurers judgement is close at their heels. For the water leaps at their eyes, their hands and their feet, and they are seized with dropsy and consumption ; and it is impossible for them to get away before it happens* but they are rooted to the spot lamenting by the water, and confessing their perjuries.
153.	At Athens they say that the sacred olive branch sprouted in a single day, and became bigger, and then quickly contracted again.
154.	When the crater on Etna erupted, and lava was carried here and there over the land like a swollen stream, all the pious paid honour to the god. Some young men were encircled by the stream, because they were bearing their aged parents on their shoulders, and saving them; but the fiery stream parted in two, and part of the flame vent one side and part the other, and preserved the young men unharmed together with their parents.
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155.	Λεγεται τον άγαλματοποιόν Φειδίαν κατα-σκευάζοντα την iv άκροπόλει Αθήναν iv μεσό-τητι τ αυτή ς τής άσπίδος το εαυτού πρόσωπον
20 €ντυπώσασθαι, καί συνδήσαι τω άγάλματι διά τινος αφανούς δημιουργίας, ώστ εξ ανάγκης, ει τις βούλοιτο αυτό περιαιρεΐν, τό συμπαν άγαλμα λύειν τε και συγχεΐν.
156.	Φασιι> ως άνδριάς 6 του Βίτυος iv "Αργεί άπεκτεινε (τον αίτιον) τοΰ θανάτου τω Βίτυι, θεωροΰντι εμπεσών. εοικεν οΰν ούκ είκή τα τοιαΰτα γίνεσθαι.
25	157. Φασι τους κύνας μόνον διώκειν τα- θηρία
προς τάς κορυφάς των λίελάνων καλούμενων όρων, ἀλλ’ ανάστρεφειν, όταν άχρι τούτων διώκωσιν.
158. Έν τω Φάσιδι ποταμω γεννασθαι ράβδον όνομαζομενην λευκόφυλλον, ήν οι ζηλότυποι των 80 άνδρών δρεπόμενοι ρίπτουσι περί τον παρθενίαν θάλαμον, και άνόθευτον τηροΰσι τον γάμον.
159- Έν δε τω Τίγριδι γίνεσθαί φασι λίθον μωδών κεκλημενον βαρβαρικώς, τή χρόα πάνυ λευκόν, ον εάν κατεχη τις, υπό θηρίων ου δεν αδικείται.
160.	’Ey	τω Έκαμάνδρω γίνεσθαί φασι
35 βοτάνην οίστρον καλούμενην, παραπλήσιον ερε-
βίνθω, κόκκους δ’ εχει σειομενους, όθεν την προσ-ηγορίαν ελαβε· ταύτην τούς κατέχοντας μήτε δαιμόνιον μήτε φαντασίαν ήντιναοΰν φοβεΐσθαι.
161.	Ilept Αιβύην άμπελός εστιν ήν καλοΰσι 846 b μαινομενην τινες, ή των καρπών τους μεν πεπαινει,
τούς δ’ όμφακώδεις εχει, τούς δ’ άνθοΰντας και βραχύν τινα χρόνον.
162.	Περί τό Σί7τύλον ορος γίνεσθαί φασι λίθον 318
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155.	It is said that Pheidias the sculptor, when he was making the statue of Athene on the Acropolis, carved his own head in the centre of the shield, and fastened it to the statue by some mysterious craftsmanship, so that anyone wishing to remove it could only do so by breaking up and spoiling the whole statue.
■ 156. They say that the statue of Bitys in Argos killed the man who was responsible for the death of Bitys by falling on him when he was looking at it. One would suppose that this kind of thing does not happen at random.
157.	They say that dogs only pursue wild beasts as far as the peaks of the so-called Black Mountains, and that, when they have followed them as far as this, they turn back.
158.	At the river Phasis they say that a stick grows called “ white leaf,” which jealous husbands pluck, and put round the bridal chamber and so preserve their marriage inviolate.
159.	At the Tigris they say there is a stone, called in foreign tongue “ Modon,” of a very white colour ; any man who holds it suffers no harm from wild beasts.
160.	At the Scamander there is said to be a wild herb called sistrus, A ery like the chick-pea, and it has seeds that shake, whence it derives its name. Those who possess it need not fear anything supernatural or any apparition.
161.	In Libya there is a vine which some call mad, which ripens some of its fruit, but keeps the rest unripe, and some even in flower for a short time.
162.	Near the mountain Sipylus they say that there
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παρόμοιον κυλίνδρω, ον οι εύσεβεΐς viol όταν 5 εύρωσιν, εν τω τεμένει της μητρός των Θεών τιθέασι, καί ουδέποτε χάριν άσεβείας άμαρτάνουσιν, άλλ’ αει εισι φιλοπάτορες.
163.	Έν δρει Ύηϋγέτω γίνεσθαι βοτάνην καλούμενη ν χαρισίαν, ην γυναίκες έαρος άρχομενού τοΐς τραχήλοις περιάπτουσι, και υπό των άνδρών συμ-παθεστερον έρώνται.
ίο 164· - “Οθρυς ορος εστι Θετταλίας, ο φέρει οφεις τούς λεγομένους σηπας, οι ούκ έχουσι μίαν χροιάν, άλλ’ αει όμοιοΰνται τω χωρω εν ω οίκοΰσι. τινες δέ αυτών όμοιον εχουσι τό χρώμα τοΐς κόχλοις της γης. άλλοις δέ χλοάζουσά εστιν η φολις, όσοι δέ αυτών εν φαμάθοις διατρίβουσι, ταύταις
15 έξομοιοΰνται κατά τό χρώμα, δάκνοντες δε εμ-ποιοΰσι δίφος. εστι δε αυτών τό δήγμα ου τραχύ και έμπυρον, άλλα κακοήθες.
165.	Του περκνοΰ έχεως τη έχίδνη συγγινο-μένου, η έχιδνα εν τη συνουσία την κεφαλήν
20 άποκόπτει. διά τούτο και τα τέκνα, ώσπερ τον θάνατον τού πατρός μετερχόμενα, την γαστέρα της μητρός διαρρηγνυσιν.
166.	Έγ τέρ ΝείΛω ποταμιό γεννάσθαι λίθον φασι κυάμω παρόμοιον, ον αν κύνες ϊδωσιν, ούχ ύλακτοΰσι. συντελεί δέ καί τοΐς δαίμονί τινι
25 γενομένοις κατόχοις· άμα γάρ τω προστεθηναι ταΐς ρισίν απέρχεται τό δαιμόνιον.
167.	Έγ δέ τω Μαιάνδρω ποταμώ της ’Ασίας λίθον φασι σώφρονα καλούμενον κατ’ άντίφρασιν ον εάν τις εις τινος έμβάλη κόλπον, έμμανης γίνεται καί φονεύει τινά τών συγγενών.
1G8. ’Ρήνος καί "Ιστρος οι ποταμοί υπ’ άρκτον 320
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is a stone in the shape of a cylinder, which when pious sons find it they place in the shrine of the mother of the gods, and never err in the matter of impiety, but are always affectionate to their fathers.
163.	In the mountain Tavgetus they say there is a wild herb called “ charisia ” which women hang round their necks at the beginning of spring, and are more affectionately loved by their husbands.
164.	Othrys is a mountain in Thessaly, which breeds snakes called Sepes, which have not one colour, but are always like the ground on which they live. Some of them have the colour of land snails. In others the scales are green. But those that live in sandy places are like the sand in colour. When they bite they produce thirst. Their bite is not fierce and fiery, but it is unpleasant.
165.	When the male adder associates with the female, the female bites off its head. And so the young ones, as though avenging the death of their father, bite through their mother’s belly.
166.	In the river Nile they say that there is a stone like a bean : if dogs see it, they do not bark. But this helps those who are possessed by an evil spirit; for, as soon as their noses are put against it, the evil spirit leaves them.
167.	In the river Maeander there is said to be a stone called “ wise ” by contradiction ; for , if one puts it into anyone’s lap, he goes mad, and murders one of his relations.
168.	The rivers Rhenus and Ister How northwards,
321
I
ARISTOTLE
30 ρέουσιν, ό μεν Τερμανούς 6 Be ΐΐαίονας παρ-αμείβων και θέρους μεν ναυσίπορον εχουσι το ρεΐθρον, του Be χειμώνας 7ταγεντες υπό κρύους εν πεδίου σχηματι καθ ιππεύονται.
169· Γ[ερι την θούριον πάλιν δυο ποταμούς φασιν είναι, Σύβαριν καί Κραθιν. 6 μεν οΰν 35 Σύβαρις τούς πίνοντας απ' αυτού πτυρτικούς είναι ποιεί, 6 Be Κράθις τούς ανθρώπους ξανθότριχος λουομένους.
170.	Έν δε Ίύύβοία Βύο ποταμούς είναι, ών άφ’ ου μεν τα π [νοντα πρόβατα λευκά γίνονται· ος ονομάζεται Κερβης· ό Βέ Νηλεύς, ος μέλανα ποιεί.
847 a 171. Παρά Αυκόρμα ποταμώ γεννασθαι βοτάνην λόγχη παρόμοιον, συντελούσαν προς αμβλυωπίαν άριστα.
172. Την εν Συρακούσαις της Σικελίας πηγην Άρεθουσαν Βία πενταετηρίδος κινεΐσθαι λεγουσιν. 5	173. Έν όρε ι Ήερεκυνθίω γεννασθαι λίθον κα-
λούμενον μάχαιραν, ον εαν ζύρη τις των μυστήριων της Έκάτης επιτελουμενών εμμανης γίνεται, ως ΈιϋΒοξός φησιν.
174. Έν όρε ι δε Τμώλω γεννασθαι λίθον παρόμοιον κισσηρει, ος τετράκις της ημέρας άλλάσσει ίο την χρόαν βλέπεσθαι δε υπό παρθένων των μη τω χρόνω φρονήσεως μετεχουσών.
847 b 175. ’Ey ’ΑρτεμιΒος Όρθωσίας βωμώ ταύρον ιστασθαι χρύσειον, ος κυνηγών είσελθόντων φωνήν επαφίησιν.
176. Έν Αίτωλοΐς φασιν όράν τούς άσπάλακας άμυδρώς, και ουδέ σιτεΐσθαι γην ἀλλ’ ακρίδας.
5	177. Τούς έλέφαντάς φασι κύειν ετη δύο, οι δε
μήνας όκτωκαίδεκα· εν Be τη εκτεξει δυστοκεΐν.
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the one past the Germans, the other past the Paeon-ians. In summer their stream is navigable, but in \vinter, when it is frozen by ice, they ride on it, as though it were dry land.
169- Near the city of Thurium they say that there are two rivers, Sybaris and Crathis. The Sybaris makes those who drink from it timorous, but the Crathis makes men who bathe in it golden-haired.
170.	In Euboea there are two rivers ; cattle that drink from one become white ; it is called Cerbes ; the other is called Neleus, which makes them black.
171.	By the river Lycormas a wild herb grows in the shape of a spear, which is very valuable as a cure for blindness.
172.	They say that the spring at Syracuse in Sicily called Arethusa only moves every five years.
173.	On the mountain Berecynthus there is said to be a stone called “ Dagger.” If anyone finds it when the mysteries of Hecate are being celebrated, he becomes mad, as Eudoxus says.
174.	On Mount Tmolus they say that, there is a stone like ivy which changes its colour four times a day ; it is seen by girls who have not reached the age of discretion.
175.	At the altar of Artemis Orthosia a golden bull is set up, which bellows when hunters come in.
176.	Among the Aetolians they say that moles can see indistinctly, and do not eat earth but locusts.
177.	They say that elephants go two years with young, but others say eighteen months ; they have much difficulty in producing their young.
323
ARISTOTLE
178.	Δημάρατον Τιμά ίου του Αοκροϋ ακουστήν νοσήσαντα άφωνόν φασιν έττϊ δέκα γενέσθαι ημέρας· έν δε τη ενδεκάτη άνανήφας βραδέως έκ της τταρα-10 κοττης έφησεν εκείνον τον χρόνον ηδιστα αύτω βεβιώσθαι.
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ON MARVELLOUS THINGS HEARD, 178
178. They say that Demaratus, a disciple of Timaeus the Locrian, fell ill, and became dumb for ten days ; on the eleventh, having recovered slowly from his affliction, he said that he had had the happiest time of his life.
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MECHANICAL PROBLEMS
(MECHANICA)
INTRODUCTION
Ιτ seems certain that this collection of “ mechanical ” problems and their solutions is not the work of Aristotle, though it probably is the product of the Peripatetic School. The reader «ill find most of them interesting, particularly those dealing with the circle and the lever. Though the author is astray in some cases, it is most surprising to find how far the science of Applied Mathematics had advanced by this date.
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ΜΗΧΑΝΙΚΑ
Θαυμάζεται τών μεν κατά φύσιν συμβαινόντων, όσων αγνοείται το αίτιον, των δε παρά φυσιν, ὅσα γίνεται διά τέχνην προς τό συμφέρον τοΐς άνθρωπος. εν πολλοί? γάρ η φύσις υπ εναντίον προς το is χρήσιμον ημΐν ποιεί· η μεν γάρ φύσις αει τον αυτόν εχει τρόπον και άπλώς, το 8ε χρήσιμον μεταβάλλει πολλαχώς. όταν οΰν δεη τι παρά φυσιν πράξαι, διά τό χαλεπόν απορίαν παρέχει καί δεΐται τέχνης, διό καί καλοΰμεν της τέχνης τό προς τάς τοιαντας απορίας βοηθούν μέρος μηχανην. 20 καθάπερ γάρ εποίησεν ’Αντιφών ό ποιητης, οΰτω καί εχει· τέχνη γάρ κρατοΰμεν, ών φύσει νικώμεθα. τοιαϋτα δε εστιν εν οις τά τε ελάττονα κρατεί των μειζόνων, καί τα ροττην εχοντα μικράν κινεί βάρη μεγάλα, καί πάντα σχεδόν οσα των προβλημάτων μηχανικά προσαγορευομεν. εστι δε ταΰτα τοΐς 25 φυσικοΐς προβλημασιν ούτε ταντά πάμπαν οΰτε κεχωρισμενα λίαν, αλλά κοινά των τε μαθηματικών θεωρημάτων καί των φυσικών τό μεν γάρ ως διά τών μαθηματικών δήλον, τό δε περί ο διά τών φυσικών.
847 b Π εριεχεται δε τών άπορουμενων εν τω γίνει τουτω τα περί τον μοχλόν, άτοπον γάρ είναι δοκέΐ τό κινεΐσθαι μέγα βάρος υπό μικράς ισχύος, 330
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Remarkable things occur in accordance ΛΥϋΙι nature. General the cause of which is unknown, and others occur con- tions. trary to nature, which are produced by skill for the benefit of mankind. For in many cases nature produces effects against our advantage ; for nature always acts consistently and simply, but our advantage changes in many ways. When, then, we have to produce an effect contrary to nature, we are at a loss, because of the difficulty, and require skill. Therefore we call that part of skill which assists such difficulties, a device. For as the poet Antiphon wrote, this is true : “We by skill gain mastery over things in "which we are conquered by nature.” Of this kind are those in which the less master the greater, and things possessing little weight move heavy weights, and all similar devices which we term mechanical problems.
These are not altogether identical with physical problems, nor are they entirely separate from them, but they have a share in both mathematical and physical speculations, for the method is demonstrated by mathematics, but the practical application belongs to physics.
Among the problems included in tills class are The leTer. included those concerned with the lever. For it is strange that a great weight can be moved by a small
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καί ταΰτα μετά βάρους πλείονος· ο γάρ άνευ μοχλού κινεΐν ου δύναταί τις, τούτο ταύτό βάρος, Ιδ προσλαβών έτι το του μοχλού βάρος, κινεί θάττον.
Πάντων δε των τοιούτων έχει τής αιτίας την αρχήν 6 κύκλος, και τούτο εύλόγως συμβέβηκεν εκ μεν γάρ θαυμασιωτερου συμβαίνειν τι θαυμαστόν ούδέν άτοττον, θαυμασιώτατον δε τό τάναντία γίνεσθαι μετ’ άδηλων, ό δε κύκλος συνέστηκεν 20 έκ τοιουτων ευθύς γάρ εκ κινούμενου τε γεγενηται καί μένοντας, ών ή φύσις έστίν ύττεναντία άλλήλοις. ωστ ενταύθα έστιν έττιβλέφασιν ήττον θαυμάζειν τάς συμβαινουσας ύπεναντιώσεις περί αυτόν, πρώτον μεν γάρ τή περιεχούση γραμμή τον κύκλον, πλάτος ούθέν έχούση, τάναντία πως προσεμφαί-25 νέτα ι, τό κοΐλον καί τό κυρτόν. ταΰτα δε δι-έστηκεν άλλήλων ον τρόπον τό μέγα καί τό μικρόν εκείνων τε γάρ μέσον τό ίσον καί τούτων τό ευθύ, διό μεταβάλλοντα εις άλληλα τα μεν άναγκαΐον 84-8 a ίσα γενέσθαι πρότερον ή των άκρων όποτερονοϋν, την δε γραμμήν ευθείαν, όταν εκ κυρτής εις κοΐλον ή πάλιν εκ ταύτης γίνηται κυρτή καί περιφερής, εν μεν ουν τούτο των άτοπων υπάρχει περί τον κύκλον, δεύτερον δε ότι άμα κινείται τάς εναντίας 5 κινήσεις· άμα γάρ εις τον έμπροσθεν κινείται τόπον καί τον όπισθεν, ή τε γράφουσα γραμμή τον κύκλον ωσαύτως έχει· εξ ου γάρ άρχεται τόπου τό πέρας αυτής, εις τον αυτόν τούτον τόπον έρχεται πάλιν συνεχώς γάρ κινουμένης αυτής τό έσχατον πάλιν άπήλθε πρώτον, ώστε καί φανερόν ότι μετ-10 έβαλεν εντεύθεν.
α i.e. a rotating wheel has a moving circumference but a stationary centre.
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force, and that, too, when a greater weight is involved.
For the very same weight, which a man cannot move without a lever, he quickly moves by applying the weight of the lever.
Now the original cause of all such phenomena is the The circle ; and this is natural, for it is in no way strange ^fthecircle! that something remarkable should result from something more remarkable, and the most remarkable fact is the combination of opposites with each other.
The circle is made up of such opposites, for to begin with it is composed both of the moving and of the stationary,0 which are by nature opposite to each other. So when one reflects on this, it becomes less remarkable that opposites should exist in it. First of all, in the circumference of the circle which has no breadth, an opposition of the kind appears, the concave and the convex. These differ from each other in the same way as the great and small ; for the mean between these latter is the equal, and between the former is the straight line. Therefore, as in the former case, if they were to change into each other they must become equal before they could pass to either of the extremes, so also the line must become straight either when it changes from convex to concave, or by the reverse process becomes a convex curve. This, then, is one peculiarity of the.circle, and a second is that it moves simultaneously in opposite directions ; for it moves simultaneously forwards and backwards, and the radius which describes it behaves in the same way ; for from whatever point it begins, it returns again to the same point ; and as it moves continuously the last point again becomes the first in such a way that it is evidently changed from its first position.
333
ARISTOTLE
Διό, καθάπερ εΐρηται πρότερον, ούδεν άτοπον το παντων είναι των θαυμάτων αυτόν αρχήν, τα μεν οΰν π€ρί τον ζυγόν γινόμενα εις τον κύκλον ανάγεται, τα δε περί τον μοχλόν εις τον ζυγόν, τα δ’ άλλα πάντα σχεδόν τα περί τάς κινήσεις τάς 15 μηχανικός εις τον μοχλόν, ετι δε διά τό μιας οϋσης τής εκ τοΰ κέντρου γραμμής μηθεν ετερον ετερω φερεσθαι των σημείων των εν αυτή ίσοταχώς, ἀλλ’ αει τό τοΰ μενοντος 7τέρατος πορρώτερον ον θάττον, πολλά των θαυμαζομενων συμβαίνει περί τάς κινήσεις των κύκλων περί ών εν τοΐς επο-μενοις προβλήμασιν εσται δήλον.
20 Διά δε τό τάς εναντίας κινήσεις άμα κινεΐσθαι τον κύκλον, καί τό μεν ετερον τής διαμέτρου των άκρων, εφ’ ου τό Α, εις τοϋμπροσθεν κινεΐσθαι, θάτερον δε', εφ’ ου τό Β, εις τουπισθεν, κατα-σκευάζουσί τινες ωστ από μιας κινήσεως πολλούς ύπεναντίους άμα κινεΐσθαι κύκλους, ώσπερ οΰς 25 άνατιθεασιν εν τοΐς ίεροΐς ποιήσαντες τροχίσκους χαλκούς τε καί σίδηρους, ει γάρ εϊη τοΰ ΑΒ κύκλου άπτόμενος ετερος κύκλος εφ’ ου ΓΔ, τοΰ κύκλου τοΰ εφ’ ου ΑΒ κινούμενης τής διαμέτρου εις τοϋμπροσθεν, κινηθήσεται ή ΓΔ εις τοϋπισθεν τοΰ κύκλου τοΰ εφ’ ου ΑΒ,1 κινούμενης τής δια-1 Α Bekker.
° Each point of a moving balance has a circular motion and therefore to this extent the properties of the balance depend upon those of the circle.
® Pulley, wheel and axle, and cogged wheels are all essentially levers.
c By “ forwards ” Aristotle means a rotary movement in one direction, by “ backwards ” movement in the opposite direction.
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Therefore, as has been said before, there is nothing strange in the circle being the first of all marvels. The facts about the balance depend upon the* circle/1 and those about the lever upon the balance, while nearly all the other problems of mechanical movement can depend upon the lever.6 Again, no two points on one line drawn as a radius from the centre travel at the same pace, but that which is further from the fixed centre travels more rapidly ; it is due to this that many of the remarkable properties in the movement of circles arise; concerning which there will be a demonstration in Λλ-hat follows.
But owing to the fact that a circle has two opposite movements at the same time, and that one extremity of the diameter—that at Ac—moves forward while the other at Β moves backwards, some people arrange that from one movement many circles move simultaneously in contrary directions, like the wheels of bronze and steel which they dedicate in temples. Let there
be a circle with diameter ΛΓ touching the circle Α B ; if the diameter of the circle AB moves forward, then the diameter of the circle ΔΓ will move backward in relation to AB, if the diameter revolves
S35
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848 a
30 μέτρου rrepl το αυτό, els τουναντίον αρα κινη-θήσ€ται ό έφ’ ου ΓΔ κύκλος τω έφ’ ου το ΑΒ· καί πάλιν αυτός τον έφ€ξής, έφ' οΰ ΕΖ, els τουναντίον αύτω Kivijaet, διά την αυτήν αΙτίαν. τον αυτόν he τρόπον καν ιτλαους ωσι, τοΰτο ποιή-σουσιν όνος μόνου κινηθέντος. ταύτην συν λαβόντ€ς 35 ύπάρχουσαν έν τω κύκλω την φύσιν οι δημιουργοί κατασκ€υάζουσιν όργανον κρύπτοντ€ς την αρχήν, όπως η του μηχανήματος φαν€ρόν μόνον τό θαυμαστόν, το δ’ αίτιον άδηλον.
848 b 1. ΐΐρώτον μέν οΰν τα συμβαίνοντα πepi τον ζυγόν άπορ€Ϊται, δια τινα αΙτίαν άκριβέστ€ρά ἐστι τα ζυγά, τα μ€ΐζω των έλαττόνων. τούτου he αρχή, διά τί ποτ€ ev τω κύκλω ή πλeiov άφ€στηκυΐα 5 γραμμή του κέντρου τής έγγύς τή αυτή Ισχύϊ κινουμένης θάττον φέρ€ται τής έλάττονος; τό γάρ θάττον λέγ€ται δίχως- αν τ€ γάρ ev έλάττονι χρόνιο ίσον τόπον δΐ€ζέλθη, θάττον elvai λέγομ€ν, και έάν έν ίσιο πλ€ιω. ή he μ€ΐζων έν ίσιο χρόνιο γράφ€ΐ μ€ΐζονα κύκλον- ό γάρ έκτος μ€ΐζων του έντός. ίο Αίτιον he τούτων ότι φέρ€ται δυο φοράς ή γράφουσα τον κύκλον, όταν μέν οΰν έν λόγω τινι φέρηται, έπ' eo0eias ανάγκη φέρ€σθαι τό φ€ρόμ€νον, και γίν€ται διάμ€τρος αυτή του σχήματος δ ποιοϋ-σιν αι έν τούτιρ τω λόγω συντ€0έΐσαι γραμμαί.
"Εστω γάρ 6 λόγος ον φέρ€ται τό φepόμevov, ον 15 'έχ€ΐ ή ΑΒ προς τήν ΑΓ* και τό μέν ΑΓ φ€ρέσθω προς τό Β, ή δέ ΑΒ ύποφ€ρέσθω προς τήν ΗΓ·
° It is not clear to what machine the author refers: but if one circle is revolved by mechanical means which cannot be seen, the others in contact with it will revolve in opposite 336
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round one point. That is, the circle ΓΔ will move in the opposite direction to the circle AB ; and again it will move the next in succession, the circle EZ in the opposite direction to itself for the same reason. In the same way also, if there are more circles they will show the same process, when only one of them is moved. So making use of this property inherent in the circle, craftsmen make an instrument concealing the original circle, so that the marvel of the machine is alone apparent, while its cause is invisible.®
1. First of all then a difficulty will arise as to what happens to the balance ; why, that is, larger balances are more accurate than smaller ones. The origin of this is the question why that part of the radius of a circle which is farthest from the centre moves quicker than the smaller radius which is close to the centre, and is moved by the same force. The word quicker is used in two senses ; if a point covers the same distance as another in a shorter space of time we call it quicker, and also if it covers a greater distance in an equal time. But in our case the greater radius describes a greater circle in equal time ; for the circumference outside is greater than the circumference inside.
The reason is that the radius describing the circle is performing two movements. Now whenever a body is moved in two directions in a fixed ratio it necessarily travels in a straight line, which is the diagonal of the figure which the lines arranged in this ratio describe.
Let the ratio b according to which the body moves be represented by the ratio of AB to ΑΓ. Let ΑΓ move towards Β while AB be moved towards the directions for no apparent cause. A modern watch illustrates his idea, in which the hands are the only visible wheels.
6 This is a proof of the proposition known as the Parallelogram of Forces.
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ενηνεχθω δε τό μεν Α προς το Δ, ἡ §e ίφ’ ἡ ΑΒ προς το E. ει ουν επί τής φοράς 6 λόγος ήν ον ή ΑΒ εχει προς την Α Γ, ανάγκη και την Α Α προς την ΑΕ τούτον εχειν τον λόγον, δμοιον άρα εστι τω λόγω το μικρόν τετράπλευρον τω μείζονι, ώστε και ή αυτή διάμετρος αυτών, και τό Α εσται προς Ζ. τον αυτόν δη τρόπον δειχθήσεται καν όπου-οΰν διαληφθή ή φορά· αίει γάρ εσται επι τής διαμέτρου, φανερόν ουν ότι τό κατά την διάμετρον φερόμενον εν δύο φοραΐς ανάγκη τον των πλευρών φερεσθαι λόγον, ει γάρ άλλον τινα, ούκ οίσθήσεται κατά την διάμετρον. εάν δε εν μηδενι λόγω φερηται δύο φοράς κατά μηδ εν α χρόνον, άδύνατον ευθείαν είναι την φοράν, έστω γάρ ευθεία, τε-θείσης ουν ταύτης διαμέτρου, και παραπληρω-θεισών τών πλευρών, άνάγκη τον τών πλευρών λόγον φερεσθαι τό φερόμενον τοΰτο γάρ δεδεικται πρότερον, ούκ άρα ποιήσει ευθείαν τό εν μηδενι λόγω φερόμενον μηδενα χρόνον, εάν γάρ τινα λόγον ενεχθή εν λόγω1 τινι, τούτον άνάγκη τον
1 χρόνω Β.
α i.e. a body the ratio of whose velocities in two fixed directions is not constant cannot move in a straight line.
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position ΗΓ; now let A travel to Δ, and let AB travel a distance determined by the point E. Then
if the ratio of the movement is that of AB to ΑΓ, then the line ΑΔ must bear the same ratio to AE. Then the small parallelogram has the same proportions as the larger, so that its diagonal is the same, and the body will move to Z. It can be shown that it will behave in the same way at whatever point its movement be interrupted ; it will always be on the diagonal. Conversely it is obvious that an object travelling with two movements along a diagonal will always move in the ratio of the sides of the parallelogram. For with any other proportion it will not travel along the diagonal. But, if a body travels with two movements with no fixed ratio and in no fixed time, it would be impossible for it to travel in a straight line.0 For suppose it to be a straight line. If.this line is drawn as a diagonal and the sides of the parallelogram be filled in, the body must move in the ratio of the sides ; this has been demonstrated before. Hence the body that travels in no constant ratio and in no fixed time will not make a straight line. For if it travels in a fixed ratio for a given time, during this time it must move in
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χρόνον ευθείαν είναι φοράν διά τα προειρημένα, ώστε 7τεριφερες γίνεται, δύο φερόμενον φοράς εν 35 μηθενί λόγω μηθενα χρόνον.
"Οτι μεν τοίνυν ή τον κύκλον γράφουσα φέρεται δυο φοράς άμα, φανερόν εκ τε τούτων, και ότι το 849 a φερόμενον κατ' ευθείαν επί την κάθετον άφικνεΐται, ώστε είναι πάλιν αυτήν άπό του κέντρου κάθετον, έστω κύκλος ο ΑΒΓ, τό δ' άκρον τό εφ' οΰ Β φερεσθω επί τό Δ· άφικνεΐται δε ποτε επί τό Γ. ει μεν οΰν εν τω λόγω εφερετο ον εχει η ΒΔ προς την ΔΓ, εφερετο αν την διάμετρον την εφ' ἡ ΒΓ. δ νυν δε, επείπερ εν ούδενί λόγω, επί την περιφέρειαν φερεται την εφ' η ΒΕΓ. εάν δε δυοΐν φερομενοιν άπό της αυτής Ισχύος τό μεν εκκρούοιτο πλεΐον τό δε ελαττον, εύλογον βραδύτερον κινηθήναι τό πλεΐον εκκρουόμενον του ελαττον εκκρουομενου · ὅ ίο δοκεΐ συμβαίνειν επί της μείζονος καί ελάττονος των εκ του κέντρου γραφουσών τούς κύκλους, διά γάρ τό εγγύτερον είναι του μενοντος της ελάττονος τό άκρον η τό τής μείζονος, ώσπερ άντι-σπώμενον εις τουναντίον, επί τό μέσον βραδύτερον
° i.e. the tangent.
6 In modern terms we should describe the movement along the circumference as a balance of centripetal and centrifugal forces.
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a straight line, because of what we have already said. So that if it moves in two directions with no fixed ratio and in no fixed time it will be a curve.
That the line describing a circle moves in two directions simultaneously is obvious from these considerations, and also because that which travels along a straight line is along a perpendicular,® so that it again travels along the perpendicular to a point above the centre.6 LetABr be a circle, and from the point Β above the centre let a line be drawn to Δ; it is joined to the point I1; if it travelled with velocities in the ratio of ΒΔ to ΔΓ it would move along the diagonal ΒΓ. But, as it is, seeing that it is in no such proportion it travels along the arc ΒΕΓ. Now if of two objects moving under the influence of the same force one suffers more interference, and the other less ; it is reasonable to suppose that the one suffering the greater interference should move more slowly than that suffering less, which seems to take place in the case of the greater and the less of those radii which describe circles from the centre. For because the extremity of the less is nearer the fixed point than the extremity of the greater, being attracted towards the centre in the opposite direction, the extremity of the lesser
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φέρεται το της έλάττονος άκρον. πάση μεν ουν 15 κύκλον γραφονση τούτο συμβαίνει,, καί φέρεται, κατά την περιφέρειαν, την μεν κατά φνσιν εις το πλάγιον, την δέ παρά φνσιν εις το κέντρον.1 μείζω δ’ αει την παρά φνσιν ή ἐλάττων φέρεται· διά γάρ το εγγύτερον είναι του κέντρου τον άντισπώντος 20 κρατείται μάλλον, οτι δέ μεΐζον τό παρά φνσιν κινείται ή έλάττων της μείζονος των εκ του κέντρον γραφουσών τους κνκλονς, εκ τώνδε δηλον.
Έστω κύκλος έφ' ον ΒΓΔΕ, και άλλος εν τοντω ελάττων, έφ' ου ΧΝΜΞ, π ερι τδ αύτδ κέντρον τό Α· καί έκβεβλησθωσαν αι διάμετροι, 25 έν μεν τω μεγάλω, έφ' ών ΓΔ καί BE, εν δέ τω έλάττονι αι MX ΝΞ· καί τό έτερόμηκες παρα-πεπληρώσθω, τό ΔΨΡΓ. ει δη η ΑΒ γράφουσα κύκλον η ζ ει επί τό αυτό όθεν ώρμηθη επί την ΑΒ, δηλον οτι φέρεται προς αυτήν, ομοίως δέ καί η ΑΧ προς την ΑΧ ηζει. βραδντερον δέ φέρεται η 30 ΑΧ της ΑΒ, ώσπερ εΐρηται, διά τό γίνεσθαι μείζονα την έκκρονσιν καί άντισπάσθαι μάλλον την
ΑΧ.
1 τήν μιν κατά φύαιν κατά την περιφέρειαν, την δὲ παρά φνσιν είς το πλάγιον και τό κέντρον. Β.
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radius moves more slowly. This.happens with any radius which describes a circle ; it moves along a curve naturally in the direction of the tangent, but is attracted to the centre contrary to nature. The lesser radius always moves in its unnatural direction ; for because it is nearer the centre which attracts it, it is the more influenced. That the lesser radius moves more than the greater in the unnatural direction in the case of radii describing the circles from a fixed centre is obvious from the following considerations.
Let there be a circle ΒΓΕΔ and another smaller one inside it XX MH
Ψ
β
described about the same centre A and let the diameters be drawn, the larger ΔΓ and BE and in the smaller circle MX and ΝΗ ; let the rectangle ΛΨ ΡΓ be completed. If the radius Α Β describing the circle returns again to the same position from which it started, namely to AB, it is clearly travelling towards itself. In the same way AX will return to the position AX. But AX travels more slowly than AB, as has been said, because the interference with it is greater, and AX is more interrupted.
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'ΊΙχθω δε ἡ ΑΘΗ, και από του Θ κάθετος επι την ΑΒ ἡ ΘΖ εν τω κύκλω, και πάλιν από τοΰ Θ ήχθω παρά την ΑΒ ἡ ΘΩ, /cat ἡ ΩΤ em την ΑΒ 35 κάθετος λ και η ΗΚ. αι δη εφ’ ών ΩΤ και Θ Ζ Γσαι. ἡ άρα BY ελάττων τής ΧΖ* αι γάρ ΐσαι εύ-θεΐαι επ’ άνίσονς κυκλους εμβληθεΐσαι προς όρθάς τή δι αμετρω ελαττον τμήμα άποτεμνουσι τής δι άμετρου εν τοΐς μείζοσι κύκλοις, εστι δε ή ΩΤ ΐση 849 b τή ΘΖ. εν δσω δη χρόνω ή ΑΘ την ΧΘ ήνεχθη,2 εν τοσουτω χρόνω εν τω κύκλω τω μείζονι μείζονα τής ΒΩ ενήνεκται τό άκρον τής ΒΑ. ή μεν γάρ κατά φυσιν φορά ΐση, ή δε παρά φυσιν ελάττων 5 ή δε BY τής ΖΧ. δει δε άνάλογον είναι, ως τό κατά φυσιν προς τό κατά φυσιν, τό παρά φυσιν προς τό παρά φυσιν.
λίείζονα άρα περιφέρειαν διελήλυθε την ΗΒ τής ΩΒ. ανάγκη δε την ΗΒ εν τουτω τω χρόνω διεληλυθεναι· ενταύθα γάρ εσται, όταν άνάλογον άμφοτερως συμβαίνη τό παρά φυσιν προς τό κατά ίο φυσιν. ει δη μεΐζόν εστι τό κατά φυσιν εν τή μείζονι, και τό παρά φυσιν μάλλον αν ενταύθα συμπίπτοι μοναχώς, ώστε τό Β ενηνεχθαι αν την Β H εν τω εφ’ ου Χ σημεΐον. ενταύθα γάρ κατά φυσιν μεν γίνεται τω Β σημείω τό κέντρον (εστι γάρ αυτή από τ ου H κάθετος), παρά φυσιν δε ες 15 τό ΚΒ. εστι δε ώς τό H Κ π ρος τό ΚΕ, τό ΘΖ προς τό ΖΧ. φανερόν δε εάν επιζευχθώσιν άπό των ΒΧ επι τα ΗΘ. ει δε ελάττων ή μείζων τής ΗΒ εσται, ήν ήνεχθη τό Β, ούχ ομοίως εσται ουδέ
1 κάθετον Β.	2 ενηνεχθη Β.
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Let ΑΘΗ be drawn, and from the point θ a perpendicular ΘΖ be dropped within the circle to AB ; again from θ let ΘΩ be drawn parallel to AB, and the perpendiculars ΩΥ and HK dropped on AB. Now the lines ΩΥ and ΘΖ are equal, but BY is less than XZ. For in unequal circles equal straight lines drawn perpendicular to the diameter cut off smaller parts of the diameter in the greater circles, and ΩΥ is equal to ΘΖ. Now in the same time in which A θ travels along the distance ΧΘ the extremity of the radius BA has described a greater arc than ΒΩ in the greater circle. For the natural travel is equal, but the unnatural is less ; and BY is less than XZ : but one Avould expect them to be in proportion, the two that is whose travel is natural, and the two whose travel is unnatural.
The point has actually travelled over HB, which is greater than ΩΒ. Now in the given time (i.e., that in which AX moves to ΑΘ) AB must have travelled over the arc HB ; for that will be its position, when the proportion between the natural and unnatural movements is true. If, then, the natural movement is greater in the greater circle, the unnatural movement would at that point have the same proportion only in the sense that the point Β would travel along the arc BH in the same time as the point Χ λυοιιΜ travel along the arc ΧΘ. For in that case the natural movement of the point Β carries it to H, but its unnatural movement to K. For HK is the perpendicular dropped from H. Then HK is in the same ratio to KB, as ΘΖ is to ZX. This will be obvious if Β and X are joined respectively to H and θ.® But if the distance travelled by Β is either greater or less than HB, the result will not be the same, nor will the
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849	b
άνάλογον εν άμφοΐν τ6 κατά φάσιν προς τό παρά φάσιν.
20 Δι’ ην μεν τοίνυν αιτίαν από της αυτής Ισχύος φέρεται θάττον τό πλέον άπέχον του κέντρου σημεΐον, δήλον διά των είρημένων διότι δε τ α μεν μείζω ζυγά ακριβέστερα έστι των ελαττόνων, φανερόν εκ τούτων, γίνεται γάρ το μεν σπαρτόν κέντρον {μένει γάρ τούτο), τό δε επί εκάτερον μέρος της πλάστιγγος αι εκ τοΰ κέντρου, από ουν 25 τοΰ αύτοΰ βάρους ανάγκη θάττον κινεΐσθαι τό άκρον της πλάστιγγος, οσω αν πλεΐον άπέχη τοΰ σπάρτου, καί έ'νια μεν μη δήλα είναι εν τόΐς μικροΐς ζυγοΐς προς την αΐσθησιν επιτιθέμενα βάρη, εν δε τοΐς μεγάλοις δηλα· ούθέν γάρ κωλύει ελαττον 30 κινηθηναι μέγεθος η ώστε είναι τη όφει φανερόν, επί δε της μεγάλης πλάστιγγος ποιεί ορατόν τό αυτό βάρος μέγεθος, ένια δε δηλα μεν επ’ άμφοΐν εστίν, αλλά πολλω μάλλον επί των μειζόνων διά τό πολλω μεϊζον γίνεσθαι τό μέγεθος τής ροπής υπό τοΰ αύτοΰ βάρους εν τοΐς μείζοσι. καί διά 35 τοΰτο τεχνάζουσιν οι άλουργοπώλαι προς τό παρα-κρουεσθαι ίστάντες, τό τε σπάρτον ούκ εν μέσω τιθέντες, καί μόλυβδον τής φάλαγγος εις θάτερον μέρος εγχέοντες, ή τοΰ ζάλου τό προς την ρίζαν προς ο βούλονται ρέπειν ποιοΰντες, ή εάν έχη δζον
850	a βαρυτερον γάρ εν ω μέρος ή ρίζα τοΰ ζάλου εστίν,
6 δε όζος ρίζα τις έστιν.
2. Διά τί, εάν μεν άνωθεν ή τό σπαρτίον, όταν 346
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proportion, between the natural and unnatural movements be the same in the two·circles.
From what has already been said the reason why the point more distant from the centre travels more quickly than the nearer point, though impelled by the same force, and why the greater radius describes the greater arc, is quite obvious. Why also greater balances are more accurate than smaller ones, is clear from these considerations. The cord which suspends the balance is the centre (for it is a fixed point), and the parts on either side of the balance scale are the radii from the centre. Now the extremity of the balance scale must move at a greater rate under the influence of the same weight, inasmuch as it is further from the cord, and consequently in small balances some weights must make no impression on. the senses, but in large balances the movement must be obvious ; for there is nothing to prevent a quantity from moving too little for it to be observed by the senses. But in a large balance the same weight makes the movement visible. Some movements are obvious in both cases, but arc much more obvious in larger balances, because then the extent of the swing is much greater for the same weight. This is how sellers of purple arrange their weighing machines to deceive, by putting the cord out of the true centre, and pouring lead into one arm of the balance, or by employing wood for the side to which they want it to incline taken from the root or from where there is a knot. For the part of the tree in which the root lies is heavier, and a knot is in a sense a root.
2. If the cord supporting a balance is fixed from above, when after the beam has inclined the weight
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85° a
κάτωθεν ρεφαντος αφελή το βάρος, πάλιν άνα-δ φέρε ται το ζυγόν, εάν δε κάτωθεν ύποστή, ονκ άναφερεται άλλα μενει; ή διότι άνωθεν μεν του σπαρτίου οντος πλεΐον τοΰ ζυγοΰ γίνεται το επ εκείνα της κάθετου; τό γάρ σπαρτίον εστί κάθετος, ώστε ανάγκη εστί κάτω ρεπειν το πλέον, εως αν ελθη η δίχα διαιρούσα το ζυγόν επϊ την ίο κάθετον αυτήν, επικείμενου τοΰ βάρους εν τω άνεσπασμενω μορίω τοΰ ζυγοΰ. έστω ζυγόν ορθόν εφ’ ου Β Γ, σπαρτίον δβ τό ΑΔ. εκβαλλόμενον δη τούτο κάτω κάθετος εσται εφ ής ή ΑΔΜ. εάν ουν επί τό Ή ή ροπή επιτεθή, εσται τό μεν Β ου τό E, το δε Γ ου τό Ζ, ώστε ή δίχα διαιροΰσα τό Ιδ ζυγόν πρώτον μεν ήν ή ΔΜ τής κάθετου αυτής, επικείμενης δε τής ροπής εσται ή ΔΘ· ώστε τοΰ
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is removed, the balance returns to its original position. If, however, it is supported from below, then it does not return to its original position. Why is this ? It is because, when the support is from above (when the weight is applied) the larger portion of the beam is above the perpendicular. For the cord is the perpendicular. So that the greater weight must swing downwards until the line dividing the beam coincides with the perpendicular, because the greater weight now lies in the raised part of the beam. Let the
beam be a straight one represented by ΒΓ, and the cord be ΑΛ. \Vhen this is driven downwards the perpendicular will be represented by ΑΔΜ, if the weight is attached in the direction of B. The face Β will then adopt the position E, and the face Γ that of Z, so that the line bisecting the beam at first -was in the position of the perpendicular AM, but when the weight was attached took up the position ΔΘ. Con-
B
Γ
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ζυγοΰ εφ' ω EZ τό εξω της κάθετου της εφ' ης ΑΒ, τον εν ω ΘΠ, μεΐζον του ημίσεος. εάν οΰν άφαιρεθη το βάρος από του E, ανάγκη κάτω φε-ρεσθαι τό TL· ελαττον γάρ εστι τό E. εάν μεν ονν 20 άνω τό σ ττ άρτιον εχη, πάλιν διά τοΰτο άναφερεται τό ζυγόν.
’Ecu' δε κάτωθεν η τό υποκείμενον, τουναντίον ποιεί· πλέΐον γάρ γίνεται του ημίσεος του ζυγοΰ τό κάτω μέρος η ώς η κάθετος διαιρεί ώστε ούκ άναφερεται· κουφότερον γάρ τό επηρτημενον. έστω ζυγόν τό εφ5 ον ΝΞ, τό ορθόν, κάθετος δε 25 ἡ ΚΛΜ. δίχα δη διαιρείται τό ΝΞ. επιτεθεντός δε βάρους επί τό Ν, εσται τό μεν Ν ου τό O, τό δε Ξ ου τό Ρ, ή δε ΚΛ οΰ τό ΛΘ, ώστε μεΐζόν εστι τό ΚΟ του ΛΡ τω ΘΚΛ. καί άφαιρεθεντος οΰν του βάρους ανάγκη μένειν επίκειται γάρ ώσπερ βάρος η υπεροχή ή του ημίσεος του εν ω
τό Κ.
α Aristotle is wrong in the details of his second case. If the beam is supported from below, it is in unstable equilibrium, and therefore any weight placed on one arm would cause that arm to sink, until the beam fell off the pivot. The beam would only keep its position if it were supported at its centre of gravity—viz. at I.
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sequently that part of the beam in its position EZ which is outside the perpendicular AM will exceed half the beam by ΘΠ. If, then, the -weight is removed from the arm E, the arm Ζ must be depressed, for the arm E is the smaller. If, then, the cord is attached from above, the balance returns again to its original position.
If, however, the support is from below, the opposite results ; for now the portion of the beam which is lower than the perpendicular dividing it is more than half; consequently it does not return to its place ; for the part rising above is lighter. Let the straight beam
be repesented by ΧΞ, the perpendicular being ΚΛΜ, and this bisects ΝΗ. When the weight is attached to the arm Χ, X will take up the position 0 and Ξ will take up the position P, while ΚΛ will go to ΘΛ, so that KO is greater than ΛΡ by ΘΚΛ. Now when the weight is removed the beam must keep its new position; for the excess over half the beam beyond Κ acts as a weight and depresses the beam.®
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30	3. Διά τί κινοΰσι μεγάλα βάρη μικραι δυνάμεις
τω μοχλω, ώσπερ έλέχθη καί κατ' αρχήν, προσ-λαβόντι βάρος ετι το τοΰ μοχλού; ραον δε το ελατ-τόν έστι κινήσαι βάρος, ελαττον δε έστιν άνευ τοΰ μοχλοΰ. ή ὅτι αίτιόν εστιν 6 μοχλός, ζυγόν [ώι/] 35 κάτωθεν 'έχον τό σπαρτίον και εις άνισα διηρημένον ; τό γά.ρ ύπομόχλιον αντί σπαρτίου γίνεται' μένει γάρ άμφω ταΰτα, ώσπερ τό κέντρον, έπει δε θάττον υπό τοΰ ίσου βάρους κινείται ή μείζων των. εκ τοΰ κέντρου, εστι δε τρία τα περί τον μοχλόν, τό μεν ύπομόχλιον, σπάρτιον1 και κέντρον, δυο δε 850 b βάρη, ό τε κινών και τό κινούμενον ο ουν τό κινούμενου βάρος προς τό κινοΰν, τό μήκος προς τό μήκος άντιπέπονθεν. αίεί δε δσω αν μεΐζον άφεστήκη τοΰ υπ ομοχλίου, ραον κινήσει, αίτια δέ εστιν ή προλεχθεΐσα, ότι ή πλεΐον άπέχουσα 5 εκ τοΰ κέντρου μείζονα κύκλον γράφει, ώστε από τής αυτής ισχύος πλέον μεταστήσεται τό κινοΰν το πλεΐον τοΰ υπ ομοχλίου άπέχον. έστω μοχλός έφ' ου ΑΒ, βάρος δέ έφ’ ω τό Γ, τό δε κινοΰν έφ’ ω τό Δ, ύπομόχλιον έφ' ω τό E, τό δέ έφ' ω τό Δ
1 σπαρτόν Β.
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3.	Why is it that small forces can move great weights by means of a lever, as was said at the beginning of the treatise, seeing that one naturally adds the weight of the lever ? For surely the smaller weight is easier to move, and it is smaller without the lever. Is the lever the reason, being equivalent to a beam with its cord attached below, and divided into two equal parts ? For the fulcrum acts as the attached cord : for both these remain stationary, and act as a centre. But since under the impulse of the same weight the greater radius from the centre moves the more rapidly, and there are three elements in the lever, the fulcrum, that is the cord or centre, and the two weights, the one which causes the movement, and the one that is moved ; now the ratio of the weight moved to the weight moving it is the inverse ratio of the distances from the centre. Now the greater the
distance from the fulcrum, the more easily it will move. The reason has been given before that the point further from the centre describes the greater circle, so that by the use of the same force, when the motive force is farther from the lever, it will cause a greater movement. Let AB be the bar, Γ be the weight, and Δ the moving force, E the fulcrum ; and let H
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κινήσαν εφ' φ τό Η, κινούμενον δε τό εφ' οΰ Γ, βάρος εφ' ον Κ.
4.	Διά τι οι μεσόνεοι μάλιστα την ναϋν κινοϋσιν; η διότι η κώ πη μοχλός εστιν; ύττομόχλιον μόν γάρ ό σκαλμός γίνεται (μενει γάρ δη τούτο), τό δε βάρος η θάλαττα, ην απωθεί η κώ πη· 6 δε κινών τον μοχλόν ό ναύτης εστίν. αει δε πλέον βάρος
15 κινεί, οσω αν πλέον άφεστήκη τοΰ νπομοχλίου ό κινών τό βάρος· μείζων γάρ οΰτω γίνεται η εκ τοΰ κέντρον, ό δε σκαλμός νπομόχλιον ών κέντρον εστίν. εν μέση δε τη νηϊ πλεΐστον της κώπης εντός εστίν και γάρ η ναΰς ταντη ευρντάτη εστίν, ώστε πλεΐον επ’ άμφότερα ενδεχεσθαι μέρος της 20 κώπης εκατερον τοίχον εντός είναι της νεώς. κινείται μεν ονν η ναΰς διά τό άπερειδομένης της κώπης εις την θάλασσαν τό άκρον τής κώπης τό εντός προϊόν αι εις τό πρόσθεν, την δε ναϋν προσ-δεδεμενην τω σκαλμω σνμπροϊεναι, ή τό άκρον τής κώπης. ή γάρ πλείστην θάλασσαν διαιρεί ή κώ πη, 25 ταντη ανάγκη μάλιστα προωθεϊσθαι- πλείστην δε διαιρεί ή πλεΐστον μέρος από τον σκαλμόν τής κώπης εστίν. διά τοντο οι μεσόνεοι μάλιστα κινονσιν. μεγιστον γαρ εν μέση νηι το από τοΰ σκαλμοϋ τής κώπης τό εντός εστιν.
5.	Διά τί τό πηδάλιον μικρόν ον, καί επ’ εσχάτω τω πλοίω, τοσαντην δύναμιν εχει ώστε νπό μικροΰ οΐακος καί ενός άνθρώπον δννάμεως, καί ταντης ήρεμ αίας, μεγάλα κινεϊσθ αι μεγεθη πλοίων; ή διότι καί τό πηδάλιόν εστι μοχλός, καί μοχλεύει ό κνβερνήτης. ή μεν ονν προσήρμοσται τω πλοίω, 354
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be the point to which the moving force travels and Κ the point to which Γ the weight moved travels.
4.	Why do the rowers in the middle of the ship contribute most to its movement ? Is it because the oar acts like a bar ? For the thole-pin is the fulcrum (for it is fixed), and the sea is the weight, which the oar presses ; the sailor is the force which moves the bar. In proportion as the moving force is further away from the fulcrum, so it always moves the weight more ; for the circle described from the centre is greater, and the thole-pin, which is the fulcrum, is the centre. The largest part of the oar is within in the centre of the ship. For the ship is broadest at this point, so that it is possible for the greater part of the oar to be within the sides of the ship on either side. Therefore the movement of the ship is caused, because the end of the oar which is within the ship travels forward when the oar is supported against the sea, and the ship being fastened to the thole-pin travels forward in the same direction as the end of the oar. The ship must be thrust forward most at the point at which the oar displaces most sea, where the distance between the handle and the thole-pin is greatest. This is the reason why those in the middle of the ship contribute most to the movement of the ship : for that part of the oar which stretches inside from the tholepin is greatest in the middle of the ship.
5.	Why does the rudder, which is small and at the end of the vessel, have so great power that it is able to move the huge mass of the ship, though it is moved by a smaller tiller and by the strength of but one man, and then without violent exertion ? Is it because the rudder is a bar, and the helmsman works a lever ? The point at which it is attached to the ship
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γίνεται ύπομόχλιον, το δε όλου πηδάλιον δ μοχλός, τό δε βάρος η θάλασσα, 6 δε κυβερνήτης ο κινών. 35 ον κατά πλάτος δε λαμβάνει την θάλασσαν, ώσπερ η κώπη, τό πηδάλιον. ον γάρ εις τό πρόσθεν κινεί τό πλοίον, άλλα κινούμενου κλίνει, πλαγίως την θάλατταν δεχόμενου. επει γάρ τό βάρος ην η θάλασσα, τουναντίον άπερειδόμενον κλίνει τό πλοίον, τό γάρ νπομόχλιον εις τουναντίον στρε-851 a φςται, η θάλασσα μεν εις τό εντός,1 εκείνο δε εις τό εκτός, τούτω δε ακολουθεί τό πλοίον διά τό σννδεδεσθαι. η μεν οΰν κώπη κατά πλάτος τό βάρος ωθούσα καί υπ’ εκείνου άντωθονμενη εις το ευθύ προάγει· τό δε πηδάλιου, ώσπερ κάθηται δ πλάγιον, την εις τό πλάγιον, η δεΰρο η εκεί, ποιεί κίνησιν. επ’ άκρου δε καί ονκ εν μέσω κεΐται, ότι ραστον τό κινούμενου κινήσαι απ’ άκρου κινούν, τάχιστα γάρ φέρεται τό πρώτον μέρος διά τό ώσπερ εν τοΐς φερομενοις επί τελεί ληγειν την φοράν, ου τω καί του συνεχούς επί τέλους άσθενεστάτη ίο έστίν η φορά, ει δε άσθενεστάτη, ραδία εκκρούειν. διά τε δη ταΰτα εν τη πρύμνη τό πηδάλιου εστι, καί ότι ενταύθα μικρας κινησεως γενομενης πολλω μεΐζον τό διάστημα επί τω εσχάτω γίνεται, διά τό την ΐσην γωνίαν επί μείζονα καθήσθαι, καί όσω αν μείζους ώσιν αι περιεχουσαι. δηλον δε εκ ΐό τούτου καί δι’ ην αιτίαν μάλλον προέρχεται εις τουναντίον τό πλοίον η η της κώπης πλάτη· τό αυτό γάρ μέγεθος τη αύτη ίσχύϊ κινούμενου εν αέρι πλέον η εν τω ύδατι πρόεισιν. έστω γάρ η ΑΒ κώπη, τό δ'ε Γ ό σκαλμός, τό δε Α τό εν τω πλοίω, η άρχη της κώπης, τό δε Β τό εν τη 1 θάλασσα δε εντός. Β.
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is the fulcrum, the whole rudder is the bar, the sea is the weight, and the helmsman is the motive force. The rudder does not strike the sea at right angles to its length, as an oar does. For it does not drive the ship forward, but turns it while it moves, receiving the sea at an angle. For since the sea is the weight, it turns the ship b)r pushing in a contrary direction. For the lever and the sea turn in opposite directions, the sea to the inside and the lever to the outside. The ship follows because it is attached to it. The oar pushes the weight against its breadth, and being pushed by it it in return drives the ship straight forward ; but the rudder, being placed aslant, causes movement also to be at an angle, either in one direction or the other. It is placed at the end and not in the middle of the ship, because the part moved can move most easily when the moving agent acts from the end. For the first part moves most rapidly because as in other travelling bodies the travel ceases at the end, so in a continuous body the travel is weakest at the end. If, then, it is weakest there, it is at that point easiest to shift it from its position. This is why the rudder is at the stern and also because, as there is very little movement at that point, the displacement is much greater at the end, because the same angle stands on a large base, and because the enclosing lines are greater. From this it is obvious why the ship moves further in an opposite direction than the oar-blade ; for the same mass, when moved by the same force, will travel further in air than in water. For let AB be the oar, Γ the thole-pin, and A the part of the oar inside the ship, that is, the handle of the oar, while the point Β is the end in the sea. Now
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20 θαλάττη. el δη τδ Α ου τό Δ μετακεκίνηται, τδ Β ου κ εσται ου τδ E · ϊση γάρ ή BE τη ΑΔ. ίσον ουν μετ ακεχωρηκδς εσται. άλλ' ην ελαττον. εσται δη οΰ τδ Ζ. τό Θ άρα τεμνει1 την ΑΒ, καί ούχ ἡ2 τδ Γ, καί κάτωθ€ν. ελάττων γάρ ή ΒΖ της ΑΔ, ώστε καί η Θ Ζ της ΔΘ· ὅμοια γάρ τα 25 τρίγωνα. μεθεστηκδς3 8e εσται καί τδ μέσον, τδ εφ' ου Γ· εις τουναντίον γάρ τω εν τη θαλάττη άκρω τω Β μετάγω pel, ηπερ τδ ev τω πλοίω άκρον τδ Α, μετεχώρει* 8e τδ Α ου τδ Δ. ώστε μετακινηθησεται τδ πλοίον, καί εκεί, ου ή αρχή της κώπης, μεταφερεται. τδ δ’ αυτό καί τδ πηδάλιον ποιεί, πλην δτι εις τδ πρόσθεν ούδεν 30 συμβάλλεται τω πλοίω, ώσπερ ελεχθη επί άνω, αλλά μόνον την πρυμναν εις τδ πλάγιον απωθεί ένθα η ένθα· εις τουναντίον γάρ ή πρώρα οϋτω νεύει, η μεν δη τδ πηδάλιον προσεζευκται, δει οΐόν τι του κινούμενου μέσον νοεΐν, καί ώσπερ 6 σκαλμδς τη κώπη■ τδ δε μέσον υποχωρεί, η 6 οιαξ 85 μετακινείται, εάν μεν εΐσω άγη, καί ή πρυμνα
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Ζ ή τὰ Θ. α ρα τοίνυν Β. 3 καθΐστηκός Β.
. (*tB·
1 μη εχώρει Β.
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if tlie point A be moved to the point Λ, the point Β Λνίΐΐ not be at E ; for BE is equal to ΑΔ, and it would
E
thus have travelled an equal distance. But it is smaller, and it will be at the point Z. The point 0 then cuts the line AB, not where Γ is but below. For BZ is less than ΑΔ, just as ΘΖ is less than ΑΘ ; for the triangles are similar. The centre Γ Λλ-ill also be displaced ; for it moves in the opposite direction to the part B, which is in the sea, and in the same direction as A, the part in the boat, and A has changed its position to Δ. So the position of the ship will be changed, and the point where the handle of the oar is will be moved. The rudder acts in the same way except that it does not contribute anything to the forward movement of the ship, but only pushes the stern sideways in one direction or the other ; for the bow moves in the opposite direction to the rudder. The point at which the rudder is attached must be regarded as the pivot of the moving part, and functions like the thole-pin for the oar; but the centre of tlie ship is moved in the same direction as the rudder. If it is moved inwards the stern moves in
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δεΰρο μεθέστηκεν η δε πρώρα els τουναντίον νεύει· iv yap τω αύτώ οϋσης της πρώρας το πλοίον μεθέστηκεν δλον.
6.	Διά τί, δσω αν ή Kepaia άνωτέρα η, θαττον πλ€Ϊ τα πλοΐα τω αύτω ιστίω καί τω αύτω πνεύ-
40 μάτι; η διότι γίνεται 6 μεν ιστός μοχλός, νπο-851 b μόχλιον δε τό έδώλιον iv ω εμπέπηγεν, δ δε Set κινεΐν βάρος, τό πλοίον, τό δε κινοΰν τό iv τω ιστίω πveΰμa. el δ’ όσιο αν πορρώτ€ρον η τό υπομόχλιον, ραον κινεί και θαττον ή αυτή δύναμις τό αυτό βάρος, η οΰν Kepaia άνώτερον άγομένη 5 καί τό ίστίον πoppώτepov ^ π ο tel του εδωλίου ύπομοχλίου οντος.
7.	Διά τί, όταν εξ ουρίας βούλωνται διαδραμειν μη ούριου τοΰ πνεύματος οντος, τό μεν προς τον κυβερνήτην τοΰ Ιστίου μύρος στέλλονται, τό δέ προς την πρώραν ποδιαΐον πoιησάμevoι εφιάσιν;
ίο η διότι άντισπάν τό πηδάλιον πολλώ μεν όντι τω πνεύματι ου δύναται, όλίγω Be, δ ύποστέλλονται. προάγει μεν οΰν τό πνεύμα, els οΰριον δε καθίστησι τό πηδάλιον, άντισπών και μοχλεΰον την θάλατταν. άμα 8e και οι ναΰται μάχονται τω πνευματι’ άνακλίνουσι γάρ επι τό εναντίον Ιαυτούς.
15	8. Διά τί τα στρογγυλά καί ιτεριφερή τών σχη-
μάτων εύκινητότερα; τριχώς δε ενδέχεται τον κύκλον κυλισθηναι· η γαρ κατά, την άφΐδα, συμ-μεταβάλλοντος του κέντρου, ώσπερ ο τροχός 6 της άμάξης κυλιέται- η περί τό κέντρον μόνον, ώσπ€ρ αι τροχιλέαι, τοΰ κέντρου μένοντος· η
20 παρά τό επίπεδον, τοΰ κέντρου μένοντος, ώσπερ ο
° This is of course untrue. For any sail of given size (at 360
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that direction ; but the bow moves in a contrary direction, for while the bow remains in the same place the whole ship changes position.
6.	Why is it that the higher the yard-arm, the faster the ship travels with the same sail and the same wind ? Is it because the mast acts as a lever with its base in which it is fixed as a fulcrum ? Then the weight which requires to be moved is the ship, and the agent of movement is the wind in the sail. If. then, it is true that the farther the fulcrum, the more easily and rapidly does a given power move a given weight, then the yard-arm being higher makes the sail also farther away from the base which is the fulcrum.0
7.	Why is it that, when the wind is unfavourable and they -wish to run before it, they reef the sail in the direction of the helmsman, and slacken the part of the sheet towards the bows ? Is it because the rudder cannot act against the Mind -when it is stormy, but can Avhen the wind is slight and so they shorten sail ? In this way the wind carries the ship forward, but the rudder turns it into the wind, acting against the sea as a lever. At the same time the sailors fight against the wind ; for they lean over in the opposite direction.
8.	Why are round and circular bodies easiest to move ? It is possible for a wheel to move in three ways ; first, it may move along the felloe, the centre moving also, just as the wheel of a cart revolves ; secondly, it may move about the centre, like a pulley, the centre remaining fixed ; thirdly , it may move in a plane parallel to the ground, the centre still remaining
right angles both to the ship and the wind) the higher the sail the more the bows will dip, owing to the resolved part of the force acting downwards.
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κ€ραμ€ΐκός τροχός κυλίνδβται. el μέν δη τάχιστα τα τοιαΰτα, διά τ€ τό μικρω άτττ€σθαι του όπι-πίδου, ωσττ€ρ 6 κύκλος κατά στιγμήν, και διά το μη TTpooKOTTTeiv άφ4στηκ€ γάρ της γης η γωνία. 25 και €Τι ω αν απάντηση σώματι, πάλιν τούτου κατά μικρόν άπτ€ται. el δ’ eoθύγραμμον ην, τη evOeia όπι πολύ ηπτ€το αν του έπιπέδου. <ίτι η peπ€ΐ έπι τό βάρος, ταύτη Kivei ό κινών. όταν μόν γάρ προς όρθιον η διάμ€τρος ἡ τοΰ κύκλου τω όπιπέδω, άπτομένου τοΰ κύκλου κατά στιγμήν τοΰ όπιπέδου, ίσον τό βάρος όπ* άμφότ€ρα δια-30 λαμβάν€ΐ η διάμ€τρος· όταν 8e κινηται, €υθύς πλέον όφ’ ω KiveiTai, ωσπ€ρ ρύπον. evTe0dev €υκινη-TOTepov τω ώθοΰντι €ΐς τoϋμπpoσθev· όφ' ο γάρ ρέπ€ΐ έκαστον, eo κινητόν έστιν, €ΐπ ep και τό έπι 35 το Εναντίον της ροπής δυσκίνητον. eri λέγουσί Tiveg οτι και η .γραμμή η τοΰ κύκλου iv φορά όστιν aei, ωσπ€ρ τα μένοντα, διά τό avT€pei0eiv, οιον και τοΐς μ^ιϊ,οσι κύκλοις ύπάρχβι προς τούς όλάτ-τονας. θάττον γάρ υπό της ίσης ισχύος κινούνται οι μ€ΐζους καί τα βάρη κινοΰσι, διά τό ροπήν τινα έχειν την γωνίαν την τοΰ μ€ΐζονος κύκλου προς την τοΰ έλάττονος, και elvai οιrep η διάμετρος 40 προς την διάμ€τρον. άλλα μην πας κύκλος μ€ΐζων 852 a προς έλάττονα- άπβιροι γάρ οι Ιλάττον€ς. el δέ και προς eTepov 'έχ€ΐ ροπήν ό κύκλος, ομοίως δό βύκίνητος, και άλλην αν έχοι ροπήν 6 κύκλος και 362
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fixed, as the potter’s wheel revolves. All such movements are fast because the contact with the ground is slight, as a circle has only one point of contact, and because of the absence of friction ; for the angle of the circumference is αΛναγ from the ground. If also it meets a body, it again only comes into contact with a small surface. If, on the other hand, the body were rectilinear, it would because of its straight side touch the ground for a considerable distance. Again, the mover moves it in the same direction as its Λλ-eight inclines. For when the diameter of the circle is at right angles to the ground, as the circle only touches the ground at one point, the diameter divides the weight equall}7 on both sides of it ; but Avhen it moves the weight is immediately more in the direction of the movement, as though its balance were thrown that way. Consequently it is easier for the pusher to move it forward ; for any body is easily moved in the direction towards which it inclines, and is similarly difficult to move in a direction opposite to its weight. Some say that the circumference of a circle travels perpetually, just as things remain at rest owing to resistance, as one can see in the case of greater circles in comparison with less. For greater circles move quickly and move greater weights by the application of the same force, because the angle of the greater circle has considerable influence in comparison with that of the lesser, and is in the same ratio as the diameter of the one bears to the diameter of the other. Now every circle is greater than some smaller one; for there are an infinite number of smaller circles. Now if it is a fact that one circle has weight in comparison with another, and is therefore easy to move, there are cases in which the circle and the things moved by it
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τα υπό κύκλου κινούμενα, καν μη τη άφΐδι άπτηται 5 του επίπεδου, άλλ’ ἡ τταρα το επίπεδον, η ως αι τροχιλεαι· καί γάρ ούτως εχοντα βάστα κινούνται και κινοΰσι το βάρος, η ου τω κατά μικρόν απτεσθαι και προσκρούειν, άλλα δι’ άλλην αιτίαν, αύτη δε εστιν ή είρημενη πρότερον, δτι εκ δύο φορών γεγενηται ο κύκλος, ώστε μίαν αυτών αίεί ίο εχειν ροπήν, καί οΐον φερόμενον αυτόν αίεί κινοϋσιν οι κινοΰντες, όταν κινώσι κατά την περιφέρειαν οπωσοϋν. φερομενην γάρ αυτήν κινοϋσιν την μεν γάρ εις το πλάγιον αυτού κίνησιν ωθεί τό κινούν, την δε επί της διαμέτρου αυτός κινείται.
9· Διά τί τα διά τών μειζόνων κύκλων αιρόμενα 15 καί ελκόμενα ραον καί θάττον κινοϋμεν; οΐον καί αι τροχιλεαι αι μείζους τών ελαττόνων, καί αι σκυτάλαι ομοίως, η διότι δσω αν μείζων η εκ τού κέντρου η, εν τω ϊσω χρόνιο πλέον κινείται χωρίον, ώστε καί τού ίσου βάρους επόντος ποιήσει τό αυτό, ώσπερ εϊπομεν καί τά μείζω ζυγά τών 20 ελαττόνων ακριβέστερα είναι, τό μεν γάρ σπαρτίον εστί κέντρον, τού δβ ζυγού αι επί τάδε τού σπαρ-τιου αι εκ τού κέντρου.
10.	Διά τί ραον, όταν άνευ βάρους η, κινείται τό ζυγόν, η εχον βάρος; ομοίως δε καί τροχός η 2S άλλο τοιούτο τού βαρύτερου μεν μείζονος δε τό ελαττον καί κουφότερον.1 η ότι ου μόνον εις τουναντίον τό βαρύ, αλλά καί εις τό πλάγιον δυσ-κίνητόν εστιν. εναντίον γάρ τη ροπή κινησαι
1 τό βαρύτιμον μέν μΐΐζον δέ τοΰ ΐλάττονος, και κουφοτίρου Β.
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have an additional inclination ; that is. when they do not touch the surface with the felloe, but either move parallel with the ground, or with the motion of pulleys; for in this position they move very easily, and move weights as well. But this is not due to the small degree of contact and friction, but to another cause. This is the one mentioned before, that a circle consists of two directions of motion, so that the weight must always incline in the direction of one of them ; thus the mover always impels it in the direction in which it is already travelling, when they move it in any direction in a line with its circumference. For they are moving it when it is already travelling ; for the moving force drives it in the direction of the tangent, while the circle itself moves in the direction of its diameter.
9.	Why is it that we can move more easily and quickly things raised and drawn by means of greater circles ? For instance larger pulleys work better than smaller ones and so do large rollers. Surely it is because, the distance from the centre being larger, a greater space is covered in the same time, and this result will still take place if an equal weight is put upon it, just as we said that larger balances are more accurate than smaller ones. For the cord is the centre and the parts of the beam which are on either side of the cord are the radii of the circle.
10.	Why is a balance moved more easily when it is without a weight than when it has one ? In the same way in the case of a wheel or anything of the kind the smaller and lighter is more easily moved than the larger and heavier. Is it because the weight is more difficult to move, not only in the opposite direction but at an angle ? For it is hard to move a thing in the
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χαλεπώς, εφ' δ δε ρε'πει, ραδίως· εις 8e τδ πλάγιον ου ρεπει.
11.	Διά τί επί των σκυτάλων ραον τα φορτία 30 κομίζεται ή επί των αμαξών, εχουσών των μεν
μεγάλους τροχούς, των δε μικρούς; ή διότι επί των σκυτάλων ούδεμίαν εχει πρόσκοφιν, τ6 δε επί των αμαξών τον άξονα, καί προσκόπτει αύτω· εκ τε γάρ των άνωθεν πιεζει αυτόν καί εκ των πλαγίων, τό δε επί των σκυτάλων επί δυο τούτων κινείται, τῆ τε κάτω χωρά υποκείμενη καί τω 35 βάρει τω επικείμενα)· επ' αμφοτερων γάρ τούτων κυλιέται των τόπων 6 κύκλος καί φερόμενος ωθείται.
12.	Διά τί πορρωτερω τα βέλη φερεται άπό της σφενδόνης η άπό της χειρος; καίτοι κρατεί γε ο
852 b βάλλων τη χειρί μάλλον η άπαρτήσας τό βάρος, καί ετι οϋτω μεν δύο βάρη κινεί, τό τε της σφενδόνης καί τό βέλος, εκείνως δε τό βέλος μόνον, πότερον δτι εν μεν τη σφενδόνη κινούμενον τό βέλος ρίπτει ό βάλλων (περιαγαγών γάρ κύκλω 5 πολλάκις άφίησιν), εκ δε της χειρός άπό τής ηρεμίας ή άρχή· πάντα δε εύκινητότερα κινούμενα ή ήρεμοΰντα. ή διά τε τούτο, καί διότι εν μεν τω σφενδοναν ή μεν χάίρ γίνεται κέντρον, ή δε σφενδόνη ή εκ τού κέντρου· οσω αν ή μείζων ή άπό τού κέντρου, κινείται θάττον. ή δε άπό τής χειρός ίο βολή προς την σφενδόνην βραχεία εστίν.
13.	Διά τί ραον κινούνται περί τό αυτό ζυγόν οι μείζους των ελαττόνων κόλλοπες, καί οι αυτοί 366
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opposite direction to its weight, but easy in the direction of its weight; but it does not incline at an angle.
11.	Why are heavy weights more easily carried on rollers than on carts, though the latter’s wheels are larger while the circumference of rollers is small ? Is it because in the case of rollers there is no friction, but in the case of carts there is the axle, and there is friction on that ; for there is pressure upon it not only from above, but also horizontally ? But a weight resting on rollers moves at two points of them, the ground supporting from below and the weight pressing from above ; for the circle is revolving at both these points, and is impelled in the direction it travels.
12.	Why does a missile travel further from the sling than from the hand ? And yet the thrower has more control ™*ith his hand than when he has a suspended weight. In the case of a sling he has two weights to move, that of the sling and that of the missile, whereas in the former case he has the missile only. Is it because the man who hurls the missile has it already moving in the sling (for he only lets it go after swinging it round in a circle many times), but when projected from the hand it starts from rest ? For everything is easier to move when it is already set in motion than when it is at rest. Is this, then, one reason, and is this another, that in using a sling the hand becomes the centre and the sling the radius ? Thegreater then the radius, the faster the movement. But the cast from the hand is at a small distance compared to the sling.
13.	Why are the larger handles more easy to move round a spindle than smaller ones, and in the same
367
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852 b
ovoi οι λεπτότεροι υπ6 της αυτής ισχύος των παχύτερων; η διότι 6 μεν ονος και το ζυγόν κέντρον 15 έστίν, τα δε απεχοντα μεγεθη αι εκ του κέντρου; θάττον δε κινούνται καί πλέον από της αυτής ισχύος αι των μειζόνων κύκλων η αί των έλαττόνων ύπό της αυτής γάρ Ισχύος θάττον μεθίσταται τό άκρον το πορρώτερον τού κέντρου, διό προς μεν τό ζυγόν τούς κόλλοπας όργανα ποιούνται, οΐς 20 ραον στρέφουσιν εν δε τοΐς λεπτοΐς ονοις πλεΐον γίνεται τό έξω τού ξύλου, αυτή δε γίνεται η εκ τού κέντρου.
14.	Διά τί τό αυτό μέγεθος ξύλον ραον κατεάσ-σεται περί τό γόνυ, εάν ίσον άποστησας των άκρων έχόμενος καταγνύη, η παρά τό γόνυ εγγύς οντος’
25 και εάν προς την γην ερείσας και τω πόδι προσβάς πόρρωθεν τη χειρί καταγνύη, η εγγύθεν; η διότι ένθα μεν τό γόνυ κέντρον, ένθα δε ό 7τούς, δσω δ’ αν πορρώτερον η τού κέντρου, ραον κινείται άπαν. κινηθήναι δε ανάγκη καταγνύμενον.
15.	Διά τί περί τούς αίγιαλούς αι καλούμεναι 30 κρόκαι στρογγύλαι είσίν, εκ μακρών των λίθων και
οστράκων τό εξ υπ αρχής όντων; η διότι τα πλεΐον άπεχοντα τού μέσου εν ταΐς κινήσεσι θάττον φέρεται, τό μεν γάρ μέσον γίνεται κέντρον, τό δε διάστημα η εκ τού κέντρου, άεί δέ η μείζων άπό της ίσης κινησεως μείζω γράφει κύκλον, τό 35 δ’ eV ίσω χρόνια μείζω διεξιόν θάττον φέρεται. S6S
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■way less bulky windlasses are more easily moved than thicker ones by the application of the same force ? Is it because the windlass and the spindle are the centre and the parts which stand away from them are the radii ? Now the radii of greater circles move more quickly and a greater distance by the application of the same force than the radii of smaller circles ; for by the application of the same force the extremity which is farther from the centre moves more. This is why they fit handles to the spindle with which they turn it more easily ; in the case of light windlasses the part outside the centre travels further, and this is the radius of the circle.
14.	Why is a piece of wood of equal size more easily broken over the knee, if one holds it at equal distance far away from the knee to break it, than if one holds it by the knee and quite close to it ? And similarly if one supports the wood on the ground and then putting the foot on it one breaks it with the hand, it breaks more easily if the hand is at some distance rather than if one holds it at a point close to the foot. Is it because in one case the knee and in the other the foot is the centre ? But the farther it is away from the centre the more easily is everything moved. And what is being broken must necessarily be moved.
15.	Why are the stones on the seashore which are called pebbles round, when they are originally made from long stones and shells ? Surely it is because in movement what is further from the middle moves more rapidly. For the middle is the centre, and the distance from this is the radius. And from an equal movement the greater radius describes a greater circle. But that which travels a greater distance in an equal time describes a greater circle. Things travel-
369
ARISTOTLE
β52 b
τα δέ φερόμενα θάττον εκ του ίσον αποστήματος σφοδρότερου τύπτει, τα δε τύπτοντα μάλλον και αυτά τύπτεται μάλλον, ώστε ανάγκη θραύεσθαι αίει τα πλέον άπέχοντα τοΰ μέσον. τούτο δε πάσχοντα ανάγκη γίνεσθαι περιφερή, ταΐς δε κρό-853 a καις διά την της θαλάττης κίνησιν, διά το μετά της θαλάττης κινεισθαι, συμβαίνει αει εν κινήσει είναι καί κυλιομεναις προσκόπτειν. τούτο δε ανάγκη μάλιστα συμβαίνειν αύτόΐς τόΐς άκροις.
5	16. Διά τί, δσω αν η μακρότερα τα ξύλα, το-
σούτω ασθενέστερα γίνεται, καί κάμπτεται αιρόμενα μάλλον, καν η τό μεν βραχύ, δσον δίπηχυ, λεπτόν, τό δε εκατόν πηχών παχύ; η διότι μοχλός γίνεται καί βάρος καί ύπομόχλιον εν τω αΐρεσθαι ίο τοΰ ξύλου τό μήκος; τό μεν γάρ πρώτον μέρος αυτού, δ η χειρ α’ίρει, οΐον ύπομόχλιον γίνεται, τό δ’ επί τω άκρω βάρος, ώστε δσω αν η μακρό-τερον τό από τοΰ ύπομοχλίου, τοσούτω ανάγκη κάμπτεσθαι μάλλον δσω γάρ αν πλέον άπεχη τοΰ ύπομοχλίου, τοσούτω ανάγκη κάμπτεσθαι μεΐζον. 15 ανάγκη ουν αΐρεσθαι τα άκρα τοΰ μοχλού, εάν ούν η καμπτόμενος 6 μοχλός, ανάγκη αύτόν κάμπτεσθαι μάλλον αιρόμενου, δπερ συμβαίνει επί τών ξύλων τών μακρών εν δε τοΐς βραχεσιν εγγύς τό έσχατον τοΰ ύπομοχλίου γίνεται τοΰ ηρεμοΰντος.
17. Διά τί τω σφηνί δντι μικρώ μεγάλα βάρη 20 διίσταται καί μεγέθη σωμάτων, καί θλΐφις ισχυρά γίνεται; η διότι ό σφην δύο μοχλοί είσιν ενάντιοι άλληλοις, έχει δε εκάτερος τό μεν βάρος τό δε ύπομόχλιον, δ καί άνασπά η πιέζει, ετι δέ η της πληγης φορά τό βάρος, δ τύπτει καί κινεί, ποιεί
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ling with a greater velocity over a greater distance strike harder ; and things which strike harder are themselves struck harder. So that the parts further from the middle must always get worn down. As this happens to them they become round. In the case of pebbles, owing to the movement of the sea and the fact that they are moving with the sea, they are perpetually in motion and are liable to friction as they roll. But this must occur most of all at their extremities.
16.	Why are pieces of timber weaker the longer they are, and why do they bend more easily when raised ; even if the short piece is for instance two cubits and light, while the long piece of a hundred cubits is thick ? Is it because the length of the wood in the act of raising it forms the lever, weight and fulcrum ? For the first part of it , that which the hand raises, acts as a fulcrum, the part at the end is the weight. Consequently the greater the distance from the fulcrum the more it must bend ; for the greater the distance from the fulcrum the greater the bending must be. So the ends of the bar must be raised. If, then, the bar bends, it will bend more the more it is raised—a condition which occurs in the case of long pieces of wood ; whereas in short pieces the end is close to the fulcrum, which is at rest.
17.	Why are great weights and bodies of considerable size split by a small wedge, and why does it exert great pressure ? Is it because the wedge consists of two levers opposite to each other ? And each has both a weight and a fulcrum, which works either upwards or downwards. The travel of the blow is the weight which strikes and causes movement, and which makes the weight heavy ; and because it
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2λ μέγα · καί διά τό κινούμενον κινεΐν τη ταχυτητι ισχύει έτι πλέον. μικρία δε οντι μεγάλαι δυνάμεις άκολονθονσι· διό λανθάνει κινών παρά την αξίαν τον μεγέθους, έστω σφην έφ’ ω ΑΒΓ, τό δε σφηνούμενον ΔΕΗ Ζ. μοχλός δη γίνεται η ΑΒ, βάρος δε τό του Β κάτωθεν, νπομόχλιον δε το 30 ΖΔ. ενάντιος δε τουτω μοχλός τό ΒΓ. η δε ΑΓ κοπτομένη έκατέρα τούτων χρηται μοχλία · άνασπα γάρ τό Β.
18.	Διά τί, εάν τις δύο τροχιλέας ποιησας επί δυσι ξύλοις σνμβάλλονσιν έαυτοΐς έναντίως αύταΐς κύκλω περιβάλη καλώδιον, 'έχον τό άρτημα εκ 30 θατέρου των ξύλων, θάτερον δε η προσερηρεισμόνον η προστεθειμένον κατά τάς τροχαλίας, εάν έλκη τις τη άρχη τοΰ καλωδίου, μεγάλα βάρη προσάγει, καν η μικρά η έλκονσα ισχύς; η διότι τό αυτό βάρος από έλάττονος ισχύος, ει μοχλεύεται, εγείρεται, η από χειρός; η δε τροχιλέα τό αυτό 853 b ποιεΐ τω μοχλία, ώστε η μία ραον έλξει, καί από μιας όλκης τοΰ κατά χ€Ϊρα πολύ έλξει βαρύτερον.
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moves an already moving object with considerable speed, the force is even greater. Great forces then follow what is in itself a small object ; so we do not notice that it produces a considerable movement in
Α	Γ
comparison -with its size. Let ΑΒΓ be the wedge, and the block to which it is applied ΔΕΗΖ. Now AB is the lever, and the weight is below at B, while ΖΑ is the fulcrum. Opposite this is the other lever ΒΓ. When ΑΓ is struck it makes use of both these levers ; for at the point Β there is an upward thrust.
18. Why is it that if one puts two pulleys ou two blocks which support each other in opposite directions, and passes a rope round them in a circle, with one end suspended from one of the blocks, and the other either supported by or passed over the pulleys, if one drags one end of the rope, one can draw up great weights, even if the dragging force is small ? Is it because the same weight, if less force is used, can be raised, if a lever is employed, than by hand ? The pulley acts in the same way as the lever, so that even one λυιΙΙ draw the weight more easily and will raise a much heavier weight with less pull than by hand. And two pulleys
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τούτο δ’ at δύο τροχιλίau πλέον ἡ διπλασίω τάχει αΐρουσαι. ελαττον γάρ ετι η ετερα ελκει η el αυτή 5 καθ' εαυτην είλκεν, οτ αν παρά της ετερας επι-βληθη τό σχοινίον εκείνη γάρ ετι ελαττον ειτοίησε το βάρος, καί ούτως £άν εις πλείους επιβάλληται τό καλώδιον, εν όλίγαις τροχίλος πολλή γίνεται διαφορά, ἡ ώστε υπό της πρώτης τοΰ βάρους ελκοντος τετταρας μνας, υπό της τελευταίας ίο ελκεσθαι πολλω ελάττω. και εν τοΐς οίκοδομικοΐς εργοις ραδίως κινοΰσι μεγάλα βάρη· μεταφερουσι γάρ από της αυτής τροχίλεας εφ' ετεραν, και πάλιν απ' εκείνης εις ονους και μοχλούς· τούτο δε ταυτόν ἐστι τω ποιειν πολλάς τροχιλεας.
19· Διά τί, εάν μεν τις επιθη επί τό ξύλον 15 πελεκυν μεγαν και φορτίον μέγα επ' αύτω, ου διαιρεί τό ξύλον, ο τι και λόγου άξιον εάν δε άρας τον πελεκυν τις πατάξη αύτω, διασχίζει, ελαττον βάρος εχοντος τοΰ τύπτοντος πολύ μάλλον η τοΰ επικείμενου και πιεζοΰντος; η διότι πάντα τη κινήσει εργάζεται, και τό βαρύ την τοΰ βάρους 20 κίνησιν λαμβάνει μάλλον κινούμενου η ηρεμούν; επικείμενον οΰν ου κινείται την τοΰ βάρους κίνησιν, φερόμενον δε ταύτην τε και την τοΰ τύπτοντος. ετι δε καί γίνεται σφην ό πελεκυς· 6 δε σφην μικρός ών μεγάλα διίστησι διά τό είναι εκ δύο μοχλών εναντίως συγκείμενων.
25	20. Διά τί αι φάλαγγες τα κρεα ίστάσιν από
μικρού άρτηματος μεγάλα βάρη, τοΰ όλου ημιζυγίου οντος; ου μεν γάρ τό βάρος εντίθεται, κατηρτηται μόνον η πλάστιγξ, επι θάτερον δε η φάλαγξ εστί μόνον. η ότι άμα συμβαίνει ζυγόν και μοχλόν 30 είναι την φάλαγγα; ζυγόν μεν γάρ, η των σπαρ-374
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will quickly raise more than twice as much. For the second rope is drawing even less weight than it would be, if it were drawing by itself, when the one rope is passed over the other ; for that makes the weight still less. So if one puts the rope over still more, a great difference is made by a few pulleys, so that supposing a weight of four minae is being borne by the first, much less is being borne by the last. In this way in building construction they can easily raise great weights ; for they shift from the one pulley to the other, and again from that to capstans and levers ; and this is equivalent to making many pulleys.
19.	Why is it that if one puts a large axe on a block of wood and a heavy weight on top of it, it does not cut the wood to any extent; but if one raises the axe and strikes -with it, it splits it in half, even if the striker has far less weight than one placed on it and pressing it down ? Is it because all work is produced by movement; and a heavy object produces the movement of weight more when it is moving than when it is at rest ? When the weight lies on it, it does not produce thfe movement of the weight, but when it travels it produces both this movement and that of the striker. Moreover, the axe acts like a wedge ; but the wedge, though it is small, splits large pieces of wood, because it is composed of two levers fixed together, and acting in opposite directions.
20.	How is it that a steelyard can weigh heavy-pieces of meat for a small weight, when the whole apparatus is only half the beam ? For from the point at which the weight is placed, there hangs only the scale-pan, while on the other end there is nothing but the steelyard. Is it because the steelyard is both balance and lever at the same time ? It is a balance
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τ ίων έκαστον γίνεται το κέντρον της φάλαγγος. το μεν οΰν επί θάτερα εχει πλάστιγγα, το δε επί θάτερα αντί της πλάστιγγος το σφαίρωμα, ο τω ζυγω έγκειται, ωσιrep ει τις την ετέραν πλάστιγγα καί τον σταθμόν επιθείη επί τδ άκρον τής πλά-35 στιγγος· δήλον γάρ ότι έλκει τοσοΰτον βάρος εν τή έτέρα κείμενον πλάστιγγι. όπως δε τδ εν ζυγόν πολλά ή ζυγά, τοιαΰτα τα απαρτία πολλά έγκειται εν τω τοιουτω ζυγω, ων εκάστου τδ επί τάδε επί τδ σφαίρωμα τδ ήμισυ τής φάλαγγος εστι, καί δ σταθμδς δι’ ’ίσου των άπ* άλλήλων των σπαρτίων κινούμενων, ώστε συμμετρεισθαι πόσον 854 a βάρος έλκει τδ εν τή πλάστιγγι κείμενον* ώστε γινώσκειν, όταν ορθή ή φάλαγξ ή, άπδ ποιου σπάρτου πόσον βάρος έχει ή πλάστιγζ, καθάπερ εΐρηται. δλως μεν εστι τούτο ζυγόν, έχον μίαν μεν πλά-5 στιγγα, εν ή ΐσταται τδ βάρος, την δ’ ετέραν, εν ή τδ σταθμδν εν τή φάλαγγι. διδ σφαίρωμά έστιν ή φάλαγζ επί θάτερον. τοιοϋτον δε ον πολλά ζυγά εστι, καί τοσαΰτα δσαπέρ εστι τα απαρτία, άεί δε τδ εγγύτερον σπαρτίον τής πλάστιγγος καί του ίσταμένου βάρους μεΐζον έλκει βάρος, διά τδ ίο γίνεσθαι την μεν φάλαγγα πάσαν μοχλδν άνεστραμ-μένον (ύπομόχλιον μεν γάρ τδ σπαρτίον έκαστον άνωθεν ον, τδ δε βάρος τδ ενδν εν τή πλάστιγγι), δσω δ’ αν μακρότερον ή τδ μήκος του μοχλού του άπδ του ύπομοχλίου, τοσουτω εκεί μεν ραον κινεί, ενταύθα δε σήκωμα ποιεί, καί ΐστησι τδ πρδς τδ 15 σφαίρωμα βάρος τής φάλαγγος.
21.	Διά τί οι ιατροί ραον έζαιροΰσι τους όδόντας προσλαμβάνοντες βάρος την όδοντάγραν ή τή χειρί μόνη φιλή; πότερον διά τδ μάλλον έζολισθαίνειν 376
MECHANICAL PROBLEMS, 20-21
insomuch as each of the cords becomes the centre of the steelyard. Now at one end it has a scale-pan, and at the other instead of a pan it has a round weight, which is fastened on to the beam, just as if one were to put the other scale-pan and the weight at the other end of the steelyard ; for it is clear that it draws just as much weight when it lies in the other pan. But in order that the one beam may act as a number of beams, a number of small cords are attached to such a beam ; in each case the part on the side of the round ball constitutes half of the steelyard, and the weight acts equally when the small cords are moved away from each other, so that it is possible to measure how much weight the object lying in the scale-pan draws ; so that one knows, when the steelyard is straight, how much weight the scale-pan holds according to the position of the rope, as has been said. Speaking generally this is a balance, l^ing but one scale-pan, in whicn the weight is placed, the other being that in which the weight of the steelyard lies. So the steelyard at the opposite end is the ball weight. Being made in this way it acts as a number of beams, according to the number of cords it possesses. But the cord nearer to the scale-pan and the weight thereon draws a greater weight, because the whole steelyard is really an inverted lever (for each cord is the fulcrum which supports from above, and the weight is what is in the scale-pan), but the greater the distance of the beam from the fulcrum, the more easily does it move, but in this case it produces a balance, and balances the weight of the steelyard by the ball weight.
21.	Why do dentists find it easier to take out teeth by applying the weight of the forceps than with the bare hand ? Is it because the tooth more easily slips
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διά της χειρδς τον δδδντα ἡ έκ της δδοντάγρας; 20 ἡ μάλλον ολισθαίνει, της χει ρος 6 σίδηρος, καί ου περιλαμβάνει αυτόν κύκλω· μαλθακή γάρ ουσα ή σαρξ των δακτύλων και προσμένει μάλλον καί περιαρμόττει. άλλ’ δτι η δδοντάγρα δυο μοχλοί είσιν άντικείμενοι, εν τδ ύπομόχλιον έχοντες την σύναφιν της θερμαστρίδος- του ραον οΰν κινησαι 25 χρώνται τω δργάνω προς την έξαίρεσιν. έστω γάρ της όδοντάγρας τδ μεν έτερον άκρον έφ’ ω τδ Α, τδ δε έτερον, τδ Β, ὅ εξαιρεί· δ δε μοχλδς έφ’ ω ΑΔΖ, δ δε άλλος μοχλδς έφ’ ω ΒΓΕ, ύπομδχλιον δε τδ ΓΘΔ· δ δε δδούς έφ’ ου Ι σύναφις· δ δε τδ 30 βάρος, εκατέρω οΰν των ΒΖ και άμα λαβών κινεί, δταν δε κίνηση, έξεΐλε ραον τη χειρι η τω δργάνω.
22.	Διά τί τα κάρυα ραδίως καταγνΰουσιν άνευ πληγης έν τοΐς δργάνοις α ποιοΰσι πρδς τδ κατ-αγνύναι αυτά; πολλή γάρ άφαιρεΐται ισχύς η της 35 φοράς και βίας, έτι δε σκληρω και β άρει συν-θλίβων θάττον αν κατάξαι η ξυλίνω και κοΰφω τω δργάνω. η διότι ούτως έπ' άμφδτερα θλίβεται ύπδ δύο μοχλών τδ κάρυον, τω δε μοχλω ραδίως διαιρείται τα βάρη; τδ γάρ δργανον έκ δύο σύγ-κειται μοχλών, ύπομόχλιον έχόντων τδ αύτδ, την 854 b συναφην έφ’ ης τδ Α. ώσπερ οΰν ει ησαν έκβε-378
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from the hand than it does from the forceps ? Or does iron.slip more easily than the hand and also does not press evenly on the tooth all round ? For the flesh of the fingers being soft should stick more easily and fit more readily round it. But the forceps are really two levers working in opposite directions, having the point at which the blades are joined together as the fulcrum ; dentists use this instrument for extraction because they find it moves more easily.
Let one end of the forceps be A and the other, the end which extracts, B. Now the one lever is ΑΔΖ and the other ΒΓΕ and ΓΘΛ is the fulcrum ; the tooth is at the point I, where the extremities of the forceps come together ; this is the weight. The dentist holds the tooth with BZ and moves it at the same time ; but when he has moved it he can extract it more easily with the hand than with the instrument.
22.	Why can one easily break nuts without a blow in instruments made to break them ? For the considerable force of motion and violence is missing. Moreover one could break them more quickly with hard and heavy nutcrackers than with wooden and light ones. Is it because the nut is crushed in two directions by two levers, and heavy bodies are easily split by a lever ? For nutcrackers consist of two levers having the same fulcrum, namely the point of junction, the point A in the figure. Just, then, as the
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4 b
βλημεναι, ύφ' ών κινούμενων εις τα των ΓΔ άκρα αι ΕΖ συνήγοντο ραΒίως από μικράς ισχύος" ήν ουν εν τή πληγή τό βάρος εποίει, ταυτην ή κρείτ-των ταυτης, ἡ τό E Γ και ΖΔ, μοχλοί οντες ποιοϋσΐ’ 5 τή άρσει γάρ εις τουναντίον αίρονται, και θλίβοντες καταγνύουσι τό εφ’ ω Κ. δι’ αυτό Βε τούτο καί οσω αν εγγύτερον ή τής Α τό Κ, συντρίβεται θαττον οσω γαρ αν πλεΐον άπεχη του ύπομοχλίου ό μοχλός, ραον κινεί καί πλεΐον από τής ισχύος τής αυτής. εστιν ουν τό μεν Α ύπομόχλιον, ή ίο ΔΑΖ μοχλός, καί ή ΓΑΕ. ὅσαι αν ουν τό Κ εγ-γυτερω ή τής γωνίας των Α, τοσουτω εγγύτερον γίνεται τής συναφής των Α· τοϋτο Βε ἐστι τό ύπομόχλιον. ανάγκη τοίνυν άπό τής αυτής ισχύος συναγουσης τό ΖΕ αϊρεσθαι πλέον, ώστε επεί εστιν εξ εναντίας ή άρσις, ανάγκη θλίβεσθαι 15 μάλλον τό δε μάλλον θλιβόμενον κατάγνυται θάττον.
23.	Διά τί φερομενων Βυο φοράς εν τω ρόμβω των άκρων σημείων άμφοτερων, ου την ΐσην εκάτερον αυτών ευθείαν Βιερχεται, άλλα πολλα-πλασίαν θάτερον; ό αυτός Βε λόγος καί Βία τί τό επί τής πλευράς φερόμενον ελάττω Βιερχεται τής 20 πλευράς, τό μεν γάρ την Βιάμετρον την ελάττω, 380
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extremities EZ could easily be pushed apart, so they can easily be brought together by small force applied at the points Δ and Γ. So the two arms ΕΓ and ΖΔ
being levers produce as much or even more force than that which the weight produces in a blow; for by raising them they are raised in opposite directions, and when they crush they break what is at the point K. For exactly the same reason the nearer Κ is to the point A the more quickly is it crushed ; for the farther the distance the lever is from the fulcrum, the more easily and the more considerably does it move it by use of the same force. A is then the fulcrum and ΔΑΖ is the lever, as also is ΓΑΕ. The nearer, then, that Κ is to the angle A the nearer it is to the junction at A ; and this is the fulcrum. It follows therefore that ZE is raised farther by the use of the same force. So that when the raising is from two opposite directions, it must be the more crushed; and that which is more crushed is more easily broken.
23.	Why is it that in a rhombus, when the extreme points travel in two movements, they do not each travel along an equal straight line, but one travels much farther than the other ? It is only another way of asking the same question to inquire why the travelling point passes through a distance less than the side ? For the diagonal is the less distance and the
S81
ARISTOTLE
ή Be την πλευράν την μείζω, καί ή μεν μίαν, το Be Βυο φέρεται φοράς. φερέσθω γάρ επί της ΑΒ το μεν Α προς το Β, το Be Β προς το Α1 τω αύτω τάχει- φερέσθω Be καί η ΑΒ em της ΑΓ παρά την 2.5 ΓΔ τω αύτω τάχει τούτους, ανάγκη Βη το μεν Α επί της ΑΔ διαμέτρου φέρεσθαι, το Be Β επί της Β Γ, καί άμα Βιεληλυθέναι έκατέραν, καί την ΑΒ την Α Γ πλ€υράν. ένηνέχθω γάρ το μιν Α την ΑΕ, η Be	ΑΒ	την ΑΖ,	καί eo τ ω εκβεβλημένη η
Ζ H παρά	την	ΑΒ,	καί	άπο του E πειτληρώσθω.
30 δμοιον ούν γίνεται το παραπλή ρωθέν τω δλω. ίση άρα η ΑΖ	τη	ΑΕ,	ώστε το Α επί της πλ€υράς
ένήνεκται	της	ΑΕ.	η	Be ΑΒ την ΑΖ εΐη αν
ένηνεγμένη. εσται άρα επί τής διαμέτρου κατά το Θ. καί alel δε ανάγκη αύτο φέρεσθαι κατά την διάμετρον. και άμα ή πλ€υρά ή ΑΒ την πλευράν 35 την ΑΓ Bieισι, και το Α την Βιάμ€τρον Βίεισι την ΑΔ. ομοίως Be δειχθήσεται καί το Β επί τής Β Γ2 διαμέτρου φ€ρόμ€νον. ίση γάρ έστιν ή BE τή ΒΗ.	παραπλή ρωθ Ατος οΰν άπο του H,
δμοιόν έστι τω δλω το Ατος, καί τό Β επί τής διαμέτρου έσται κατά την σύναφιν των πλευρών,
1 Δ Bekker.	2 ΑΓ Bekker.
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side the greater; the one travels with one motion and the other with two. Let A travel towards B3 and Β towards A with the same velocity along the line AB ;
A
again let AB travel along Α Γ parallel to ΓΔ with the same velocity as these. The point A must be carried along the diagonal ΑΔ and Β along ΒΓ, and each must arrive at the end at the same time, and AB moves along the side ΑΓ. For let the point A be carried along AE} and AB along to AZ, so as to make ZH parallel to AB, and a line drawn from E to complete the parallelogram. The parallelogram thus formed is similar to the whole. Then AZ is equal to AE} so that the point A is borne along the side AE. Then AB would travel along AZ and will therefore be on the diagonal at θ. And it must always travel along the diagonal. At the same time the side AB will travel along the side ΑΓ, and the point A will travel along the diagonal ΑΔ. Similarly it can be proved that the point Β is borne along the diagonal ΒΓ ; for BE is equal to BH. When, then, the parallelogram is completed by a line drawn from H, the enclosed parallelogram is similar to the whole. The point Β will be on the diagonal at the intersection
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855 a καί άμα δίεισιν ἡ τε πΧευρά την πΧευράν και το Β την ΒΓ διάμετρον. άμα άρα και το Β την 7τοΧΧα-πΧασίαν της ΑΒ δίεισι και η πΧευρά την εΧάτ-τονα ττΧευράν, τω αύτω τάχει φερόμενα, και η δ πλευρά μείζω τοΰ Α διεΧήΧυθε μίαν φοράν φερο-μένη. δσω γάρ αν δξυτερος γένηται 6 ρόμβος, ή μεν διάμετρος ΑΔ1 η ἐλάττων γίνεται, η δε Β Γ μείζων, η δε πΧενρά τής Β Γ έΧάττων. άτοττον γάρ, ώσπερ έΧέχθη, το δυο φοράς φερόμενον ενίοτε βραδντερον φερεσθαι τοΰ μίαν, καί άμφοτερων ίο ισοταχών σημείων δοθεντων μείζω διεξιέναι θάτερον.
Αίτιον δε δτι του μεν άπο τής άμβΧείας φε-ρομενον σχεδόν εναντία ι άμφότεραι γίνονται, ήν τε αυτή φέρεται καί ήν υπό τής πΧευράς ύπο-φερεται, τοΰ δε από τής οξείας συμβαίνει φερεσθαι επί το αυτό, συνεπουρίζει γάρ ή τής πΧευρας 15 την επί τής διαμέτρου· καί δσω αν την μεν όξυ-τεραν ποίηση, την 8e άμβΧυτεραν, ή μεν βραδύτερα εσται, ή δε θάττων. αι μεν γάρ εναντιώτεραι γίνονται διά το άμβΧυτεραν γίνεσθαι την γωνίαν, αι δε μάλλον επί τα αυτά διά το συνάγεσθαι τάς γραμμάς. το μεν γάρ Β σχεδόν επί το αυτό 2ο φέρεται κατ' άμφοτέρας τάς φοράς· συνεπουρίζεται οΰν ή έτέρα, καί δσω αν όξυτέρα γίνηται ή γωνία,
1 ΑΔ om. Bekker.
0 This velocity parallelogram and the deduction from it are perfectly sound. In the case supposed the actual re-384
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of the diagonals, and the side will travel along the side at the same time as the point Β will travel along the diagonal ΒΓ. Then the point Β will travel many times more than AB, and the side will travel along the lesser side, though carried at the same velocity, and the side in one journey has travelled further than A. The more acute-angled the rhombus is the less the diagonal ΑΔ becomes and the greater ΒΓ, but the side is less than ΒΓ. For it is odd, as has been said, that the point travelling along two components should sometimes move more slowly than that travelling along one, and that when both points are given an equal velocity one should travel a greater distance than the other.
But the reason is, that when a point moves from an obtuse angle, the two paths are more or less opposite, I mean the path which the point travels and that in which it is impelled along the side ; when on the other hand the point moves from the acute angle it is almost being borne in the same direction. For the angle made by the sides assists to move the point along the diagonal; and in proportion as the one makes the angle more acute and the other more obtuse, so the former travels more slowly and the latter more quickly. For they are more in opposite directions because the angle is more obtuse ; but in the other case they approximate more nearly to the same direction because the lines are closer together.® For the point Β in both its movements is travelling nearly in the same direction ; for the one movement is assisted by the other, and the more acute the angle the more this
sultant velocities of the two particles, and consequently the respective distances travelled by them in unit time will depend entirely on the angles of the parallelogram.
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τοσούτω μάλλον, τό Α δβ έπί τουναντίον· αυτό μέν γάρ προς τό Β φέρεται, ή δε πλευρά υποφέρει αυτό προς τό Α. καί οσω αν άμβλυτέρα ή γωνία η, έναντιώτεραι αι φοραί γίνονται· ευθυτέρα γάρ 25 ή γραμμή γίνεται, ει δ’ ὅλως ευθεία γένοιτο, παντελώς αν εϊησαν εναντία ι. ή δε πλευρά υπ’ ούθενός κωλύεται μίαν φερομένη φοράν, εύλόγως ούν την μείζω διέρχεται.
24·. Άπορεΐται διά τί ποτε 6 μείζων κύκλος τω έλάττονι κύκλω ΐσην έξελίττεται γραμμήν, όταν 30 περί τό αυτό κέντρον τεθώσι; χωρίς δβ έκκυλιό-μενοι, ώσπερ τό μέγεθος αύτών προς τό μέγεθος εχει, ούτως καί αι γράμμαί αύτών γίνονται προς άλληλας. έτι δε ενός καί του αύτοΰ κέντρου οντος άμφοΐν, ότέ μεν τηλικαύτη γίνεται η γραμμή ην έκκυλίονται, ήλίκην ό έλάττων κύκλος καθ’ αυτόν 35 έκκυλίεται, ότέ δε όσην ό μειζων. οτι μεν ουν μείζω έκκνλίεται 6 μείζων, φανερόν, γωνία μεν γάρ δοκεΐ κατά την αΐσθησιν είναι η περιφέρεια έκαστου της οικείας διαμέτρου, η του μείζονος κύκλου μείζων, η δε του έλάττονος έλάττων, ώστε τον αυτόν τούτον έζουσι λόγον, καθ’ ας 855 b εξεκυλίσθησαν αι γράμμα ϊ προς άλληλας κατά την αΐσθησιν. αλλά μην καί οτι την ΐσην έκκυλίονται, όταν περί τό αυτό κέντρον κείμενοι ώσι, δηλον καί ούτως γίνεται ότέ μέν ΐση τη γραμμή ην ό μείζων κύκλος έκκνλίεται, ότέ δέ τη ην1 έλάττων. δ έστω γάρ κύκλος ό μείζων μέν έφ’ ού τα ΔΖΓ, ό
1 τή ην οηι. Bekker.
α Aristotle quite correctly introduces the extreme case. In the event of a man walking on the deck of a ship with the 386
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becomes true. But with A the opposite is the case ; for the point itself is travelling towards B, while the side tends to divert it to Δ. The more obtuse the angle, the more opposed to each other do the two movements become ; for the lines approach more nearly to the straight.® If they were entirely straight, they would be entirely opposite. But the side travelling in one direction is checked by nothing. Naturally therefore it traverses the greater distance.
24. A difficulty arises as to how it is that a greater circle when it revolves traces out a path of the same length as a smaller circle, if the two are concentric. When they are revolved separately, then the paths along which they travel are in the same ratio as their respective sizes. Again, assuming that the two have the same centre, sometimes the path along which they revolve is the same size as the smaller circle would travel independently, and sometimes it is the size of the larger circle’s path. Now it is evident that the larger circle revolves along a larger path. For an examination of the angle which each circumference makes with its own diameter shows that the angle of the larger circle is larger, and of the smaller circle smaller, so that they bear the same ratio as that of the paths on which they travel bear to each other. Yet on the other hand it is clear that they do revolve over the same distance, when they are described about the same centre ; and thus it comes about that sometimes the revolution is equal to the path which the larger circle traces out, and sometimes to that of the smaller. Let ΔΖΓ be the greater circle and
same velocity as the ship in a direction exactly opposite to the ship’s motion, he will not move at all, relatively to a fixed point on the land.
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8e έλάττων έφ' ον τα EHB, κέντρον 8e άμφοΐν το Α· καί ην μέν έξελίττεται καθ' αυτόν ό μέγας, η έφ' ης ΖΙ έστω, ην 8e ό έλάττων καθ' αυτόν, η έφ' ης H Κ, ΐση τη ΖΑ.1 iav 8η κινώ τον έλάττονα, ίο τό αυτό κέντρον κινώ, έφ' ον τό Α· ό 8e μέγας προσηρμόσθω. όταν ονν η ΑΒ ορθή γένηται προς την H Κ, άμα καί η ΑΓ γίνβται όρθη προς την ΖΑ, ώστ€ ‘έσται ΐσην del 8ιεληλνθυΐα, την μέν H Κ, έφ' ω H Β πζριφέρζια, την 8e ΖΑ η έφ' ἡ? Ζ Γ. el 8έ τό τέταρτον μέρος ΐσην έξζλίτταται, 15 8νλον ότι και ό όλος κύκλος τω όλω κύκλω ΐσην έζζλιχθήσζται, ώστ€ όταν η Β H γραμμή έλθη έπι
1 ΑΖ Bekker.
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EHB the less, with A as the centre of both. Let the line ZI be the path traced by the circumference of the larger circle, when it travels independently, and
HK the path travelled independently by the smaller circle, HK being equal to ΖΑ. If I move the smaller circle I am moving the same centre, namely A ; now let the larger circle be attached to it. At the moment when AB becomes perpendicular to HK, ΑΓ also becomes perpendicular to ΖΑ; so that it will have invariably travelled the same distance, that is HK, the distance over which the circumference HB has travelled, and ΖΑ that over which ΖΓ has travelled. Now if the quadrant in each case has travelled an equal distance, it is obvious that the whole circle will travel over a distance equal to the whole circumference, so that when the line BH has reached the point K, then the arc of the circum-
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το Κ, καί ή Ζ Γ έσται περιφέρεια em τής ΖΑ, και 6 κύκλος δλος εξειλιγ μένος.
'Ομοίως δέ και εάν τον μέγαν κινώ, εναρμόσας τον μικρόν, τοΰ αντοΰ κέντρου οντος, άμα τή ΑΓ 20 ή ΑΒ κάθετος και ορθή εσται, ή μεν προς τήν ΖΙ, ή δε προς τήν ΗΘ. ώστε όταν ΐσην ή μεν τή H Θ εσται διεληλνθνΐα, ή δε τή ΖΙ, και γένηται ορθή πάλιν ή ΖΑ προς τήν ΖΑ, καί ή ΑΗ1 ορθή πάλιν προς τήν H Κ,2 ώς τό εξ άρχής εσονται επί των ΘΙ. τό δε μήτε στάσεως γινόμενης τό μεΐζον τω 20 έλάττονι, ώστε μένειν τινα χρόνον επί τοΰ αντοΰ σημείου (κινοΰνται γάρ συνεχώς άμφω άμφο-τεράκις), μή νπερπηδώντος τοΰ έλάττονος μηθέν σημεΐον, τον μεν μείζω τω έλάττονι ΐσην διεξιέναι, τον δε τω μείζονι, άτοπον. ετι δε μιας κινήσεως ονσης αει το κέντρον τό κινουμενον ότέ μεν την 30 μεγάλην ότέ δε τήν έλάττονα έκκυλίεσθαι θαυμαστόν. τό γάρ αυτό τω αύτώ τάχει φερόμενον ΐσην πέφυκε διεξιέναι· τω αύτώ δε τάχει ΐσην εστί κινεΐν άμφοτεράκις.
’Αρχή δε ληπτέα ήδε περί της αιτίας αυτών, οτ ι ή αυτή δυναμις καί ΐση τό μεν βραδντερον κινεί μέγεθος, τό δε ταχύτερον.	εΐ δη τι εΐη δ μή
85 πέφυκεν ύφ' έαντοΰ κινεΐσθαι, εάν τούτο άμα και αυτό κινή τό πεφυκός κινεΐσθαι, βραδντερον κινη-θήσεται ή ει αυτό καθ' αυτό έκινεΐτο. καί εάν μεν πεφυκός ή κινεΐσθαι, μή σνγκινηται δε μηθέν,
1 ΑΓ Bekker.	2 προς τψ ΗΚ om. Bekker.
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ference ΖΓ will have travelled along ΖΑ, and the circle will have performed a complete revolution.
Similarly, if I move the large circle and fit the small one to it, the two circles being concentric as before, the line AB will be perpendicular and vertical at the same time as ΑΓ, the latter to ZI, the former to ΗΘ. So that whenever the one shall have traversed a distance equal to ΗΘ, and the other to ZI, and ΖΑ has again become perpendicular to ΖΑ, and AH again to HK, the points H and Ζ will again be in their original positions at θ and I. As, then, nowhere does the greater stop and wait for the less in such a way as to remain stationary for a time at the same point (for in both cases both are moving continuously), and as the smaller does not skip any point, it is remarkable that in the one case the greater should travel over a path equal to the smaller, and in the other case the smaller equal to the larger. It is indeed remarkable that as the movement is one all the time, that the same centre should in one case travel a large path and in the other a smaller one. For the same thing travelling at the same speed should always cover an equal path ; and moving anything with the same velocity implies travelling over the same distance in both cases.
To discover the cause of these things we may start with this axiom, that the same or equal forces move one mass more slowlv and another more rapidly. Let us suppose that there is a body which has no natural movement of its own ; if a body which has a natural movement of its own moves the former as well as itself, it will move more slowly than if it moved by itself; and it will be just the same if it naturally moves by itself, and nothing is
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ωσαύτως έξει. και αδύνατον δη κινεΐσθαι πλέον η το κινούν ον γαρ την αυτού κινείται κίνησιν, 85β a αλλά την τού κινούντος.
Εΐη δη κύκλος ό μεν μείζων έφ' ω1 Α, 6 δε ἐλάττων έφ' ω Β. εΐ ώθοίη δ’ 6 έλάττων τον μείζω, μη κυλιομένου αυτού, φανερόν ότι τοσοΰτον δίεισι της ευθείας 6 μείζων, όσον έώσθη υπ δ τού ο έλάττονος. τοσοΰτον δέ γε εώσθη οσον 6 μικρός έκινηθη. ΐσην αρα της ευθείας διεληλύθασιν. ανάγκη τοίνυν και ει κυλιόμενος 6 ελάττων τον μείζω ώθοίη, κνλισθηναι μεν άμα τη ώσει, τοσού-τον δ’ οσον 6 ελάττων εκνλίσθη, ει μηθέν αυτός τη αυτού2 κινήσει κινείται, ως γαρ και οσον έκίνει ίο τό κινούν,3 τοσοΰτον κεκινησθαι ανάγκη το κινου-μενον υπ' εκείνου. άλλα μην ο τε κύκλος τοσοΰτον έκίνησε τό αυτό, κύκλω τε καί ποδιαίαν (έστω γαρ τοσοΰτον δ έκινηθη), καί ό μέγας αρα τοσοΰτον έκινηθη. ομοίως δε καν ό μέγας τον μικρόν κίνηση, έσται κεκινημένος ό μικρός ως καί ό 15 μείζων. καθ' αυτόν μεν δη κινηθείς όποτεροσοϋν, έάν τε ταχύ έάν τε βραδέως· τω αύτω δέ τάχει ευθύς όσην ὅ μείζων πέφυκεν έζελιχθηναι γραμμήν, δπερ καί ποιεί την απορίαν, οτι ουκέτι ομοίως ποιοΰσιν δταν συναρμοσθώσιν. τό δ’ έστιν, ει 6 έτερος υπό τού ετέρου κινείται ούχ ην πέφυκεν, 20 οόδε την αυτού κίνησιν. ούθέν γα.ρ διαφέρει περι-θεΐναι καί έναρμόσαι η προσθεΐναι όποτερονοΰν όποτέρω· ομοίως γάρ, όταν 6 μεν κινη 6 δέ κινηται υπό τούτου, οσον αν κινη άτερος, τοσοΰτον κινη-θήσεται άτερος. όταν μέν οΰν προσκείμενον κινη
ό κινούν om. Bekker.
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moved with it. It is impossible for it to have a greater movement than that which moves it; for it moves not with a motion of its own, but with that of the mover.
Suppose that there are two circles, the greater A and the lesser B. If the lesser were to push the greater without revolving itself it is clear that the greater will travel along a straight path as far as it is pushed by the lesser. It must have been pushed as far as the small circle has moved. Therefore they have travelled over an equal amount of the straight path. So if the lesser circle were to push the larger while revolving, the latter would be revolved as well as pushed, and only so far as the smaller revolves, if it does not move at all by its own motion. For that which is moved must be moved just so far as the mover moves it; so the small circle has moved it so far and in such a way, e.g. in a circle over one foot (let this be the extent of the movement), and the greater circle has moved thus far. Similarly, if the greater circle moves the less, the small circle will move exactly as the greater does. (This will be true) whichever of the two circles is moved independently, whether fast or slowly; so the lesser circle will trace a path at the same velocity, and of the same length as the greater does. This, then, constitutes our difficulty, that they do not behave in the same way when joined together; that is to say, if one is moved by the other, not in a natural way nor by its own movement. For it makes no difference whether it is enclosed and fitted in or whether one is attached to the other. In the same way, when one produces the movement, and the other is moved by it, to whatever distance the one moves the other will also move. Now when one moves a circle which is
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η προσκρεμάμενον, ούκ άει κυλίει τις· όταν δε περι ·> το αυτό κέντρον τεθώσιν, ανάγκη κυλίεσθαι ael τον έτepov υπό του ετέρου. ἀλλ’ ούθέν ἡττον ου την αύτοΰ κίνησιν άτ€ρος κινείται, άλλ’ ώσπερ αν el μηδεμίαν είχε κίνησιν. καν εχη, μη χρήται δ’ αυτή, ταύτό συμβαίνει, όταν μεν οΰν ὅ μέγας κινη ένδεδεμένον τον μικρόν, 6 μικρός κινείται όσηνπερ οΰτος· όταν δε 6 μικρός, πάλιν 6 μεγας όσην οΰτος. χωριζόμενος δε έκάτερος αυτόν κινεί αυτός, ότι 8e του αύτοΰ κέντρου οντος και κινοΰντος τω αύτω τάχει συμβαίνει άνισον διεζιέναι αυτούς γραμμήν, παραλογίζεται ό απορών σοφι-στικώς. το αυτό μεν γάρ εστι κέντρον άμφοΐν, "» αλλά κατά συμβεβηκός, ως μουσικόν και λευκόν το γάρ είναι έκατέρου κέντρου των κύκλων ου τω αύτω χρηται. όταν μεν οΰν ό κινών η ό μικρός, ως εκείνου κέντρον καί άρχη, όταν 8e ό μέγας, ως εκείνου, οΰκουν το αύτό κινεί απλώς, ἀλλ’ έστιν ως.
25. Διά τί τάς κλίνας ποιοΰσι διπλασιοπλεύρους, b την μεν έξ 7τοδών και μικρώ μείζω πλευράν, την δε τριών; και διά τί έντείνουσιν ού κατά διάμετρον; η το μεν μέγεθος τηλικαύτας, όπως τοι; σώμασιν ώσι σύμμετροι; γίνονται γάρ ου τω δι-■> πλασιόπλευροι, τετραπηχεις μεν τό μήκος, διπηχεις δε τό πλάτος, έντείνουσι δε ού κατά διάμετρον
α Aristotle’s point here is sound though curiously-expressed. Joined concentric circles have the same angular velocity, but unequal cogged wheels have different angular velocities.
6 The ambiguity of the phrase “ path of a circle ” has confused the argument. It may mean (1) movement of the centre; (2) movement of «α point on the circumference; (3) e.g. the impression made by a tyre on a road. Probably Aristotle usually means (3). It is not easy to be sure whether he has seen the true solution of this problem, viz.: in one case 394
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leaning against or suspended from another, one does not move it continuously; but when they are fastened about the same centre, the one must of necessity revolve with the other. But nevertheless the other does not move with its own motion, but just as if it had no motion. This also occurs if it has a motion of its own, but does not use it. When,, then, the large circle moves the small one attached to it, the smaller one moves exactly as the larger one ; when the small one is the mover, the larger one moves according to the other’s movement. But when separated each of them has its own movement.0 If anyone objects that the two circles trace out unequal paths though they have the same centre, and move at the same speed, his argument is erroneous. It is true that both circles have the same centre, but this fact is only accidental, just as a thing might be both “ musical ” and “ white.” For the fact of each circle having the same centre does not affect it in the same way in the two cases. When the small circle produces the movement, the centre, and origin of movement belongs to the small circle, but when the large circle produces the movement, the centre belongs to it. Therefore what produces the movement is not the same in both cases, though in a sense it is.b
25.	Why do they make beds with the length double the ends, the former being six feet or a little more and the latter three ? And why do they not cord them diagonally ? Probably they are of those dimensions, that they may fit ordinary bodies ; for the length is twice the ends, the length being four cubits and the width two. They do not cord them diagonally, but
the circle revolves on ΗΘ, while the larger circle both rolls and slips in ZI.
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ἀλλ’ απ’ εναντίας, όπως τά τε ξύλα ηττον διd-σπάται· τάχιστα γάρ σχίζεται κατά φύσιν διαιρούμενα ταύτΎ/, και ελκόμενα πονεΐ μάλιστα, ετι επειδή δει βάρος δύνασθαι τα σπαρτία φέρειν, ούτως ηττον πονησει λοξοΐς τοΐς σπαρτίοις επι-ΐο τιθέμενου του βάρους η πλαγίοις. ετι δε ελαττον ούτω σπαρτίον αναλίσκεται, έστω γάρ κλίνη. ή ΑΖΗΙ, και δίχα δι ηρησθω η Ζ H κατά το Β. ισα δη τρυπήματά εστιν εν τη ΖΒ καί εν τη ΖΑ. και γάρ αι πλευραϊ ΐσαι είσίν η γάρ ολη Ζ H διπλάσιά Ιδ εστιν. εντείνουσι δ’ ως γεγραπται, άπο του Α επί το Β, ειτα ου το Γ, ειτα ου το Δ, ειτα ου τό Θ, ειτα ου το E. καί ούτως αει, εως αν εις γωνίαν καταστρεφωσιν άλλην δύο γάρ εχουσι γωνιαι τας άρχάς του σπαρτίου.
”Ισα δε εστι τα σπαρτία κατά τάς κάμφεις, το τε ΑΒ καί ΒΓ τω ΓΔ καί ΔΘ. καί τα άλλα 8e 20 τα τοιαΰτά εστιν, δτι ούτως εχει η αύτη άπόδειξις. η μεν γάρ ΑΒ τη ΕΘ ίση· ίσαι γάρ είσιν αι πλευραϊ του ΒΗΚΑ χωρίου, καί τα τρυπήματα ισα διεστηκεν. ή δε Β H ίση τη ΚΑ* η γάρ Β γωνία ϊση τῆ H. εν ίσοις γάρ η μεν εκτός, η δε 25 εντός· καί ή μεν Β εστιν ημίσεια ορθής· ή γάρ ΖΒ ϊση τη ΖΑ* καί γωνία η κατά το Ζ όρθη. 3 96
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from side to side, that the timbers may be less strained ; for these are most easily split when they are cleft in a natural direction, and they suffer most strain when pulled in this way. Moreover, since the ropes have to bear the Λν-eight, they will be much less strained if the weight is put on the ropes stretched crosswise than diagonally. Also in this way less rope is expended. Let AZHI be the bed, and let ZH be bisected at B. The holes in ZB are equal to those in ΖΑ. For these sides are equal; and the whole length
ZH is twice ΖΑ. Now they cord them as has been explained from A to B, then to Γ, then to Δ, and then to θ and then to E and so on continuously until they return to the other comer. For the terminations of the rope are at two corners.
Now the lengths of rope that form the angles are equal, e.g. AB and ΒΓ to ΓΔ and ΔΘ. For the same proof shows it in each case. For instance, AB is equal to ΕΘ ; for the opposite sides of the parallelogram ΒΗΚΑ are equal, and the holes are an equal distance apart. BH is equal to KA ; for the angle at Β is equal to the angle at H ; for the exterior angle of a parallelogram is equal to the interior and opposite ; and the angle at Β is half a right angle ; for ZB is equal to ΖΑ, and the angle at Ζ is a right angle. Again, the angle
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ἡ 8e Β γωνία ίση τη κατο, το Η· η γάρ κατά, τό Ζ ορθή, επειδή διπλασιόπλενρον τό ετερόμηκες και προς μέσον κεκλασ ται. ώστε ή Β Γ1 τῆ E H ίση. ταύτη δε ή ΚΘ· παράλληλος γάρ. ώστε ή ΒΓ 30 ίση τή ΚΘ. ή δε ΓΕ τη ΔΘ. ομοίως δε και αι άλλαι δείκνννται δτι ΐσαι είσίν αι κατά τάς κάμψεις δυο ταΐς δυσίν. ώστε δήλον δτ(, τα τηλικαΰτα σπαρτία οσον τό ΑΒ, τεσσαρα τοσαΰτ ενεστιν εν τή κλίνη· οσον δ* εστί τό πλήθος των εν τή ΖΗ πλευρά τρυπημάτων, καί εν τω ήμίσει τω ΖΒ τα 35 ή μίση, ώστε εν τή ήμισεία κλίνη τηλικαΰτα μεγεθη σπαρτίων εστίν οσον τω ΒΑ ενεστι, τοσαΰτα δε τό πλήθος δσαπερ εν τω Β H τρυπήματα, ταΰτα δε ούδεν διαφέρει λέγειν ή όσα εν τή ΑΖ καί ΒΖ τα συνάμφω. ει δε κατά διάμετρον ενταθή τα σπαρτία, ως εν τή ΑΒΓΔ κλίνη εχει, τα ήμίσεά 857 a εισιν ου τοσαΰτα όσα αι πλευραί άμφοΐν, αι ΑΖ ΖΗ* τα ίσα δε, όσα εν τω ΖΒΖΑ τρυπήματα ενεστιν. μείζονες δε εισιν αι PlL ΒΖ δύο οΰσαι τής ΑΒ. ώστε καί τό σπαρτίον μεΐζον τοσούτω οσον αι πλευραί άμφω μείζους είσί τής διαμέτρου. δ 26. Διά τί χαλεπώτερον τα μακρά ζύλα άπ’ άκρου φέρειν επί τω ώμω ή κατά τό μέσον, ίσου τοΰ βάρους οντος; πότερον δτι σαλευομενου του ξύλου τό άκρον κωλύει φέρειν, μάλλον άντισπών τή σαλεύσει την φοράν; ή καν μηθεν κάμπτηται ίο μηδ’ εχη πολύ μήκος, δμως χαλεπώτερον φέρειν άπ* άκρου; ἀλλ’ δτι καί ραον αίρεται εκ μέσου ή 1 ΑΓ Bekk.
° Fig. 1 probably represents the bed correctly strung according to his idea. His “ diagonal ” stringing is incom-398
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at Β is equal to the angle H ; for the angle at Ζ Is a right angle, since the one side is double the other, and is bisected at B. So ΒΓ is equal to EH ; and ΚΘ is also equal to it; for it is parallel to it, so that ΒΓ is equal to ΚΘ. And ΓΕ to ΔΘ. Similarly also the other sides forming the turns can be shown to be equal pair by pair. So that it is clear that there are four lengths of rope equal to AB in the bed ; and whatever number of holes there are in ZH, there will be half the number in ZB, which is half of it. So that in half the bed there are as many lengths of rope as there are in BA, and just as many holes as there are in BH. This is equivalent to saying as many as there are in AZ plus BZ. But if the ropes were fastened diagonally as in the bed ΑΒΓΛ, the halves are not of the same length as the sides of both AZ and ZH, but they are the same number as the holes in ZB, ΖΑ ; for AZ, BZ being two lines are greater than AB. So that the rope is greater by the amount that the two sides are greater than the diagonal.®
26.	Why is it more difficult to carry long timbers on the shoulders by the end than by the middle, provided that the weight is equal in the two cases ? Is it because the vibration of the end of the timber prevents the earning, because it interferes with the carrying by its vibration ? Hardly, because even if it does not bend at all, and is not very long, still it is more difficult to carry it by the end. For the same reason that it is more easily lifted from the middle
prehensible. If, however, he means a cord from A to Γ (as in Fig. 2) and Β to Δ and then other cords parallel to these diagonals, he will evidently be left with alternate holes on the longer sides unemployed. If, of course, he intends to join these (e.g. EK in Fig. 2) he will certainly need more cord than by the method of Fig. 1.
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άπ* άκρου,1 διά το αυτό καί φέρειν οϋτω ρόδιον, αίτι ον δε ότι εκ μέσου μεν αίρόμενον αει επι-κουφίζει άλληλα τα άκρα, καί θάτερον μέρος τό επί θάτερον ευ αιpet. ώσπερ γάρ κέντρον γίνεται 15 τό μέσον, fj έχει τό αΐρον η φέρον. εις τό άνω ονν κούφιζε ται έκάτερον των άκρων εις τό κάτω ρέπον. από Se του άκρου αίρόμενον η φερόμενον ον ποιεί τούτο, άλλ’ άπαν τό βάρος ρέπει έφ* εν. έστω μέσον τού ξύλον οπερ αίρεται ή φέρεται εφ* ον Α, άκρα εφ’ ών ΒΓ. έστω μέσον2 έφ' ου Α, άκρα ΒΓ. αίρομένου οΰν η φερομένον κατά τό Α, 20 τό μεν Β κάτω ρέπον άνω αίρει τό Γ, τό δε Γ κάτω ρέπον τό Β άνω αίρει· άμα δέ αιρόμενα άνω ποιεί ταΰτα.
27.	Διά τί, εάν fj λίαν μακράν τό αυτό βάρος, χαλεπώτερον φέρειν επί τού ώμου, καν μέσον φέρρ τις, η εάν έλαττον fj; πάλαι ελέχθη ως ούκ
25 έστιν αίτιον η σάλευσις· αλλ’ ή σάλευσις νυν αίτιόν έστιν. όταν γάρ fj μακρότερον, τα άκρα σαλεύεται μάλλον, ώστε εΐη αν καί τον φέρον τα χαλεπ ώτερον φέρειν, αίτιον δε του σαλεύεσθαι μάλλον, ότι της αυτής κινησεως ούσης μεθίσταται τα άκρα, δσωπερ αν f μακρότερον τό ξύλον. 6 μεν γάρ 30 ώμος κέντρον, έφέ ου τό Α (μένει γάρ τούτο), αι δε ΑΒ καί ΑΓ αι εκ τού κέντρου, δσω δ’ αν fj μεΐζον τό εκ του κέντρου η τό ΑΒ η καί τό ΑΓ, πλέον μεθίσταται μέγεθος. δέδεικται δε τούτο πρότερον.
28.	Διά τί επί τοϊς φρέασι τα κηλώνεια ποιούσι
1 άπ άκρου η εκ μέσον Bekker.
2 εφ’ εν μέσον, εις οπερ αίρεται η φέρεται, έστω μέσον Bekker.
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than from the end, it is easier to carry it in this position. The reason is that when raised from the middle each end tends to lighten the other, and the one end assists in lifting the other. For the middle acts as a centre, whether it is being lifted or carried. Each of the two ends by pressing downwards raises the other in an upward direction. But when raised or carried from the end this does not happen, but all the weight presses in one direction. Let A be the centre of a piece of timber while the ends are Β and Γ. When lifted or carried from A, the end Β pressing
Bi	|r
A
downwards tends to raise the end Γ, "while Γ pressing downwards tends to raise Β ; this is not what happens when they are both raised together.
27.	Why is it that if the weight in question is extremely long, it is harder to raise it on the shoulder, even if one carries it by the middle, than if it is smaller ? In the previous case it was stated that it was not due to vibration ; but in this case it is. For when the timber is longer the ends vibrate more, so that it would be more difficult for the bearer to carry it. The reason why the vibration is greater is, that under the influence of the same movement the ends shift further, inasmuch as the timber is longer. For the shoulder is the centre, at A (and this remains stationary), and AB and ΑΓ are the radii from the centre. In so far as the radius, that is AB or ΑΓ. is larger the more movement will take place in the mass. This has been demonstrated before.®
28.	Why do men make swing-beams at wells in the
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35 τοΰτον τον τρόπον; προστιθεασι γάρ βάρος iv τω ξύλω τον μόλιβδον, οντος βάρους του κάδου αύτοΰ, καί κενού καί πλήρους οντος, ἡ ότι εν δυσΐ χρόνο ις διηρημενου του έργου (βάψαι γάρ δει, καί tout’ άνω ελκύσαι) συμβαίνει καθιεναι μεν κενόν 857 b ραδίως, αΐρειν δε πλήρη χαλεπώς; λυσιτελεΐ οΰν μικρω βραδυτερον είναι τό καταγαγεΐν προς τό πολύ κουφίσαι τό βάρος άνάγοντι. τούτο οΰν ποιεί επ' άκρω τω κηλωνείω ό μόλιβδος προσκείμενος s ή ό λίθος, καθιμώντι μεν γάρ γίνεται βάρος μεΐ-ζον ή ει μόνον κενόν δει κατάγειν τον κάδον όταν δε πλήρης ή, ανάγει ό μόλιβδος, ή ο τι αν ή τό προσκείμενον βάρος, ωστ εστί ραον αύτω τα άμφω ή εκείνως.1
29· Διά τί, όταν φερωσιν επί ξύλου ή τινος ίο τοιούτου δύο άνθρωποι ίσον βάρος, ούχ ομοίως θλίβονται, εάν μη επί τω με σ ω ή τό βάρος, αλλά μάλλον δσω αν εγγύτερον ή των φεράντων; ή διότι μοχλός μεν γίνεται ούτως εχόντων τό ξύλον, τό δε βάρος ύπομόχλιον, ό δε εγγύτερος του βάρους των φερόντων τό βάρος τό κινούμενον, άτερος δε 15 των φερόντων τό βάρος ό κινών. δσω γάρ πλέον άπεχει τοΰ βάρους, τοσούτω ραον κινεί, καί θλίβει μάλλον τον ετερον εις τό κάτω, ώσπερ άντερεί-δοντος τοΰ βάρους τοΰ επικείμενου καί γινομένου ύπομοχλίου. εν με σ ω δε υποκείμενου τοΰ βάρους, ούδεν μάλλον άτερος θατερω γίνεται βάρος, ουδέ 20 κινεί, ἀλλ’ ομοίως εκάτερος εκατερω γίνεται βάρος.
30.	Διά τί οι άνιστάμενοι πάντες προς όξεΐαν γωνίαν τω μη ρω ποιήσαντες την κνήμην άνίσταν-
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way they do ? For they add the weight of the lead to the wooden beam, the bucket itself having weight whether empty or full. Is it because the machine functions in two stages (for it must be let down and drawn up again), and it can easily be let down whereas it is difficult to draw up ? The disadvantage, then, of letting it down rather more slowly is balanced by the advantage of lightening the weight when drawing it up. The attachment of lead or a stone at the end of the swing-beam produces this result. For thus, when one lets down the bucket by a rope, the weight is greater than if one let the bucket down alone and empty ; but when it is full, the lead draws it up, or whatever weight is attached to it. So that on the average the two processes are easier than they would be in the other case.
29- Why is it that when two men carry a weight between them on a plank or something of the kind, they do not feel the pressure equally, unless the weight is midway between them, but the nearer carrier feels it more ? Surely it is because in these circumstances the plank becomes a lever, the weight the fulcrum, and the nearer of the two carrying the weight is the object moved, and the other carrier is the mover of the weight. For the farther he is from the weight, the more easily he moves it, and the more downward pressure falls on the other, as though the weight attached pressed in the opposite direction, and became the fulcrum. But when the weight is placed in the middle, the one no more becomes the "weight than the other, nor does either do the moving, but one is the weight in just the same sense as the other.
30.	Why is it that, when men stand up, they rise by making an acute angle between the lower leg and the
403
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ται, καί τω θώρακι προς τον μηρόν; el δε μη, ον κ αν δύναιντο άναστήναι. πότ€ρον ότι το ίσον 25 ηρεμίας πανταχοΰ αίτιον, ή δε ορθή γωνία τον ίσον, καί ποιεί στάσιν διό καί φερεται προς όμοιας γωνίας τη περιφέρεια της γης. ον γάρ ότι καί προς ορθήν εσται τω επιπεδω. η ότι άνιστάμενος γίνεται ορθός, ανάγκη δε τον εστώτα κάθετον είναι προς την γην; ει ονν μέλλει εσεσθαι προς ορθήν, 30 τοντο δε ἐστι το την κεφαλήν εχειν κατά τούς πόδας, καί γίνεσθαι δη ότε άνίσταται. όταν μεν ονν καθήμενος ή, παράλληλον εχει την κεφαλήν καί τονς πόδο.ς, καί ονκ επί μιας ενθείας. ή κεφαλή Α έστω, θώραξ ΑΒ, μηρός Β Γ, κνήμη ΓΔ. προς ορθήν δε γίνεται ό τε θωραξ [εφλ ών ΑΒ] τω 35 μηρω καί ο μηρός τή κνήμη όντως καθημενω, ώστε όντως εχοντα αδύνατον άναστήναι. ανάγκη δε εγκλΐναι τήν κνήμην καί ποιεΐν τονς πόδας νπό τήν κεφαλήν, τοντο δε εσται, εάν ή ΓΔ εφ* ής τά ΓΖ γενηται, καί άμα άναστήναι σνμβήσεται, 858 a καί εχειν επί τής αντής ίσης τήν κεφαλήν τε καί τούς 7τόδας. ή ΓΖ όξεΐαν ποιεί γωνίαν προς τήν ΒΓ.
31.	Διά τί ραον κινείται το κινούμενον ή τό μόνον, οΐον τάς άμάζας θαττον κινονμενας νπάγον-6 σιν ή άρχομενας; ή ότι χαλεπώτατον μεν τό εις τουναντίον κινούμενον κινήσαι βάρος; άφαιρειται γάρ τι τής του κινοΰντος δυνάμεως, καν πολύ
α Because the angles at the foot of the perpendicular are both right angles.
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thigh, and between the trunk and the thigh ? Otherwise they cannot rise at all. Is it because equilibrium is always a cause of rest, and a right angle is a type of equilibrium,'* and so produces immobility : so the man is travelling towards a position in which he makes equal angles with the earth’s surface ; for he will not be actually at right angles to the ground ? Or is it because when standing up he becomes at right angles, and the man in an erect position must be at right angles to the ground ? If, then, he is going to arrive at the perpendicular, that is, so that his head is immediately above his feet, this must happen when he rises. For when he is seated, his head and feet are parallel and not in one straight line. Let A be the head, AB the trunk, ΒΓ the thigh, and ΓΛ the lower leg. The trunk, that is AB, is perpendicular to the thigh, and the thigh to the lower leg, when the man is seated in this position. So that while in this position he cannot rise. But he must bend the lower leg, and bring the feet below the head. This will be the position if ΓΔ takes up the position ΓΖ, and then he will rise at the same time as he brings the head and the feet into the same straight line. And ΓΖ makes an acute angle with ΒΓ.
31.	Why is it easier to move that which is already moving than that which is stationary ? For instance, ' a moving wagon is more easily shifted than it is at the beginning. Is it for the same reason that it is most difficult to shift a weight which is moving in the opposite direction ? For some of the power of the mover is
405
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θαττον ή· ανάγκη γάρ βραδυτεραν γίνεσθαι την ώσιν τοΰ άντωθουμενου. δεύτερον δε, εάν ήρεμη-αντιτείνει γαρ και το ηρεμούν, τό δε κινουμενον
ίο επί τό αυτό τω ώθοΰντι δμοιον ποιεί ώσπερ αν ει αύζησειε τις την τοΰ κινοΰντος δύναμιν και ταχύτητα· δ γάρ υπ’ εκείνου αν επασχε, τούτο αυτό ποιεί εις τό προ οδού κινουμενον.
32.	Διά τί παύεται φερόμενα τα ριφεντα; πό-τερον όταν λήγη η ισχύς η άφεΐσα, η διά τό άντι-
15 σπάσθαι, η διά την ροπήν, εάν κρείττων η της ισχύος της ριφάσης; η άτοπον τό ταΰτ άπορεΐν, άφεντα την αρχήν;
33.	Διά τί φερεταί τι ου την αυτού φοράν, μη άκολουθούντος καί ώθοΰντος τού άφεντος; ή δήλον ότι εποίησε τοιοΰτον τό πρώτον ως θάτερον ώθείν,
20 καί τούθ' ετερον παύεται δε, όταν μηκετι δύνηται ποιεΐν τό προωθούν τό φερόμενον ώστε ώθείν, καί όταν τό τοΰ φερομενου βάρος ρύπη μάλλον τής εις τό πρόσθεν δυνάμεως τοΰ ώθοΰντος.
34.	Διά τί ούτε τα ἐλάττονα ούτε τα μεγάλα πόρρω φερεται ριπτούμενα, αλλά δει συμμετρίαν
25 τινά όχειν προς τον ριπτοΰντα; πότερον ότι ανάγκη τό ριπτούμενον καί ώθούμενον άντερείδειν δθεν ώθεΐται; τό δε μηθεν ύπεΐκον διά μεγεθος ή μηδέν . άντερεΐσαν δι’ ασθένειαν ου ποιεί ρΐφιν ουδέ ώσιν. τό μεν οΰν πολύ ύπερβάλλον τής ισχύος τής ώθού-
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lost, even if it is much quicker than the object moved. For the thrust of the body which is being pushed against has to become slower. In a secondary degree it is more difficult, if it is at rest ; for what is at rest offers a resistance. But when a body is moving in the same direction as the pusher, it acts just as if one increased the force and speed of the mover ; for by moving forward itself it has the same effect as would be produced by the mover.
32.	Why do objects thrown ever stop travelling ? Is it when the force that discharged them is exhausted, or because of the resistance, or because of the weight, if any of these is stronger than the discharging force ? Or is it ridiculous to deal with these difficulties, when we have not the underlying principle ?
33.	Why, again, does a body travel at all except by its own motion, when the discharging force does not follow and continue to push it ? Surely it is clear that the initial impulse given causes it to push something else in the first instance, while this in turn pushes something else ; it stops when the force which is pushing the travelling object has no longer power to push it along, and when the weight of the travelling object pulls it down more than the power of the pushing force can drive it forwards.
34.	Why can neither small nor great bodies travel far when thrown, but must always bear a relation to the thrower ? Is it because an object thrown or pushed must always offer resistance in the direction from which the thrust comes ? But that which by its size cannot give way, or by its weakness cannot offer any resistance can neither be thrown nor pushed. That which far exceeds the strength of what pushes
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σης ούθέν ύιτείκει, τό δε πολύ άσθενέστερον ούδέν 30 άνερείδει. ή ότι τοσοΰτον φέρεται, το φερόμενον, δσον αν αέρα κινήση εις βάθος; το δε μηδέν κινονμενον ούδ’ αν κινήσειεν ούδέν. συμβαίνει δη 858 b άμφότερα τούτοις έχειν. τό τε γάρ σφοδρά μέγα καί το σφοδρά μικρόν ώσπερ ούθέν κινούμενα ἐστι· τδ μεν γάρ ούθέν κινεί,1 τό δ’ ούθέν κινείται.
35.	Διά τί τά φερόμενα εν τω δινουμένω ϋδατι δ εις τό μέσον τελευτώντα φέρονται άπαντα; πότε-ρον δτι μέγεθος έχει το φερόμενον, ώστε εν δνσί κύκλοις είναι, τω μέν έλάττονι τω δέ μείζονι, έκάτερον αύτοΰ των άκρων, ώστε περισπά ό μει-ζων διά το φέρεσθαι θάττον, και πλάγιον απωθεί αύτό εις τον έλάττω. έπεί δέ πλάτος έχει τό ίο φερόμενον, καί οντος πάλιν τό αύτό ποιεί, καί απωθεί είς τον εντός, έως αν εις τό μέσον έλθη. καί τότε μένει διά τό ομοίως έχειν προς άπαντας τούς κύκλους τό φερόμενον, διά τό μέσον· καί γάρ τό μέσον ίσον απέχει εν έκάστω των κύκλων, η 15 ότι όσων μέν μη κρατεί η φορά τον δινουμένου ϋδατος διά τό μέγεθος, άλλ’ υπερέχει τη βαρύτητι τής τοΰ κύκλου ταχυτήτος, ανάγκη ύπολείπεσθαι καί βραδύτερον φέρεσθαι; βραδύτερον ό έλάτ-των κύκλος φέρεται· τό αύτό γάρ εν ϊσω χρόνω ό μέγας τω μικρω στρέφεται κύκλω, όταν ώσι περί 1 αυτό καθ’ ἔν Β.
° §§ 32, 33, 34·. Aristotle comes near to realizing though he does not succeed in formulating Newton’s First and Third Laws of Motion:
First Law.—Every body continues in its state of rest, or 408
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it does not yield at all, but that which is much weaker offers no resistance. Is it because a travelling body can only travel as far as it can penetrate into the depths of the air ? But that which does not move at all cannot move anything. Both these conditions occur with these things. For the superlatively great and the superlatively small may both be regarded as having no movement; for the one moves nothing and the other does not move at all.®
35.	Why do objects which are travelling in eddying water all finish their movement in the middle ? Is it because the travelling object has definite magnitude, so that it is moving in two circles, one less and one greater, each of its ends being in one of them ? The greater circle then, because it is travelling more quickly, turns the object round and drives it sideways into the smaller circle. But since the travelling obj ect has breadth, this second circle produces the same result, and again drives it into the next inner circle, until ultimately it reaches the middle. There it remains because being in the middle it is in the same relation to all circles. For in each circle the centre is the same distance from the circumference. Or can it be because objects which the travel of the whirling water cannot control because of their weight (that is, that the weight of the object overcomes the speed of the revolving circle) must get left behind and must travel more slowly ? But the smaller circle travels more slowly ; for the large circle revolves to the same extent in the same time as the smaller circle,
of uniform motion in a straight line, unless compelled by the application of a force to change that state.
Third Law.—To every action there is equal and opposite reaction.
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20 το αυτό μέσον. ώστε εις τον βλαττονα κύκλον άναγκαΐον άπολείπεσθαι, εως αν επι το μέσον ελθη. όσων δε πρότερον κρατεί ή φορά, λήγουσα ταύτό ποιήσει, δει γάρ τον μεν ευθύ, τον δε ετερον κρατεΐν τῆ ταχυτήτι του βάρους, ώστε εις τον εντός αει κύκλον ύπολείπεσθαι παν. ανάγκη γάρ 25 αυτό εντός ή εκτός κινεισθαι τό μή κρατούμενον, εν αύτω δη τοίνυν εν ω εστίν, άδυνατον φερεσθαι τό μή κρατούμενον, ετι δε ήττον εν τω εκτός· θάττων γάρ ή φορά του εκτός κύκλου, λείπεται δε εις τον εντός τό μή κρατούμενον μεθίστασθαι. αει δε έκαστον επιδίδωσιν εις τό μή κρατεΐσθαι. 30 επεί δε πέρας του μή κινεΐσθαι ποιεί τό εις μέσον ελθεΐν, μενει δε τό κέντρον μόνον, άπαντα ανάγκη εις τούτο δή άθροίζεσθαι.
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when the two are concentric. So that the object must be left in each lesser circle in succession until it comes to the centre. In cases in which the travel prevails at the beginning, it λυϊΙΙ do the same until it stops. For the original circle and then the next must prevail by its speed over the weight of the object, so that it will pass successively to each smaller circle all the time. For an object which does not prevail must be moved either inside or outside. For that Avhich is not overcome cannot continue to travel in the circle in which it is originally. Still less can it remain in the outer circle ; for the travel of the outer circle is more rapid. The only thing left is for the object Avhich is not controlled by the water to shift to the inside. Now each object always inclines not to be controlled. But since its arrival at the middle puts an end to the movement, the centre is the only part at rest, and everything therefore must collect there.
All
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ON INDIVISIBLE LINES
(DE LINEIS INSECABILIBUS)
INTRODUCTION
This is a most interesting and extremely difficult treatise, written by some author of the Peripatetic School. It refers directly to Euclid’s Elementa, Book X.. and is unintelligible without some understanding of Euclid’s definitions. Unfortunately the condition of the manuscripts is most unsatisfactory. By kind permission of Messrs. Teubner, Apelt’s text has been used for this volume. This together with his comments in the Introduction has elucidated a number of difficulties, but, even so. the thought as well as the terminology is involved. The treatise is mainly concerned with a refutation of the theory that every line contains a unit which is an indivisible line. Without the modern view of infinity, there is much which is mathematically brilliant, and on his own terms the author seems to prove his case. The main argument is a syllogism :
All lines consist of indivisible lines (Zeno).
All indivisible lines are points.
.·. all lines consist of points.
Aristotle then demonstrates the absurdity of this conclusion, thus demolishing the major premiss.
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ΠΕΡΙ ΑΤΟΜΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ
968 a 1. 7Αρά γ’ είσϊν άτομο ι, γραμμαί, καί δλως εν άπα σι τοΐς ποσοΐς Ιστί τι άμερες, ώσπερ εν ιοί φασιν;
Ει γάρ ομοίως υπάρχει τό τε πολύ και το μέγα 5 και τα αντικείμενα τούτοις, τό τε ολίγον και τό μικρόν, τό δ’ απείρους σχεδόν διαιρέσεις όχον ούκ εστιν ολίγον άλλα πολύ, φανερόν ότι πεπερασμενας εξει τάς διαιρέσεις τό ολίγον και τό μικρόν ει δε πεπ'ερασμεναι αι διαιρέσεις, ανάγκη τι είναι άμερες μεγεθος, ώστε εν άπασιν ενυπάρξει τι άμερες, επειπερ και το ολίγον καί τό μικρόν.
10 Ετ ι ει εστιν ιδέα γραμμής, ή δ’ ιδέα πρώτη των συνωνύμων, τα δε μόρτη πρότερα του δλου την φύσιν, άδιαίρετος αν εΐη αυτή ή γραμμή, τον αυτόν δε τρόπον και τό τετράγωνον και τό τρίγωνον και τα άλλα σχήματα, καί δλως επίπεδον αυτό και σώμα· συμβήσεται γάρ πρότερ’ άττα είναι τούτων.
15 Έτι ει σώματός εστι στοιχεία, των δε στοιχείων μηδέν πρότερον, τα δε μέρη του δλου πρότερα, άδιαίρετον αν είη τό πυρ και δλως των του σώματος στοιχείων έκαστον, ώστ ου μόνον εν τοΐς νοητόίς, άλλα και εν τοΐς αΙσθητοΐς εστί τι άμερες. 416
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1.	Are there such things as indivisible lines, and must there be in all magnitudes some unit which has no parts, as some say ?
If “much” and “big,” and their opposites “ few ” and “little,” are similarly constituted, and if that units exist, which has almost infinite divisions is not small, but big, it is evident that “ few ” and “ little ” will have a limited number of divisions ; if, then, the divisions are limited, there must be some magnitude Avhich has no parts, so that in all magnitudes there will be some indivisible unit, since in all of them there is a “ few ” and a “ little.”
Moreover, if there is an idea of a line, and the Idea is the first of quantities so called, and if the parts are logically prior to the whole, this unit line must be indivisible, and the same argument will apply to the square, triangle, and other figures, and generally speaking to a plane figure or to any other body ; for there must be some unit prior in their case too.
Again, if there are elements in a body, and there is nothing prior to the elements, and if the parts are prior to the whole, fire and, generally speaking, each of the elements of the body would be indivisible, so that there must be a unit without parts, not only in the world of thought, but also in the world of perception.
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968 a
Έτι δε κατά τον τον Ζήνωνος λόγον ανάγκη τι 20 μέγεθος άμερες είναι, είπε ρ αδύνατον μεν εν πεπερασμένα» χρόνο» απείρων αφασθαι, καθ’ έκαστον άπ τόμενον, ανάγκη δ’ επί τό ημισν πρότερον άφικνεΐσθαι το κινούμενον, τον δε μη άμεροΰς πάντως έστιν ημισν. ει δε και άπτεται των ά-25 πείρων εν πεπερασμένα» χρόνω το επί τής γραμμής φερόμενον, το δε θάττον εν τω ίσα» χρόνω πλεΐον διανύει, τάχιστη δ’ ή τής διανοίας κίνησις, καν ή 868 b διάνοια των άπειρων εφάπτοιτο καθ’ έκαστον εν πεπερασμένα» χρόνο», ώστε ει το καθ' έκαστον άπτεσθαι την διάνοιαν άριθμεΐν εστίν, ενδέχεται άριθμεΐν τα άπειρα εν πεπερασμένος χρόνο», ει δε τούτο άδννατον, είη αν τις άτομος γραμμή.
5 Έτι καί εξ ων αυτοί οι εν τοΐς μαθήμασι λέ-γονσιν, εΐη αν τις άτομος γραμμή, ως φασίν, ει σύμμετροί εισιν αι τω αυτό» μέτρο» μετρουμεναι· δσαι δ’ είσί μετρουμεναι, πάσαί είσι σύμμετροι, εΐη γάρ άν τι μήκος, ω πάσαι μετρηθήσονται. ίο τούτο δ’ άνάγκη άδιαιρετόν είναι, ει γάρ διαιρετόν, καί τα μέρη μέτρου τινος έσται. σύμμετρα γάρ τω ολω. ώστε μέρους τινός εΐη διπλάσιάν την ήμίσειαν επεί δε τοΰτ’ άδυνατον, ξάδιαίρετον') αν εΐη μέτρον.
Ωσαύτως δε καί αι μετρουμεναι άπαξ υπ* αύτοϋ, ώσπερ πάσαι αι εκ του μέτρου σύνθετοι γραμμαί, 15 εξ άμερών σύγκεινται. τό δ’ αυτό συμβήσεται καν τοΐς επιπέδοις· πάντα γάρ τα άπό των ρητών γραμμών σύμμετρα άλλήλοις, ώστε έσται τό μέτρον 418
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Again, according to the argument of Zeno, there must be some magnitude without parts, since it is impossible to touch an infinite number of things in a finite time, when touching each of them, and that which moves must first reach half-way, and half clearly belongs to that which is not without parts. But if anything travelling along a line touches an infinite series in a finite time, secondly if the faster it travels the greater the space it covers in the same time, and lastly if the movement of thought is the quickest movement, then even thought must touch an infinite series one by one in a finite time. If, then, thought touching the series one by one is counting, then it must be possible to count an infinite series in finite time. If this is impossible, then there must exist an indivisible line.
The next argument, we are told, is used by the mathematicians to prove that the indivisible line must exist, if we admit that “ commensurate ” lines are those \vhich are measured by the same unit; and all the lines measured are “ commensurate.” For there must be some length by which they are all measured. And this must be incapable of division. For if it is divisible, then its parts can also be expressed in the terms of some unit. For they are commensurate with the whole. So that the measurement of each part would be double its half; since this is impossible the unit of measurement must itself be indivisible.
Again, just as the lines built up from the unit of measurement are all composed of units without parts, so also must those be which are once measured by it. The same thing will also happen in plane figures ; for all the squares on rational lines are commensurable with each other, so that their unit of measurement
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αυτών άμερές. άλλα μην ει τι τμηθήσεται μέτρον τινα τεταγμένην και ώρισμένην γραμμήν, ούκ έσται ούτε ρητή ούτ άλογος οϋτε των άλλων ούδεμία, 20 ών δυνάμεις ρητά Ι, οΐον άποτομή ή ή εκ δυοΐν όνομάτοιν άλλα καθ' αύτάς μεν ουδέ τινας εζουσι φύσεις, προς άλλήλας δε εσονται ρηται και άλογοι.
2.	"Η πρώτον μεν ούκ άνάγκη το άπειρους έχον διαιρέσεις μη είναι μικρόν καί ολίγον και γάρ τόπον και μέγεθος και δλως τό συνεχές μικρόν μεν
25 λέγομεν, και έφ' ών μεν άρμόττει τό ολίγον, ου μήν ἀλλ’ άπειρους διαιρέσεις φαμεν 'έχειν.
Ετ ι δ’ ει εν τοΐς συμμετροις γραμμαί είσι S69 a γραμμαί, κατά τούτων τών άτόμων λέγεται τό μικρόν, και άπειροι στιγμαι ένυπάρχουσιν. ή δε γραμμή, διαίρεσις κατά στιγμήν, καί ομοίως καθ' όποιανοΰν άπειρους οΰν έχοι διαιρέσεις άπασα αν ή μή άτομος.
3.	Είναι δε τούτων είσί μικραί· καί άπειροι οι
° The terms rational and irrational do not mean to Euclid exactly what they mean to modern mathematicians. All this part of the treatise must be referred to Euclid’s Elementa. Book X.
Two lines are said to be commensurate “ potentially ” by Euclid, if the squares upon them are commensurate e.g.. two lines, whose lengths are respectively γ’3 and V6, are “ potentially ” commensurate, because their squares 3 and 6 are commensurate. This leads us to an explanation of the terms “ apotome ” and a “ line of two terms/’
“ Apotome ” is a line wliose length is a negative binomial surd ; e.g. let AB be a straight line drawn from A to B, this ρ /λ	direction being positive. Then if
A--------------—----Β the length BC is \/3> BC is an
“ apotome,” being a binomial surd
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will also be without parts. Moreover if any one of them is cut (on any unit) by a fixed and finite line, this line will neither be rational nor irrational, nor will belong to any of the categories to Avhich the rational functions belong, such as “ apotome ” or “ of two terms ”a ; but in themselves they have no natural characteristics, though they will be rational or irrational in relation to each other.
2.	Now in the first place it does not follow that Repjy^ what admits of infinite division is not either “ small ”
or “ little ” ; for we can apply the term “ small ” to space, and size, and generally to anything Avhich is continuous, and in a similar way we apply the term “ little ” where it is applicable, not but what we admit that they have infinite divisions.
Secondly, if among commensurables there are lines, we can apply the term “ small ” to these indivisible units, and they themselves contain an infinite number of points. But in so far as it is a line it admits of division at a point, and similarly at any other point ; consequently every line which is not indivisible must have an infinite number of divisions.
3.	Now some of these divisions are small; and possible ratios between the divisions are infinite. It
cut off from AB. It is negative because it is cut off in the direction opposite to AB.
“ A line of two terms.” Let Α Β be a straight line consisting /5 of two parts AC and CB, which
A—------------------Β are actually incommensurate, but
potentially commensurate. Let AC be \ 6, and CB ; these are “potentially” commensurate because 6 and 3 are commensurate. Such a line is irrational both actually and potentially, its square being (\^6+ \ 3)2. It is called “ a line of two terms.”
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λόγοι, πάσαν Si τμηθηναι δυνατόν την μη άτομον δ τον επιταχθέντα λόγον.
4.	Ert el τό μέγα έκ μικρών τινών σνγκειται, η ούθέν εσται τό μέγα, η τό πεπερασμένος έχον διαιρέσεις τό μέγα έσται. τό γάρ ολον τάς των μερών έχει διαιρέσεις ομοίως, άλογον δ’ ἐστι τό τε σμικρόν πεπερασμένος έχειν διαιρέσεις και τό ίο μέγα απείρους· οντω S’ άξιοΰσιν.
"Ωστε φανερόν ότι ονκ εν τουτω λέγοιτο τό μέγα και τό μικρόν, τω πεπερασμένος έχειν και απείρους διαιρέσεις. εΐ δ’ ότι και έν άριθμοΐς τό ολίγον πεπερασμένος έχει διαιρέσεις, καί έν γράμμαΐς τις άξιοίη τό μικρόν, ευηθες. εκεί μεν γάρ εξ άμερών 15 τε η γένεσις, καί έστι τι, δ τών αριθμών άρχη έστι, καί πας ό μη άπειρος πεπερασμένος εχει διαιρέσεις· επί δε τών μεγεθών ούχ ομοίως.
Οι δ’ έν τοΐς είδεσι τάς άτόμους κατασκενά-ζοντες τονλαττον ίσως αξίωμα λαμβάνονσι τον προ-κειμένον, τό τιθέναι τούτων ιδέας· καί τρόπον τινα 20 ταυ τ’ άναιροΰσι δι5 ών δεικννονσιν. καί γό,ρ δια. τούτων τών λόγων αναιρείται τα. είδη.
Πάλιν δε τών σωματικών στοιχείων ευηθες τό άμερη άξιοΰν. ει γάρ αν καί άποφαίνονταί τινες όντως, άλλα πρός γε την υποκειμένην σκέφιν αυτό τό έξ άρχης λαμβάνονσιν. μάλλον δε δσω μάλλον 25 τό έξ άρχης δόξειεν αν λαμβάνεσθαι, τόσω μάλλον δοκεΐ διαιρετόν είναι σώμα καί μήκος καί τοΐς δγκοις καί τοΐς διαστήμασιν.
° Aristotle evidently means integers. 422
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is possible for every line which is not indivisible to be cut in accordance \vith any given ratio.
4.	Moreover, if “ great ” is compounded of a number of “ smalls,” “ great ” either has no meaning at all, or “ great ” Λνΐΐΐ be that which has finite divis-ions. For the whole must be susceptible of the same divisions as its parts. But it is illogical to suppose that the small has finite divisions and the great infinite ; yet this is what they claim.
So it is clear that the terms “ great ” and “ small ” are not applied because the one has finite, and the other infinite, divisions. Again, if any man claims that because in numbers the “ little ” has finite divisions, the “ small ” in lines must do the same, his argument is foolish. For in the case of numbers 0 the whole is built from units which have no parts, and there is some unit which is the basis of all numbers, and every number which is not infinite has finite divisions : but the same thing is not true of magnitudes.
But those who build up their theory of indivisible lines on Ideas have, I fancy, too slight a basis for the superstructure, the supposition that there are Ideas of these indivisible lines ; and in a certain sense they destroy their own argument by their demonstration. For the whole theory of Ideas is destroyed by their arguments.
Again, in the case of bodily elements it is foolish to maintain that they are without parts. For, if any do actually demonstrate this, they are for the purpose of the argument under discussion assuming the major premiss of the argument. And the more this major
Eremiss is assumed, the more does it appear that the ody and length are divisible both in two dimensions and in one.
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Ό δε του Ζήνωνος λόγος ου συμβιβάζει ως εν πεπ ερασμενω χρόνιο των απείρων άπτεται τό φερόμενον ώδί τον αυτόν τρόπον, ο γάρ χρόνος 30 και τό μήκος άπειρον και πεπερασμενον λεγεται, και τάς αύτάς εχει διαιρέσεις.
Ούδε δη τό καθ' έκαστον άπτεσθαι των απείρων την διάνοιαν ούκ εστιν άριθμεΐν, ει άρα τις και νοήσειεν ούτως εφάπτεσθαι των απείρων την διάνοιαν. δπερ ίσως άδύνατον ου γάρ εν συνεχεσι 969 b καί ύποκειμενοις ή τής διανοίας κίνησις, ώσπερ ή των φερομενων.
Ει’ δ* οΰν καί εγχωρεΐ κινεΐσθαι ούτως, ούκ εστι τούτο άριθμεΐν τό γάρ άριθμεΐν εστι τό μετά επιστάσεως. αλλ’ άτοπον ’ίσως τό μη δυναμενους 6 λύειν τον λόγον δουλευειν τή άσθενεία, καί προσ-εξαπατάν εαυτούς μείζους άπάτας, βοηθοΰντας τή άδυναμία.
Τό δ’ επί των συμμέτρων γραμμών, ως ότι αι πάσαι τω αύτω τινι καί ενί μετροΰνται, κομιδή σοφιστικόν καί ήκιστα κατά την ύπόθεσιν την εν τοΐς μαθήμασιν ούτε γάρ υποτίθενται ούτως, ούτε ίο χρήσιμον αύτοΐς εστίν. άμα δε καί εναντίον πάσαν μεν γραμμήν σύμμετρον γίνεσθαι, πασών δε τών συμμέτρων κοινόν μέτρον είναι άζιοΰν.
"Ωστε γελοΐον τό καί τάς εκείνων δόξας καί εξ ών αύτοί λεγουσι φάσκοντες δείξειν εις εριστικόν άμα καί σοφιστικόν εκκλίνειν λόγον, καί ταΰθ’ 15 ούτως άσθενή. πολλαχή γάρ άσθενής εστι καί 424
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Again, Zeno’s reasoning does not prove that what moves along a line touches an infinite series in finite time on this same plan. For “ time ” and “ length ” must be called both infinite and finite, and admit of the same divisions.
Again, the process of the mind touching an infinite series one by one is not the process of counting, if indeed anyone supposes that the mind does in this way touch an infinite series. Perhaps this supposition is in itself impossible ; for the movement of the mind does not take place like the movement of travelling bodies in continuous matter.
But to resume—even if its movement can be of this kind, this is not counting. For counting involves a series of pauses. But it is perhaps quite unreasonable that those who have failed to solve the riddle should be subservient to their own weakness, and should cheat themselves still more in an effort to reinforce their incapacity.
As for the argument about commensurate lines, namely that all lines are measured by one and the same unit of measurement, this is merely chopping logic, and does not agree with mathematical assumptions ; for the mathematician does not lay this down, and it would be of no use to him if he did. In fact the two statements are actually contradictory—that all lines are commensurable, and that there is a common measure of all commensurable lines.
So their position is absurd ; after professing that they are going to demonstrate the mathematicians’ own opinions, and to argue from their statements, they merely relapse into a contentious and casuistical argument, and a weak one at that. For it is weak from many points of view, and in every
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πάντα τρόπον διαφυγεΐν καί τα παράδοξα καί τούς ελέγχους.
"Ετι δ’ άτοπον αν εϊη διά μεν τον Ζήνωνος λόγον παραπεπεΐσθαί τινας άτόμους ποιεΐν γραμμάς, τω μη Ζχειν άντειπεΐν διά δε (τἡι') τής ευθείας εις 20 το ημικύκλιον κίνησιν, ήν άναγκαΐον eW* ύποτείνειν άπειρων μεταξύ πιπτουσών περιφερειών και διαστημάτων οντων, και πάλιν διά την [των] εις τον κύκλον ενπειστον ότι ανάγκη αν* ότιοΰν κινηθήναι, ει εις το ημικύκλιον κινείται, καί οσα άλλα τοιαΰτα τεθεώρηται περί τάς γραμμάς μη ο ιόν τε ενδεχε-25 σθαι τοιαύτην δη τινα γενεσθαι κίνησιν, ώστ’ εφ* έκαστον των μεταξύ μη πίπτειν πρότερον· πολύ γάρ ταΰτα μάλλον όμολογούμενα εκείνων.
'Ότι μεν ονν εκ γε των είρημενων λόγων οϋτ άναγκαΐον άτόμους είναι γραμμάς ούτε πιθανόν, φανερόν, ετι και εκ τώνδε γενοιτ αν φανερώ-30 τερον. πρώτον μεν εκ τών εν τοΐς μαθήμασι δει-κνυμενων καί τιθέμενων, α δίκαιον ή μενειν ή πιστοτεροις λόγοις κινεΐν.
Ούτε γάρ ο της γραμμής ούτε 6 τής ευθείας ορος εφαρμόσει τή άτόμω διά το μήτε μεταξύ τινών είναι μήτ εχειν μέσον.
970 a "Επειτα πάσαι αι γραμμαι σύμμετροι εσονται. πάσαι γάρ υπό τών άτόμων μετρηθησονται, αι τε μήκει σύμμετροι και αι δυνάμει, αι δε άτομοι σύμ-
0 Aristotle evidently means that if the arc Α Β consists of indivisible parts, the point Ρ of the moving v—«ν	radius OP must pass from the end of one part
ι V ' to the end of the next without touching inter-A ° e mediate points: otherwise the part would be divided. But such motion is inconceivable.
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way fails to escape both contradictoriness and refutation.
Moreover it is unreasonable for them to be led astray on the one hand by the reasoning of Zeno, and presume the existence of indivisible lines merely because they cannot disprove their existence ; and on the other to be unimpressed by the arguments both from the movement of a straight line in a semicircle, which must clearly touch all the infinite points of the circumference and its divisions, and again to neglect the convincing fact about a circle that there must be movement of some such kind, if the radius moves in a semicircle,0 and all the other theorems demonstrated about lines showing that movement is impossible of such a kind that it does not fall upon all the intervening points in turn ; for these theorems are far more universally admitted than the others.
It is, then, clear from the arguments we have adduced that it is not inevitable nor even plausible that indivisible lines should exist. But from what follows it will become still more obvious. First of all from theorems demonstrated and laid down as axiomatic in mathematics, which must either be accepted or removed by more convincing arguments.
For neither the definition of “ line ” nor of “ straight line ” will fit in with the “ indivisible line,” because it does not lie between points nor has it a middle point.
Secondly all lines will be commensurate on the assumption of indivisible lines. For all lines will be measured by indivisible lines, both those which are commensurable in length and in their squares. But
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μετμοι 7τασαι μήκ€ΐ· ΐσαι γάρ· ωστ€ καί δυνάμ€ΐ. el δε τούτο, del ρητόν βσται το τ€τράγωνον. δ Έτι el η παρά, την μ€ίζω το πλάτος π ο Let παραβαλλόμενη, το ΐσον τω από της ατόμου καί της ποδιαίας παραβαλλόμ€νον παρά την διπλήν ελαττον ποίησα τό πλάτος της άμ€ροΰς" όσται {yap) ΙΑατ-τον του από της ατόμου.
Έτι el €Κ τριών δοθ€ΐσών eideiών συνίσταται ίο τρίγωνον, και όκ των ατόμων συσταθησ€ται. ev άπαντι Se ισοπλβύρω η κάθ€τος όπΐ μόσην πίπτ€ΐ, ώστ€ και ΙπΙ την άτομον.
β The following (taken from Apelt’s Introduction) are the figures to which the author refers.
D________C
I (1) The rectangle EDCB is J constructed so as to be equal to -3? the square on AB. Then one § side of this rectangle will divide ^ AB in half, which (AB being J by hypothesis indivisible) is S impossible.
A	E	Β '
------indivisible-----
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indivisible lines are commensurate in length ; for they are all equal; so they must also be commensurate in their squares. If this is true, then every square will be rational.
Again, seeing that the line applied to the longer side determines the breadth of a rectangle, the rectangle which is equal in area to the square on the indivisible line (suppose it to be one foot long) will, when applied to a line twice the length, have a breadth shorter than the indivisible line (which is a priori impossible) ; for its breadth will be less than that of the square on the indivisible line. (See note a (1).)
Again, since a triangle can be made from three given straight lines, it will also be made from three indivisible fines. Nowin every equilateral triangle the perpendicular from any angle bisects the base and so must divide the indivisible line.
(2) ABC is an equilateral triangle, and AD the perpendicular dropped on BC from A. This figure produces exactly the same impossibility as the last.
(3) ABCD is a square, of which AC is the diagonal. A perpendicular is dropped from D to the diagonal. Here again we have the same impossibility.
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Έτι ει τό τετράγωνον των άμερών, διάμετρον εμπεσονσης καί κάθετον άχθείσης ή τον τετράγωνον πλενρά την κάθετον δνναται καί την ήμίσειαν της διάμετρον, ώστε ονκ ελάχιστη.
15 Οόδε διπλάσιον τό από της διάμετρον χωρίον εσται τον από της άτόμον. άφαιρεθεντός γάρ τον ίσον η λοιπή εσται ελάσσων τής άμερονς' ει γάρ ΐση, τετραπλάσιον αν εγραφεν ή διάμετρος' άλλα δ* αν τις και ετερα τοιαΰτα σννάγοι· πάσι γάρ ως είπεΐν εναντιοΰται τοΐς εν τοϊς μαθήμασιν.
20 Πάλιν τον μεν άμερονς μία ή σνναφις, γραμμής δε δύο· καί γάρ δλη όλης άπτεται, καί κατά τό πέρας εξ εναντίας.
’Έτι γραμμή (γραμμή) προστεθεΐσα ον ποιήσει μείζω την δλην τα γάρ άμερή σνντιθεμενα ον ποιήσει μεΐζον.
’Έτι (et) εκ δνοΐν άμεροΐν μηδέν γίνεται σνν-εχες διά τό πλείονς διαιρέσεις εχειν άπαν τό 25 σννεχες, άπασα δε γραμμή παρά τήν ατομον σννεχής, ονκ αν εϊη γραμμή άτομος.
νΕτι ει άπασα γραμμή παρά τήν άτομον καί εις ΐσα καί άνισα διαιρείται, καν ή εκ τριών ατόμων καί δλως περιττών, εσται διαιρετή ή άτομος. ομοίως δε καν ει δίχα τεμνεται· πάσα γάρ ή εκ 430
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Again, if a square can be made of indivisible lines, then when a diagonal is drawn and a perpendicular dropped on it from an angle, the side of the square will equal the perpendicular plus half the diagonal, so that it will not be the smallest line. (See note a (3).)
Nor will the area which is the square on the diagonal be double the square on the indivisible line.
For when the equal part is taken away, the remainder will be less than the indivisible line ; but if it were equal, then the square on the diagonal would be four times that on the original square ; one could of course collect other examples ; for they are opposed practically to all mathematical principles.
Again, there is only one way of joining what has ^om th"** no parts to anything else, but two ways in the case of ^ζοα of a line ; for two lines may be joined lengthways, or on the other hand, end to end.
Again, a line fitted to another side by side will not make the whole any greater ; for lines without parts when put together will not make them any longer.
Again, no continuous length can be made out of two lines without parts, for every continuous length can be divided into more than one part, and if every line is continuous in contrast with an indivisible line, then there can be no such thing as an indivisible line.
Again, if in contrast with the indivisible line every line can be divided into equal and unequal parts, even if it is constructed out of three indivisible lines or generally speaking out of any odd number, the indivisible line will be capable of division.
Equally so every line can be cut in half; for every line made up of odd numbers will involve bisection of
431
ARISTOTLE
30 των περιττών, cl δε δίχα μεν μη πάσα τεμνεται, ἀλλ’ ή εκ των αρτίων, την δε δίχα διαιρουμενην καί όσαοΰν δυνατόν τεμνειν, διαιρεθήσεται καί όντως η άτομος, όταν η εκ των αρτίων εις άνισα δι αιρήται.
S70 b Πάλιν ει τό κεκινημενον, εν ω χρόνω κινείται την δλην, εν τω ήμίσει την ημίσειαν κινηθήσεται καί εν τω ελάττονι ελαττον η την ημίσειαν, ώστ ει μεν {ἐκ:) περιττών σνγκειται των ατόμων τό μήκος, άναιρεθήσεται ή μέση τομή των ατόμων, 5 είπε ρ εν τω ήμίσει χρόνω τό ήμισν δίεισιν ομοίως γάρ δ τε χρόνος καί ή γραμμή τμηθήσεται. ώστε ονδεμία των συγκείμενων τμηθήσεται εις ίσα καί ανισα· εΐ δ’ ομοίως τοΐς χρόνοις τμηθήσονται, ούκ εσονται ατομοι γραμμαί. τα. δε τον αντοΰ λόγον εστί, καθάπερ ελεχθη, τό πάντα ταντα ποιεΐν εζ ίο άμερών.
Έτι άπασα ή μή άπειρος δνο εχει περατα· γραμμή γάρ ώρισται τοντοις. ή δε άτομος ούκ άπειρος, ώστε εξει πέρας, διαιρετή άρα· τό γάρ πέρας άλλο καί ον πέρας, ή εσται τις οντ’ άπειρος ούτε πεπερασμένη γραμμή παρά ταντας.
Έτι ούκ εν άπάση γραμμή στιγμή εσται. εν 15 μεν γάρ τή άτόμω ούκ εσται· ει μεν γάρ μία μόνη υπάρξει, γραμμή εσται στιγμή' ει δε πλείους, * 6
α Suppose a line to consist of 15 indivisible units. Every line is capable of bisection, but this line will now be divided at a point 7£ units from either end. This, of course, involves dividing an indivisible unit.
6 Aristotle argues that an indivisible line, if such exists, has limits, but nothing to limit, which is absurd. Both this 432
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the indivisible line.0 But if no such lines can be bisected, unless they are composed of an even number of lines, even in this case it must be possible to divide a bisected line any number of times, and thus the indivisible line -will be divided, whenever the line composed of an even number of parts is divided into unequal parts.
Again, if the moving object moves over half the other line in half the time it takes to move over the whole arsuments· line, it also moves over less than half in less than half the time, so that if the whole length is composed of an odd number of indivisible lines the bisection of indivisible lines -will be seen again, if it covers half the length in half the time ; for the time and the line will be divided in proportionate divisions. So that none of the component lines will admit of equal and unequal divisions ; if they are divided proportionately to the time, they will not be indivisible lines. And yet, as has been said, constructing all these things from lines without parts belongs to the same argu ment.
Again, everything which is not unlimited has two limits ; for by these the line is defined. But the indivisible line is not unlimited, and so will possess a limit. Therefore it is divisible : for the limit is not the same as that of which it is the limit. Or else there will be a line which is neither unlimited nor limited, beyond these two categories.6
Again, there will not be a point in every line ; for there will be no point in the indivisible line ; for if there were one and one only, a line Λνοιιΐά be a point; if there are more than one, then the line is divisible.
and the next two paragraphs go to prove that an indivisible line can only be a point.
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διαιρετή ή γραμμή. el μεν ούν ev τή άτόμω μη ενυπάρχει στιγμή, οόδ’ ὅλως ev γραμμή έσται· αί γάρ άλλαι εκ των ατόμων.
Έτι η μηθεν των στιγμών εσται μεταξύ η 20 γραμμή· el δέ μεταξύ γραμμή, ev άπάσαις δέ 7τλείους στιγμαί, ούκ έσται ατομος.
Έτι ούχ άπάσης εσται γραμμής τ€τράγωνον έξει γάρ μήκος και πλάτος, ώστε διαιρετον, επει το μέν, το δέ τι. el δε το τετράγωνον, και ή γραμμή.
Έτι το πέρας τής γραμμής γραμμή έσται, ἀλλ’ 25 ου στιγμή, πέρας μέν γάρ το έσχατον, (έσχατον) δέ ή ατομος. el γάρ στιγμή το πέρας, (πέρας') τή άτόμω έσται στιγμή, και έσται γραμμή γραμμής στιγμή μείζων. el δ’ ένυπάρχ€ΐ τή άτόμω ή στιγμή, διά τό ταύτό πέρας των συνεχουσών γραμμών έσται τι πέρας τής άμε ρους. δλως τε τί 8 ιο ίσε ι στιγμή γραμμής; ούδέν γάρ ίδιον εζει ή 80 ατομος γραμμή παρά τήν στιγμήν πλήν τουνομα.
’Έτι ομοίως μεν καί επίπεδον και σώμα έσται άτομον. ένός γάρ οντος άδιαιρέτου και τάλλα συνακολουθήσει διά τό θάτερον διηρήσθαι κατά θά-971 a τερον. σώμα δε ούκ έστιν άδιαίρετον διά τό είναι εν αύτώ βάθος καί πλάτος· ούδ’ (άρ") αν γραμμή είη άδιαίρετος· σώμα μεν γάρ κατ* επίπεδον, επίπεδον δε κατά γραμμήν.
’Eim δέ οι τε λόγοι, δι* ών έπιχειροϋσι πείθειν, 434
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But if there is no point in the indivisible line, then there is not generally in any line ; for the other lines are made up of indivisible lines.
Again, (if such points exist in a line) there will be either nothing between them, or a line ; if there is a line between, and more than one point in all lines, then the line will not be indivisible.
Again, it will not be possible to construct a square on every line ; for a square will have length and breadth, so that it is divisible, since both its length and its breadth are quantities. But if the square is divisible, so also is the line upon which it is constructed.
Again, the limit of a line will be a line, and not a point. For the limit is the ultimate thing, and the indivisible line is ultimate. For if a point is the limit, the point will be the limit of an indivisible line, and a line will then be greater than another line by a point. But if the limiting point is within the indivisible line, because two connected lines have the same limit, there will be a limit to the line without parts. Generally speaking, then, what will be the difference between a point and a line ? For in comparison with the point the indivisible line will have no property peculiar to it except the name.
Again, in the same sense, the plane figure and the solid will be indivisible. For if the one is indivisible, it -will follow that the others are so, for the one is divided by means of the other. But the solid is not indivisible because it contains both depth and breadth ; then a line cannot be indivisible ; for a solid is formed by the addition of a line to a plane surface, and a plane surface by the addition of a line to a line.
But since the arguments by which they attempt to
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ασθενείς εΐσί καί φευδεΐς, ivaντίαι δε δόξαν πασι 5 τοΐς ίσχυουσι προς πίστιν, φανερόν on ουκ αν εΐη γραμμή άτομος. δήλον δ’ εκ τούτων οτ ν ουδ’ αν εκ στιγμών εΐη γραμμή, σχεδόν γα.ρ οι πλεΐστοι των λόγων οι αυτοί αρμόσουσιν.
’Ανάγκη γαρ διαιρεΐσθαι την στιγμήν, όταν ή (ἡ) εκ περιττών τεμνηται ϊσα ή (ή) εξ αρτίων ίο τα ανισα· και τό τής γραμμής μέρος μή είναι γραμμήν, μηδε τό του επίπεδου επίπεδον.
Καί γραμμήν δε γραμμής στιγμή είναι μείζω' εξ ών γαρ συγκειται, τουτοις και ύπερεξει. τούτο δ’ ότι αδύνατον, εκ τε των εν τοΐς μαθήμασι δήλον, και ετι συμβήσεται την στιγμήν εν χρόνω διϊεναι 15 το φερόμενον, είπε ρ τήν μείζω μεν εν πλείονι χρόνω, τήν δ’ ΐσην εν ίσω, ή δε του χρόνου υπ-€P°XV χρόνος.
Άλλ’ ’ίσως και ό χρόνος εστιν εκ των νυν, και του αύτοϋ λόγου λέγειν άμφω.
Ει δή τό νυν αρχή και πέρας τοΰ χρόνου καί ή στιγμή γραμμής, μή εστι δε συνεχής ή αρχή καί 20 τό πέρας, <χλλ’ εχουσί τι μεταξύ, ουκ αν εΐη ούτε τα. νυν ούτε στιγμαί άλλήλοις συνεχείς.
"Ετι ή μεν γραμμή μεγεθός τι, ή δε των στιγμών συνθεσις ούδεν ποιεί μεγεθος δια τό μηδ’ επί πλείω τόπον εχειν. όταν γαρ επί γραμμήν γραμμή τεθή
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prove their case, are not only feeble but even false, and their opinions are opposed to all those which carry conviction, it is evident that there cannot be an indivisible line. For nearly all the same arguments will apply.
For instance, it must be possible to divide the Final point, when a line consisting of an odd number Qf arguments, points is divided into equal parts, or one consisting of an even number of points into unequal parts ; also, the part of a line would not be a line, nor the part of a plane figure a plane figure.
Also, one line Avould have to be greater than another by a point; and it \vill then be greater than the elements out of which it is composed. That this is impossible is obvious from the principles of mathematics, and a further consequence will be that a travelling object will pass over a point in a definite time, since it travels over a greater distance in a longer time, and an equal distance in an equal time, but the excess of one time over another is in itself a time.
But perhaps time consists of a succession of “nows,” Time, and both ideas belong to the same theory.
But if a “ now ” is the beginning and the limit of time, and a point is in a similar relation to a line, the beginning and the end cannot be in themselves continuous, but there must be something in between, so that neither the “ nows ” (in time), nor the points (in a line) could by themselves form a continuous whole.
Again, the line is a certain magnitude, but an aggregati°n of points produces no magnitude,'* because such an aggregation fills no greater space.
For when a line is added to a line and fitted on to it,
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καί εφαρμόσ7j, ούδεν γίνεται μεΐζον τ6 πλάτος, εί 25 δε τῆ γραμμή και στιγμαί ενυπάρχουσιν, ουδ’ αν αι στίγμαι πλείω κατεχοιεν τόπον, ώστε ούκ αν ποιοΐεν μέγεθος.
Έη ει άπαντα άπτεται παντός ή ολον όλου ή τινι τινός ή ολον τινός, ή δε στιγμή άμερής, ολως (αν) άπτοιτο. τό δ’ ολον όλου άπτόμενον ανάγκη εν εΐναι. ει γάρ τι εστιν η θάτερον μή εστιν, ου κ 30 αν ολον ολον άπτοιτο. ει δ’ άμα εστι τα άμερή, τον αυτόν κατεχει τόπον πλείω, ον καί πρότερον 971 b τ° εν τόον γάρ άμα όντων και μη εχόντων επ-εκτασιν καθ’ εαυτά, ό αυτός άμφοΐν τόπος, τό δ’ άμερες ούκ εχει διάστασιν, ωστ ούκ αν είη μέγεθος συνεχές εξ άμερών. ούκ άρα οϋθ' η γραμμή εκ στιγμών ούθ* ο χρόνος εκ των νυν.
6 Έτι ει εστιν εκ στιγμών, άφεται στιγμή στιγμής· εάν ουν εκ τοΰ Κ εκβληθή ή ΑΒ καί ΓΔ, άφεται του Κ καί ή εν τη ΑΚ καί ή εν τή ΚΔ στιγμή, ώστε καί άλλήλοιν τό γάρ άμερες τοΰ άμεροΰς ολον όλου εφάπτεται. ώστε τον αυτόν εφεξει
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the width does not increase." If, then, points constitute lines, the points, however many, would occupy no larger space, so that they could not produce a magnitude.
Again, if they all touched every point, ΛνΙιεΙΙιεΓ the whole was in contact with the whole, or a part with a part, or the whole with a part, and since the point is indivisible, the contact would be the whole with the whole. But the whole in contact with the whole must produce a unit. For if anything belongs to one which does not belong to the other, then the whole is not in contact with the whole. But if the indivisible parts are all in one place, then a number of things occupy the same space which was formerly occupied by a unit; for in the case of two things, which are together and yet have no power of extension, the same space must serve for both. But since what has no parts cannot have dimensions, nothing composed of units without parts can produce a continuous magnitude. Hence it follows that a line cannot be made out of a series of points, nor a time out of a series of “nows.”
Moreover, if a line were composed of points, a point would be in contact with a point. Suppose that from Κ two lines Α Β and ΓΔ are drawn, both the point which terminates AK and the point which terminates ΚΛ will meet in K, so that the two points will be in contact with each other ; for the indivisible touches the indivisible, as a whole touches a whole. So that it will occupy the same space
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τόπον τοΰ Κ, καί άπτόμ€ναι στιγμαι εν τω αντώ ίο τόπω άλλήλαις. el δ’ ev τω αντώ, καί άπτονται· τα γάρ ev τω αύτώ τό πω όντα πρώτα άπτ€σθαι άναγκαΐον, el δ’ ούτως, evdeia evdelas άφ€ται κατο. 8ύο στιγμάς. ή γαρ ev τ ρ ΑΚ στιγμή και (της ivy τη ΚΓ και Ιτόρας απτ€ται στιγμής. ώστ€ ή ΑΚ της ΓΔ κατά πλ€ΐονς άπτeτaι στιγμάς. ό 15 αυτός δε λόγος καί el μη δύ’ άλλήλων, άλλ* όπο-σαιοΰν ήφαντο γραμμαι.
Έτι και ή τοΰ κύκλον της €υθ€ΐας άφ€ται κατά πλ€ΐω. της γάρ συναφής και η ev τω κύκλω και η ev τη evQela άπτ€ται καί άλλήλων. el δε τούτο αη 8ννατόν, ov8e τό άπτ€σθαι στιγμήν στιγμής· 20 el 8e μη αιττ€σθαι, ού8' elvai την γραμμήν στιγμών άλλως1 γάρ αιττ€σθαι άναγκαΐον.
Έτι πώς ποτό όσται evdeia γραμμή και 7repi-φ€ρης; ού8όν γάρ διoiaei η σύναφις τών στιγμών ev τη evdela και τη πepιφepeΐ. τό γάρ άμ€ρός τοΰ άμ€ροΰς όλον ολου άπτ€ται, και ούκ ’όστιν άλλως άπτeσθaι. el οΰν αι μόν γραμμαι 8ιάφοροι, η 8e 25 σύναφις ά8ιάφορος, ούκ Ίσται 8η γραμμή εκ της συvάφeως, ώστ ουδ’ Ικ στιγμών.
Έτι άναγκαΐον η άπτ€σθαι η μη άιττ€σθαι τάς στιγμάς άλλήλων. el μόν οΰν τό όφ€ζής άπτ€σθαι ανάγκη, ό αυτός εσται λόγος· el Se όν8εχ€ται iφeξής τι elvai μη άπτόμ€νον, τό Se συν€χός ουδεν 80 άλλο λόγομ€ν ή τό όζ ών όστιν άπτομόνων, ώστ€ 1 οὰδέ Α.
0 In the language of modern mathematics “A circle is cut by its tangent in two coincident points,” but this notion is quite foreign to Aristotle. In any case only one position in space is common to the two figures.
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as K, and the points will be in contact with each other in the same place. Conversely, if they are in the same place, they must be in contact; for in the first place things which are in the same space must touch, and, if this is so, the straight line touches a straight line in two points. For the point in Λ Κ touches both the points in ΚΓ, and also another (i.e., the next point in ΔΓ which occupies the same place as K). So that AK touches ΓΔ in more points than one. And the same argument applies not merely to two lines in contact but to any number.
Again, the circumference of a circle would touch the tangent in more points than one.® For both the point on the circumference and the point on the tangent are touching the point of contact, and each other. If this is impossible, then a point cannot touch a point ; but if it cannot, then a line cannot consist of points ; for otherwise it would be in contact.
Again, how will it affect the question of straight lines and curves ? For there can be no difference between the contact of points in the straight and in the curved line. For the line without parts touches a similar line over all its length, and cannot touch it in any other way. If, then, there are lines of different kinds and no different kind of contact, a line will not depend on the elements of its construction, and so does not depend on points.
Again, the points must either be in contact with each other or not. If they are in contact in series, the argument is the same ; if it is possible for the series to be continuous without contact, still by continuous we mean nothing except something whose component parts are in contact, so that on this supposition also
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καί ούτως ανάγκη τάς στιγμάς άπτεσθαι άλλήλων, η εΐναι γραμμήν (μἡ) συνεχή.
972» Έτι ει άτοπον στιγμή επί στιγμής, ΐν’ ή γραμμή καί επί στιγμή, επεί ή γραμμή επίπεδον, αδύνατον τα είρημενα είναι, είτε γάρ εφεξής αι στιγμαί είσι, τμηθήσεται ή γραμμή κατ' ονδετεραν των 5 στιγμών, ἀλλ’ άνά μέσον· είθ' άπτονται, γραμμή εσται τής μιας στιγμής χώρα, τούτο δ’ αδύνατον.
Έτι διαιροΐτ' αν άπαντα καί άναλύοιτο εις στιγμάς, καί ή στιγμή μέρος σώματος, εΐπερ το μεν σώμα εξ επίπεδων, το δ’ επίπεδον εκ γραμμών, αι δε γραμμαί εκ στιγμών, ει δ’ εξ ών πρώτων ίο ενυπαρχόντων εκαστά ἐστι, στοιχειά εστι ταϋτα, αι στιγμαί αν εϊησαν στοιχεία σωμάτων, ώστε συνώνυμα στοιχεία, ούδ’ ετερα τω εΐδει.
Φανερόν οΰν εκ τών είρημενων δτι ούκ εστι γραμμή εκ στιγμών, άλλ’ ούδ’ άφαιρεθήναι οιόν τε στιγμήν από γραμμής, ει γάρ ενδεχεται άφαιρε-ΐδ θήναι, καί προστεθήναι δυνατόν προστεθεντος δε τινος το ω προσετεθη μεΐζον εσται του εξ αρχής, εάν τοιοΰτον ή τό προστιθέμενον ώστε εν ολον ποιεΐν. εσται (άρα) γραμμή γραμμής στιγμή μεί-ζων. τούτο δ’ άδύνατον. αλλά καθ’ εαυτήν μεν ούχ οιόν τε, κατά συμβεβηκός δ’ ενδεχεται στιγμήν 20 από γραμμής άφελεΐν, τω ενυπάρχειν εν τή άφαι-ρουμενη γραμμή, ει (yap) του όλου άφαιρουμενον καί ή αρχή καί τό πέρας άφαιρεΐται, γραμμής δ’ ήν ή αρχή καί τό πέρας στιγμή, καί ει γραμμής
α This is a rendering of the Latin translation of Julius Martianus Rota as given in Reimer’s Berlin Edition of 1831. 442
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the points must touch each other, or eke the line cannot be described as continuous.
Moreover, if it is absurd to put a point on a point to produce a line, and a line on a point to produce a plane surface, Avhat they say cannot be true.® For if either of the points is continuous then the line λυϊΙΙ not be cut at either of the points, but in between them ; if, on the other hand, they touch, the line will be in the place of one point, and this is impossible.
Moreover, all geometrical figures could be divided and resolved into points, and a point would be part of a solid (i.e., have three dimensions), since the solid is constructed out of the plane figure, the plane figure from lines, and lines from points. But if each thing consists of its original elements, then points would be the elements of solid bodies. So that elements would have the same name, and be πο different in kind.
So it is clear from what we have already said that the line is not composed of points. Nor can the point be detached from the line. For if it can be so detached, it can also be added. But, when anything is added, that to Avhich it is added will be greater than it was at the beginning, if the addition is of such a kind as to make a complete unit. Then one line will be greater than another by a point. But this is impossible. It is impossible, that is to say, in itself, but incidentally it is possible to take a point away from a line, by the fact of its existence in the line taken away. For if the whole is taken away, the beginning and end must be taken away, and the beginning and end of a line is a point. If, then, it is
His reading would appear to be και enl στιγμή γραμμή, ἴν’ ή emneSov, which seems to have no ms. authority.
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(γραμμήν} έγχωρεΐ άφαιρεΐν, καί στιγμήν (ἀν) ένδέχοιτο. αϋτη δ’ ή άφαίρεσις κατά, συμβεβηκός. 25 et δβ το πέρας άπτεται ου το πέρας η αύτοΰ ή των εκείνου τινός, ή δέ στιγμή, ή πέρας γραμμής, άπτεται, ή μεν ονν (γραμμή) γραμμής έσται στιγμή μείζων, ή δέ στιγμή εκ στιγμών των γάρ άπτομένων ούδέν άνά μέσον.
Ό δ’ αυτός λόγος και επι τής τομής, ει ή τομή στιγμής και ή τομή άπτεται τινος, και επι στερεού so και επιπέδου· ωσαύτως δέ καί τό στερεόν εξ επιπέδων καί ζτό επίπεδον) εκ γραμμών.
Oύκ αληθές 8e κατά στιγμής είπεΐν, ούδ’ ότι τό ελάχιστον τών εν γραμμή.
Ει γάρ τό ελάχιστον τών ενυπαρχόντων εϊρηται, τό δε ελάχιστον, ών έστιν ελάχιστον, καί έλαττόν 972 b έστιν, έν δέ τή γραμμή ούδέν άλλο ή στίγμαϊ καί γραμμαί ένυπάρχουσιν, ή δέ γραμμή τής στιγμής ουκ έστι μείζων (ουδέ γάρ αΰ τό επίπεδον τής γραμμής), ώστ ούκ έσται στιγμή τό έν γραμμή ελάχιστον.
β Ει δέ συμβλητόν τή γραμμή ή στιγμή, τό δέ ελάχιστον έν τρισί προσώποις, ουκ έσται ή στιγμή τών έν τή γραμμή έλάχιστον. καί αλλ’ άττα ένυπ-άρχει παρά τάς στιγμάς καί τάς γραμμάς έν τω μήκει· ου γάρ έκ στιγμών, ει δε τό έν τόπω ον ή στιγμή ζή') μήκος ή έπίπεδον ή στερεόν (τ)λ έκ ίο τούτων τι, έξ ών δ’ έστιν ή γραμμή, έκεΐνα έν τόπω (καί γάρ ή γραμμή), καί μήτε σώμα μήτ
α i.e. a point is not taken away qua point, but only in so far as it is the beginning of a line.
b Aristotle evidently means (1) points are the boundaries of lines; (2) lines are the boundaries of surfaces; (3) surfaces 444
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possible to take away a line from a line, it must be possible to take away a point. But this taking away of a point is only incidental.® But if the end touches that of which it is the end—that is either touches itself, or any part of it—and the point also touches it in virtue of its being the end of a line,—then one line is greater than another by a point, and a point will consist of points ; for there can be nothing in between two things which touch.
The same argument will apply to division, if division is of a point and if division touches something, both in the solid and plane figure ; just in the same way the solid is made up of plane figures, and the plane figure of lines.6
Nor, again, is it true to say of a point that it is the smallest component of a line.
For if it is the smallest component of a line, the “ smallest ” must be smaller than those things ot which it is the smallest, but in the line there is nothing but points and lines, and a line is not greater than a point (any more than a plane figure can be called greater than a line), so that the smallest component of a line will not be a point.
Even if the point could be compared to the line, the word “ smallest ” can only be used of three terms, so that the point could not be the smallest component of a line. Also, there must be a third element in length beyond points and lines ; for it is not composed of points. But if everything in space is either a point or a length or a plane figure or a solid, or is composed of these, and if the components of a line are in space (for a line is), and if there is neither a
are the boundaries of solida; solids alone of the figures have any properties except position.
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επίπεδον μήτε έκ τούτων τι ένυπάρχει ττ} γραμμή, ονκ εσται ονθέν ὅλως παρά τάς στιγμάς καί τάς γραμμάς εν τω μήκει.
Έτι ει του εν τόπω οντος το μεΐζον λεγόμενον μήκος ή επιφάνεια (ἡ) στερεόν, ἡ δε στιγμή εν 15 τόπω, το δ’ εν τω μήκει ύπαρχον παρά τάς στιγμάς καί τάς γραμμάς ονθεν των προειρημενών, ωστ ονκ εσται ή στιγμή των ένυπαρχόντων ἐλάχιστον.
Έτι ει ο ἐλάχιστον τι των εν τή οικία, μήτε (προς τήν οικίαν συμβάλλεται μήτε} τής οικίας συμβαλλόμενης προς αυτό λέγεται, ομοίως δέ καί 20 έπι των άλλων, ουδέ το εν γραμμή έλάχιστον προς γραμμήν συγκρινόμενον εσται· ώστε ούχ αρμόσει το έλάχιστον.
Έτι ει το μή ον εν τή οικία μή εστι των εν τή οικία έλάχιστον, ομοίως δέ και έπι των άλλων (ενδέχεται γάρ στιγμήν αυτήν καθ' αυτήν είναι), ούκ εσται κατά ταντης αληθές είπεΐν οτι το εν γραμμή έλάχιστον.
2δ Έτι δ’ ονκ έστιν ή στιγμή άρθρον αδιαίρετον, τό μέν γάρ άρθρον αει δυοΐν ορος, ή 8e στιγμή και μιας γραμμής όρος έστίν. έτι ή αέν πέρας, τό δέ διαίρεσις έστι μάλλον, έτι ή γραμμή και τό έπί-πεδον άρθρα έσονται· άνάλογον γάρ έχουσιν. ετι τό άρθρον διά φοράν πως έστίν, διό και Έμ-80 πεδοκλής έποίησε “ διό δεΐ όρθώς”· ή δέ στιγμή καί τό έν τοΐς άκινήτοις. έτι ονδείς έχει άπειρα άρθρα έν τω σώματι ή τή χειρί, στιγμάς δ' απείρους. έτι λίθου άρθρον ούκ έστιν, οόδ’ έχει, στιγμάς δέ έχει.
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solid nor a plane figure nor any such thing in a line, there will be nothing in a given length besides points and lines.
Further, the term greater can only be applied to the following things in space—a length, a surface, or a solid, and a point is in space, but that which is in a length, besides points and lines, is none of the foregoing, so that the point cannot be the smallest component of a line.
Again, since the phrase “ the smallest of the things in the house ” is used without any reference to the size of the house, so also in other cases, nor will the smallest thing in a line have any reference to the line, so that the phrase smallest does not apply to the line.
Further, if that which is not" in the house cannot be the smallest of the things in the house, just in the same way in other cases (for a point can exist by itself) it will not be true to say of the point that it is the smallest thing in the line.
Again, the point is not an indivisible joint; for the joint is the limit, of two things, but the point is the limit of a single line. Again, the point is an end, but the joint is more a division. Again, the line and plane figure are joints ; for they have some analogy with it. Again, the joint is in a sense connected with movement, wherefore Empedocles wrote the line “ A joint binds two things ”; but a point is among the immovable things. Again, no one has an infinite number of joints in the body, or in the hand, but they have an infinite number of points. Again, there can be πο joints in a stone, nor has it any, but it has points.
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THE SITUATIONS AND NAMES OF WINDS
(VENTORUM SITUS ΕΤ COGNOMINA)
INTRODUCTION
The heading of this short summary of the winds in the manuscript shows it to be an extract from a work called De Signis, not by Aristotle but by some member of the Peripatetic School. Bekker’s text has been used for the translation, but it has been extensively corrected by that of Apelt, whose edition of 1888 shows a marked advance on the previous German text.
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ΑΝΕΜΩΝ ΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΗΓΟΡΙΑ!
ΕΚ ΤΩ Ν ΑΡΙ2ΤΟΤΕΛΟΤ2 ΠΕΡΙ 2ΗΜΕΙΛΝ
973 a Βορράς, οντος ἐν μεν Μαλλω ΪΙαγρευς· πνεΐ γάρ από κρημνών μεγάλων καί ορών διπλών παρ’ άλ-ληλα κείμενων, α καλείται ΐίαγρικά. εν δε Καυνω Με'σης. εν δε 'Ρόδω Καυνίας· πνεΐ γάρ από δ Καυνου, ενοχλών τον λιμένα αυτών τών Κ,αννίων. εν δε Όλβία τη κατά Μάγυδον1 της ΐίαμφυλίας Ίδυρευς3· πνεΐ γάρ από νήσον ή καλείται Ίδνρίς.3 τινες δε αυτόν βορράν οΐονται είναι, εν οΐς και Ανρναντεΐς οι κατά Φασηλίόα.	Καικίας. οντος
εν μεν Αεσβω καλείται Θηβάνας· πνεΐ γάρ από 10 Θήβης πεδίου τον υπέρ τον Έλαιατικόν κόλπον τής Μυσίας, ενοχλεί δε τον Μιτυληναίων λιμένα, μάλιστα δε τον Μαλόεντα· παρά δε τισι Καυνίας,4 ον άλλοι βορράν οΐονται είναι. Άπηλιώτης. οντος εν μεν Τ ρ ιπ όλε ι τής Φοινίκης ΪΙοταμεύς καλείται, πνεΐ δε εκ πεδίον όμοιου αλώνι μεγάλη, Ιδ περιεχομένου υπό τε του Αιβάνου και του Βαπόρου όρους· παρά και ΐίοταμεύς καλείται, ενοχλεί δε το Ποσειδώνειον. εν δε τω Ίσσικώ κόλπω καί περί 'Ρωσσόν Σ,νριάνδος· πνεΐ δε από τών Ίόυρίων πυλών, ας διεστηκεν ο τε Ταύρος καί τα 'Ρωσία5 όρη. εν δε τω Ύριπολιτικώ κόλπω Μαρσευς, 1 Μόγαλον Β.	* Tavpevs Β.	* Γ αν pis Β.
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From Aristotle’s Treatise of Meteorological Signs
Borras. At Mallus this is called Pagreus, for it blows from high cliffs and the parallel ranges of two mountains, which are called Pagrica. At Caunus it is called Meses ; and at Rhodes Caunias, as it blows from Caunus and ruffles the harbour of the Caunians. In Olbia by Magydum in Pamphylia it is called Idyreus ; for it blows from the island called Idyris. Some there, like the Lyrnantieis at Phaselis, call it Borras. Caecias. In Lesbos this is called Thebanas, for it blows from the plains of Thebes above the Eleatic Gulf in Mysia, and ruffles the harbour of the Mityleneans, and especially the Malian, but among some the wind is called Caunias which others name Borras. Apeliotes. In Tripolis in Phoenicia this is called Potameus, and it blows from a plain like a huge threshing-floor, which is surrounded by the mountains Libanus and Bapyrus ; hence it is called Potameus. It ruffles the harbour of Poseidonium. In the Issic Gulf and about Rhosus it is called Syriander ; it blows from the Syrian gates, which the Taurus and Rhosian mountains divide. In the gulf of Tripolis it is called
* αΐκαννίαις B.
Ύ αυρόσια Β.
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20 από Μάρσου κώμης. εν δε Προκοννησω καί εν Τίω καί εν Κρήτη καί Εύβοια καί Κυρηνη 'Ελλησποντίας. μάλιστα δε ενοχλεί τον τε της Εύβοιας Καφηρέα και τον Κυρηναΐον λιμένα, καλουμενον δε ’Απολλωνίαν· πνεΐ δε άφ’ 'Ελλησπόντου. εν δε Σινώπη Έερεκνντίας από των 25 κατά Φρυγίαν τόπων πνεων. εν δε Σικελία Κατα-973 b πορθμίας, πνεων από του πορθμού, τινες δε αυτόν Καικίαν οίονται είναι, Θηβάναν προσαγορεύοντες.
Εύρος, οΰτος εν μεν Αίγαΐς ταΐς κατά Συρίαν Σκοπελεύς καλείται από τοΰ 'Ρωσίων σκόπελον, δ εν δε Κυρηνη Κάρβας από των Καρβανών των κατά Φοινίκην διό και τον αυτόν Φοινικιάν καλοΰσί τινες, είσί δε οι και Άπηλιώτην νομίζουσιν είναι.
Όρθόνοτος. τούτον οι μεν Εύρον, οι δε Άμνέα προσαγορευουσιν. Νότος δε ομοίως παρά πάσι καλείται· τό δε όνομα διά τό νοσώδη είναι· εξω ίο §e κάτομβρον, κατ άμφότερα δε νότον. Αευκό-νοτος ομοίως· τό δε όνομα από τού συμβαίνοντος· λευκαίνεται γάρ . . . Αίφ. καί οντος τό ονομα από Αιβυης, όθεν πνεΐ. Σεφυρος. και οΰτος τάδε τό όνομα διά τό άφ’ εσπέρας πνεΐν. η δε εσπέρα . . .	Ίάπυζ. οΰτος εν Ύάραντι Σκυλλητΐνος από
Ιδ χωρίου Σκυλλητίον.1 κατά δε Αορύλαιον2 Φρυγίας, υπό δε τινων Φαραγγίτης· πνεΐ γάρ εκ τινος φάραγγος των κατά τό ΥΙαγγαΐον.3 παρά Πολλοΐς δε ’Αργέστης.	Θρακίας (κατά μεν Θράκην Στρυ-
μονίας·_ πνεΐ γάρ από τού Στρυμόνος ποταμού), κατά δε την Μεγαρικην Σκίρρων από των Σκιρ-20 ρωνίδων πετρών, εν δε Ιταλία και Σικελία Κιρκίας διά τό πνεΐν από τοΰ Κίρκαιον, εν δε Εύβοια καί
1 Σκυλαντίμου Β.	2 οραλεοντο Β.	8 ΙΙηγαιον Β.
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Marseus from a village Marsus. At Proconnesus, Teos, Crete, Euboea and Cyrene it is called Helles-pontias. It specially ruffles the harbour of Capheres in Euboea and the harbour of Cyrene, which is called Apollonia ; it blows from the Hellespont. In Sinope it is called Berecyntias, blowing from parts of Phrygia. In Sicily it is called Cataporthmias, blowing from the strait. Some also call it Caecias, adding the title Thebanas.
Eurus. At Aegae in Syria it is called Scopelus from the Rhosian crag (σκόπελος), and at Cyrene Carbas from the Carbanes who dwell in Phoenicia ; wherefore some call it Phoenicias. Some also believe it to be the Apeliotes.
Orthonotus. Some add the title Eurus and some Amneus. Notus has the same name everywhere. Its name is due to its bringing disease (vocros), apart from its being showery (vonos), so there are two reasons for its name. Similarly with Leuco-notus ; its name is due to an accidental property ; for it bleaches . . . Lips. This name is derived from Libya whence it blows. Zephyrus. This derives its name from the fact that it blows from the west. . . . Iapyx. At Tarentum this is called Scylletinus from a place Scylletium. At Dorylaeum it is called Phrygias, and by some Pharangites, for it blows from a certain gorge at Pangaeus. Among many it is known as Argestes. Thracias, called Strymonias in Thrace, because it blows from the river Strymon, and in the Megarid Scirron from the Scirronides rocks, and in Italy and in Sicily Circias because it blows from Circaeum. In Euboea and
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3b /
Αέσβω 'Ολυμπίας, το δέ δνομα απδ του ΤΙιερικοΰ Όλυμπου' οχλεΐ δέ ΥΙυρραίους.
*Ύπογέγραφα δ ί σοι καί τα? θέσεις αυτών, ως κεΐνται και πνέουσιν, ύπογράφας τον της γης 25 κύκλον, ΐνα καί προ οφθαλμών σοι τεθώσιν.
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Lesbos it is called Olympias, and its name comes from Pierian Olympus ; it gives trouble to the Pyrrhaei.
I have written down for you also the situation of the winds, where they are situate and whence they blow, drawing in a chart the earth’s circumference, in order that these things may be set before your eyes.
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ON MELISSUS, XENOPHANES AND GORGIAS
(DE MELISSO, XENOPHANE, GORGIA)
INTRODUCTION
The Greek text of Bekker is largely untranslatable. Apelt, by a careful recension of a manuscript not used by Bekker, has cleared up a great many obscurities, and by the kindness of Messrs. Teubner this text has been used for the translation in this volume. The notes of Professor J. Cook Wilson in the Classical Review (Vol. VI) have also been consulted, and a few alterations made in Apelt’s text in accordance with them. The difficulties of the manuscript may be gathered from a comment of a scribe who copied out one of them. “ The original is too mutilated, so no one need blame me. As I see, so have I written.” Even the title in Bekker’s text is wrong.
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ΠΕΡΙ ΜΕΛΙΣΣΟΥ
1. 'Αΐδιον είναι φησιν ει τί ἐστιν, εΐπερ μη εν-δεχεσθαι γενεσθαι μηδέν εκ μηδενός. είτε γάρ άπαντα γέγονεν είτε μη πάντα, άΐδια άμφοτερως. εξ ούδενός γάρ γενεσθαι αν αυτών γινόμενα, απάντων τε γάρ γινομένων ούδεν προϋπάρχειν εϊτ όντων τινών αει ετερα προσγίνοιτο, πλέον αν καί μεΐζον το ον γεγονέναι, ω δη πλέον και μεΐζον, τούτο γενεσθαι αν εξ ούδενός· (ἐν) τω γάρ ελάτ-τονι τό πλέον, ούδ’ εν τω μικροτερω το μεΐζον ούχ ύπάρχειν. άΐδιον δε ον άπειρον είναι, ότι ούκ εχει αρχήν δθεν εγενετο, ούδε τελευτήν εις ο γινόμενον ετελευτησε ποτε (παν γάρ)· άπειρον δ’ ον εν είναι. ει γάρ δυο η πλείω1 εΐη, περαίνειν αν ταΰτα προς άλληλα. εν δε ον όμοιον είναι πάντη· ει γάρ άνόμοιον, πλείω οντα, ούκ αν ετι εν είναι, άΑλά πολλά, άΐδιον δε ον άπειρόν τε και όμοιον πάντη, ακίνητον είναι το εν. ου γάρ αν κινηθηναι μη ες τι υποχώρησαν, ύποχωρήσαι δε ανάγκην είναι 1 πλέω η δυο Β; but cf. 976 a 16.
ON MELISSUS
1. Melissus maintains that if anything exists it must be eternal, on the ground that it is impossible for anything to come into existence from nothing. (1) Whether everything has come into existence or only some things, they are in either case eternal ; otherwise they would have come into existence from nothing. For if we suppose that everything has come into existence, then nothing existed beforehand ; supposing, on the other hand, that some things existed, and that others were added thereto, then the body of existence would have grown more and larger. And its increment would have come into existence from nothing ; for the more cannot exist in the less, nor.the greater in the smaller. (2) But anything eternal must be infinite, because it has not a beginning from which its existence arose, nor any end into which it could ever terminate (for it is universal). (3) Again, anything eternal must be a unity. For if it were two or more, these would terminate in each other. (4) One again must be in every way homogeneous ; for if it were not homogeneous, being plural, it could not be a unity, but would be many. (5) The eternal, then, being infinite and homogeneous in every way, the unity must be immovable. For it could not move unless it passed into something. In that case it must pass
ARISTOTLE
ήτοι εις πλήρες ιον ή εις κενόν, τούτων δε τό μεν ούκ αν δεξασθαι το πλήρες, τό δε ούκ είναι ούδεν [ἡ] το κενόν. τοιοΰτο 8e ον τό εν άνώδυνόν τε 20 καί άνάλγητον, υγιές τε και ανοσον είναι, ούτε μετακοσμούμενον θεσει, ούτε ετεροιούμενον εϊδει, οΰτε μιγνύμενον άλλω. κατο, πάντα γάρ ταΰτα πολλά τε τό εν γίνεσθαι και τό μή ον τεκνοΰσθαι και τό ον φθείρεσθαι άναγκάζεσθαι.	ταΰτα 8e
αδύνατα είναι, και γ σ.ρ ει τό μεμιχθαί τι εν εκ 25 πλειόνων λεγοιτο, και εΐη πολλά τε και κινούμενα εις άλληλα τα πράγματα, και ή μΐξις ή ως εν ενι σννθεσις εΐη των πλειόνων, ή τή επαλλάξει οΐον επιπρόσθησις γίνοιτο των μιχθεντων, εκείνως μεν αν διάδηλα χωρίς όντα είναι τα μιχθεντα, επιπροσ-θήσεως δ’ οϋσης εν τή τρίφει γίνεσθαι αν έκαστον 974 b φανερόν, άφαιρουμενων των πρώτων των υπ’ <ζΛ-ληλα τεθεντων μιχθεντων ών ουδέτερον συμβαί-νειν. διά. τούτων δε των τρόπων καν είναι πολλά καν ήμΐν, οΓ εστι, φαίνεσθαι μόνως, ώστ επειδή ούχ ο ιόν θ’ ούτως, ουδέ πολλά δυνατόν είναι τα 5 όντα, αλλά ταΰτα δοκεΐν ούκ όρθώς. πολλά γάρ και άλλα κατά την αΐσθησιν φαντάζεσθαι άπασαν. λόγον δ’ ούτ αν εκείνο αίρεΐν, τα όντα γίγνεσθαι, ούτε πολλά είναι τό ον, αλλά εν άΐδιόν τε καί άπειρον και πάντη όμοιον αυτό αύτω. τΑ/>’ ούν δει πρώτον μεν μή πάσαν λαβόντα ίο δόξαν άρχεσθαι, άλλ’ αι μάλιστα εισι βέβαιοι, ώστει μεν άπαντα τα δοκοΰντα μή όρθώς υπολαμβάνεται, ούθεν ίσως προσήκει ονδε τούτω προσχρήσθαι τω δόγματι, (ότι) ούκ άν ποτε ούδεν γενοιτο εκ μηδενός. μία γάρ τις εστι δόξα και
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either into what is full or into what is empty. Of these two what is full cannot receive it, and what is empty has no existence. (6) This being the nature of what exists the unity is insensible to pain and sorrow, but is healthy and free from disease, neither showing any alteration in position nor betraying any change in form, nor any mixture with anything else. For in any of these cases the unity would become plural, the non-existent would be born, and that which does exist would be destroyed. And this is impossible. For if we were to say that the unity could be a mixture of many things, and that many things could move into each other, then the mixture would be either a kind of composition of many things in one, or by a different change there would be a laying of each ingredient on another ; in the former case the elements mixed would be obviously separate, and in the latter each layer would become apparent by rubbing, as the first layers put under one another -were removed ; neither of which things happens in fact. In these ways only they could be many and could appear to us as they actually are. So that since this is impossible, what exists cannot be multiple, and to suppose so is an error. As many other things which appear true by sense. But this does not do away with the argument that things which exist come into existence, that what is one is not multiple, and that this is infinite and in every way homogeneous.
In the first place, one must not begin by adopting any opinion, but only those which have the soundest foundations. So that if all apparent truths are not correctly assumed, perhaps we have no right to subscribe to this theory, that nothing can arise out of nothing. For this opinion may also be one of the
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αυτή των ονκ ορθών, ην εκ του αίσθάνεσθαί πως 16 επί πολλών πάντως ύπειληφαμεν. el δε μη άπαντα ημΐν φευδη τα φαινόμενα, άλλα τινες εισι και τούτων όρθαί ύποληφεις, η επιδείξαντα τοιαύτην, ποια, η τάς μάλιστα δοκούσας ορθάς, ταύτας ληπτεον ας αει βεβαιοτερας είναι 8εΐ η αι μελ-λονσιν εξ εκείνων τών λόγων 8ειχθήσεσθαι. ει 20 γάρ και εΐεν δυο 8όξαι ύπ εναντία ι άλληλαις, ώσπερ οΐεται (ει μεν γάρ πολλά, γενεσθαι φησίν ανάγκην είναι εκ μη όντων- ει 8ε τούτο μη οΐόν τε, ονκ είναι τα όντα πολλά- άγενητον γάρ ον, ο τι εστιν, άπειρον είναι, ει δ’ ούτως, και ev), ομοίως μεν 8η ημΐν όξμολογονμενων) άμφοτερων π(ροτάσεων) ονδεν μάλλον ότι εν, η ότι πολλά 8είκννται· ει 8ε 25 βέβαιος μάλλον η ετερα, από τ αυτής ξνμπεραν-θεντα μάλλον δεδεικται. τνγχάνομεν 8ε εχοντες άμφοτερας τάς ύποληφεις ταντας, και ως αν ον γενοιτ’ αν οόδει' εκ μη8ενός, και ως πολλά τε και κινούμενα μεν ἐστι τα όντα, άμφοΐν 8ε πίστη μάλλον αντη, και θάττον αν πρόοιντο πάντες τ αυτής εκείνην την 8όξαν. ώστ ει και σνμβαίνοι εναντίας 975 a είναι τάς φάσεις, και αδύνατον γίνεσθαί τε εκ μη οντος καί μη πολλά είναι τα πράγματα, ελεγχοιτο μεν αν ύπ’ άλλήλων ταΰτα. αλλά τί μάλλον όντως αν εχοι; ίσως τε καν φαίη τις τούτοις τάναντία.
6 ούτε γάρ δείξας ότι ορθή δόξα άφ' η ς άρχεται, ούτε μάλλον βέβαιον η περί φ ς δείκννσι λαβών, διελεχθη. μάλλον γάρ ύπολαμβάνεται είκός είναι
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incorrect, which all of us assume from perception in many cases. But if all appearances are not false, but some of them are correct suppositions, either pointing to the real opinion which is, or at any rate to those which appear most correct, we must assume these ; and these must always be regarded as more sure than those which are to be demonstrated from arguments of the other kind. For if there were two contradictor)’· opinions, as he thinks (for he says that if there are many things, coming into existence must take place from what does not exist; but if this is impossible, then the things existing cannot be plural ; for, as it does not come into existence, that which is must be infinite ; but if this is so it is also a unity), in the same way if we admit both contentions, there is not more proof that it is one than that it is many. But if the one is better substantiated, then the conclusions arising from it are better proven. We chance then to be confronted Avith two propositions—(a) that nothing can come into existence from nothing, and (b) that what exists is plural and moving—and of the two the latter is more credible ; everyone would rather reject the former view than the latter. If, then, it is true that the statements are contradictory, and that “ growing out of the non-existent,” and “ the present existence of many things ” cannot both be true, then these views would be refuted by each other. But why should this be the case ? Perhaps one could state a thesis that contradicts these. For Melissus'has not proved anything by showing that the premiss from which he starts is correct, nor any more certain than that concerning which he is arguing. For it may be regarded as more probable that something should arise
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γίνεσθαι έκ μη οντος η μη πολλά είναι, λέγεται τε καί σφοδρά υπέρ αυτών γίγνεσθαι τε τα μη δντα, καί [μἡ] γεγονέναι, πολλά εκ μη δντων, καί ίο ούχ δτι οί τυγχάνοντες, αλλά καί των δοξάντων τινες είναι σοφών είρήκασιν. αύτίκα δη 'Ησίοδος “ πάντων μεν πρώτον,” φησι, ” χάος έγένετο, ανταρ επειτα γαΐ ευρύστερνος, πάντων έδος ασφαλές αίεί, ηδ’ "Έρος, ος πάντεσσι μεταπρεπει άθανάτοισιν.” τα δ’ άλλα φησι γενέσθαι (εκ τού-16 των}, ταϋτα δ’ εξ ουδβι^ο?. πολλοί δέ καί έτεροι είναι μεν ούδε'ν φασι, γίγνεσθαι δέ πάντα, λέγοντες ούκ εξ δντων γίγνεσθαι τα γιγνόμενα. ουδέ γάρ αν έτι αύτοΐς άπαντα γίγνοιτο. ώστε τούτο μέν δηλον, δτι ενίοις γε δοκεΐ καί εξ ούκ δντων αν γενεσθαι.
2. Άλλ’ αρα ει μέν δυνατά έστιν η αδύνατα α λέγει, εατέον; το δέ πότερον συμπεραίνεται αυτά 20 έξ ών λαμβάνει, η ούδέν κωλύει καί άλλως έχειν, ικανόν σκέφασθαι· έτερον γάρ άν τι τούτ ίσως εκείνου είη. καί πρώτον τεθέντος, δ πρώτον λαμβάνει, μηδέν γενέσθαι αν εκ μη οντος, αρα ανάγκη άγένητα άπαντα είναι, η ούδέν κωλύει γεγονέναι έτερα έξ ετέρων, καί τούτο εις άπειρον ίέναι; η 25 καί άνακάμπτειν κύκλω, ώστε τό έτερον εκ του ετέρου γεγονέναι, αει τε ούτως οντος τινός, καί άπειράκις έκάστου γεγενημένου έξ άλληλων; ώστε ούδέν αν κωλυοι τό άπαντα γεγονέναι, κειμένου του μηδέν γενέσθαι αν έκ μη οντος, καί άπειρα δντα προς έκεΐνον προσαγορεΰσαι ούδέν κωλύει 468
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from nothing than that many things should not exist. In fact it is very commonly said that things which do not exist do come into existence, and that many things arise from what does not exist; and this is the opinion not merely of chance persons, but some men with reputations, as philosophers have said it too. So Hesiod says “ first of all there was created Chaos, then the broad-bosomed earth, ever the safe foundation of all things, and then Love which belongs to all the Immortals.” All the rest of the universe he says grew out of these, but these out of nothing. Many others, again, say that nothing exists but everything is becoming, stating that what is becoming does not arise from what exists. For in that case everything would not come into existence. So that this is clear, that some at any rate believe that things come into existence from what does not exist.
2. But shall we now leave the question whether his conclusions are possible or impossible ? It is now proper to inquire whether his conclusions follow from his premisses, or whether there is anything to prevent others being drawn ; perhaps this is really a different question to the other. Admitting his first assumption that nothing can come into existence from what does not exist, does it follow that everything has not come into existence ? Or is there anything to prevent one thing arising out of another, and this from being an infinite process ? Or they might travel in a circle, so that each one arose out of the next, something always existing and each arising from each in an endless series. So there is nothing to prevent all things from having come into existence, even assuming that nothing can arise from what does not exist. None of the terms attached to unity prevents us from applying
ARISTOTLE
976»
eo τών τω ενί Επομένων ονομάτων, το άπαντα γάρ είναι καί λεγεσθαι καί εκείνος τω σπείρω προσάπτω. ούδε'ν τ€ κωλύω, καί μη απείρων δντων, κύκλω αυτών είναι την γενεσιν. ετι ει άπαντα γίγνεται, εστι δε ούδε'ν, ως τινες λεγουσιν, πώς αν άΐδια εΐη; άλλα γάρ τού μεν είναι τι ως οντος 85 και κείμενου διαλέγεται, ει γάρ, φησι, μη £γενετο, εστι δε, σίδιον αν εΐη, ως δέον ύπάρχειν το είναι τοΐς πράγμασιν. ετι ει και δτι μάλιστα μήτε το μη ον ενδεχεται γενεσθαι μήτε άπολεσθαι το [μἡ] ον, όμως τί κωλύει τα μεν γενόμενα αυτών είναι, #75 b τα δ’ άΐδια, ως και Εμπεδοκλής λεγει; άπαντα γάρ κάκεΐνος ταϋτα όμολογήσας, δτι “εκ τε του μη οντος άμήχανόν εστι γενεσθαι, το τε ον εζόλ-λυσθαι άνήνυστον και άπρηκτον, αει γάρ θήσεσθαι δπη κε τις αίεν ερείδη,” δμως τών δντων τα μεν 6 άΐδιά φησιν είναι, πυρ καί ύδωρ καί γην καί άερα, τα δ’ ἀλλα γίνεσθαί τε καί γεγονέναι εκ τούτων, ούδεμία γάρ ετερα, ως οίεται, γενεσις εστι τοΐς ουσιν, “ αλλά μόνον μιζίς τε διάλλαξίς τε μιγεντων εστι· φύσις δ’ επί τοΐς ονομάζεται άνθρώποισιν.” την δε γενεσιν ου προς ουσίαν τοΐς άϊδίοις καί τώ ίο οντι γίγνεσθαι λεγει, επεί τούτο γε αδύνατον ωετο. πώς γάρ (αν), φησι, καί “ επαυξήσειε το παν τι τε καί ποθεν ελθόν; ’’ αλλά μισγομενων τε καί συντιθέμενων πυράς καί τών μετά πυράς γίγνεσθαι
4,70
ON MELISSUS
the term infinite to the existent. For it is said, and he himself attaches to the infinite the fact that it is equivalent to all. Also, even if things existing are not infinite there is nothing to prevent their birth taking place in a circle. Again, if everything is in a state of becoming and nothing exists, as some say, how could they be eternal ? But he speaks of existence as something real and admitted. For he says, if a thing has not come into existence, but yet exists, it must be eternal on the assumption that existence is inherent in things. Furthermore supposing that it is impossible for what does not exist to come into being, and for what exists to be destroyed, all the same what is there to prevent some things from coming into being and existing and others from being eternal, as Empedocles himself really admits ? For he has in reality admitted all these things himself when he says that, “ It is impossible that anything can come into being from what does not exist, and incredible and unworkable that what exists should be destroyed, for it will ever be in the place where someone has fixed it ” ; yet at the same time he says that some existing things are eternal, fire, water, earth and air, and that all else arises and has arisen from these ; for he says there is no other possible birth for things that exist, “other than mixture and interchange of the parts mixed ; this is what men call natural process.” He states that for the eternal and the existent there is no process of developing into existence, since he believes this impossible. For he says ; “ How could anything increase the sum total, and whence could it come ? ” But the many, he thinks, comes into being by the mixing and putting together of fire with the elements combined with fire, and by
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τα πολλά, δ ιαλλαττομόνων τε καί διακρινομενων φθείρεσθαι πάλιν, καί etvai τή μεν μίξει πολλά 15 ποτε και τή διακρίσει, τή δε φύσει τετταρ’ άνευ των αιτίων, η εν. η ει καί άπειρα ευθύς ταΰτα εΐη, εξ ών συντιθέμενων γίγνεται, διακρινομενων δβ φθείρεται, ως καί τον ’Αναξαγόραν φασι τινες λέγειν, εξ αει οντων καί απείρων τα γιγνόμενα γίγνεσθαι, καν ούτως ούκ αν εΐη άΐδια πάντα, άλλα 20 καί γιγνόμενα άττα καί γενόμενά τ εξ οντων καί φθειρόμενα εις ουσίας τινας άλλας. ετι ουδόν κωλύει μίαν τινα ούσαν το παν μορφήν, ως καί ό ’Αναξίμανδρος καί ο *Αναξιμενης λεγουσιν, ό μεν ύδωρ είναι φάμενος το παν, ό δε, ό Άναξι-25 μόνης, άερα, καί ο σοι άλλοι ούτως είναι το παν εν ήξιώκασι, τούτο ήδη σχήμασί τε καί πλήθεσι καί όλιγότητι, καί τω μανόν ή πυκνόν γίγνεσθαι, πολλά καί άπειρα οντα τε καί γιγνόμενα άπ-εργάζεσθαι το ολον. φησι δέ καί ό δημόκριτος τό ύδωρ τε καί τον άερα έκαστον τε των πολλών, ταύτό ον, ρυσμω διαφερειν. τί δη κωλύει καί 80 ούτως τα πολλά γίγνεσθαι τε καί άπόλύλυσθαι, εξ οντος αει εις ον μεταβάλλοντος ταις ειρημεναις διαφοραΐς τοΰ ενός, καί ουδέν ούτε πλεονος ούτε ελάττονος γιγνομόνον του ολου; ετι τί κωλύει ποτε μεν εξ άλλων τα σώματα γίγνεσθαι καί δια-λύεσθαι εις σώματα, ούτως δ’ ή αναλυόμενα, κατ ΐσα γίγνεσθαι τε καί άπόλλυσθαι πάλιν; ει δε 85 καί ταΰτά τις συγχωροίη, καί εΐη τι καί άγενητον 472
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their parting and separation they are destroyed again, and that the many exist by mixture and by separation, but that in nature there are only four elements apart from the causes, or else only one. If. then, the elements by whose composition creation takes place, and by whose separation destruction ensues, are entirely infinite, as some allege that Anaxagoras says, what comes into existence would do so from what is always existent and is infinite, and thus all this would not be eternal, but some becoming and having become from what is, and being destroyed into other forms. Again, there is nothing to prevent the sum total of existence from being one form, as Anaximander and Anaximenes say, the former stating that the whole is water, and Anaximenes that it is air, and all the other philosophers who have maintained that the whole is one, and that this appears under varying forms, and in different degrees of number and size, and differs by its rarity and density, both what exists and what is coming into existence being many and infinite, and producing the whole. Now Democritus maintains that water, and air, and each of the many being essentially the same only differ in rhythm. What, then, is there to prevent the many from coming into existence and being· destroyed in this way, what exists continually changing into what exists by the aforesaid differences in the one, and the sum total never becoming either more or less ? Again, what is there to prevent bodies coming into existence from other bodies and again being resolved into bodies, and in this way by being dissolved coming into existence and being destroyed again in equal balance ? But if one can agree to this and a thing q	47 S
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είη, τί μάλλον άπειρον δείκνυται; άπειρον γάρ είναι φησιν, ει εστι μεν, μη γέγονε δε. πέρατα γάρ είναι την της γενέσεως αρχήν τε καί τελευτήν, καίτοι τί κωλύει άγένητον ον εχειν πέρας εκ των είρημενων; ει γάρ εγενετο, εχειν αρχήν άξιοι ταυ-976 a την δθεν ήρξατο γιγνόμενον. τί δη κωλύει, καί ει μη εγενετο, εχειν αρχήν; ον μέντοι γε εξ ής [γε] εγενετο, αλλά καί ετέραν, καί είναι περαίνοντα προς άλληλα, άΐδια οντα; ετι τί κωλύει το μεν δ δλον άγενητον ον άπειρον είναι, τα δ’ εν αυτω γιγνόμενα πεπέρανθαι, εχοντ αρχήν καί τελευτήν γενεσεως; ετι καί ως 6 ΤΙαρμενίδης φησι, τί κωλύει καί το παν εν ον καί άγενητον δμως πεπέρανθαι, καί είναι “ πάντοθεν ενκνκλον σφαίρας εναλίγκιον δγκω, μεσσόθεν ισόπαλες πάντη· το γάρ ίο ούτε τι μεΐζον ούτε τι βαιότερον πελεμεν χρεών εστι τή ή τη.” δχον δε μέσον καί έσχατα, πέρας έχει άγενητον ον. (ετι ον') το παν άπειρον ει καί, ως αυτός λέγει, εν εστι, καί τούτο σώμα, 'έχει άλλα έαυτοΰ μέρη, έαυτω δε όμοια πάντα (καί γάρ δμοιον ουτω λέγει το παν είναι ούχί ως άλλ(οι ετέρω) τινι, ο περανθέν άν, ορος, ελέγχει ει τι 15 όμοιον τό άπειρον—το γάρ δμοιον ετέρω δμοιον, 474
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might exist and yet never be born, why should it be further proved infinite ? For he says that it is infinite if it exists and has not come into being. This he states on the ground that the beginning and the end of becoming are limits. And vet what is there in the previous argument to prevent a thing which has not come into existence from having a limit ? For he claims that, if it has come into existence, it has as a beginning that from which it began to come into existence. What, then, is there to prevent this having a beginning, even if it has not come into existence ? Not. of course, that from which they came into existence but another, and from their all having limits in relation to each other supposing that they are infinite r Again, what is there to prevent the sum total from being infinite because it has not come into existence, and the things which become in this sum total from being limited, seeing· that they have the beginning and end of becoming ? Again, as Parmenides says, what is there to prevent the sum total, even if it is one, and does not come into existence, from being limited, and from being “ everywhere like unto the mass of a well-shaped sphere, each point on the circumference being equidistant from the centre r for no measurement may be longer or shorter either in one direction or in another.” Seeing· that it has a centre and extremes, it has a limit, although it has not come into existence. Again, being infinite if. as he says, the whole is one, and is a body, it has different parts of itself, but all its parts are like each other (for he declares the whole to be alike in this sense, not as one thing to another, which, you see, proves it limited, if the infinite is alike—for its likeness is like
475
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ώστε δυο ή πλείω όντα ούκ αν εν ουδ’ άπειρον είναι—άλλ’ ίσως το όμοιον προς αυτό λεγει, και φησ'ιν αυτό ομοιον είναι παν, οτι ομοιομερές, ύδωρ ον απαν η γη η ει τι τοιοΰτον άλλο· δήλος γάρ ούτως άξιων είναι εν), των δη μερών έκαστον, 20 σώμα ον, ούκ άπειρόν εστιν (τό γαρ δλον άπειρον), ώστε ταϋτα περαίνει προς άλληλα, αγενητα όντα, ετι ει άΐδιόν τε και άπειρόν εστι, πώς αν εΐη εν, σώμα ον; ει μεν γαρ ανομοιομερές εΐη, πολλά και αυτός ού'τω γ’ αν είναι άξιοι, ει δε απαν ύδωρ η 25 απαν γη η ό τι δη τό ον τοΰτ εστί, πολλά αν εχοι μόρη, ως καί Ζήνων επιχειρεί ον δεικνύναι τό ούτως ον εν. εΐη ούν αν και πλείονα τα αύτοΰ μόρη, ελάττω όντα, καί μικρότερα άλλα, ώστε πάντη αν ταύτη άλλο ή εν εΐη ούδενός προσγιγνο-μενου σώματος ουδ’ άπογιγνομένου. ει δε μήτε σώμα μήτε πλάτος μήτε μήκος εχοι μηδέν, πώς 30 αν άπειρον [αι-’] εΐη; τί κωλύει πολλά καί άνάριθμα τοιαΰτα είναι; τί κωλύει καί πλείω όντα ενός μεγεθει άπειρα είναι; ως καί Ξ,ενοφάνης άπειρον τό τε βάθος τής γής καί του άερος φησίν είναι, δηλοΐ δε καί ό Εμπεδοκλής· επίτιμα γάρ, ως λεγόντων τινών τοιαΰτα, άδύνατον είναι, ούτως 85 εχόντων, ξυμβαίνειν αυτά- “ είπε ρ άπείρονα γής τε βάθη καί δαφιλός αιθήρ, ως διά πολλών δη βροτεων ρηθεντα ματαίως εκκεχυται στομάτων, ολίγον του 976 b παντός ιδόντων.” ετι εν ον ούδεν άτοπον, ει μη πάντη όμοιόν εστιν. ει γάρ εστιν ύδωρ απαν ή πυρ ή ό τι δη άλλο τοιοΰτον, ούδεν κωλύει πλείω 476
ON MELISSUS
another, so that being two or more it could not be one or infinite—but perhaps he means like itself, and that the whole is alike in the sense that its parts are alike, all being water or earth or something else; for it is clear that he believes it one), but each of the parts being a body is not infinite (for the whole is infinite), so that these have a limit in relation to each other, without coming into existence. Further, if it is eternal and infinite, how could it be one, seeing that it is a body ? For if its parts were unlike, he himself would admit that it was many. But if it is all water or all earth, or whatever it may be, it would have many parts, as even Zeno undertakes to prove that what is thus existent is one. Then its parts would be more than one, some bein^ less than others and some smaller, so that it would be in every way different from one with no body either added or subtracted. But if it is not a body, and has neither breadth nor length, how could it be infinite ? What, then, is there to prevent such things from being many and countless ? What is to prevent their being infinite in size, even if they are more than one ? As also Xenophanes says that the depth of the earth and the air are unlimited. So also does Empedocles prove this ; for he criticizes the view, saying it is impossible if they are thus, as some people say, that they should ever come together. “ If the depths of the earth are unlimited and the air is vast, like the things which pour vainly out from the mouths of men, they have but little conception of the whole.” Again, supposing it is one, there is nothing surprising in its not being alike in every part. For if it is all water, or fire, or whatever else it may be, there is nothing to prevent there being several forms of the one
477
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976 I»
ειπεΐν του οντος ενός είδη, ίδια έκαστον όμοιον αυτό εαυτώ. καί γάρ μανόν, τό δε πυκνόν είναι, μη οντος εν τω μανω κενού, ουδέν κωλύει' εν γάρ Β τω μανω ούκ εστιν εν τισι μόρεσι χωρίς άποκεκρι-μόνον τό κενόν, ώστε του όλου, τό μεν πυκνόν, (τό 8e κενόν) είναι (καί τουτ' ηδη εστι μανόν, τό παν ούτως εχον), άλλ’ ομοίως άπαν πλήρες ον, ομοίως ηττον πλήρες εστι του πυκνού, ει δε καί εστιν αγόνητόν, καί δια τούτο άπειρον αν δοθείη ίο είναι, καί μη ενδόχεσθαι άλλο καί άλλο άπειρον είναι, καί διά τούτο καί εν τούτο ηδη προσαγορευτέον καί αδύνατον πώς γάρ αν εϊη ακίνητον τό δλον, ει τό κενόν μη ολον αν οΐόν τε είναι; ακίνητον δ’ είναι φησίν, ει κενόν μη εστιν άπαντα γάρ κινεΐσθαι τω άλλάττειν τόπον, πρώτον μεν ούν 15 τούτο πολλοΐς ου συνδοκει, ἀλλ5 είναι τι κενόν, ου μέντοι τούτο γε τι σώμα είναι, άλλ’ οΐον καί 6 'Ησίοδο? £ν τη γενόσει πρώτον τό χάος φησι γενό-σθαι, ως δέον χώραν πρώτον ύπάρχειν τοΐς οΰσιν, τοιοΰτον δε τι καί τό κενόν, οΐον άγγεΐόν τι άνά μέσον είναι ζητοΰμεν. αλλά δη καί ει μη εστι 20 κενόν μηδέν, τί ησσον αν κινοΐτο; επεί καί Αναξαγόρας τό προς αυτό πραγματευθείς, καίτοι μόνον άποχρησαν αύτώ άποφηνασθαι ότι ούκ εστιν, όμως κινεΐσθαι φησι τά όντα, ούκ οντος κενού, ομοίως 8e καί ό ’Εμπεδοκλής κινεΐσθαι μεν αει φησι συγκρινόμενα τά όντα πάντα ενδελεχώς, κενόν δε , 25 ούδεν είναι, λόγων ως “ τού παντός δ’ ούδεν. κενεόν. ποθεν ούν τί κ’ επελθοι; ” όταν δε εις* μίαν μορφήν συγκριθη, ώσθ’ εν είναι, ούδεν, φησι} τό γε κενεόν πόλει ούδε περισσόν, τί γάρ κωλύει εις άλληλα φόρεσθαι καί περιίστασθαι άμα ότουούν 478
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existence, though each is similar to each by itself. There is nothing to prevent part being rare and part dense, as long as there is no empty space in the rare ; for in the rare there is no empty space isolated among its parts, so that of the whole part is dense and part empty (that which is rare is consistently so all through), but, the whole thing being alike full, the rare part is less full than the dense. But if it is also unborn, and for this reason would be admitted to be infinite, and that it is impossible for one thing to be infinite as well as another, and on this account it is necessary to attach the term one to it, again it is impossible ; for how could it be unmoved, if it is quite impossible for a void to exist ? For everything moves by changing its place. Now first of all everyone does not agree to this, but some think that there is an empty space, not that this is a body, but such as Hesiod describes Chaos to have been in the beginning, on the ground that there must be a space for existing things, and that this is empty like a vessel we are looking for in the centre. How, he argues, if there were no empty space could anything move ? Since Anaxagoras, who concentrated on this problem, found himself content to demonstrate that there is no such thing, and yet believes that existing things move, even though there is no empty space. In the same way too Empedocles says that all existing things are continually moving while fusing together, but does not believe that there is an empty space, saying, “ There is nothing entirely empty. Whence, then, could anything come into it ? ” But when things are collected into one form so as to become a unity, there is nothing, he says, either empty or overflowing. For what is to prevent their being carried into each other’s place and moving from
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εις άλλο, και τούτου els ετερον, και els το πρώτον so άλλον μεταβάλλοντος αει; ετι και την iv τω αντω μενοντος του πράγματος τόπω τον ei'Sovs μεταβολήν, ην άλλοίωσιν οι τ’ άλλοι κάκεΐνος λεγει, ούδεν εκ των ειρημβνων αντω κωλύει κινεΐσθαι τα πράγματα, όταν εκ λευκόν μελαν η εκ πικρού γίγνηται γλυκύ, οόδεν γάρ το μη είναι κενόν η 8δ μη δεχεσθαι το πλήρες άλλοιοΰσθαι κωλύει, ώστε ούτε άπαντα άΐδια ονθ’ εν οντ άπειρον ανάγκη είναι, άλλ’ άπειρα πολλά, ούτε εν θ’ δμοιον, οντ* ακίνητον, οντ’ ει εν οντ’ ει πόλλ’ άττα. τούτων δε κείμενων και μετακοσμεΐσθαι καί ετεροιοΰσθαι τα οντ α ούδεν αν κωλύοι εκ των υπ’ εκείνου ειρήνη a μ4νων, και ενός οντος του παντός κινησεως ονσης, καί πληθει και όλιγότητι διαφεροντος, καί άλ-λοιονμενου ούδενός προσγιγνομενου ούδ' άπογιγ-νομενου σώματος, και ει πολλά συμμισγομενων καί διακρινομενων άλληλοις. την γάρ μιζιν οντ’ . β επιπρόσθησιν τοιαύτην είναι ούτε σύνθεσιν εικος, οΐαν λεγει, ώστε η χωρίς ευθύς είναι, η και άποτρι-φθέντος (του) επίπροσθεν ετερα ετερως φαίνεσθαι χωρίς άλληλων ταΰτα, άλλ’ οντω συγκεΐσθαι τα-χθεντα ώστε ότιοΰν τοΰ μιγννμενου παρ’ ότιοΰν ω μίγνυται (γίγνεσθαι) μέρος, ούτως ως μη κατα-ιο ληφθήναι συγκείμενα, αλλά μεμιγμενα, μηδ’ όποιαονν αντω μέρη, επει γάρ ούκ εστι σώμα τί ελάχιστον, άπαν άπαντι μέρος μεμικται ομοίως και τό ολον.
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one spot to another, and from this to a third, and then with another change back to the first and so on continually ? Moreover, with the change of form which takes place in a thing remaining in the same spot, which others as well as he call change of state, there is nothing from what has been said to prevent things from being moved, when a change takes place from white to black or from bitter to sweet. For the nonexistence of an empty space or the fact that a full one can admit nothing else does not prevent a change of state. So that it is not essential that either everything should be eternal, or that the one should be infinite, but many are infinite. Xor is the one either homogeneous or immovable, neither if there is only one, nor if there is many. But when once this is admitted, there is nothing in his statements to prevent what exists from changing and becoming different ; if what is existent is one, and movement belongs to the whole of it, and its differences are only quantitative, and a body changes its state without anything added or subtracted, and if the many is produced by union and separation among each other. This mixture is not likely to be a question of addition or of union of the kind Melissus mentions, in which the parts would be immediately separable, or in layers so that by rubbing off one the second would be seen to be different, but it is more probable that the union is arranged in such a way that one part of the mixture becomes actually part of that with which it is mixed, so that the parts will not be found lying side by side, one by another, but actually fused together. Since, therefore, no one body can be called smallest, each single part is fused -«ith each other part, just as the whole is fused together.
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ΠΕΡΙ ΞΕΝΟΦΑΝΟΤΣ
3. ’Αδύνατόν φησιν είναι, ει τι εστι,γενεσθαι, τούτο 16 λέγων επί του θεού. ανάγκη γάρ ήτοι εξ όμοιου η εξ άνομοίου γενεσθαι τό γενόμενον. δυνατόν δε ουδέτερον, ούτε γάρ όμοιον ύφ’ όμοιου προσηκειν τεκνωθηναι μάλλον η τεκνώσαι (ταυτά γάρ άπαντα τοΐς γε ίσοις και ομοίως ύπαρχειν προς άλληλα) ουτ αν εξ άνομοίου τό άνόμοιον γενεσθαι. ει γάρ 20 γίγνοιτο εξ ασθενέστερου τό ισχυρότερου η εξ ελάτ-τονος τό μεΐζον η εκ χείρονος τό κρεΖττον, η τουναντίον τα χείρω εκ των κρειττόνων, τό ούκ ον εξ οντος (η τό ον εξ ούκ οντος) αν γενεσθαι· όπερ αδύνατον, σίδιον μεν οΰν διά ταϋτ’ είναι τον θεόν, ει δ’ εστιν ό θεός απάντων κράτιστον, ενα 25 φησίν αυτόν προσηκειν είναι, ει γάρ δύο η ετι πλείους εΐεν, ούκ αν ετι κράτιστον καί βέλτιστου αύτόν είναι πάντων, έκαστος γάρ ών θεός των πολλών ομοίως αν τοιοΰτος εϊη. τούτο γάρ θεόν καί θεού δύναμιν είναι, κρατεΐν, αλλά μη κρατεΐ-σθαι, καί πάντων κράτιστον είναι, ώστε καθό μη κρείττων, κατά τοσούτον ούκ είναι θεόν, πλειόνων so συν οντων, ει μεν εΐεν τα μεν άλληλων κρείττους,
° The following argument really supersedes that of the previous sentences.
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3. Xenophanes says that, if anything exists, it cannot have become, and he applies his conclusions to God. For that which has come into existence must have risen either from like or from unlike. But neither of these is possible. For it is neither natural that like should be begotten by like, any more than that like should beget like (for the same features occur in all equal quantities and their interrelations are similar), nor is it possible that unlike has come into existence from unlike. For he argues that if the stronger could arise from the weaker or the greater from the less, or conversely the inferior from the better, the nonexistent would arise from the existent, or conversely the existent from the non-existent; both of which are impossible. On these grounds then he claims that God must be eternal. Further, he says that if God is the most powerful of all, He must be one. For if there were two or more gods, He would πο longer be the most powerful and best of them all. For each of the many being a god would also share His characteristics. For the essence of God and of His power is to rule and not to be ruled, and to be the most powerful of all. In so far then as He is not most powerful He is not God.0 But supposing that there are many gods in some respects more powerful than each other, and in other respects less so, they would
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τα Se ήττους, ούκ αν εΐναι θεούς· ιτεφυκέναι γάρ το θειον μη κρατεΐσθαι. 'ίσων δε δντων, ούκ αν έχειν θεοί5 φύσιν ζούδένα· τον μεν γάρ θεάν την φϋσιν^ δεΐν είναι κράτιστον το Se ίσον ούτε βέλτιον ούτε χείρον είναι του ίσον, ωστ είπε ρ εΐη τε και 85 τοιοΰτον είη θεός, ένα μόνον είναι τον θεόν, ουδέ γάρ ουδέ πάντα δυνασθαι αν α βοϋλοιτο. ου γάρ αν δυνασθαι πλειόνων δντων e να άρα είναι μόνον, ένα δ’ όντα δμοιον εΐναι πάντη, όράν τε καί άκονειν, τάς τε άλλας αισθήσεις εχοντα πάντη. ει γάρ μη, κρατεΐν αν καί κρατε ΐσθαι υπ’ άλλήλων 977 b τα μέρη θεού όντα■ δπερ αδύνατον, πάντη δ’ δμοιον όντα σφαιροειδή είναι· ον γάρ τη μεν, τη δ* ου τοιοΰτον εΐναι, αλλά πάντη. άΐδιον δ’ δντα καί ενα καί σφαιροειδή οϋτ’ άπειρον ούτε πεπέρανθαι, άπειρον μεν γάρ το μη ον εΐναι· τούτο γάρ οϋτε 6 μέσον οϋτ' αρχήν καί τέλος οντ άλλο μέρος ονδέν έχειν, τοιοΰτον δ’ εΐναι το άπειρον, οΐον δε το μη ον, ονκ αν εΐναι το ον. περαίνειν δε προς άλληλα, ει πλείω εΐη. το δε εν ούτε τω ονκ δντι οϋτε τοΐς πολλοΐς ώμοιώσθαι· εν γάρ ονκ έχειν, προς δ τι περανεΐ. τό δη τοιοΰτον εν, οΐον τον θεόν εΐναι 10 λέγει, οϋτε κινεΐσθαι οϋτε ακίνητον είναι, ακίνητον μεν γάρ εΐναι το μη ον. οϋτε γάρ αν εις αυτό έτερον οϋτε εκείνο εις άλλο ελθεΐν. κινεΐσθαι δέ τα πλείω δντα ενός, έτερον γάρ εις έτερον δεΐν κινεΐσθαι. εις μεν ουν το μη ον ούδέν αν κινηθήναι· 484-
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not be gods ; for it is the essential nature of God not to be subject to any control. Supposing that there were equal gods none of them would have the nature of gods ; for God by nature must be most powerful of all ; but that which is equal is neither better nor worse than that to which it is equal. If then God exists, and such is His character, God must be one . alone. If this were not so, God could not do whatever He wished. He could not if there were more gods : therefore God must be one. But being one He must be similar in every direction, both having power to see and to hear and all the other senses in every part. For otherwise different parts of God would control and be controlled by each other ; which is impossible. Again, Xenophanes says that being alike in all parts He must be spherical ; for He cannot be of such a kind in one direction and not in another, but must be of that kind in every part. But being eternal, and one, and spherical He must be neither limited nor unlimited. For non-Being is unlimited ; for this has neither middle, nor beginning, nor end, nor any other
Sart, and this is the character of the unlimited. But eing cannot have the same character as non-Being. If they were more than one they would be limited by each other. But the one is in no way similar to non-Being, or to the many ; for the one has nothing in which it could reach a limit. Again the one, of the type which Xenophanes declares God to be, could neither move nor be immovable. For non-Being is immovable. For another thing cannot enter into its place, nor it into the place of another. It is only things more than one which move. For one thing must move into the place of another. But nothing could move into the place of the non-Being ; for non-
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τό γάρ μη ον ούδαμή είναι. el Se els άλληλα 15 μεταβάλλοι, πλείω αν τό εν etvai ενός. διά ταΰτα δη κινεΐσθαι μεν αν τα δυο η πλείω ενός, ηρεμεΐν δε και ακίνητον είναι τό ούδεν. τό δε εν ούτε άτρεμεΐν ούτε κινεΐσθαι· ούτε γάρ τω μη όντι ούτε τοΐς πολλοΐς ομοιον είναι, κατά, πάντα δε ούτως εχειν τον θεόν, άΐδιόν τε και ενα, ομοιόν τε και 20 σφαιροειδή όντα, ούτε άπειρον ούτε πεπερασμενον, ούτε ηρεμεΐν ουτ αν κινητόν είναι.
4. Πρώτον μεν ονν λαμβάνει τό γιγνόμενον καί οντος εξ οντος γίγνεσθαι, ώσπερ 6 Μίλισσος. καίτοι τί κωλύει μήτ εξ όμοιου (μήτ εξ άνομο ίο ν') τό γιγνόμενον γίγνεσθαι, άλλ’ εκ μη οντος; ετι ούδεν μάλλον ο θεός άγενητος ή και τάλλα 25 πάντα, εΐπερ άπαντα εξ όμοιου ή εξ άνομοίον γεγονεν δπερ αδύνατον, ώστε ή ονδεν εστι παρά τον θεόν, ή και τάλλα άιδια πάντα, ετι κράτιστον τον θεόν λαμβάνει, τούτο δυνατώτατον και βελτι-στον λεγων. ον δοκέ ϊ δε τούτο κατά τον νόμον, αλλά πολλά κρείττους είναι άλλήλων οι θεοί, ονκ 80 ονν εκ του δοκοϋντος εΐληφε ταυτην κατά τον θεοϋ την ομολογίαν, τό τε κράτιστον είναι τον θεόν ονχ όντως νπολαμβάνειν ενδεχεται ως προς άλλο τι τοιαυτη ή του θεοϋ φύσις, αλλά προς την αντοΰ διάθεσιν, επεί τοι γε προς ετερον ούδεν αν κωλύοι μη τή αντοΰ επιείκεια και ρώμη υπερεχειν, 85 αλλά διά την των άλλων άσθενειαν. θελοι δ’ αν ούδείς οϋτω τον θεόν φάναι κράτιστον είναι, αλλ’ ότι αυτός εχει ως οΐόν τε άριστα, καί ονδεν ελλείπει καί ευ καί καλώς εχειν αντατ άμα γάρ ίσως 486
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Being has no place. If, then, they could change places, the one would be more than one. Two, then, or more than one, could be moved, but what does not exist must be at rest and immovable. But the one can neither be at rest nor be moved ; for it is similar neither to non-Being nor to the many. In all respects, then, God is of this kind, eternal and one, alike •throughout and spherical, neither limited nor unlimited. neither at rest nor movable.
4. Now to begin with Xenophanes assumes, as Melissus does, that what comes into existence arises from what is. Yet what is there to prevent what comes into existence arising neither from what is like nor from -\vhat is unlike, but from what is nonexistent ? Again, God is no more unborn than everything else, even if everything has come into existence from Λλ-hat is like or from what is unlike ; which is impossible. So that either there is nothing existing except God, or everything is eternal. Again, he assumes God to be strongest of all, when he calls Him most powerful and best. This is not the popular view, which is that the different gods are superior to each other in many ways. Xenophanes, then, did not take this as an admission from popular opinion. It is possible, then, that, in speaking of the pre-eminence of God, he means not that this is His nature in comparison with anything else, but only in comparison ΛνϋΙι His own disposition, since in relation to another there would be nothing to prevent His excelling not by His own excellence and strength, but by the weakness of others. But no one would Λνΐεΐι to describe God as most powerful in this sense, but only because He is as good as it is possible to be, and in His excellence there is nothing lacking ; this of
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εχοντι κάκεΐνο αν συμβαίνοι. ούτω δε διακεΐσθαι καί πλείους αυτούς όντας ούδεν αν κωλύοι, άπαντας 978 a ώς οΐόν τε άριστα διακειμενους, καί κρατίστους των άλλων, ούχ αυτών όντας, εστι δ’, ως εοικε, και άλλα’ κράτιστον γάρ είναι τον θεόν φησι, τούτο δί τινων είναι ανάγκη. ενα δ’ οντα πάντη όράν 6 καί άκούειν ούδεν προσήκει· ου γάρ, ει μη και τήδ' όρα, χείρον όρα ταύτη, ἀλλ’ ούχ όρα. άλλ’ ΐσως τούτο βούλεται τό πάντη αίσθάνεσθαι, ότι ούτως αν βέλτιστα εχοι, όμοιος ών πάντη. ετι τοιοΰτος ών διά τί σφαιροειδής αν εΐη, άλλ’ ούχ [ὅτι] ετεραν τινα μάλλον εχων ιδέαν, ότι πάντη άκούει και ίο πάντη κρατεί; ώσπερ γάρ όταν λέγω μεν το φιμ-μύθιον ότι πάντη εστι λευκόν, ούδεν άλλο σημαί-νομεν η ότι εν άπασιν αύτοΰ τοΐς μερεσιν εγκεχρω-σται ή λευκότης· τί δη κωλύει ούτω κάκεΐ το πάντη όράν και άκούειν καί κρατεΐν λεγεσθαι, ότι άπαν ο άν τις αύτοΰ λαμβάνη μέρος, τοΰτ' εσται 15 πεπονθός; ώσπερ δε ούδε το φιμμύθιον, ούδε τον θεόν ανάγκη είναι διά τούτο σφαιροειδή, ετι μήτε άπειρον μήτε πεπέρανθαι σώμα γε ον καί εχον μεγεθος πώς οιόν τε, είπερ τοΰτ εστίν άπειρον ο αν μη εχη πέρας δεκτικόν ον περατος, πέρας δ’ εν μεγεθει καί πλήθει εγγίγνεται καί εν άπαντι τω 20 ποσώ, ώστε ει μη εχει πέρας μεγεθος ον, άπειρόν εστιν; ετι δε σφαιροειδή όντα άνάγκη πέρας εχειν. έσχατα γάρ εχει, είπερ μέσον εχει, α τούτου πλεΐστον άπεχει. μέσον δ’ εχει, σφαιροειδές ον-488
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course might be true of one who was His equal. There would be nothing to prevent a number from being so, all of them having the best possible disposition, and being superior to all others though not to each other. But, one would think, there are others besides God. For he says that God is most powerful, but this must necessarily be over something. Again, there is no need for God, because He is one, to see and hear in every part ; for if He does not see with one part, He does not see worse with this part, but He does not see at all. But perhaps by perception in every part He means that the best possible condition would be if He were alike in every part. But, supposing this were His character, why should He be spherical, and not have rather some other shape, because He hears and has power in every part ? Just in this wav, when we say of white lead that it is entirely white, we mean nothing but that v.-hiteness is a colour which dyes all parts of it ; what, then, is there to prevent our meaning, when we say that hearing, seeing and power lie in every part, that whatever part one takes will always show this characteristic ? In this case God need no more be spherical than white lead. Again, how is it possible that God should be neither limited nor unlimited, supposing that He is corporeal and has magnitude, since that is unlimited which has no limit, though it is capable of having such ; and a limit is a characteristic of size and number and every quantity, so that if being a magnitude it has no limit, it may be called unlimited ? But again, if spherical, it must have a limit. For a sphere has limits, since it has a centre, and these limits are the farthest points from the centre. It must have a centre, if it is spherical ;
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τούτο γάρ ἐστι σφαιροειδές δ έκ τοΰ μέσου ομοίως προς τα έσχατα, σώμα δε έσχατα η π ipar α έχειν, 25 ούδέν διαφέρει. ει Se καί τδ μη ον άπει ρον, τί ου κ αν καί τό ον άπειρον; τί γάρ κωλύει ένια ταύτά λεχθηναι κατά τοΰ οντος και μη οντος; τό τε γάρ [ον] ούκ ον ούδείς νΰν αισθάνεται, και ον δε τις ούκ αν αίσθάνοιτο νυν άμφω δε λεκτά καί διανοητά. ου λευκόν δε τό μη ον η οΰν διά τούτο τα όντα 80 πάντα λευκά, όπως μη τι ταΰτό κατά τοΰ οντος σημαίνωμεν καί μη οντος, η ούδε'ν, οΐμαι, κωλύει και των δντων τι μη [oV] είναι λευκόν οϋτω Se και άλλην οΰν άπόφασιν δέζονται τό άπειρον, ει, κατά τό πάλαι λεχθέν, τι μάλλον παρά τό έχειν η μη έχειν έστίν άπειρον.1 ώστε και τό ον η άπειρον 8δ η πέρας έχον έστίν. ίσως δε άτοπον τό και προσ-άπτειν τω μη όντι απειρίαν, ου γάρ παν, εί μη έχει πέρας, άπειρον λέγομε ν, ώσπερ ουδ’ άνισον ούκ αν φαΐμεν είναι τό μη ον. έτι (τι) ούκ αν έχοι ό θεός πέρας εις ών, άλλ’ ου προς θεόν; εί 978 b δ’ εν μόνον έστίν, ό θεός αν είη μόνον καί τα τοΰ θεοΰ μέρη. έτι καί τοΰτ άτοπον, ει τοΐς πολλοΐς συμβέβηκε πεπεράνθαι προς άλληλα, διά τοΰτο τό εν μη έχειν πέρας, πολλά γάρ τοΐς πολλοΐς καί τω ένί υπάρχει ταύτά, έπεί καί τό είναι κοινόν δ αύτοΐς έστίν. άτοπον οΰν ίσως αν είη, ει διά τοΰτο μη φαΐμεν είναι τον θεόν, ει τ α πολλά έστιν, δπως
1 This whole passage is corrupt; nor is Apelt’s emendation —adopted here—entirely satisfactory.
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for a definition of the spherical is that which has all its limits equidistant from the centre. It makes no difference whether we say that a body has extremes or limits. But if the non-existent is unlimited, why should not the existent also be unlimited ? For what is there to prevent the same things being said of the existent and the non-existent ? For iio one can now see what does not exist, and one might not now see what does exist; both things can be both said and thought. But what does not exist cannot be •white ; I suppose, then, that on this account either all existing things are white, to prevent our attaching the same meaning to the existent and the nonexistent, or there is, I imagine, nothing to prevent anything that exists from being not white ; and so they will readily allow another negative, namely, unlimited, if, as we have said before, “ infinite ” depends upon its having, or not having, a limit. So that being is either unlimited or else it has a limit. But perhaps it is absurd to attach absence of limit to what does not exist. For we do not call everything unlimited if it has not a limit, just as we could not call the not-equal unequal. Moreover, why should not God have a limit because He is one, but His limit would not be God. But if God is one only, then both God and His parts must be one only. Again, this too is absurd, that if it falls to the lot of many to have a limit in each other, on this account the one has no limit. For many of the same qualities belong to the many and to the one, since existence is common to both of them. It would be unreasonable if we were to say on this account that there is no God, because the many exist, and He cannot therefore resemble the
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978 b
μη όμοιον ear at αύτοΐς ταντη. ετι τί κωλύει πεπεράνθαι καί εχειν περατα ev όντα τον θεόν; ως καί ό ΐίαρμενίδης λεγει ev ον etvaι αυτόν “ πάντο-θεν ev κύκλον σφαίρας εναλίγκιον όγκω, μεσσόθεν ίο ισόπαλες.” τό γαρ πέρας τινός μεν ανάγκη ίσως είναι, ον μέντοι πρός τί γε, ούδε ανάγκη τό εχον πέρας πρός τι εχειν πέρας, ως πεπερασμενον πρός τό [μη] εφεξής άπειρον, άΛΑ’ εστι τό πεπέρανθαι έσχατα εχειν, έσχατα δ’ εχον ουκ ανάγκη πρός τι 15 εχειν. ενίοις μεν οΰν συμβαίνει παν, καί πεπέρανθαι (και) πρός τι συνάπτειν, τοΐς δε πεπέρανθαι μεν, μη μέντοι πρός τι πεπέρανθαι, πάλιν περί του (μη) ακίνητον είναι τό ον καί τό ev, ότι καί •το (μἡ) ον (ου) κινείται, ίσως ομοίως τοΐς έμπροσθεν άτοπον. καί ετι άρα γε ου τα ντο αν τις νπολάβοι τό μη κινεΐσθαι καί τό ακίνητον είναι, άλλα τό μεν άπόφασιν του κινεΐσθαι, ώσπερ τό μη 20 ίσον, όπερ καί κατά, τοΰ μη οντος είπεΐν αληθές, τό δε ακίνητον τω εχειν πως ηδη λεγεσθαι, ώσπερ τό άνισον, καί επί τω εναντίω τον κινεΐσθαι, τω ήρεμεΐν, ως καί σχεδόν αι από τοΰ άλφα αποφάσεις επί εναντίων λέγονται, τό μεν οΰν μη κινεΐσθαι αληθές επί τοΰ μη οντος, τό §€ ηρεμεΐν ούχ υπάρχει 25 τω μη όντι. ομοίως δε οι)δβ ακίνητον είναι, (ὅ) σημαίνει ταύτόν. άΛΑ’ οντος τω ηρεμεΐν επ' αύτω χρηται, καί φησι τό μη ον ηρεμεΐν, ότι ούκ εχει μετάβασιν. όπερ δε καί εν τοΐς άνω εΐπομεν, άτοπον Ισως, ει τι τω μη οντι προσάπτομεν, τοΰτο
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many in this way. Again, what is there to prevent God from being limited and having limits because He is one ? So Parmenides says that being one He “ is in every way like to the circle, all points in the circumference being equidistant from the centre.” For presumably the limit of everything must exist, but it need not end in anything, nor need what has a limit have its limit in anything, as for instance when its limit is the unlimited next to it in series, but that which is limited must have extremities but need not have them ending in anything. Some things may have both qualities, that is, are limited and impinge on something else, but others may be limited but not be limited by anything else. Again, on the question of being and not being unmoved, on the ground that what is non-existent does not move, perhaps it is just as absurd as the former. Again, no one would suppose that not being moved and being unmoved were the same thing ; not being moved is merely a negation of moving (just as not-equal is a negation of equal), which can truthfully be predicated of the non-existent, but unmoved is the attribution of a certain positive quality, like unequal, and implies the opposite of being moved, namely keeping still, almost as the privative alpha makes words mean their opposites. Not being moved is a true description of the non-existent, but being at rest cannot be attributed to the non-existent. In the same way it cannot be unmoved, which means the same thing. But Xenophanes applies the term “ at rest ” to the non-existent, and says that the non-existent is at rest, because it admits no change of place. As we said above, it is absurd, if we attach any attribute to the non-existent, to say that therefore it cannot be
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μη αληθές είναι κατά τοΰ οντος είπεΐν, άλλως τε 80 καν άπόφασις η το λεχθέν, οΐον καί το μη κινεΐσθαι μηδέ μεταβαίνειν έστίν. πολλά γάρ αν, καθάπερ καί ελέχθη, άφαιροΐτο των οντων κατήγορεΐν. ουδέ γάρ αν πολλά αληθές ειπεΐν εΐη μη εν, είπε ρ και το μη ον εστι μη εν. έτι επ' εν ίων τάναντία ξυμβαίνειν δοκεΐ κατά τάς αυτά ς αποφάσεις' οΐον 85 ανάγκη η ίσον η άνισον, αν τι πλήθος ή μέγεθος ή, και άρτιον ή περιττόν, αν αριθμός ή. ομοίως δ' ίσως καί τι ή ήρεμεΐν ή κινεΐσθαι ανάγκη, αν σώμα ή. έτι ει και διά τούτο μη κινείται 6 θεός τε και 979 a τό εν, ότι τα πολλά κινείται τω εις άλληλα ίέναι, τί κωλύει και τον θεόν κινεΐσθαι εις άλλο; ούδαμοΰ (γάρ λέγει) ότι (εν εστι) μόνον, άλλ' ότι εις μόνος θεός, ει 8e και ούτως, τί κωλύει εις άλληλα κινουμένων των μερών τοΰ (θεόν') κύκλω φέρεσθαι τον θεόν; ον γάρ δη τό τοιοΰτον εν, ώσπερ ό 6 Ζήνων, πολλά είναι φήσει. αντος γάρ σώμα λέγει είναι τον θεόν, ε'ίτε τάδε τό παν, είτε ό τι δήποτε αντό λέγων. άσώματος γάρ ών, πώς αν σφαιροειδής εΐη; έτι μόνως γ' αν όντως οντ' αν κινοΐτο οντ' αν ήρεμοι μηδαμού γε ών' έπει δέ σώμά εστι, τί αν αντό κωλνοι κινεΐσθαι ως έλέχθη;
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applied with truth to the existent, especially if what is said is a mere negation, such as not-moving and not-changing position. For, as has been said, it would make it impossible to attribute many things to what exists. It would not even be true to say that the “ many ” is “ not one ”, since what does not exist is also “ not one.”
Again, in some cases contraries seem to arise from the actual negations ; for instance, one of the terms equal and unequal must apply, whether we are dealing with numbers or magnitudes, and odd and even must apply if we are dealing with numbers. Possibly in the same way the terms “ at rest ” or “ in motion ” must ' apply if we are dealing with a body.
Again, if God, or the one, does not move because the many move by passing into each other, what is there to prevent God from moving into another place ? For he never claims that God is the only-existent, but that only one God exists. If this is the case, what is there to prevent God from moving in a circle by His parts moving into each other ? For he «•ill surely not say, as Zeno does, that a one of this kind is really many. For he himself says that God is a body, whether this body is the “ all ” or whether he calls it something else. For if God were not corporeal, how could He be spherical ?
Again, the only case in which God could neither be at rest nor moving would be if He existed nowhere. Since God is a body, what prevents that body from moving, as has been said ?
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ΠΕΡΙ ΓΟΡΓΙΟΤ
979 a
5. Ούκ είναι φησιν ονδεν el δ’ εστιν, άγνωστον eivar el δε καί εστι και γνωστόν, ἀλλ* ον δηλωτόν άλλοις. και ότι μεν ονκ εστι, σννθεις τα ετεροις 15 ειρημενα, όσοι rrepl των οντων λεγοντες τάναντία, ως δοκοΰσιν, άποφαίνονται αύτοΐς, οι μεν ότι εν και ον πολλά, οι Be αν ότι πολλά και ονχ ev, και οι μεν ότι άγενητα, οι δ’ ως γενόμενα επι-δεικννντες, ταϋτα σνλλογίζ€ται κατ’ άμφοτερων. ανάγκη γάρ, φησιν, el τι εστιν, (ήτοι ev η πολλά είναι και ήτοι άγενητα η γενόμενα. el δη ξνμβαί-20 vel) μήτ€ ev μήτε πολλά elvai, μήτε άγενητα μήτε γενόμενα, ονδεν αν εΐη. el γάρ εΐη τι, τούτων αν θάτερα εΐη. ότι (ονν) ονκ εστιν ούτε ev ούτε πολλά, ούτε άγενητα ούτε γενόμενα, τα μεν ως λίελισσος, τα δε ως Ζήνων επιχειρεί δεικννειν μετά την πρώτην ιδίαν αντον άπόδειζιν, εν ή λεγει 25 ότι ονκ εστιν ούτε είναι ούτε μη είναι, ει μεν γάρ τό μή είναι εστι μη είναι, ονδεν αν ήττον το μή ον τον οντος εΐη. τό τε γάρ μή ον εστι μή ον, και τό ον ον, ώστε ουδέΐ' μάλλον είναι ή ούκ είναι τα πράγματα, εΐ δ’ όμως τό μή είναι εστι, τό είναι, φησιν, ονκ εστι, τό άντικείμενον. ει γάρ τό μή 496
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5. Gorgias maintains first, that nothing exists; secondly, that if anything exists it is unknowable ; and thirdly, that if anything exists and is knowable, it cannot be demonstrated to others. To prove that nothing exists, he combines the statements made by different people, who in discussing the question of Being have apparently made contradictory assertions ; some say that Being is one and not many, others that it is many and not one, some that it has never come into being, and others claim that it has ; he attempts to draw his conclusions from both sides. For he says, if anything exists, it is either one or many, and either has not come into existence or it has. If. then, it happens that it is neither one nor many, neither born nor unborn, it would be nothing. If. then, there were anything, it would be one of these two things. To prove that it is neither one nor many, neither unborn nor born, he tries to prove partly on the lines of Melissus and partly on those of Zeno, after the first demonstration of his own, in which he says that neither Being nor not-Being can exist. For if Not-Being is Not-Being. Xot-Being IS no less than being. For Not-Being IS Xot-being, and Being IS also Being, so that things exist no more than not exist. If Not-Being exists, then Being, which is its opposite, does not. For if Not-Being exists, then
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so eivai eari, to eivai μη eivai προστήκω. ware ούκ αν ούτως, φησίν, ούδόν αν eh), el μη ταύτόν eanv elval re καί μη eivai. el 8e ταύτό, και ούτως ούκ αν €ΐη ούδέν τό re γάρ μη ον ούκ ear ι και τό ον, erreiTrep ye ταύτο τω μη οντι. οντος μέν ουν ό αυτόν λόγος eKeivov.
6. Oύδaμόθev 8e σνμβαίν€ΐ e£ ών €ΐρηκ€ν, μηδέν 85 eivai. α γάρ και άτTo8eiKvvaiv, ούτως 8iaXeyerai. el το μη ον eanv, η eanv απλώς elneiv, η fj και earιν το μη ον μη ον. τούτο 8e ovre φαίν€ται όντως ovre ανάγκη, αλλ’ ώσπ€ρ€ΐ 8νοϊν οντοιν, τού μέν οντος, τού δοκοΰντος, τό μέν ean, τό δ’ 879 b ούκ αληθές, ότι ean τό μέν μη ον. διά τί ούν ούκ eanv ovre eivai ovre μη eivai; τό δ’ άμφω οϋθ' erepov ούκ eanv. ούδέν γάρ όφλ)ττον'), φησίν, €ιἡ αν τό μη eivai του eivai, e'hep e'h) τι και τό μη eivai, ore oύδeίς φησιν eivai τό μη eivai ούδαμώς.
6 el 8e και ean τό μη ον μη ον, ούχ ούτως ομοίως €ΐη αν τό μη ον τω 6 vt ι · τό μέν γάρ ean μη ον, τό 8e και eanv en. el 8e και απλώς eweiv αληθές, ως δη θαυμάσιόν γ* αν eh) τό μη ον eanv. αλλ’ el δη ούτω, πότ€ρον μάλλον ζυμβαίν€ΐ άπαντα η eivai μη eivai; αύτό γάρ ούτω ye τούναντίον eoiKe yiyveaOai. el γάρ τό re μη ον ον ear ι και το ον ον eanv, άπαντα eanv. και γάρ τα όντα και τα μη όντα eanv. ούκ ανάγκη γάρ, el τό μη ον ear ι, και τό ον μη eivai. el δη και ούτω τις ξνγχωροΐ,
0 i.e. the word ἔστι is used in the first case merely as a copula ; in the second in its sense of having existence. The distinction is of course quite clear. “ The Phoenix is a mythical bird ” does not imply the existence of the phoenix. 498
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Being and Not-Being seem to be the same. On these grounds, he says, nothing could exist, unless Being and Not-Being are the same thing. And if they were the same thing, on these grounds too nothing would exist; for Not-Being does not exist, and the same applies to Being, since it is the same thing as Not-Being. This, then, is his argument.
6. Now it does not follow from any of his statements that nothing exists. His own demonstration is thus disproved. If Not-Being exists, either it exists in the ordinary sense of the term, or in the sense in which Not-Being does not exist. Now this is not apparent, nor is it a necessary conclusion; supposing, then, there are two things, one of which is, and one only seems to be, the one exists, but the other is not true, because it is non-existent. Why, then, should there be neither Being nor Not-Being ? Both, and not only one, are possible. For he says Not-Being would exist no less than Being, if Not-Being had any existence, whence he states that Not-Being has no existence of any sort. But even if Not-Being IS Not-Being, Not-Being need not BE in the same sense as Being IS α ; for the former simply is Not-Being, but the latter also exists. Even if it were possible to apply the word IS in its truest sense, how absurd it would be to say that Not-Being IS. And even if it were, would it be any more reasonable to say that everything IS not rather than IS ? In this case the opposite seems to be true. For if Not-Being can be said to exist, and Being also exists, then all things exist, for both things which are and those which are not exist. For it does not follow that if Not-Being exists Being does not exist. If, then, anyone were to agree both that Not-Being exists, and
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και το μόν μη ον €ΐη, το δό ον μη €ΐη, όμως ούδόν ηττον €ΐη αν (τι)· τα γάρ μη όντα εΐη κατά τον Ιδ βκείνον λόγον, el δε ταύτόν όστι το elvai καί το μη elvai, οόδ’ ούτως μάλλον ούκ €ΐη αν τι η €ΐη. ως γάρ κάλινος λόγ€ΐ, ότι el ταύτό τό μη ον και το ον, τό re ον ούκ όστι και το μη ον, ώστε ούδόν όστιν, άντιστρόφαντι όστιν ομοίως φάναι ότι πάντα όστιν. τό τ€ γάρ μη ον όστι και τό ον, ώστ€ 20 πάντα όστιν. μετά δε τούτον τον λόγον φησίν, el δό όστιν, ήτοι άγόνητον η γ€νόμ€νον elvai. και el μόν άγόνητον, άπ€ΐρον αυτό τοΐς τοϋ Μελίσσου άζιώμασι λαμβάν€ΐ· τό δ’ άπeipov ούκ αν elvai που. oxiTe γάρ όν αύτω ουτ αν όν αλλω elvai· δύο γάρ αν. ούτως αιτ€ΐρω elvai, τό τε όνον και τό όν ω' 25 μηδαμού δό ον ούδόν elvai κατά τον του Ζήνωνος λόγον πepi της χώρας, άγόνητον μόν οΰν διά ταύτ’ ούκ elvai, ού μην ούδό γ€νόμ€νον. γ€νόσθαι γοϋν ούδόν αν ουτ όζ οντος ουτ’ όκ μη οντος, el γάρ (ό£ οντος γόνοιτο, μεταπεσειν αν, ό αδύνατον el γάρ') τό ον μ€ταπόσοι, ούκ αν ότ elvai αύτό ον, oja7rep γ ei και τό μη ον γόνοιτο, ούκ αν ότι €ΐη so μη ον. ούδό μην ούκ όξ οντος αν γ€νόσθαι. el μόν γάρ μη 0στι τό μη ον, ούδόν αν όκ μηδevός αν γ€νόσθαι· el δ’ όστι τό μη ον, δι’ άπ€ρ ουδ’ όκ τοϋ οντος, διά ταΰτα ούδ’ όκ του μη οντος γ€νό-σθαι. el οΰν ανάγκη μόν, emep όστι τι, ήτοι 85 άγόνητον η γ€νόμ€νον elvai, ταΰτα δό αδύνατον, (αδύνατόν) τι και elvai. ότι emep όστι τι, η ev η πλ€ιω, φησίν, όστιν el δό μητ€ ev μητ€ πολλά, 500
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that Being does not exist, even in this case something would exist; for according to his argument Not-Being would exist. If, then, Being and Xot-Being are identical, in this case nothing can be said to exist any more than not to exist. For, as he himself says; if Not-Being and Being are identical, then neither Being nor Not-Being has any existence, so that nothing exists, and changing the argument round it is just as true to say that everything exists. For both Not-Being and Being exist, and therefore everything exists. After this argument Gorgias says that if anything exists it is either unborn or born. If it is unborn he maintains by the axioms of Melissus that it is infinite ; and the infinite, he says, is nowhere. For it can neither be in itself nor in another : if it existed in another there would be two infinites, that which is in something and that in which it is : and according to Zeno’s discussion on Space, that which is no-thing must be no-where. For this reason, then, it is not unborn, nor can it be boi-n. For nothing could be born either from Beincr or from Not-Being. For if it were born from Being, it would have changed, which is impossible ; for if it were to change, it would no longer be Being, just as if Not-Being were to be born, it would no longer be Xot-Being. Again it could not be born from Being, for. if Not-Being does not exist, clearly nothing could be born out of nothing ; but if Not-Being does exist, it could not be bom from Not-Being, for the same reason as it could not be born from Being. If, then, it is inevitable, that if anything exists it is either unborn or born (and this is impossible), then it is impossible for anything to exist. Again, if anything exists, he says it must be either one or many; if it were neither one nor many, it
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ούδόν αν εΐη. καί ev μεν (ουκ αν εΐ)ναι, δτι άσώματον αν είη τό ζως αληθώς) ev, κ(αθό ούδ)εν εχον μεγε(θος· δ άναιρεΐσθαι) τω τοΰ Ζήνωνος λόγω, όνος δε (μη') οντος, ούδ' αν (δλως) είναι ουδόν. μη (γάρ οντος όνος) μηδό πολλά (είναι 980 a§etv). el δε μήτε (εν, φησιν), μήτε πολλά όστιν, ουδόν όστιν. ούδ’ αν κινηθήναι φησιν ουδόν, el γάρ κινηθείη, [ἡ] ούκ αν ετ είη ωσαύτως όχον, αλλά το μόν (ον) ούκ ον είη, το δ’ ούκ ον γ€γονός eh). 0τι δε el κίνησιν κινείται, καθ' ην μετα-φόρεται, ού συν€χός ον διηρηται, (fj δε διηρηται) δ τό ον, ούκ όστι ταύτη · ώστ el πάντη κινείται, πάντη διηρηται. el δ’ ούτως, πάντη ούκ όστιν. όκλιπός γάρ ταύτη, φησιν, fj διηρηται, τοΰ οντος, αντί τοΰ κενοΰ τό διηρησθαι λόγων, καθάπερ όν τοΐς Λευκίππου καλουμόνοις λόγοις γόγραπται.
Είναι ούν ούδόν, τάς αποδείξεις (λόγει ταύτας· el δ' εστιν, δτι άγνωστόν όστι, μετά ταΰτα τάς αποδείξεις) λόγει. άπαντα δεΐν γάρ τα φρονού-10 μένα είναι, και τό μη ον, εϊπερ μη όστι, μηδε φρονεΐσθαι. ει δ' ούτως, ούδόν αν εΐποι φεΰδος ούδείς, φησιν, ούδ’ εΐ εν τω πελάγει φαίη άμιλ-λάσθαι άρματα, πάντα γάρ αν ταύτη εϊη. και γάρ τα δρώμενα και άκονόμενα διά τούτο εσται, δτι φρονεΐται εκαστα αύτών ει δε μη διά τούτο, 15 ἀλλ’ ώσπερ ούδόν μάλλον α όρώμεν (η όρώμεν) όστιν, ούτως (ού) μάλλον α όρώμεν fj διανοούμεθα (και γάρ ώσπερ εκεί πολλοί αν ταΰτα ΐδοιεν, και 502
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could not exist. He says it cannot be one, because one is really not corporeal, as it has no magnitude : which is disproved by Zeno’s argument. If, then, it is not one, it could not exist at all. For if it is not one, it cannot be many. But, he argues, if it is neither one nor many, it does not exist at all. Again, he says that nothing can be moved. For if it were moved, it would not be the same as it was before, but Being would have become Not-Being, and Not-Being would be born. Again if it has any motion whereby it can change its place, not being continuous it suffers division, and at the point where Being is divided, it does not exist ; so that if it moves in every part, it is divided in every part. If this is the case, it ceases to exist in any part. For it falls short of Being ''so Gorgias says) at the point of its division, and he calls it division instead of Void, as it is described in the works ascribed to Leucippus.
“These, then, he claims as proofs that nothing exists; after this he states his proof that, if anything exists, it is unknowable. For if it could be known, then all subjects of thought must exist and Not-Being, since it does not exist, could not be thought of. But, if this is so, no one, he says, could say anything false, not even if he said that chariots compete in the sea. For everything would be in the same category. So things seen and things heard will exist, because each of them is an object of thought ; if this is not the case, if, that is, what v:e see no more exists because we see it, so what we think no more exists because we think of it (for just as in that case many would see this, and
e The whole of this passage is unsatisfactory, but in the mutilated condition of the ms. it is hopeless to attempt a Bound emendation.
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ενταύθα πολλοί αν ταΰτα διανοηθεΐεν), τί ονν μάλλον δήλον ει τοιάδ’ ἐστι; ποια δε τάληθη, άδηλον, ώστε ει καί εστιν, ήμΐν γε άγνωστ' αν είναι τα πράγματα, ει 8e και γνωστά, πώς αν τις, φησι, 20 δηλώσειεν άλλω; ο γάρ είδε, πώς αν τις, φησι, τούτο εΐποι λόγω; η πώς αν εκείνο δηλον άκον-980 b σαντι γίγνοιτο, μη ίδόντι; ώσπερ γάρ ουδέ ή δφις τούς φθόγγους γιγνώσκει, όντως ονδε η άκοη τα χρώματα ακούει, αλλά φθόγγους· και λεγει ό λεγων, ἀλλ’ ου χρώμα ονδε πράγμα, δ ονν τις μη εννοεί, πώς αν αυτό παρ' άλλον λόγω η σημείω τινι, 5 ετερω τοΰ πράγματος, εννόησειεν, άλλ’ η εάν μεν χρώμα, ίδών, εάν δε (φθόγγος, άκ ροώ')μένος; αρχήν γάρ ον(δεις) λεγει (φθόγ')γον ονδε χρώμα, αλλά λόγον ώστ ονδε διανοεΐσθαι χρώμα εστιν, ἀλλ’ όράν, ονδε φόφον, άλλ’ ακούειν.	ει δε και
ενδεχεται γιγνώσκειν τε και άναγιγνώσκειν λόγον, αλλά πώς ό άκούων τό αυτό εννοήσει; ου γάρ ίο ο Ιόν τε τό αυτό άμα εν πλείοαι και χωρίς οΰσιν είναι· δύο γάρ αν είη τό εν. ει δε και εϊη, φησίν, εν πλείοσι και ταυ τον, ονδεν κωλύει μη ομοιον φαίνεσθαι αύτοΐς, μη πάντη όμοίοις εκείνοις οΰσιν και εν τω αντώ· ει (γάρ) τι ην τοιοΰτο, εις άν, άλλ’ ου δύο ειεν. φαίνεται δε οι)δ’ αντος αύτώ Ιδ όμοια αισθανόμενος εν τω αντώ χρόνιο, άλλ’ ετερα τη άκοη καί τη όφε ι, και νυν τε και πάλαι διαφόρως, ώστε σχολή άλλω παν ταντό αΐσθοιτό
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in the other many would think of it), why should it be any more clear, if such things exist ? But it is quite uncertain which kind of things is true. So that, if they exist, things must in any case be unknown by ns. But even if they are known, how, he says, could anyone communicate them to another ? For how could a man express in words what he has seen ? Or how could a thing be clear to a man who heard it, if he has not seen it ? For just as sight is not the sense which recognizes sounds, so hearing cannot hear colours, but onlv sounds ; and the speaker speaks, but he does not speak a colour or a thing. Anything, then, which a man has not in his own consciousness, how can he acquire it from the word of another, or by any sign which is different from the thing, except by seeing it if it is a colour, or hearing it if it is a sound ? For, to begin with., no one speaks a sound or a colour, but only a word ; so that it is not possible to think a colour but only to see it, nor to think a sound, but only to hear it. Granting, then, that it is possible to know and read a word, how can the hearer be conscious of the same thing ? For it is impossible for the same thing to exist in several separate persons ; for then the one would be two. But if the same things were in several persons, there is nothing to prevent it from not being the same in them all, seeing that they are not in even7 way alike, nor in the same place ; for if anything were this, it would be one and not two. But even the man himself does not seem to perceive similar things at the same time, but different things with his hearing and with his vision, and different again at the moment and long ago. so that one man can hardly perceive the same things as another. Thus
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τις. όντως ούκ έστίν, el έστι τι, γνωστόν, (el δε γνωστόν,') ονδεις αν αυτό έτέρω δηλώσειεν, διά τε τό μη είναι τα πράγματα λόγους, και ότι ούδείς 20 [έτερον} ετέρω ταντόν εννοεί. άπαντες δε και οντος ετέρων αρχαιότερων εΐσίν άπορίαι, ώστε εν τη περί εκείνων σκέψει και ταΰτα έξεταστέον.
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if anything exists, it cannot be known, and if it is known, no one could show it to another ; because things are not words, and because no one thinks the same things as another.
All philosophers including Gorgias are here dealing with difficulties of other older thinkers, so that in consideration of their views these must also be examined.
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Abydus, 832 b 17 Achaea, 830 b 23 Achilleus, 840 a 10 Adria, S3ti a 7, 839 b 11, 18 Aeacidae, 840 a 7 Aegae, 973 b 2 Aegyptii, 805 a 27, 812 a 12 Aegyptus, 819 a 11, S45 a 11 Aeneas, 83(5 a 17 Aeniace, S43 bio Aenianes, 843 b 17 Aeolus, 838 b 30, 843 b 6 Aethaleia, 837 b 26, 839 b 20 Aetliiopes, 812 a 13, 812 b 31, 820 a 4 Aetna, 833 a 17 Aetoli, 847 b 3 AgamemnonidaR, S40 a 8 Agathocles, 840 b 23 Alcimenes, 838 a 15, 25 Amisenus, S33 b 22 Amneus, 973 b 7 Amphipolis, S41 b 15 Amphitryon, 834 b 26 Anaxagoras, 815 a 15, 18, b 10, 817 a 26
Anaximander, 975 b 23
AnaximeDes, 975 b 23
Apeliotes, 973 a 13
Aphrodite, 83S a 24
Apollo, 834 b 24, 838 a 24, 840 a 19
Apollonia, 842 b 14, 973 a 23
Apolloniatis, 833 a 8
Apolloninm, S40 a 21
Arabia, 830 b 5, 845 a 24
Arabicus, 818 a 5, 819 b 21
Arcadia, S31 b 14, 842 b 6
Ardiaei, 844 b 9
Arethusa, 847 a 3
Argestes, 973 b 17
Argos, 836 b 11, 844 b 23
Aristaeus, 838 b 23 Armenia, 831 a 4 Artemis, 839 b 18, 847 b 1 Asbamaeum, 845 b 34 Ascania, 834 a 31 Asia, 846 b 20
Athena, 838 a 24, 840 a 31, 846 a 18
Athenae. 846 a 6
Athenaei, 843 b 1
Atitania, 833 a 7
Atlantini, 842 b 15
Auhis, 83C a 5
Autariatae, 844 b 11
Babylon, 835 b 7 Bactri, 833 b 14 Bapyrus Mods 978 a 15 Berecynthia, 973 a 24 Berecynthius lions, 847 a 5 Bisaltae, 842 a 15 Bithynia, 832 b 27 Bitys, 846 a 23 Boeotia, 842 b 3, S43 b 19 Borras, 973 a 1 Byzantium, 831 a 15
Caecias, 973 a 8, b 1 Callisthenes, 843 b S Cantharolethrus, 842 a 6 Caphereus, 973 a 22 Cappadocia, 831 b 21, 835 b 1 Carbas, 973 b 4 Carchedon,844 a 10 CarchedoDii, S37 a 2 Caria, 844 a 35 Cataporthmias, 973 a 25 Caunus, 973 a 4 Celti, 837 a 14 Celtice, 837 a 7 Celticoligyes, 837 a 7
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Celticus, 834 a 6
Ceos, 845 a 15
Cephallenia, 831 a 19
Ceras, 835 b 5
Cerbes, $4(5 b 3S
Cercyraeiciis, 839 b 8
Chalcedonii, 834 b 19
Chalcidicns, S3‘J a 1, ?42 a 5
Chalybes, 832 a 23
Chalybicns, 833 b 23
Chios, S39 b 7
Cilicia, 832 b 4
Cios, 834 a 34
Circaeus Mous, S35 b S3
Circias, 973 b 20
Cleonymus, 636 a 4
Cnidus, $31 b 10
Core, 836 b 21
Corinthius, SOS a 31
Coroneia, 842 b 3
Crannon, 842 b 10
Crastonia, 842 a IS
Crathis, 846 b 34
Crete, S35 b 2, 830 a 29, 973 a 21
Croesus, S34 a 24
Crotoniates, 840 a 17
Curium, 845 a 10
Cyaneae, 839 b 14, 840 a 1
Cyclopes, S42 a 11
Cyllene, 831 b 14
Cymaea, S33 a 9
Cyme, S38 a 5, 839 a 12
Cyprus, 833 a 31, 815 a 10
Cyrene, 832 a 31, S35 a S3, P73 a 22
Cythera, 843 b 27
Daedalus, S36 a 27 Darius, 834 a 3 Dannia, S40 b 1 Daunii, S40 b 6 Deiope, 843 b 3 Delphinm, 833 b 1 Demaratus, S4T b 7 Demeter, £36 b 25, S43 b 1 Democritus, S15 b 16, 975 b 2S Demonesns, S34 b IS Diomedeia Insula, S36 a 7 Diomedes, S40 b 3 Dionysius, 63S a 19 Dionysus, 842a IS Dorylaeum, 973 b 15
Elaeaticus Sinus, 973 π 10
Electrides Insulae, S36 a 24 Eleii, S34 a 21 Eleusis, 843 b 2 Rlis, S34 b 26, S-42 a 20 Emathiotae, 835 a 84 Empedocles, S15 a 16, 20. b 16, S17 a 1, 11, 36, b S5, ‘J75 b 1, 976 b 23 Enfiti, 841 b 28 Knna, S3t5 b 13 Kpeins, S40 a 29 Κ pirns, 835 b 27 Eridanns, 8.36 a 30 Eros, 975 a 13 Erytbe, S43 b 31 Ervtheia, 843 b -28 Erython, S-J3 b 30 Erythraea, S3S a 9 Euboea, S46 b 36, 973 a 22, b 21 Endoxus, S47 a 7 Euphrates, 845 b 10 Eurus, 973 b 2
Gadeira, S44 a 24 Gaius, S36 a 5 Gargaria, $40 a 27 Geloni, 832 b 7 Germani, 846 b 30 Gorgias, 979 sq.
Gymnesiae Insulae, 637 a 30
Hanno, S33 all Hecate, S47 a 6 Helice, S30 b 11 Hellas, 832 a 11 Hellenes, 836 a 11 Hellenicns, 83S b 13 Ilrllespontia, 073 a -J1 Hera, s3S a ϊ 7, 24 Heracleae S'elae, S33 a 10 Heracleia, S35 b 15, 840 a 12, a 13 Heracles, S34 a 16, b 25, S37 b 6
Hercynii, S39 b 9 Hermaea Acra, S4t s 7 He.siodus, 975 a 11, 976 b 16 Hippus Acra, S44 a S Hypate, S43 b 16
Iapypa, S3« a 27
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Iapyx, 973 b 13 Iason, 839 b 17 Iberes, 837 a 34
Iberia, 833 b 15, 837 a 24, 844 a 4 Icarus, 836 b 9 Ichnussa, 838 b 20 Idyreus, 973 a ϊ Ilissus, 834 a IS
Illyrii, 832 a 5, 842 b 28, 844 b 9 Indi, S34 a 1, S35 a 6, b 5 I ones, 840 a 13 Ismenium, 843 b 21 Issicus Sinus, 973 a 17 Ister, 839 b 0, 15, 846 b 29 Istriane, 839 a 34 lstrus, 845 b 8
Italia, S34 b 3, 835 h 33, 83S a 5, 839 a 12, 840 a 27, 840 b 4, 973 b 20
Ityce, 844 a 6
Lacedaemon, 832 a 18
Laertiadae, 840 a 7
Lampsacus, 842 b S
Lesbius, 839 b 7
Lesbos, i>73 a 8, b 21
Leucadius, 808 a 31
Leucani, 83S all
Leucippus, 9SO a 7
Leuconotus, 973 b 10
Leucosia, 839 a 33
Libanus, 973 a 15
Libya, 844 a 3, 846 a 38, 973 b 11
Ligeia, S39 a 33
Ijigyes, 837 b 17
Ligystice, S37 b S
I,ipara, S3-2 b 23, 833 a 13
Lips, 973 b 11
Locius, 847 b 7
Lusi, 842 b 6
Lycia, S42 b 25
Lycormas, 847 a 1
Lydia, S31 b 27, 833 a 20, S34 a 23
Lyrnnatieis, 973 a 8
JIacalla, 840 a 17
Macedonia, S33 a 23, b 18, S35 a 34
Jlacedonicus, 842 b 15
Jlaeander, 846 b 2>3
Maedi, 841 a 27
Jlaedice, S30 a 6
JIagydum, 973 a 6
Mall us, 973 a 1
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Maloeis, 973 a 12 Marsens, 973 a 19 Jlassaliotae, 837 a 28, 837 b 8 Medea, 839 b 18 Media, 832 a 26, 833 a 1 Megale Polis, 842 b 26 Melancraira, S38 a 9 Melanes Montes, 846 a 26 Melissus, 977 b 23, 979 b 21 Melos, S31 b 20, £33 b 3 Mentores, S39 b 2 Jlentoria, 839 a 34 Meses, 973 a 4 Mesopotamia, 845 b 8 Metapontum, 840 a 28 Minos, 836 a 2S Mitylenaei, 973 a 11 Mossyuoeci, 835 a 9 Musaeus, 843 b 4 Mysia, 845 a 17, 973 a 10
Nasos, 844 b 32 Neleus, 846 b 38 Nilus, 846 b 22 Notus, 973 b 7
Onareus, 837 b 32 Olbia, 973 a 5 Olympia, S34 a 17 Olymj.ias, 973 b 21 Olynthus, S42 a 5 Orchomenii, 838 b 3 Ortlionotus, 973 b 6 Orthosia, S47 b 1 Othrys, 846 b 10 Oxus, 833 b 14
Paeones, 846 b 30
Paeonia, S30 a a, 833 b 6, 842 b 83
Tagreus, 937 a 1
Pagrica, 93T a 1
Palestine, 821 a 34
Palici, 834 b 8
Pamphylia, 833 a <>, 973 a 6
Pandosia, 838 a 33
Pangaeus, 973 b 17
Pantheium, 834 a 13
Paplilagonia, 83ό b 23
Farius, 844 a 15
Parmenides, 976 a 7, 978 b β
Pai thenope, 830 a 33
Pedasia, 844 a 35
INDEX NOMINUM
Pelasgi, 636 b 10 Peloponnesus, 842 b 20 Pelorias, 840 b 25 Pergamum, 834 a 23 Perrhaebi, 843 b 14 Persae, 832 a 23. S38 a 24 Persiphassa, 843 b 27 Persis, 821 a 34, 833 a 1 Peucetini, 840 b IS Pharangites. 973 b 15 Pbaselis, 973 a S Pbasis, 846 a 28 Pheidiaa, 846 a 17 Pheneus, 834 b 24 PhiUppi, 833 a 28 Philoctet«s, 840 a 16 Phoenice, 973 a 13, b 5 Phoenices, 843 b 9, 844 a 10 Phrygia, 834 b 30, 973 a Cl, b Ιδ PierU, 833 b 18 Pithecusae, S33 a 14 Planctae, 839 b 20 Plato, 815 a 21 Pinto, 836 b 21 Polycritus, 840 b 32 Pontus, 831 b 23, 835 a 15, $35 b 15, S39 b 10, 14, 841 a 28 Poploniura, $37 b 32 Poseidoneum, 9Γ3 a 16 Poseidonia, 839 a 30 Potameus, 973 a 13 Proconnesus, 973 a 20 Psittacene, S33 a 2 Pyriphlegethon, 839 a 23 Pj rrhaei, 973 b 22 Pj-thia, 832 a 21 Pythopolis, 834 a 34
Rheginm, 835 b 15 Rhenus, 846 b 29 Rhodii, 840 a 23 Rhodos, 973 a 4 Hhoeus, 978 a 17 Roma (7), 821 b 7
Sardo, 838 b 12 Scamander, S46 a 34 Scirron, 973 b 10 Scopelens, 973 b 3 Scotassae, $41 b 9 Scylletinus, 973 b 14 Scythae, S05 a 27, S32 b 7
Scythicus, 845 a 1
Seirenusae Insulae, 839 a 2d
Seriphus, S35 b 3
Sibylla, 838 a 6
Siceliotae, 840 b 23
Sicilia, S33 a 21, S34 b 3, S3G a 2S,
840	a 2, b 25, 845 b 4, 973 a ’5, b 20
Sicyon, S34 b 23 Sigenm, 840 a 15 Sinope, 973 a 24 Sinti, S41 a 27 Sipylus, 846 b 3 Spartiates, 836 a 5 Strymon, 973 b 18 Strymonia, 973 b 13 Susa, S32 a 26, 83S a 23 Sybaris, S38 a 26, 840 a 23, S4G b 33
Sybarite, S3S a 15, S40 a 15 Symplegades, S39 b 29 Syracosae, 834 b 5, 847 a S Syria, S31 a 22, 843 b 9, 845 a 28, 973 b 2
Syriae Portae, 973 a 18
Tarantini, 838 a 0, S-!0 a 12 Taras, 832 b 21, 840 a 6, 9V3 b 14 Tartessns, S44 a 17 Taulantii, 832 a 5 Taurus, 973 a 18 Taygetus, S46 b 7 Tenos, 832 b 26, 845 b 21 Teos, 973 a 20 Thasius, S30 b 7 Thebae, 843 b 21 Thebanas, 973 a 9 Thebe, 973 a 9 Themis, 83S a 24 Theodoras, 833 b 15 Thespiades, S3S b 16 Thessalia, 832 a 14. 841 b £>, S42 b 10. 845 b 16, 840 b 10
Thrace, 831 b 29, 832 b 2S, S33 a 21
841	a 28, b 15, 973 b 17 Thracias, P73 b ΙΤ Thrax, SOS a 27, S12 a Π Thuria Urbs, 846 b 33 TigTis, S48 a 31 Tiroaeus, 847 b 7 Tlepolemus, S40 a 24 Tmolus, 847 a S Trapezus. $31 b 23 Tripoli», 073 a 13
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Triptolermis, S43 b 4 Troades, S40 b 8 Tyana, 845 b 33 Tydeidae, 840 a 7 Tyrrhenia, 837 b 20 Tyrrliia, 833 a 31
Umbrici, 836 a 19
Uranius Mons, S41 a 10 Xenophanes, 833 a 16, 976 a 32
Zeno, 968 a 19, 969 b 17, 976 a 25, 979 b 25
Zephyrus, 973 b 12 Zeus, £36 b 20, S38 a 24
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Acorn, 820 b 10
Adder, 831 a 27, SU b 32, 845 b 19, 846 b (18-21)
Air, colour of, 791 a 2; Democritus’s theory of, 975 b 2S ; element, 823 b 5; medium, 794 a 1; unlimited, 976 a S2
All, God as, 979 a 6; limited, 976 a 7 Almond, S20 b 1, 821 a 84, S39 b 19 Alum, 842 b 22 Amber, 836 b 4
Angles, exterior of parallelogram, 856 b 24; of circles, S-51 b 24; of limbs, 857 b 21; of squares, 970 a 12; of triangles, 851 a 14 Animals, colours of, 797 a 33; embryo of, 817 a 31; food of, 816 b 12 ; hibernation of, SIS b 2ό; in snow, 825 a 3; plants and, 815 a 19, 816 a 2 ; respiration of, 816 b 27; sex in, 616 a 18, S17 b 2 ; sleep in, S16 b 33
Annuals, SIS b 10, 819 b 13 Antlers, S18 b 24 Anvil, S02 b 42 Apotome, 96S b 19 Apple, 796 b 13, S19 b 22, SCO b 37 Arc, 849 b 1, 7, 16, S55 b 13 Arrows, poisoned. 837 a 12, P-15 a 1 Articulation, 801 b 3, S04 b 31 Ashes, 791 a 5 Asp, 845 a 11 Aspiration, 804 b 8 Ass, SOS b 35, Sll a 26, b 7, S31 a 22
Balance, ?49 b 24, S5n a i Blindness, S47 a 2 Bushes, S19 a 19
Catarrh, 801 a 16 Catkins, 818 u 15
Cave, 833 a 6, S34 b 31, S36 b 13,
838 b 5
Celtic tin, S34 a 7 Centaury, 820 a 36 Chameleon, 832 b 14 Chaos, 975 a 12 Characteristics—
bad temper, 812 a 26 bravery, 807 a 31 charitableness, S08 a 33 cowardice, 807 b 4, 812 a 12 drunkenness, 811 b 14 gentleness, 80S a 24 gluttony, SOS b 2, S10 b 17 good memory, SOS b 9 high spirits, SOS a 2 insensibility, $07 b 19 laziness, 811 b 5 etc. low spirits, SOS a 7 male and female, 809 b 5 etc. mock modesty, SOS a 27 quarrelsomeness, 811 a 27 sensuality, SOS b 4 shamelessness, 807 b 23 small-mindedness, 808 a 29 somnolence, SOS b 6, 611 b 6 strength, 810 a 35 etc. stupidity, SOS b 2, 811 b 29 ■weakness, 810 a 35 etc. Charcoal, S33 a 25, 971 b 26 Charisia, S-J6 b 7 Cherries, S20 b 13
Circles, concentric, S55 a 28; In water, 858 b 6; large and small, S58 b 9 ; movement of, S51 b 37, 85ό a 35; properties of, S47 b 1", 843 a 4
Circumference, S51 b 17 Claws, T97 b 19 Climate, 805 b 16 Clouds, 791 a 20, 793 b 9 Cock, S00 b 25
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Colour, elements of, 791 a 1; mixture of, 791 a 11; of animals and men, 797 a 33, 809 b 35 ; of chameleon, S32 b 14; of flowers, 820 b 17, 823 b 2, 34; perception of, 9S0 b 1; variation of, 793 a 1 Commensurate lines, 968 b 6, 969 b 6 Complexion, 806 a 29, b 3, 807 b 2 Concave and Convex, 847 b 25,84Sa 2 Copper, 793 a 19, 794 b 9, 833 a 30, S34 a 1, b 25, 835 a 9, 836 a 26, 837 b 26
Counting, 968 b 2, 969 b 3 Ciane, 800 a 20 Crocodile, 831 a 12 Cuckoo, 830 b 11 Cucumber, 820 a 3S
Darkness, 791 a 12 Dates, T21 a 22, 795 b 26 Deer, 79S a 26, 805 b 18 Density, 822 b 11, 975 b 26 Dentist, 854 a 16 Dittany, 830 b 21 Division, S18 a 22 Dropsy, 84ti a 3 Dyes, 794 a 1ΰ
Eartli, as an element, 822 a 12, 975 a 12, 975 b 5, 97ΰ a 18 Ebonv, 828 b 23
Elements, 968 a 15, 975 b 5, 12, 2S Epilepsy, 831 b 25, S35 a 2>>
Eternal, 074 a 2, 975 a 35, 3*, 070 a 21, 077 a 23
Fennel, S03 a 41 Finite, 968 a 6, 060 a 16 Firp, S09 a 3, 822 a 14, H2G a 5, 832 b 2(5, 833 η 1, 842 a 18, 9BS a 16, 975 b 12, 9715 b 1 FNh, 835 a 20, b 5 Flavours, 706 b 21 Flowers, 794 a 17, b 13, 818 a 15, 820 b 17, 30 Friction, 852 a 8 Frogs, 800 a 26, 830 a 33, b 13 Fruit, 794 a 19, 818 b 13, 819 a 9, 820 b 17, 822 a 7, 820 a 13, 82S b 14, 829 a 36 Fulcrum, 850 a 35 Fungi, 819 a 31
Garden plants, 819 b 28, 30
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Glass, 794 a 5, 823 a 18 God, 977 a 15; eternal, 977a 23,977 b 8,19, 979 a 3, 7; one, 977 a 24, b 2, 978 b 7; spherical, 977 b 1, 978 b 7; supremacy of, 977 a 24, 27 Gold, 793 a IS, 833 b 6, 18 Goose, 800 b 23 Grafting, 820 b 34 Gudgeon, 835 b 14 Gum, 818 a δ, 836 b 5
Hair, 794 a 23, 818 b 14 Hare, 798 a 25, 805 b 20 Harmony, 801 b 20 Hawk, 813 a 20
Hearing, SOI a 21, 801 b 25, 977 a 36, 980 a 13, b 5
Heat, for ripening, 795 a 24, b 8, 798 b 15
Hedgehog, 8S1 a 15, 835 a 26 Herbs, 819 b 18, 821 b 28, 828 b 15 Hibernation, 818 b 25, £85 a 15, 845 a 14
Honey, 812 a 19, 831 b 18 Horns, 801 b 9, 802 a 17 Horse, 797 a 34, 805 a 16, 810 b 33, 830 a 10
Hunting, 810 b 5, 845 a 17 Hyaena, 845 a 24
Idea, 968 a 10; of a line, 968 a 0, 969 a 17
weights, 852 a 28 Indivisible lines, 969 a IS Infinity, 968, 969, 970 Intelligence, 813 b 9,815 b 17,816 a 6 Iris, 796 b 26 Iron, 837 b 26, 793 a 19 Irrational, 908 b 18
Jackdaws, 841 b 2S Joints, of plants, 820 a 19 ; nature of, 972 b 26
Juice, 820 a 29, 821 b 40, 827 a 13
Lakes, 834 a 31, 836 a 30, 840 b 32 Lava, 833 a 17, 846 a 9 Lead, 834 a S
Leaves, 794 a 19, 797 a 15, S18 a 15, 818 b 27, 819 a 9, 820 a 15 Length, 909 a 25 Leprosy, 797 b 15
INDEX RERUM
Lever, 848 a 14, S50 a 37, b 11, 31, 851 a 40, 853 a 89, b24, S54 a 22
Lichen, 791 b 26, T92 a 1 Limit, 975 b 37, 978 a IS Line, 963 a 19, 969 b 31, 970 b 1?, 971 a 16, 972 a 24 Lion, 805 b 18, 807 a IS, 812 b 6 Lizard, 831 b 6, 835 a 2r,
Locusts, 840 a 23, 847 b 4 Lungs, 800 a 21, b 19 Lye, 791 a 8
Magnitude, 968 b 23 iMale, 806 b 32, 809 a 30, 817 a 7 Many, 974 b 2, 975 b 12, 977 b 11, 979 a 4
Mathematics, 847 a 27 Mean, 847 b 28 Medicinal plants, 821 b 34 Memory, 808 a 37 Mice, 832 a 22 Milk, 842 b 30 Mines, S32 b 28 Mint, 821 a 30 Missiles, S52 a 39
Moisture, 794 a 26, 797 b 1, 801 a 10 Moles, 842 b 3, 847 b 4 Monaepns, 830 a 7 Moon, 831 b 16, 834 b 4 Motion, 806 a 28, 816 a 26, 847 b 20, 851 b 35, 852 b 4, 853 b 18, 855 b 34, 858 a IT, 31, 96S a 19, 25, 976 b 13, 977 b 15
Mushrooms, 819 a 31
Nightingale, 800 a 26 Nightshade, 821 a 33 Not-Being, 979 a 35 Number, 969 a 15, 97S b 36 Nutcrackers, 854 a 32
Oboe, 800 b 24, 803 a 18 Obtuse angle, 855 a 11 Oil, Τ9β a 27, 821 b 33, S37 a 33 Olive, 81S a 32, 820 a 32, S34 a 12, 834 a 17
One, 974 a 12, 977 a 24, 979 a 16
Pain, 808 b 37, 835 a 17. 974 a 19 Panther, S09 b 36, 831 a 4 Parallelo'jrain, 848 b 10, 20, 854 b 16, •2S, 856 b 21, 24 Parasites, 826 b 32
Partridge, 798 a 27
Peacock, 799 a 11
Pear, 797 a 27, 819 b 22, 84S a 15
Perennials, 818 b 10
Perpendicular, 849 a 1, 855 b Π.
970	a 10
Petrefeet on, 831 a 23 Physiognomies data, S05 a 81; possibility of such a science, 805 al-_5; method 805a20; selection of data. S<I5 b 11 Pine, 818 b 36 Pitch, 791 b 23 Pith, 819 a 33 Plane, 968 b 14, 970 b 32 .Plants, annual, 818 b 10; colourof, 819 a 2; desire in, S15 a 22 ; division of, 819 a 42 ; elements of, 822a 12; fire in, 822 a 14; garden, 819 b 28; intelligence in, 815 b 17; medicinal, fc21 bS4; perennial, 818 b 10; respiration, 816 b 2(3; sex in, 815 a 20; soul in, 815 a 14; wild, 819 b 29 Plumage, 792 a 24
Point, 848 a 16, 854 b 16, 90S a 19,
971	b 15
Pomegranate, 820 a 31 Poplar, 835 b 2 Poppy, 796 a 26 Pulley, 851 b 19
Radios, 849 b 24, S50 b 4, 852 a 17 Raven, 799 b 1, 810 a 36 Rectangle, 849 a 26, 970 a 6 Reed (of wind instrument). 801 a 33 Refiection. 791 a 15, 792 b 18 Rest, 847 b 20, 848 a 3, 978 b 29 Rhombus, 854 b 15 Right angle, 85" b 25, 970 b 4 Rock plants, 826 a 20 Roots, 794 a 18, SIS a 15, 849 b 37 [lowing, 850 b 10 Rudder, S50 b 31
Saffron, 840 b 25 Salt, 822 a 39, 844 b 19 Sand, 823 b 14, S31 b 30 Scent, 790 a 20, 834 a 5, S36 b 18. S-il a 13
Scorpions, S32 a 2f>, 844 b 23 Sea, 791 a 22, 823 b 17, 824 a 4, 835 b 31
Seaweed, 844 a 27
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Seeds, 817 a 27, S21 b 33 Sensation, 793 b 29, 801 b 80, 802 a 10, 811 a 6, 81C a 12, 968 a 18, 974 b 6
Serpents, 832 a 14, 835 a 2S, 845 a 10, b 8, 846 b 10 Shadow, 791 a 20, 793 a 1 Sheep, 797 a 34, SOU b 8, 846 b 36 Sight, 977 a 36, 9S0 b 15 Skin, 797 a 34, 806 a 30 Sleep, 816 b 33
Solid, 968 a 13, 970 b 32, 972 b 9 Soul, 805 a 6, 815 a 31, «.17 Vi 24 Sounds, 800 a 1, 14, 801 b 9, 28, 802 a 27, 802 b 12, S03 b 23, 31, 40,804 a 28, 33, 9S0 b 1
Square, 96S a 12, 970 a 4, 12, 970 b 21
Stags, S30 b 23, 832 b 10, 835 b 28 Stalactites, 834 b 31 Stammering, 804 b 2G Stomach, 810 a 5, b 17, 23 Stork, 832 a 14 Stucco, 791 b 27 Sulphur, 82t> a 2, S42 b 22 Sun, 791 a 4, 792 a 10, S16 a 23, 827 a 20
Sunrise, 792 a 18 Swallow, 79S a 27 Swine, Sll a 24, 812 b 28
Tamarisk, S20 a 8
Tangent, 849 a 17, 971 b 16
Terebinth, 820 b 41
Thought, 968 a 17, 25, 968 b 1, 909
Thunder, 803 a 3 Time, 960 a 29, 971 a 16 Tongue, 801 b 8, 804 b 28
Tortoise, 831 a 27 Touch, 803 b 14
Triangle, equilateral, 970 h 9 ; similar, 851 a 24, 970 a 8 Twigs, 818 a 12, 819 a 89
Unit, 968 a 2, 17, 96S b S, 16 Unlimited, 974 a 9, 975 a 29, b 16, 976 a 16, b 9, 977 b 3, 978 a 10, 26
Veins, 804 b 27, 812 a 29 Vertical, 849 a 1, s52 a 27 Vine, 818 b 87, 846 a 38 Voice, 800 a 17, 801 a 9, 10, 12, 802 a 4, 804 a 37, b 11, 806 a 31, b 27, 807 a 13, 813 a 31, b 2 Vulture, 835 a 2
Walnuts, 820 b 12 Wasps, 844 b 32
Water, 791 a 2, 793 b 30, 822 a 13, 824 b 12, 844 b 9, 858 b 5, 975 b 23 Wedge, 853 a 19, b 22 Wells, 834 b 1, 857 a 34 Wheat, 819 b 14, 836 b 21 Wheels, 851 b 18 White, 791 a 3, 792 a 8, 793 a 8 Wild boar, S06 b 9 Windlass, S52 b 12 Windpipe, 800 a 20, b 20 Wine, 794 a 22, 833 a 6 Wolf, 811 a 17
Wood, 802 a 32, 818 a 7, 820 b 27, 852 b 22, 853 b 14 Woodpecker, S31 b 5 Worms, 825 a 4
Yellow, 791 a 4, 795 a 5, 797 b 7, 800 b 25, 812 b 3, 840 b 86
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